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ÖN SÖZ 

Dil, insan zihnindeki duygu ve düşüncelerin sözlü ya da yazılı olarak bir başkasına 

aktarmasını sağlayan uzlaşmaya dayalı bir sistemdir. Dilin ortaya çıkış tarihi kesin olarak 

bilinmese de dilin insanın ortaya çıkışından itibaren var olduğu gerçeği kabul edilmelidir. 

Dilin en temel işlevi insanlar arasında iletişimi sağlamaktır. İnsanlar arasındaki iletişim 

de en yaygın olarak sözcükler aracılığıyla yapılmaktadır. İnsan sözlü ya da yazılı olarak 

dilin içinde var olan sözcükler sayesinde zihnindeki duygu, düşünceleri tam olarak 

olmasa da anlatılmak istenene çok yakın bir şekilde karşı tarafa aktarabilmektedir. O 

yüzden sözlü dilde çok önemli olan sesler ve seslerin bir araya gelmesinden oluşan 

sözcükler insanın dünyaya bakışını yansıtırlar. Sözlü dilin bire bir olmasa da yazıya 

geçirildiğine tanık oluyoruz. Sonuç olarak sözlü dil, değişir ve geçiçidir; yazı dili ise 

varlığını korur ve kalıcıdır.  

Sözlük, herhangi bir dilin belirli bir dönemdeki biçimini içeren ya da eskiden bu 

yana kullanılan sözcüklerini saklayan kaynaklardır. Sözlükler, sözcüklerin yazılışlarını, 

söylenişlerini, türlerini, kökenlerini, temel, yan ve mecaz anlamlarını kayıt altına alarak 

saklarlar. Sözlükler bunun yanı sıra bir dildeki argo sözcükleri, atasözlerini, deyimleri 

terimleri de içerirler. Ayrıca sözlükte bir dilde kullanılan dinî, edebî, askerî vb. 

sözcüklerin en eski kullanımlarının gösterildiği söylenilebilir. 

Sözlükler, kimi kez bir dilin söz varlığını göstermek için yazılırlar,  kimi kez de 

başka bir dilin sözcüklerini öğrenmek veya öğretmek amacıyla yazılırlar. Bu açıdan 

bakıldığında sözlükler, dilleri birbirine yaklaştıran, bir dilin başka bir dile ulaşmasında 

kullanılan bir köprü görevini de üstlenmektedirler. 

Yazılı belgelerden hareketle izlenildiği kadarıyla Türkler, geçmişten bugüne dek 

pek çok devlet kurmuş ve geniş bir coğrafyada varlık göstermişlerdir. Gittikleri 

coğrafyalarda dillerini; Köktürk, Uygur, Mani, Brahmi, Arap, Grek, Ermeni, Kril ve Latin 

vb. alfabelerle yazıya geçirmişler ve bu farklı alfabelerle edebî eserler ve sözlükler 

meydana getirmişlerdir.   

Türklerin ortaya koydukları Türkçe sözlükler geçmişten bugüne kalan önemli 

belgelerdir. Tarih içinde yazılı belgelerden izlenildiği kadarıyla bin yıla yakın bir süredir 

devam eden bir sözlükçülük geleneğinden söz edilebilir. Sözlükler sayesinde tarih içinde 

dilde meydana gelen değişim ve dönüşümleri gözlemek mümkündür. Bu sözlükler 

aracılığıyla o dönemlerdeki doğa, kişi, hayvan, yiyecek, renk, araç vb. adları, kısacası 
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toplumsal ve kültürel alanlarla ilgili bilgi edinilmektedir. Bu açıdan bakıldığında aslında 

sözlükler, bir ulusun söz varlığını gösteren temel başvuru kaynaklarıdır.  

Sir James W. Redhouse, 1856 yılında İngilizce-Türkçe ve Türkçe-İngilizce olmak 

üzere iki bölümden oluşan bir sözlük yazmıştır. Yazar, bu sözlüğü Orta Doğu’daki İngiliz 

askerlerine kılavuz kitap olarak yazdığını belirtmektedir. Adı geçen sözlükte Redhouse, 

İngilizce sözcüklerin Türkçe karşılıklarını hem Arap harfleriyle hem de Latin harfleriyle 

vermektedir. Sözlük kullanıcıları tarafından başarılı bulunan bu sözlüğün daha da 

genişletilerek yeni bir sözlük yazılmasını istedikleri görülüyor. Yazar, A Lexicon, English 

and Turkish’in ön sözünde Amerikalı bir iş adamından alınan destekle eskisinden daha 

geniş herkesin kullanabileceği bir sözlük hazırlığına giriştiğini belirtmiştir.  

Bu amaçla yazar, 1861 yılında “A Lexicon, English and Turkish” adlı İngilizceden 

Türkçeye bir sözlük hazırlamıştır. Bu çalışma, İngilizce madde başlarının Türkçe 

açıklamalarla verildiği iki dilli bir sözlüktür.  

Bu çalışmada Redhouse’un “A Lexicon, English And Turkish” adlı sözlüğünün “a” 

ve “b” harflerini kapsayan bölümü transkribe edilmiştir. Bu çalışmadaki temel amaç 

kendinden sonraki İngilizce-Türkçe sözlüklere kılavuzluk etmiş olan “A Lexicon, English 

And Turkish” adlı sözlüğün çeviri yazısını yaparak 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesi 

sözlükçülük anlayışını ortaya koymaya çalışmaktır. Buradan hareketle Türkçenin söz 

varlığında bulunan sözcükler gösterilmiş olacaktır. Bu çalışmayı yapmaktaki başka bir 

amaç ise günümüzde artık kullanımdan düştüğü için sözlüklerden çıkarılmış olan 

sözcükleri kullanıldığı dönem itibarıyla tespit etmektir. Eskidiği ya da kullanılmadığı 

düşüncesiyle sözlüklerden çıkarılan bu sözcük ve tamlamalar metin içinde tespit edilerek 

o dönem dili hakkında bir fikir verilmiş olacaktır. Bu çalışmayla eski metinler üzerine 

okuma yapan araştırmacılara az da olsa faydalı olabilmek için metindeki sözcükler doğru 

bir biçimde tespit edilmeye çalışıldı. Bu çalışma ile hem Türkçenin tarihî seyri içinde 

Osmanlı Türkçesinin bulunduğu durum hem dönemin söz varlığı mevcut şekliyle ortaya 

koyulmuş olacaktır. 

Arap harfli eski metinlerle uğraşanların birtakım zorluklarla karşılaştıkları 

herkesin malumudur. Bu çalışmada metni çeviri yazıya aktarırken pek çok zorlukla 

karşılaşılmıştır. Sözlüğün özgün metninde var olan basım hataları bu zorlukların en 

başında gelenidir. Basım hataları, okuma zorluğu yarattığından güçlükler çıkardı. Arap 
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alfabesinden kaynaklanan okuma sorunları nedeniyle birçok kaynağa başvuruldu. Sonuç 

olarak doğru ve eksiksiz bir metin ortaya koyulmaya çalışıldı.  

Bu çalışmanın her aşamasında desteğini esirgemeyen ve karşılaştığım sorunları 

çözmemde yardımcı olan hocam Dr. Öğr. Üyesi Abdullah BAĞDEMİR’e teşekkür 

ederim. 
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 Dil, insana özgü bir bildirişim aracıdır. İnsan bu bildirişim aracını var 

olduğu günden itibaren geliştirmeye çalışmıştır. Bu geliştirme çabaları zamanla 

çeşitli dil oluşumlarını meydana getirmiştir. Sözlü dil bu oluşumlardan biridir. 

Sözlü dil, bir konuşucu tarafından çıkarılan sesin ya da seslerin bir başkasına 

ulaşmasıyla gerçekleşir. Konuşan, sözlü dil aracılığıyla duygu ve düşüncelerini karşı 

tarafa aktarabilmektedir. Dil bu açıdan bir milletin kültürünü, geleneklerini ve 

göreneklerini ve alışkanlıklarını bulunduğu an içinde yaşatan ve geleceğe aktaran 

bir köprü görevi görmektedir. Sözlü dil bu işlevini en etkili biçimde cümleler ve 

cümleleri oluşturan sözcükler aracılığıyla yapmaktadır. Sözcük, seslerden meydana 

gelen biçimlerin anlam taşıyan birimlerini oluşturur. Bu anlam birimleri, insanların 

birbirleriyle iletişim kurmalarını sağlayarak dilin kuşaktan kuşağa aktarılmasını 

sağlar. Sözlü dilin yazı diline aktarılmasıyla daha geniş edebî metinler ortaya çıkar. 

Sözlükler, bir dilin söz varlığını toplayan ve koruyan eserlerdir. Sözlükler aynı 

zamanda eş zamanlı ve art zamanlı olarak bir dilin zaman içerisinde geçirdiği 

değişim ve dönüşümlerin izlendiği önemli kaynaklardır. Türk dilinin sözlük geçmişi 

yaklaşık bin yıl geriye götürülebilir. Daha yakın bir dönemde yazılmış sözlüklerden 

biri Redhouse’un 1861 yılında yayımlanmış olan A Lexicon, English and Turkish adlı 

eseridir. A Lexicon, English and Turkish yabancı dil öğrenmek isteyenler için 

yazılmış iki dilli bir sözlüktür. Adı geçen sözlükte İngilizce ögelerin açıklaması 

Osmanlı Türkçesiyle verilmiştir. Bu çalışmada, Osmanlı Türkçesinin 19. yüzyıldaki 

durumunu gösteren A Lexicon, English and Turkish adlı sözlüğün çeviri yazılı metni 

verilerek dil bakımından değerlendirilmiştir. 

 

Anahtar Sözcükler: Dil, sözcük, sözlük, anlam, A Lexicon, English and Turkish 
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ABSTRACT 

REDHOUSE, A DICTIONARY, ENGLISH AND TURKISH (A-B), TEXT-

REVIEW 

FIŞKINLI, Zafer 

Master’s Thesis 

Department of Turkish Language and Literature 

New Turkish Language Program 

Thesis Advisor: Research Associate Dr. Abdullah BAĞDEMİR 
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Language is a human communication tool. Man has tried to develop this 

communication tool since the day it existed. These development efforts have resulted 

in various language formations over time. Oral language is one of these formations. 

Oral language occurs when the sound or sounds produced by one speaker reach 

another. The speaker can convey his feelings and thoughts to the other party 

through oral language. In this respect, language acts as a bridge that keeps the 

culture, traditions, customs and habits of a nation alive in the present moment and 

transfers them to the future. Oral language performs this function most effectively 

through sentences and words that make up sentences. The word forms the meaning-

bearing units of the forms made up of the sounds. These units of meaning enable 

people to communicate with each other and transmit the language from generation 

to generation. By transferring the oral language to the written language, larger 

literary texts emerge. Dictionaries are works that collect and preserve the 

vocabulary of a language. Dictionaries are also important sources where the changes 

and transformations of a language over time are followed simultaneously and 

diachronically. The dictionary history of the Turkish language can be traced back 

about a thousand years. One of the more recent dictionaries is Redhouse's A 

Lexicon, English and Turkish, published in 1861. A Lexicon is a bilingual dictionary 

for English and Turkish language learners. The explanation of the English items in 

the afore mentioned dictionary is given in Ottoman Turkish. In this study, the 

translated text of the dictionary named A Lexicon, English and Turkish, which 

shows the situation of Ottoman Turkish in the 19th century, has been evaluated in 

terms of language. 

Keywords: Language, word, dictionary, meaning, A Lexicon, English and Turkish 
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GİRİŞ 

1. KONU/SORUN 

 Dil, insanı öteki canlılardan ayıran en önemli özelliktir. Dil insana özgüdür. Her 

ne kadar öteki canlıların kendi aralarında anlaşmalarını sağlayan bir iletişim sistemleri 

olduğu biliniyorsa da (arılar, yunuslar, karıncalar vb.) bunlardan hiçbiri insan dili gibi 

boğumlamaya dayanan, soyut kavramlar ve düşünceler geliştirecek kadar gelişmiş ve 

karmaşık bir yapıya sahip değildir. İnsanoğlu tarih boyunca çevresinde gördüğü her şeyi 

anlama ve anlamlandırma uğraşısının sonucunda dili ortaya çıkarmıştır. Gelişmiş ve 

karmaşık bir yapıya sahip olan insan dili, insanın var olduğu günden bu yana çevresine, 

dünyaya anlam verişinin bir ürünüdür. Bu anlamlandırma eyleminin de kitaplarla ve 

sözlüklerle çizilmiş ve sınırlandırılmış bir çerçevede kalmayacağı ve insan yaşadıkça 

devam edeceği anlaşılmaktadır.  

Dil insanlar arasında duygu, düşünce ve isteklerin aktarılmasını sağlayan bir 

iletişim aracıdır. İnsan bu iletişim aracı sayesinde kendi zihninde yer alan herhangi bir 

düşünceyi dil aracılığıyla karşısındaki kişiye ya da birden fazla insanın oluşturduğu 

topluluğa aktarımda bulunabilmektedir. Her ne kadar insanlar sınırlı ve dar amaçları 

yerine getirebilmek için mimikleri, jestleri, kontrolsüz bazı sesleri ve işaretleri de dil 

olarak kullansalar da bunlardan hiçbiri sözlü dilin ortaya koyduğu işlevleri yerine 

getiremez. 

Sözlü dil seslerden oluşur. Seslerin birleşmesinden oluşan dil, sözcükleri meydana 

getirmiş ve bu sözcüklerle bir dizge, bir sistem ortaya çıkarmıştır. “Dil insanlar arasında 

anlaşmayı sağlayan tabiî bir vasıta; kendi kanunları içinde yaşayan ve gelişen canlı bir 

varlık; milleti birleştiren, koruyan ve onun ortak malı olan sosyal bir müessese; seslerden 

örülmüş muazzam bir yapı; temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar 

ve sözleşmeler sistemidir.”1 Bu sistem sayesinde dili ve dilin konuşucularının anlam 

dünyaları anlaşılabilir. Bu sistem aracılığıyla insanların duygu ve düşünce dünyalarına 

doğru bir biçimde inebilmek içinse dilin içindeki var olan sözcüklere bakmak gerekir. Bir 

topluluğun kullandığı sözcükleri de eksiksiz olarak bulmada yararlanacak en önemli 

kaynak sözlüklerdir. 

                                                           
1 Muharrem Ergin, Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak/Basım/Yayım/Dağıtım, İstanbul, 2007, s. 13. 



2 
 

 Sözlük, sözcüklerden oluşur. Sözcükler bir toplumun yüzlerce yıl akıl 

süzgecinden geçirip ortaya koyduğu anlam çekirdekleridir. Sözcükler bir toplumun 

düşünce yapısını yansıtırlar. Biz, sözcükler aracılığıyla bir toplumun inanç, düşünce, 

siyaset, kültür yapısı hakkında bilgiler edinebiliriz. Sözlükler ise bu anlam birimlerini 

toplayıp bir araya getiren edebî metinlerdir.  

 19. yüzyıla kadar Türkçe ile ilgili pek çok sözlük çalışması yapılmıştır. Bunlardan 

bir kısmı Türkçe-Türkçe tek dilli sözlüklerin yanı sıra bir kısmı da Farsça-Türkçe, 

Arapça-Türkçe, Fransızca-Türkçe olmak üzere iki dilli eserlerden oluşmaktadır. Bu iki 

dilli sözlüklerden biri de Redhouse’un A Lexicon, English and Turkish adlı sözlüğüdür. 

Bu sözlük İngilizce madde başlarının Türkçe karşılıklarının verilerek Türklere İngilizce 

öğretmek amacıyla oluşturulmuş bir eserdir. 

Çalışmada Redhouse’un A Lexicon, English and Turkish adlı sözlüğündeki 

İngilizce madde başlarının Arap alfabesiyle yazılmış olan Osmanlı Türkçesi karşılıkları 

çeviri yazı yoluyla Latin harflerine aktararak 19. yüzyıldaki Osmanlı Türkçesinin söz 

varlığı ortaya konmuştur. 

Sonuç olarak bu çalışmanın konusu şöyle belirlenebilir: Bu çalışmada, 1860’lı 

yıllarda Osmanlı Türkçesinin söz varlığı nedir? Yapılacak bu çalışmayla 1860’lı yıllarda 

Osmanlı Türkçesinde hangi sözcüklerin kullanıldığı, bu sözcük kadrosu içinde yabancı 

ögelerin ne kadar yer aldığı, dil kurallarının bugünkünden farkları ortaya konmuş 

olacaktır. Yine bu çalışma ile İngilizce sözcüklerin ne kadarının artık kullanımdan 

düştüğü, ne kadarının anlam değişikliğine uğradığı görülmüş olacaktır. 

 

2. AMAÇ/HEDEFLER 

 Bu çalışmada 19. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olan Redhouse’un A Lexicon, 

English and Turkish adlı sözlüğünden hareketle 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin söz 

varlığını ortaya çıkarmaktır.  

 

3. ALAN, VERİ KAYNAKLARI VE DESTEK 

 Bu çalışmanın alanı Türkçenin Anadolu sahası, Osmanlı Türkçesiyle sınırlıdır. Sir 

James William Redhouse’un hazırladığı A Lexicon, English and Turkish adlı 

sözlüğündeki İngilizce madde başlarının karşılığı olan Arap harfleriyle yapılmış 



3 
 

açıklamalar, çalışmanın asıl bölümüdür. Bu açıklamaların okunmasında ve 

anlaşılmasında yazarın daha önce yaptığı çalışmalar, özellikle yazdığı sözlük en önemli 

veri kaynağıdır. Bunun yanında makaleler, kitaplar, yüksek lisans ve doktora tezleri ve 

süreli yayınlardan oluşan veri kaynakları da kullanılarak bu çalışma hazırlanmıştır.  

Eserin çeviri yazısında Times New Roman yazı tipi kullanılmıştır. 

Bu çalışmanın araştırma ve yazım sürecinde hiçbir kurum ve kişiden maddi 

yardım alınmamıştır. Çalışma tamamen hazırlayıcılarının gayret ve emeklerinin 

ürünüdür. 

 

4. TEZİN HAZIRLANMASINDA KULLANILAN YÖNTEM VE 

TEKNİKLER. 

Eserin çeviri yazısı için 1861 tarihli ilk baskısı kullanılmıştır. Bundan sonra ise 

yazara ait bilgiler çeşitli kaynaklardan derlenmeye çalışılmıştır. Buna göre Sir James 

William Redhouse’un hazırladığı A Lexicon, English and Turkish adlı sözlük metni 

üzerinde okuma, anlama ve çeviri yazıya aktarma işlemi yapılmıştır. Çalışmamızda nitel 

araştırma yöntemlerinden doküman tarama araştırma yöntemi kullanılmıştır. Nitel 

araştırma, gözlem, görüşme ve doküman analizi gibi nitel veri toplama yöntemlerinin 

kullanıldığı, algıların ve olayların doğal ortamda izlendiği araştırma türüdür. Diğer bir 

ifadeyle, teori oluşturmayı temel alan bir anlayışla sosyal olguları bağlı bulundukları 

çevre içerisinde araştırmayı ve anlamayı ön plana alan bir yaklaşımdır.2   

Bu çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden “doküman tarama araştırma 

yöntemi” kullanılmıştır. Araştırma kapsamında incelenen konuyla ilgili olgu ve olaylar 

hakkında bilgi içeren yazılı belgelerin analiz edilmesiyle veri sağlanmasına doküman 

incelemesi denilmektedir. Araştırma yapılan alanla ilgili pek çok bilgi görüşme ve gözlem 

yapmaya gerek kalmaksızın belge inceleme yoluyla elde edilebilir. Bu sayede araştırmacı 

zaman ve kaynak tasarrufu sağlamış olur. Hangi dokümanın önemli olduğu ve veri 

kaynağı olarak kullanılabileceğine araştırma konusuna bakarak karar vermek gerekir. 

Örneğin çocuk suçluluğu ile ilgili bir araştırmada adli istatistiklere, emniyet verilerine 

ve sosyal hizmet verilerine ve sosyal hizmet dosyalarına bakılması yerinde olacaktır.3 

                                                           
2 Ali Yıldırım, Hasan Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri, Seçkin Yay., 2008, s. 39. 
3 Ali Yıldırım, Hasan Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri, Seçkin Yay., 2008, s. 188. 
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5. ÇALIŞMANIN ÖNEMİ. 

Sözlük, dilin ve o dili konuşan toplumun o anki durumunu yansıtan edebî 

ürünlerdir.  Sözlük bunun yanında dilin ve o dili konuşan kitlenin zaman içinde geçirdiği 

değişim ve dönüşümü de gösterir. Bu göstergeler aracılığıyla dolaylı olarak dilin 

kullanıcılarının dünyayı algılayış ve anlamlandırış şekilleri anlaşılabilir. Böylece bir 

toplumun hangi topluluklarla iletişim ve etkileşim içinde olduğu, yaşamlarında nelere 

önem verdikleri görülür. 

Türkler, tarih boyunca bulunduğu coğrafyalarda var olma mücadelesi vermiştir. 

Bu var oluş mücadelesi içinde pek çok devletle etkileşimde bulunmuştur. Bu etkileşimler 

de savaşlar, göç, tarım, ticaret, komşuluk ilişkileri gibi çeşitli sebeplerden ortaya 

çıkmıştır. Tarih içindeki bu temaslar doğrudan ve dolaylı olarak Türk milletini etkilemiş 

ve Türklerin Asya, Afrika ve Avrupa’ya yayılmaları nedeniyle Türk dili de zaman içinde 

değişim ve dönüşüm geçirmiştir.  

Tarih içinde Türk dili pek çok alfabeyle yazılmıştır. Bunlardan başlıcaları 

Göktürk, Uygur, Arap, Latin ve Kiril alfabesidir. Sayılan bu alfabelerle ve başka 

alfabelerle Türkler, tarih boyunca pek çok yazılı eser ortaya koymuştur. Bu eserlerin bir 

kısmı da sözlüklerdir. Türk dili sözlükçülüğü yaklaşık bin yıla yakın süredir vardır. 

Sözlük türünde yazılan ilk eser Divânu Lügati’t-Türk’tür ve Türk sözlükçülüğünün 

başlangıcı olarak kabul edilir. Bu sözlük madde başları Türkçe olarak açıklamaları 

Arapça olarak yazılmış bir sözlüktür. Bu sözlük vasıtasıyla bugün 11. yüzyıldaki söz 

varlığı hakkında ve o dönemdeki halkın günlük dilde kullandığı sözcükler hakkında bir 

fikir sahibi olunabilir.  

Bir dilin tarihsel gelişimini aydınlatmak için dönemin birer aynası olarak görülen 

sözlüklerin incelenmesi ve değerlendirilmesi gerekmektedir. Sözlükler, yazıldığı 

dönemin aynasıdır. Sözlükler sayesinde pek çok dilsel veri kayıt altına alınmış ve 

korunmuştur. Hatta sözcüklerin dışında, bazı biçim (kök, ek) ve söz dizimi (tamlama, 

cümle) sorunları hakkında da bilgi edinilmektedir.  

Dil, süreç içerinde değişebilme özelliği dolayısıyla tarih içinde bazı değişim ve 

dönüşümler geçirmektedir. Bu değişim ve dönüşümler somut olarak sözlüklerde 

izlenebilir.  
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Bu çalışma ile dille ilgili söylenenlere ışık tutmak amacıyla 1861 yılında yazılmış 

“A Lexicon, English and Turkish” adlı sözlüğü tez konusu yapıp çeviri yazıya 

aktarılmıştır ve dil malzemesi değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

A Lexicon, English and Turkish Türk dilinin 19. yüzyıldaki sözcük kadrosunu 

içermektedir. Bu sözcük kadrosuyla Türk dilini konuşan toplumun doğaya bakışı ve 

düşünce dünyası elbette sözlükte yer almaktadır. Bu çalışmayla 19. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesinin söz varlığı tespit edilmiştir. 

Çalışma Türk dilinin geçmişle Türkiye Türkçesi arasında köprü görevi gören 

işleve sahiptir. Türk dili geçmişten günümüze birtakım değişim ve dönüşümler 

geçirmiştir. Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan pek çok sözcük bazı ses, biçim ve söz 

dizimi değişimleri sonucunda ortaya çıkmıştır. Kuşkusuz bu çalışma Türk dilinin 19. 

yüzyıldaki durumunun tespit edilmesinde, Türk dilinin günümüzdeki değişim ve 

dönüşümlerinin aydınlatılmasında yararlı olacaktır. 

Sözlüğün ilk basımı ile daha sonraki basımları arasında birtakım farklar olduğu 

görülüyor. Sözlüğün 1950’de Latin harfleriyle yapılan ilk baskısında A Lexicon, English 

and Turkish’teki bazı maddelerin kısaltılarak yayımlandığı belirtilir. Bu farklar, 

sözlükdeki maddelerin değiştirilmesi, kısaltılması, madde başının sözlükten bütünüyle 

çıkarılması, madde içi açıklamaların kırpılması şeklinde özetlenebilir. Bu çalışmada ise 

metin olduğu gibi tespit edilmiştir. Metnin çevri yazısında 1861 tarihli birinci baskısı 

kullanılmıştır. Dolayısıyla birinci baskısından hareketle yapılan çeviri yazılı metnin 

dönemin söz varlığını eksiksiz bir şekilde yansıttığı düşünülmektedir. 

 

6. ARAŞTIRMANIN SINIRLILIKLARI. 

Bu çalışma, öncelikle yazarın daha önce bilim dünyasına sunduğu çalışmaları ve 

elimizdeki incelemiş olduğumuz A Lexicon, English and Turkish’ten sonraki bilim 

dünyasına sunduğu çalışmaları ışığında incelenmiştir. 

Çalışma eserin kendi çıkış tarihi olan 1861 tarihinden önce ve sonra çıkarılan 19. 

yüzyıl sözlük çalışmaları dikkate alınarak da ortaya çıkarılmıştır. Dönemin dil hazinesine 

doğru bir şekilde ulaşmak ve sorunsuz veriler elde etmek birinci amaç olduğu için 19. 

yüzyılın önde gelen Türkçe, Arapça ve Farsça kaynaklar birincil elden başvurulan 

kaynaklar olmuştur. 
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Eserin içindeki pek çok veri dönemin dilsel ve sessel özellikleri dikkat edilerek, 

döneminde yazılan diğer kaynaklarla da karşılaştırılarak ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Eserin içindeki madde başı kelimelerin telaffuzları ise İngilizce sözlüklerindeki 

telaffuzlar dikkate alınıp sözlüğün kendi telaffuzlarına en yakın telaffuzlar tespit 

edilmeye çalışılmış ve çalışmaya aktarılmıştır. Hatta bazı günümüz sözlüklerinde 

kullanımdan düştüğü için kaldırılan sözcüklerin telaffuzu iki üç saatimizi alsa da pek çok 

kaynak karıştırılarak sorunsuz bir şekilde ortaya koyulmaya çalışılmıştır. 

    

7. ESERİN TRANSKRİPSİYONLU METNİ HAZIRLANIRKEN DİKKAT 

EDİLEN KONULAR. 

Eserin transkripsiyonu hazırlanırken şu konulara dikkat edilmeye çalışılmıştır:  

1. Metnin çevirisinde Tablo 1’de verilen transkripsiyon işaret sistemi 

uygulanmıştır. 

2. Metnin aslına sadık kalınmış, sözcüklerin yazımı olduğu gibi Latin alfabesine 

aktarılmıştır. 

3. Metinde görülen açıklamaya ihtiyaç duyulan sözcükler, dipnot olarak 

belirtilmiştir. 

4. Eserin sayfa numaraları sayfanın ortasında koyu olarak “(...)” şekilde 

görüldüğü gibi gösterilmiştir. 

5. Eser içindeki sözcük türleri italik olarak kısaltmalı şekilleriyle ayraç ve köşeli 

parantez kullanılmadan verilmiştir. 

6. Eserin içinde özel olarak belirtilen bazı sözcüklerin kökenleri köşeli parantez 

içinde italik olarak belirtilmiştir. 

7. Eserin içindeki madde başları koyu olarak eserin içindeki madde açıklamaları 

ise normal yazı şekliyle aktarılmıştır. 

8. Eserin içindeki madde başı sözcüklerin telaffuzları köşeli parantez içinde ve 

Times New Roman stili telaffuz alfabesiyle verilmiştir. 

9. Eserin içinde mevcut olan bahriye tabiri, askerlik tabiri, ilim ve sanat ıstılahı, 

mecaz ve şiir tabiri, din ve mezhep tabiri, eski tabir, ayıp tabir, kaba tabir gibi 

bazı özel durumlarda yazarın özel olarak belirlediği semboller metnin aslına 

uygun olarak verilmiştir. 

10. Metin içinde geçen özel isimler büyük harfle verilmiştir. 
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11. Noktalamada metnin aslına sadık kalınmıştır. 

12. Arap ve Farsça kelimelerin arasında kısa çizgiler kullanılmıştır. 

13. Metinde ünlü uyumu, ünsüz uyumu, ses olayları gibi kurallara uyulmamış 

sözcüğün metinde geçen yazılış şekli esas alınmıştır. 

14. Metin içinde “éden, étmek, vérmek, véren, éder” sözcüklerinde olduğu gibi 

kapalı é, É kullanılmıştır. 

 

8. METNİN İŞARET SİSTEMİ. 

Metnin çevirisini yaparken Tablo 1 ve Tablo 2’de verilen transkripsiyon işaret 

sistemleri kullanılmıştır. 

Tablo 1. Arapça ve Farsça sözcükler için transkripsiyon işaret sistemi. 

İşaret Transkripsiyon İşaret Transkripsiyon 

 ṣ ص a, ā (آ) ا

 ḍ, ż ض  a, e, ı, i, u, ü (أ) ا

 ṭ ط ᵓ ء

 ẓ ظ b ب

 ᶜ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف s̱ ث

 ḳ ق c ج

 k ك ç چ

 ñ ڬ ḥ ح

 l ل ḫ خ

 m م d د

 n ن ẕ ذ

 v (o, ö, u, ü, ū) و r ر

 h (a, e) ه z ز

 y (ı, i, ī) ى j ژ

   s س

   ş ش
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Tablo 2: Metinde kullanılan özel işaretler ve bu işaretlerin anlamları. 

Özel işaret Anlamı 

 Bölüm sonlarında ve geçişlerde 

kullanılan işaret 

⸔ Denizcilik tabirleri 

⸸ Askerlik tabiri 

|| İlim ve sanat tabiri 

* Mecaz ve şiir tabiri 

✠ Din ve mezhep tabiri 

‡ Eski tabir 

§ Kaba ve darbımesel tabiri 

§§ Ayıp tabir 

[] Sözcük telaffuzu ve dışarıdan metne 

ekleme yapıldığında 

() Açıklamalar ve sayfa numaraları 

gösterimi 

 

Tablo 3: Metindeki sözcüklerin telaffuzlarında kullanılan işaretler ve açıklamalar 

İşaret  Açıklama İşaret Açıklama 

æ aback θ thin 

ɒ abdominal ɔ abhor 

ʌ abduction ʧ accentuation 

ʤ acknowledge ŋ abiding 

ə about ð bathe 

e bed ʒ abject 

з absurd θ absinth 

∫ abash   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK, SÖZLÜKÇÜLÜK VE SÖZLÜKÇÜLÜK TARİHİ 

 

1. SÖZLÜK VE SÖZLÜKÇÜLÜK 

 Toplumlar zaman içerisinde duygu, düşünce ve istekleri doğrultusunda yaşamı 

biçimlendirirler. İnsanlar yaşamı biçimlendirmeyle de kültürü meydana getirirler. 

İnsanlar oluşturdukları kültürel değerlerle edebiyat, bilim, sanat, tarih, coğrafya, teknik 

bilimler, felsefe ve sosyoloji gibi alanlarda ürünler ortaya koymuşlardır. Bu ürünleri dilin 

olanakları çerçevesinde ifade etmişlerdir. İfade ediş yollarından biri ve en önemlisi ise 

sözlü dil ve onun yazıya geçirilmiş şekli olan yazılı dildir. İnsanlar zihinlerindeki 

yaratımları sözcükler aracılığıyla karşı tarafa aktarırlar. Bu aktarım sırasında kullandıkları 

araçlar sözcükler ve cümlelerdir. Üretilen bütün kültürel ürünler, dilin sözcük ve cümle 

ögeleri sayesinde sonraki kuşaklara aktarılabilmektedir. Sözlükler de kültürel ürünleri 

içinde barındıran ses birlikleridir. Sözlük, kültürün gelecek kuşaklara aktarılmasında 

kullanılan anlamlı birimleri içeren dilin önemli başvuru kaynağıdır. Sözlükler sayesinde 

bir dilde var olan kültürel üretimler ve anlamlandırmalar hem kayıt altına alınarak 

saklanıp korunmakta hem de sonraki kuşaklara aktarımı yapılarak dilin sürekliliği 

sağlanmaktadır. Sözlük, ayrıca kültür ürünlerini kendi içinde düzenler, tasnif eder, 

tanımlar ve açıklamalar yaparak kalıcı olmasını sağlar. 

 Sözlük, bir dilin söz varlığını, daha dar olarak belirli bir alanın sözcüklerini, 

terimlerini, atasözlerini ve deyimlerini madde başı yaparak tanımlar ve açıklar. Bugüne 

kadar sözlük terimi üzerine pek çok tanım yapılmıştır. Bu tanımlardan bazıları:  

 Sözlük terimi Türkçe Sözlük’te “Bir dilin bütün veya belirli bir çağda kullanılmış 

kelime ve deyimlerini alfabe sırasına göre alarak tanımlarını yapan açıklayan, başka 

dillerdeki karşılıklarını veren eser, lügat.”4olarak yer almaktadır. 

Şükrü Haluk Akalın “Sözlükler, bir dilin bütün veya belli bir dönemdeki 

sözcüklerin yazılışları, türleri, söylenişleri, temel ve yan anlamları, kullanılış özellikleri 

bakımından kayıt altına alan, açıklayan, edebî metinlerden seçilen cümlelerle 

                                                           
4 Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, Ankara, 2019, s. 2157. 
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örneklendiren, alıntı sözcüklerin hangi dilden geçtiğini bildiren başvuru kaynaklarıdır”5 

biçiminde tanımlamıştır. 

Berke Vardar ise “Bir dilin sözlüksel birimlerin tümünü ya da bir bölümünü, 

genellikle abecesel düzene, kimi durumlarda da konulara ya da kavramsal alanlara göre 

tanımları, tanıkları, söylenişleri, kökenleri, kullanımları, dilbilgisi ulamları, 

eşanlamlıları vb. ya da bir başka dildeki karşılıklarıyla sunan yapıt.”6 olarak 

tanımlamaktadır. 

Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî’nin ön sözünde sözlük adlarını şöyle 

vermektedir. “Her ḳavim kendi lisānınıŋ lüġatlerini żabṭ ve tefsīre muḥtāc olmasa idi, ṣırf 

ᶜArabīden ᶜArabīye müfesser Ḳāmūslar, Ṣıḥāḥlar, Luᶜablar, Lisānüᵓl-ᶜArablar, Muḥīṭüᵓl-

Muḥīṭler; Fārisīden Fārisīye Burhānlar, Ferhengler; Fransızcadan Fransızcaya 

Beşreller, Laruslar, Litreler vücuda gelmezdi.”7 

“Bugüne değin Türkiye’de (Anadolu’da) yazılan sözlüklere lügat, kamus, 

okyanus, burhan, ferheng; lehçe, zübde, müntehap, üns, tuhfe, nuhbe gibi adların 

verildiği; bunların yanı sıra muhit, basit; bābūs; kātı‘, tıbyan, nāfi‘; behçet gibi birtakım 

ikincil adların da kullanıldığı görülmektedir.”8 

Üzerinde çalıştığımız sözlük Lexicon adını taşımaktadır. “Avrupa Dillerinde 

Sözlüklere Verilen Adlar Üzerine” başlıklı bir makalede sözlük türleri şöyle 

verilmektedir. 

  “Özellikleri verilip açıklanan bu sözlüklerin hazırlanış amaçlarına göre aralarında 

birtakım farklar olduğu gözlenmektedir. Bu farklar şöyle özetlenebilir. Glossary, eski, 

nadir, anlaşılmaz, yabancı sözleri yeni sözlerle açıklayan küçük sözlük. Lexicon, eski 

(antik, kadim) dillerin zor ve nadir sözlerini yeni sözcüklerle açıklayan sözlük; özellikle 

bir bireyin, bir grubun, bir mesleğin ya da bir dilin söz varlığını açıklayan sözlük. 

Thesaurus, kelime hazinesini gösteren sözlük; eş anlamlı sözcükler sözlüğü; alfabetik 

sıradan çok anlamları arasındaki bağa göre sözcükleri kümeler hâlinde düzenlenmiş 

olarak veren sözlük. Dictionary, sözleri alfabetik bir sıra ile açıklayıp, doğru 

söylenişlerini göstererek her sözcüğün bir başka dildeki karşılığını veren sözlük; özellikle 

                                                           
5 Şükrü Haluk Akalın, Sözlüğün Tarihi, TDED, 2010, s. 268. 
6 Berke Vardar, Açıklamalı Dil Bilim Terimleri Sözlüğü, Multilingual Yayınları, İstanbul, 2002, s. 183 
7 Şemseddîn Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, İḳdam Matba‘ası, Dersa‘âdet, 1317. s. ھ. 
8 Abdullah Bağdemir, “Türkiye Türkçesi Sözlüklerine Verilen Adlar Üzerine” Yarmakan, Semih Tezcan’a 

Armağan, Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi/Journal of Social Sciences, 

Abant İzzet Baysal Üniversitesi Basımevi, 13. Yıl, Özel Sayı, Bolu, 2013. Cilt. 13, s. 3. 
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sözcüklerin hecelenişlerini, söylenişlerini, vurgularını vb. gösterir. Vocabulary, bir dilin, 

bir kitabın, bir bilim ya da sanat dalının söz hazinesini alfabetik olarak verip sözlerin 

anlamlarını çok kısa olarak açıklayan sözcük listesi, küçük sözlük. Wortschatz, bir dilin 

kelime hazinesini gösteren sözcük listesi, küçük sözlük. Wordbook, söz kitabı, söz defteri; 

sözlerin yazılı olduğu kitap ya da defter; sözlük, lügat. Wörterbuch, sözler kitabı, sözler 

defteri; sözlerin yazılı olduğu kitap ya da defter; sözlük. Slovár’, sözlük, lügat.”9 

Yukarıdaki sözlüklerin yazılış ve düzenleniş amaçlarına göre farklı adlar verildiği 

görülmektedir. Bu farklılıklara karşın bazı özelliklerinin de ortak olduğu açıktır. Bu ortak 

yönler ve benzerlikler şöyle özetlenebilir: Sözlük, 

1. Belli bir amaçla yazılır. 

2. Tek dilli ve çok dilli olabilir. 

3. Bir dilin belli bir dönemine ait sözcükleri içerir. 

4. Bir dilin malzemesini içinde toplayan güvenilir kitaptır. 

5. Sözcükleri alfabetik bir şekilde sıralar. 

6. Dilde kullanılan her türden sözcüğü tanımlar ve açıklar. 

7. Bir dildeki sözcük öbeklerini (tamlamalar…) gösterir.  

8. Birleşik eylemleri, atasözü ve deyimleri gösterir. 

9. Sözcükleri kök ve ek almış şekilleriyle tanımlar. 

10. Sözcüklerin söylenişlerini (uzunluk, vurgu..) gösterir. 

11. Sözcüklerin hangi bilim dalına ait olduğunu gösterir. 

12. Kök ya da gövdenin bazı çekim eklerini nasıl alacağını gösterir (geniş zaman 

çekimi). 

13. Madde başındaki her sözün dil bilgisindeki yerini yani sözcüğün türünü (a., 

sf., e., zf.) gösterir. 

14. Eylemlere gelen nesnelerin hangi tür eklerle (-i, -e, -den, nsz) kullanıldığını 

gösterir. 

                                                           
9 Abdullah Bağdemir, “Avrupa Dillerinde Sözlüklere Verilen Adlar Üzerine” Prof. Dr. H. Ömer Karpuz 

Armağanı, Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları -International Periodical for the Language, Literature 

and History of Turkish or Turkic, Volume 10/16 Fall 2015. s. 245. 



12 
 

15. Hem kalın hem de ince okunma özelliğine sahip olan l ünsüzünün söylenişini 

(klasik, laborant, vals) gösterir. 

16. Dilde meydana gelen değişimleri, sözcük kayıplarını ve dile yeni giren ögeleri 

gösterir. 

17. Sözcüklerin etimolojileri hakkında bilgi verir. 

18. Sözcüklerin kullanıldığı dönemdeki yazı dilindeki biçimini doğru kabul eder. 

19. Sözcüğün kaynak dildeki şeklini ayraç içinde çeviri yazıyla, Türkçede 

kullanıldığı şeklini ise (Ar. mā-dām > ma:dem, Ar. siyāhat > seyahat) madde 

başı olarak kaydeder. 

20. Arapça ve Farsça tamlamaları bitişik olarak (ḥusn + niyyet > hüsnüniyet, 

mīs̱āḳ + millī > misakımillî; dār + funūn > darülfünun) yazıya geçirir.  

  

2. SÖZLÜKLERİN SINIFLANDIRILMASI  

Sözlüklerin yazılış ve düzenlenişlerine göre bazı ortak noktaları vardır. Ancak 

sözlükler üzerine derinlemesine bir yaklaşımla bakıldığında birbirleri arasında bazı 

farklılıkların olduğu ortaya çıkmaktadır. Bu farklılıklar sözlükbilimi çalışmalarında 

birden fazla sözlük türünden söz edilmesine yol açmıştır. Bununla birlikte sözlük 

araştırmacıları, sözlükleri başka açılardan ele alarak çeşitli sınıflandırmalar yapmışlardır.  

 ABD Roman etimolojisi ve filoloğu olan Yakov Malkiel tarafından belirlenen 

ölçütlere göre sözlükler 1. Kapsam, 2. Perspektif, 3. Sunum ana başlıkları etrafında şöyle 

tasnif edilmiştir: 

  1. Kapsam 

  a) Madde başlarının yoğunluğu 

  b) Kapsadığı veya başvurduğu dillerin sayısı 

  c) Sadece sözlüksel birim üzerine odaklanma derecesi 

 2. Perspektif 

  a) Zaman eksenine göre bakış açısı tarihsel veya eş zamanlı olabilir 

 b) Temel düzenlemeye göre dizilim konveksiyonel, semantik veya 

tamamen raslantısal 
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  c) Belli bir amaca göre, hakim üslup belki nesnel, algısal veya komik 

 3. Sunum 

  a) Tanım 

  b) Örnekleme 

  c) Grafik örnekleri 

  d) Hususi özellikler10 

 Doğan Aksan tarafından sözlüğün kaç dilli olduğu, sözlüğün içindeki sözcüklerin 

nasıl sıralandığı ve ele alınan sözcüklerin niteliği dikkate alınarak hazırlanan sözlük 

sınıflandırması şöyledir: 

A. Bir veya birden çok dilin söz varlığını işleme bakımından: 

a) Tek dilli 

b) Çok dilli  

B. Abece sırasının temel alınıp alınmamış olmasına göre: 

a) Abecesel sözlükler 

b) Kavram sözlükleri 

C. Ele alınan söz varlığının niteliğine göre: 

a) Genel sözlükler 

b) Lehçebilim sözlükleri 

c) Eş anlamlı, eş adlı, ters anlamlı öğeler sözlükleri 

ç) Yabancı öğeler sözlükleri 

d) Tarihsel sözlükler 

e) Köken bilgisi sözlükleri    

f) Uzmanlık alanı sözlükleri 

g) Argo sözlükleri 

h) Deyim ve atasözü sözlükleri 

                                                           
10 Yakov Malkiel, Essays on Linguistic Themes A Typological Classification of Dictionaries on the Basis 

of Distinctive Features, University of California Press, Berkeley ve Los Angeles, 1968, s. 259-263. 



14 
 

ı) Anlatımbilim sözlükleri 

i) Sanatçı ve metin sözlükleri 

j) Yanlış yerleşmiş öğe sözlükleri 

k) Tersine sözlük ve başka sözlük türleri11 

  

Gökhan Ölker, sözlük sınıflandırmasını sözlüklerin yazım şekilllerine göre, 

sıralamaya göre ve sözlüğün dil sayısına göre bir sınıflandırma yapmıştır. 

Yazılış Şekillerine Göre Sözlükler 

 

Mensur Sözlükler      Manzum Sözlükler  

  

Dizgisel Sözlükler      Kavram Alanı Sözlükleri 

 

Abece Sıralı Sözlükler     Tersine Sözlükler 

 

Tek Dilli Sözlükler     Çok Dilli Sözlükler 

 Genel Sözlükler     İki Dilli Sözlükler 

 Terim Sözlükleri     İkiden Çok Dilli Sözlükler 

 Köken Bilgisi Sözlükleri 

 Sıklık Sözlükleri, Argo Sözlükleri12 

 

Sözlüklerin konu ve yöntemlerine göre sınıflandırılabileceğini söyleyen Ahmet 

Kocaman, sınıflandırmanın şu alt başlıklar altında toplanması gerektiğini savunmuştur:  

a) Betimlemeli / kuralcı sözlükler 

b) Eşzamanlı / artzamanlı sözlükler 

                                                           
11 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., 2020, s. 78. 
12 Gökhan Ölker, “Sözlük Türleri ve Kelime Sıklığı Sözlüğü Üzerine”, Dil Araştırmaları, 2011, s. 48. 
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c) Genel / teknik sözlükler 

d) Genel kullanım / öğrenim amaçlı sözlükler 

e) Tek dilli / iki ya da çok dilli sözlükler13  

 

Çek-Amerikan tarihi dil bilimci ve sözlük bilimci olan Ladislav Zgusta, “Manual 

of Lexicography” adlı kitabının beşinci bölümündeki sözlük tipleri bölümünde sözlükleri 

şu alt başlıklarda sınıflandırmaktadır: 

1. Ansiklopedik sözlükler 

2. Dilbilimsel sözlükler 

3. Art zamanlı sözlükler 

4. Eş zamanlı sözlükler 

5. Sınırlı sözlükler 

6. Genel sözlükler 

7. Tek dilli ve çok dilli sözlükler 

8. Farklı amaçlı sözlükler 

9. Sözlüklerin boyutları 

10. Sözlüklerin tipleri14 

  

3. SÖZLÜKÇÜLÜK TARİHİ. 

3. 1. Dünyada Sözlükçülük 

 Dünya üzerinde bilinen ilk sözlüğün hangi millet tarafından yazıldığı veya hangi 

dilde yazıldığı konusunda farklı görüşler olsa da bilim tarihi, yazılı kaynaklardan 

hareketle bilinen ilk sözlüğün iki dilli Sümerce-Akadca karşılıklar kılavuzu olarak 

nitelenen Urra Hubullu sözcük listeleri olduğunu söylemektedir. “Sözcüklerin konularına 

göre düzenlendiği sözlük, 24 tabletten oluşmuştur. Yaklaşık olarak MÖ 2300 yılında Akad 

İmparatorluğunda ortaya konulduğu sanılan sözlük tabletleri Suriye’deki Ebla 

                                                           
13 Ahmet Kocaman, “Dilbilim, Sözlük, Sözlükçülük”, Kebikeç, 1998, s. 111. 
14 Ladislav Zgusta, Manual of Lexicography, Academia Publishing House of the Czechoslovak Academy 

of Sciences PRAGUE, Paris, 1971, s. 198-217. 
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kalıntılarında bulunmuştur. Sözlük bugün Fransa’da Louvre Müzesi’ndedir. Sözlüğün ilk 

tabletinde karşılığı verilen ilk sözcükler “urra ve hubullu” sözlüğe ad olmuştur. 

Taşımacılıkla ilgili terimler, hayvan adları ve bazı başka özellikler sözlüğün ticari 

amaçlarla hazırlandığını düşündürmektedir.15 Sözlükteki sözcük listelerinin rast gele 

sözcüklerin sıralanması olarak değil de belli bir düzene göre sıralanması sözlüğün modern 

sözlükçülükle benzer bir yanını göstermektedir.  

İlk sözlük kabul edilen Urra Hubullu sözlüğündeki taşımacılıkla ilgili maddelerin 

sözlükte yoğun olarak yer alması sözlüğün ticari amaçlı ortaya çıktığını göstermektedir. 

 Öte yandan bazı bilim adamlarınca ilk ortaya çıkan sözlüğün MÖ 11. yüzyılda 

Bawetshi’nin hazırladığı yaklaşık 40.000 sözcüklü Çince olarak hazırlanmış sözlüğün 

dünyada hazırlanan ilk sözlük olduğu iddia edilmektedir. Sözlük Çince’den Çince’ye 

hazırlanmıştır.  

 Sanskritçenin ilk sözlüğü olarak bilinen Amarakoşa, MS 4. yüzyılda Amarisha 

tarafından yazılmıştır. Dizeler halinde düzenlenen sözlükte on bin sözcük 

bulunmaktadır.16 Sözlük, eş anlamlılar sözlüğüdür. Hintli bilgin Amarisha tarafından 

yazıldığı için sözlük, Hint kültürünü yansıtmaktadır.  

 Aksan’a göre bugünkü modern sözlüklere benzer ilk örnek Bizanslı 

Aristophanes’in hazırladığı yapıttır. “Bugünkülere benzer ilk sözlük olarak İskenderiye 

Müzesi kütüphanecisi Bizanslı Aristophanes’in (yaklaşık olarak İ.Ö. 2.-3. yüzyıl) 

hazırladığı yapıt anılır. Yunancada seyrek kullanılan ve açıklanması güç kimi sözcükleri 

bir araya getiren bu çalışmada tanımlara da yer verilir.”17 Yine Aksan’ın belirttiğine 

göre “Sözlük terimi 1225’te John Garland tarafından ilk kez kullanılmıştır.”18 

 İskenderiye Dil Okulu’nun kurucuları olan ve tarihin köklü milletlerinden olan 

Yunanlılar da sözlük konusunda bazı çalışmalar yapmışlardır. Bunlardan İskenderiyeli 

Pamphilus’un hazırladığı 95 kitabın bir araya getirilmesiyle oluşturulan Yunanca sözlüğü 

ünlüdür. 

 Doğu dünyasında özellikle Hint ve Arap dünyasında sözlük hazırlama alışkanlığı 

eskilere dayanır. Bunlardan ilk ve en önemli olanı Farablı bir Türk olduğu bilinen İsmail 

Cevheri’nin kaleme aldığı “Sıhah” adlı bir sözlük çalışması bulunmaktadır. Bu çalışma 

                                                           
15 Şükrü Haluk Akalın, Sözlüğün Tarihi, TDED, TDK Yay., Ankara, 2010, s. 271. 
16 Ş. H. Akalın, age. 2010, s. 274. 
17 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., 2020, s. 70. 
18 D. Aksan, age. 2020, s. 71. 
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Arapçadan Arapçaya hazırlanmış tek dilli bir sözlüktür. Eser, düzenleniş biçimiyle Arap 

sözlükçülüğünde çığır açtığı gibi, adı geçen sözlüğün yalnız sahih sözcükleri içerdiği 

bilinmektedir. Eser ilk olarak 1270’te Tebriz’de basılmıştır.    

 Daha sonra ise “1328 yılında İran’da doğmuş olan Muhammet Mecdüddin Yakup 

Firuzabadî”nin19 Ḳāmusü’l-Muḥīṭ’inden Mütercim Âsım’ın çevirdiği El-Oḳyānūsü’l-

Basīṭ fī Tercemeti’l-Ḳāmūsi’l-Muḥīṭ  1230-1233 (1814-1818) adlı Arapça sözlüğü Doğu 

dünyası için önemli bir çalışmadır. Eser, Cevheri sistemine göre yani son harfi aynı olan 

sözcükler bir araya toplanarak yazılmıştır. Sözlükte, sözcük kökleri esas alınır ve kökün 

son harfi bab ilk harfi ise fasıl adı verilerek maddeler bu kurala göre alt alta dizilir. 

 

3. 2. Türk Sözlükçülük Tarihi 

Sözlükçülük geleneği, Türk dünyasında yaklaşık 1000 yıllık bir geçmişe sahiptir. 

Bu gelenek, yazılı belgelerden hareketle elde edinilen bilgilere göre ilk Türk sözlüğü 

Divanu Lügati’t-Türk (1072-1074) ile başlar. Kâşgarlı Mahmut tarafından yazılan eser, 

Türkçe-Arapça iki dilli bir sözlüktür. Asıl amacı, Araplara Türkçe öğretmek ve Türkçenin 

öteki diller gibi zengin bir dil olduğunu ortaya koymaktır. “Eserde 7500 dolayındaki 

Türkçe kelimenin Arapça karşılıkları verilmiş; Türk illeriyle, Türkçenin Türkmen, Oğuz, 

Çiğil, Kırgız vb. Türk boylarının dilleri tanıtılmıştır. Eser Arapça olmakla birlikte, içinde 

halk dilinden ve edebiyatından alınmış çok sayıda kelime, deyim, atasözü ile şiir örnekleri 

bulunmaktadır.”20 Eserde sözcük türlerini gösteren bir işaret koyulmamıştır. 

Türk dünyasında hazırlan sözlükler, 12. yüzyıldan sonra Kıpçakça, Çağatayca ve 

Osmanlıca sözlükler olmak üzere üç sahada görülmektedir. Ebülkasım Zemahşeri’nin 

hazırladığı Kıpçakça sözlüklerin en eskisi olan sözlük Mukaddimetü’l-Edeb’dir. 

Zemahşeri Arapça bilmeyenlere Arapça öğretmek amacıyla bu sözlüğü yazmıştır. Yazar 

Arapça sözcüklerin üzerine Farsça ve Türkçe eklemelerde bulunarak pratik ve kullanışlı 

bir sözlük meydana getirmiştir. Sözlük, “İsimler, Filler, Harfler, İsim Çekimi ve Fiil 

çekimi olmak üzere beş bölümden oluşur. İsimler, konularına göre sıralanıp verilmekte 

ayrıca çokluk şekilleri de gösterilmektedir. Bu bölüm, eserin 4’te 1’ini oluşturacak 

yoğunluktadır. Eserin asıl üzerinde durduğu konu fiillerdir.”21 Eserin asıl değeri Kaşgarlı 

                                                           
19 Ömer Asım Aksoy, Mütercim Asım, TDK Yay., Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara, 1962. s. 19. 
20 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2009, s. 31. 
21 Nuri Yüce, Mukaddimetü’l Edeb, Harizm Türkçesi ile Tercümeli Şuster Nüshası, Ankara, 1988, s. 7. 
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Mahmut’un eksik bıraktığı Kanglı ve Kıpçak lehçeleri hakkında bilgiler içermesinden 

gelmektedir. Latince-Farsça-Kumancayı kapsayan “Codex Cumanicus” adlı çalışma, 

Hristiyan din adamlarının Kıpçakçayı öğrenmeleri amaçlanarak oluşturulmuştur. 

Yazarının kim olduğu tam olarak bilinmemektedir. İki kitaptan meydana gelen eserin 

günümüzde bulunan tek nüshası Petrarca tarafından bulunmuş ve Venedik Saint Marcus 

kütüphanesine bağışlanmıştır. Ebu Hayyam’ın hazırladığı “Kitâbüᵓl-İdrâk li-lisâniᵓl-

Etrâk” hem dil bilgisi hem de bir sözlüktür. Cemaleddin İbni Mühenna’nın hazırladığı 

“İbni Mühenna” adlı sözlük üç bölümden oluşmaktadır. Eserin birinci bölümü Farsça, 

ikinci bölümü Türkçe, üçüncü bölümü ise Moğolcaya ayrılmıştır. Eseri bilim alemine 

tanıtan kişi P. M. Malioranskiy’dir.  

“Abuşka Lügatı” Çağatay sahası sözlükçülük geleneğinde önemli bir noktadadır. 

16. yüzyılda Anadolu’da yazıldığı kabul edilen sözlük, Çağatayca sözcüklerin Anadolu 

Türkçesindeki karşılıklarını vermektedir. Ali Şir Nevayi tarafından yazılmış olan 

“Muhâkemetü’l-Lügateyn” Farsça ile Türkçe dil özellikleri bakımından karşılaştırılmış 

ve Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu kanıtlanmaya çalışılmıştır. Eserin günümüzde 

dört nüshası bulunmaktadır. Bunlar; Topkapı, Fatih, Paris, ve Budapeşte nüshalarıdır. 

Tarihî Türk sözlükçülüğünün diğer bir kolunu da Osmanlı sahası sözlükleri 

oluşturmaktadır. Tabiî ki Osmanlı sahası sözlükçülüğünden önce Anadolu’da sözlükler 

yazılmıştır. “Eski Anadolu Türkçesi döneminde Arapçadan Türkçeye ve Farsçadan 

Türkçeye kaleme alınan pek çok iki dilli sözlük”22 çalışmaları mevcuttur.  

“Osmanlı döneminde Anadolu sahasında yazılan iki dilli en eski sözlük 14. 

yüzyılda yazılan Ferişteoğlu Lügati’dir. Kur’an’daki kelimelerin Türkçe karşılığını 

vermek amacıyla oluşturulan bu eser aynı zamanda Arapça-Türkçe sözlüklerin ilkidir.”23 

Anadolu sahasında çokça Farsça-Türkçe sözlükler de yazılmıştır. Bunlardan ilki manzum 

olarak yazılmış olan Tuhfe-i Hüsami’dir. 

16. yüzyılda “Kitab-ı Lügat-ı Vankulu” (1589) olarak da bilinen sözlük, 

Cevheri’nin kaleme aldığı “Sıhah” adlı ünlü Arapça sözlüğün Vankulu Mehmet 

tarafından Türkçeye yapılmış tercümesidir. Sözlük 28 babdan oluşmaktadır. Her bab da 

28 fasıldan oluşmaktadır. Dizilişte kafiye usulüne göre Arapça sözcüklerin kök 

harflerinin son harfi esas alınmış. Eseri değerli kılan en önemli yanı bir Osmanlı yazarının 

                                                           
22 Paşa Yavuzarslan, “Anadolu Sahasında Yazılmış Eski Bir Arapça-Türkçe Sözlük Üzerine Notlar”, 

Türkoloji Dergisi, 2001, Sayı 14. s. 72. 
23 P. Yavuzarslan, agm. Sayı 14. s. 71. 
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kaleminden çıkıp matbaada basılan ilk kitap olmasıdır. Eserin müteferrika matbaasındaki 

basım tarihi ise 1729’dur. 

18. yüzyıla kadar Türk sözlükçülüğünde daha çok Arapça ve Farsça sözcükleri 

açıklayan sözlükler düzenlendiğine tanık olunuyor. Bunun nedeni ise Türkçe sözcüklerin 

bilinmesi ve madde başlarına Türkçe sözcüklerin alınmamasıdır. Fakat 18. yüzyıl Türk 

sözlükçülüğü açısından bir dönüm noktası olmuş ve Türkçe sözcükler de sözlüğe girmeye 

başlamıştır. Bu sözlüklerin ilki Şeyhülislam Mehmet Esad Efendi’nin kaleme aldığı 

Türkçe-Arapça-Farsça üç dilli olan Lehçetü’l-Lügat’i ve Osmanzade Ahmed Taib 

tarafından oluşturulan Mir’atü’l-Müşkil adlı Türkçe-Arapça-Farsça üç dilli sözlük 

çalışması gelmektedir. Kâmûsu’l-Muhît Tercümesi, Mütercim Asım Efendi tarafından 

Firuzabadi’nin Arapça olarak kaleme aldığı sözlüğün Osmanlı Türkçesine çevirilmesidir. 

Eser, önce Arap harflariyle üç cilt büyük boy, sonra dört cilt küçük boy, daha sonra da 

Latin harflerine çevrilerek altı cilt olarak basılmıştır. 28 babdan ve her babın altındaki 

fasıllardan oluşmaktadır. Bu eserin özelliği Firuzabadi’nin hazırladığı sözlükteki hareke 

eksikliğinin giderilmesidir. Aynı zamanda eserdeki sözcük açıklamaları, başka 

kaynaklardan (şerhler) yapılan eklemelerle genişletilmiştir. Ayrıca sözcüklere genel 

dilden karşılıklar bulunamamışsa Asım Efendi kendi yöresinden bulduğu sözcüklerle bu 

eksiği tamamlamıştır. Öte yandan Mütercim Asım tarafından daha önce Burhan-ı Katı 

adıyla Farsça-Türkçe sözlük çevirisi olduğu da bilinmektedir.  

19. yüzyıl, Türk sözlükçülüğü açısından önemli bir dönemdir. Osmanlı Devleti, 

19. yüzyılda askerî, siyasi ve eğitim alanında Batı’yı örnek alan pek çok yenilikler yaptı. 

Tanzimat’la yapılmaya başlanan yeniliklerden sözlükler de etkilenmiştir. Redhouse’un 

1830 yılında hazırladığı Müntehabât-ı Lügat-ı Osmâniyye, Osmanlı Türkçesinde 

kullanılan Farsça ve Arapça sözcükler için hazırlanmıştır. Sözlüğün içerisinde az da olsa 

Türkçe sözcükler yer alır. Sözlükteki söz varlığı 25. 658’dir. İlk baskısı iki ciltten oluşan 

sözlüğün birinci bölümü 416, ikinci bölümü 456 sayfadır. Müntehabât-ı Lügat-ı 

Osmâniyye’den önceki çalışmalar, Arapça ve Farsça söz varlığını Türkçede kullanılan 

anlamlarıyla değil ait oldukları dildeki anlamlarıyla aktarıyordu. Redhouse, dilde 

kullanılan söz varlığının kullanılan dildeki biçim ve anlamlarıyla verilmesi gerektiğini 

düşünüyordu. Bu sebepten Redhouse, yabancı dillerden Osmanlı Türkçesine giren söz 

varlıklarını Türkçede kullanılan biçim ve anlamlarıyla Müntehabât-ı Lügat-ı 

Osmâniyye’ye almıştır.  
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“Ahmet Vefik Paşa 1873-1876 yılları arasında Lehçe-i Osmânî’yi hazırlayarak 

yayımlamış, başvekillikten ayrıldığı 1882’den sonra da eserini geliştirip yeni bir tertiple 

ikinci basımını gerçekleştirmiştir. Lehçe-i Osmânî’nin ilk baskısında hiçbir ayrım 

yapmadan Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeleri birlikte ele alan Ahmet Vefik, ikinci 

basımın ilk cildine Türkçe kelimelerle Türkçeleşmiş kabul ettiği Arapça ve Farsça 

kelimeleri, sadece yazı dilinde kullanılan Arapça Farsça kelimeleri de 2. ciltte yer 

vermiştir.”24 Lehçe-i Osmânî, Türkçeden Türkçeye hazırlanan ilk sözlük olduğu için 

önemlidir. Sözcükler, diğer çoğu sözlükte olduğu gibi Arap alfabe sistemine göre 

dizilmiştir. Lehçe-i Osmânî’de madde başı Türkçe sözcük yoğunluğu kendinden önceki 

sözlüklere kıyasla fazladır. Lehçe-i Osmânî’deki madde başı Türkçe sözcüklerin Doğu 

Türkçesindeki asılları ve eski şekilleri dikkate alınarak gösterilmesi Lehçe-i Osmânî’yi 

diğer sözlük çalışmalarından ayırmaktadır.  

Kâmûs-ı Osmânî, Mehmet Salahi tarafından ilk üç cildi 1895’te dördüncü cildi 

ise 10 yıl sonra 1905’te Türk sözlükçülüğüne kazandırılan bir eserdir. Eserin diğer 

sözlüklerden farklı yanı, içerisinde barındırdığı çoğu sözcüğün anlam dünyasının iyi 

anlaşılması ve Türkçeye özgü kullanımların iyi kavranması için maddelerden sonra en az 

iki örnek verilmesidir. Yazar, böylelikle akılda kalıcılığı hedeflemiştir. “Bu misaller 

müellifin ifadesiyle eseri bir mecmua-i edebiyyat haline getirmekte ve kendinden önce 

hazırlanan sözlüklerden ayırmaktadır.”25 Eser, Türkçede kullanılan Arapça ve Farsça ve 

başka yabancı sözcükleri içermesi bakımından zengin bir sözcük havuzuna sahiptir.  

Yukarıda bahsedilen sözlüklerin yanı sıra Ali Nazima ve Faik Reşat’ın yazdıkları 

Mükemmel Osmanlı Lügati, Ebuzziya Tevfik’in yazdığı Lügat-i Ebüzziya’sı ve Muallim 

Naci’nin sağlığında tamamlayamayıp ölümünden sonra başkalarının tamamladığı Lügat-

i Nâcî dönemin bilinmesi gereken çalışmalarıdır. 

20. yüzyılda modern sözlükçülüğe büyük oranda yön veren Kamûs-ı Türkî ortaya 

çıkmıştır. Kâmûs-ı Türkî, Şemsettim Sami tarafından 1901 yılında Türkçeden Türkçeye 

yazılan bir sözlüktür. Şemsettin Sami, sözcüklerin köküne bakmadan Türkçe konuşma 

dilinde olan bütün sözcükleri Türkçe olarak kabul etmiş ve sözlüğüne almış. Bu yönüyle 

Kamûs-ı Türkî kendinden önce yazılan sözlük çalışmalarından farklılaşmaktadır. Bu 

sözlüğü önemli kılan bir diğer özelliği, Türk adının ilk defa bir sözlüğe koyulmasıdır. 

                                                           
24 Ömer Faruk Akün, “Lehce-i Osmânî”, İslam Ansiklopedisi, Diyanet Vakfı Neşriyat Pazarlama Ticaret 

Sağlık ve Turizm, Ankara, 2003, s. 127-128. 
25 Kamus-ı Osmânî, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul, 2019, s. 39. 
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Şemseddin Sâmi, dönemdindeki yazarların aksine  Osmanlı Türkçesini Türkçenin bir 

kolu olarak görmüş ve eserine Kâmûs-ı Osmân yerine Kamûs-ı Türkî adını vermiştir.  

Osmanlı Devleti’nin yıkılıp Türkiye Cumhuriyetinin kurulmasından sonra TDK 

Türk sözlükçülüğü için önemli adımlar atmıştır. TDK tarafından hem basılı hem de sanal 

ortamlarda yapılan sözlük çalışmaları şunlardan oluşmaktadır: 

1. Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 

2. Bilim ve Sanat Terimleri Sözlüğü 

3. Büyük Türkçe Sözlük 

4. Derleme Sözlüğü 

5. Güncel Türkçe Sözlük 

6. İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü 

7. Kişi Adları Sözlüğü 

8. Sesli Türkçe Sözlük 

9. Tarama Sözlüğü 

10. Türk Lehçeleri Sözlüğü 

11. Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü 

12. Uluslararası Metroloji Sözlüğü 

 

4. A LEXICON ENGLISH AND TURKISH’TEN ÖNCE BATILILARIN 

YAPTIKLARI SÖZLÜK ÇALIŞMALARI 

4. 1. Franciscus a Mesgnien Meninski-Thesaurus Linguarum Orientalium 

Turcicæ, Arabicæ, Persicæ Lexicon Turcico, Arabico, Persicum 

Franciscus a Mesgnien Meninski, Fransa’nın Alsace-Lorraine bölgesindeki 

Totainville kasabasında doğdu. Eğitimini Roma’da Cizvit rahiplerinin yanında felsefe, 

mantık, metafizik, fizik, matematik ve ilâhiyat okuyarak yaptı; özellikle Arapça ve 

Farsçadaki bilgisiyle tanınan Rapih Giattini’den faydalandı. 1646 veya 1647 yılında 

Polonya’ya gittiği ve Varşova’da bulunduğu süre içinde baş tercüman W Bieczynski’nin 
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yanında Türkçe öğrenmeye başladığı sanılmaktadır.26 Meninski, İstanbul’a ilk defa 

1653’te elçilik heyetiyle gelmiştir. Bu ziyareti sırasında dîvân tercümanı Ali Ufkî Bey ve 

Galata Mevlavîhânesi üyesi derviş Ahmet’ten faydalanarak Türkçesini geliştirmiştir. 

Meninski 1657-1659 yılları arasında ikinci kez İstanbul’da bulundu. 1659 yılında 

Lehistan temsilcisi olarak Edirne’ye gitti ve Edirne’de dördüncü Mehmed ve Sadrazam 

Fazıl Ahmet Paşa ile görüştü.  Meninski, 1661’de Avusturya’nın hizmetine girerek Doğu 

dilleri tercüman-mütercimliği yaptı. 1665’te Kara Mehmet Paşa’ya tercümanlık yaptı. 

İstanbul’a son kez 1677’de gelen Leh asıllı dilci 1698’de Viyana’da hayata gözlerini 

yumdu. 

 Meninski, Türkçeden önce Lehçe, İtalyanca, Latince ve Fransızca gibi Batı dilleri 

üzerinde önemli dilbilgisi kitapları yazsa da asıl ününü Türkçeyi Batı’ya tanıtan 

çalışmalarıyla kazanmıştır. Meninski, yaptığı çalışmalarla dönemin önemli dili olan 

Türkçeyi Batı’ya öğretmeye çalışmıştır. Yazar, ikisi sözlük, biri dilbilgisi kitabı olmak 

üzere Türkçe üzerine üç eser yazmıştır.  

 Eserleri: 

 1. Thesaurus Linguarum Orientalium, Turcicæ, Arabicaæ, Persicaæ. 

 Thesaurus Linguarum Orientalium, Turcicæ, Arabicæ, Persicæ “Doğu Dillerinde 

Türkçe, Arapça ve Farsçanın Hazinesi” anlamına geliyor. Sözlüğün iki baskısı 

bulunuyor. Birinci baskısı 1680 yılında Viyana’da yayımlanmıştır. Yazar bu sözlüğüyle 

dönemin üç önemli doğu dilini bir araya getirmiştir. “İlk baskısı üç cilt hâlinde yapılmış 

olup 6080 sütun, 3040 sayfadan meydana gelmiştir.”27 Sözlüğün ilk baskısı, dönemin 

olumsuz şartlarından dolayı ortadan kalkmıştır. 

  Sözlüğün ikinci baskısı Francisci A Mesgnien Meninski Lexicon Arabico - Persico 

- Turcicum adıyla yayımlanmıştır. İlk baskıdan yüz yıl sonra Viyana’da basılan ikinci 

baskı, dört cilt olarak yayımlanmıştır. Sözlükteki sayfa sayıları: 1. Cilt (elif-be-pe 

harfleri) 660 sayfa; 2. Cilt (te-dal harfleri) 822 sayfa; 3. Cilt (re-kaf harfleri) 1086 sayfa; 

4. Cilt (kef-ye) 1207 sayfa. 

                                                           
26 Muhammet Yelten, “Meninski, François a Mesgnien”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara, 

2004, s. 144-145. 
27 Muhammet Yelten, “Meninski, François De Mesgnien ve Eserleri”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 

2003, C. 30, Sayı 0, s. 582. 
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 Yazar, birinci cildin başındaki giriş bölümünde dillerin ortaya çıkışı, doğu 

dillerinin birbirleriyle olan bağlantıları hakkında bilgiler vermiştir. Eserin başında 

Bernardus de Jenisch, sözlüğün yeniden yayımlanması için maddi desteği yapan Roma 

İmparatoriçesi Maria Theresa’yı öven sunuş yazısı yazmıştır. 

 Yazar, asıl sözlük bölümüne geçmeden önce yararlandığı Arapça, Farsça ve 

Türkçe kaynak listesini yazmıştır.  

 Sözlük, madde başı sözcükleri Arap alfabesi ile bir sayfaya iki sütun şeklinde 

düzenlenmiştir.  

 Yazar madde başı sözcükleri Arap alfabesiyle yazmıştır. Açıklama kısmını Latin 

harfleriyle yapmıştır. “ رلاقچ  cirlak,  رتلاقچ  cirtlamak Grylus. Grillo demoftico, grillon, 

crinon. (s. 1603).” “اختن achten P. كمكچق چيا ب جقل  kylyğ jā biciak cekmek. Diftringere 

gladium, vel cultrum.  ايلمكسكوحواله  sün-ü hawāle eilemek. Intendere haftam in aliquem. 

مقچپ  ciapmak. Fluctuatimire, اوكرنمك ögrenmek. Difcere, ادمان idmān, Exercere. (s. 94).” 

Meninski, madde başı sözcüklerin telaffuzlarını Latin harfleriyle vererek Batıdaki 

doğu dillerini öğreneceklere kolaylık sağlamaktadır. “ رلاقچ  cirlak, اختن achten”  

Yazar madde başı alınan sözcüklerin hangi dilden olduğunu göstermektedir. “ اختن 

achten P. كمكچق چيا ب جقل   kylyğ jā biciak cekmek.” 

Sözcüğün anlamı birden fazla ise anlamlar rakamla verilerek yazılmıştır. Sözlük, 

madde başı verilen Türkçe sözcüklerin Arapça ve Farsçalarını da vermektedir. Bunun 

yanı sıra yazar madde başı Arapça ve Farsça olan sözcüklerin Türkçelerini hemen 

arkasından vermiştir. “ رندهچ  cerende P. اوتلايجى otlaiği, Palcents animal, armentum. (s. 

1604).” 

Ayrıca madde başı çokluk şekilleri verilen Arapça sözcüklerin teklik şekilleri 

Arap alfabesiyle köşeli parantez içerisinde yazılmıştır: استيناس istīnās [ انس ] Confuetudo, 

familiaritas.(s. 210).  

 Bunun yanı sıra yazar, sözcüklerin klasik kullanımlarının yanında vulg. (halk dili) 

kısaltmasıyla sözcüğün halk arasındaki kullanışını aktarmaktadır. “ رنكچ  vul. رنيكچ  T. 

Cymba. Battello. Batteo. (s. 1604).” Sözlüğün bu özelliği daha sonra sözlük çalışması 

yapacak olan Bianchi, Redhouse gibi yazarlara da etkilemiştir.  
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 Sözlüğün bir başka özelliği ise madde başı Türkçe sözcüklerin eş anlamlarının art 

arda sıralanmasıdır. Bu özelliğiyle sözlük eş anlamlılar sözlüğü özelliği kazanmaktadır. 

Madde başı sözcüklerin açıklamaları deyim ve atasözleri desteklenerek hedefteki 

anlamın daha kolay anlaşılması sağlanmıştır. 

 Eserin 2000 yılında tıpkıbasımları Prof. Dr. Mehmet Ölmez tarafından 3 cilt 

olarak yapılmıştır. Bu basımlarda 1. Cilt (elif-hı), 2. Cilt (dal-lam), 3. Cilt (mim-ye) 

harflerini aktarmaktadır.  

 2. Complementum Thesauri Linguarum Orientalium. 

 “Doğu Dillerinin Hazinesinin Tamamlayıcısı” anlamına gelen sözlük 1806 sayfa 

olarak 1687 yılında Viyana’da basılmıştır. Sözlük, Thesaurus Linguarum Orientalium, 

Turcicæ, Arabicæ, Persicæ’deki Latince sözcüklerin madde başına alınması ve bu 

sözcüklerin Fransızca, Almanca ve İtalyanca karşılıklarını vermektedir.  

 Meninski, madde başı unsurlara Batı dillerinden bir karşılık verirken Türkçe, 

Arapça ve Farsçadan daha fazla karşılığa yer vermektedir.  

 Kısacası bu sözlük, daha önce yazılan dört ciltlik Thesaurus Linguarum 

Orientalium, Turcicae, Arabicae, Persicae’in tek bir sözlüğe sığdırılıp güncelleştirilmiş 

şeklidir. 

 3. Linguarum Orientalium Turcicæ, Persicæ, Institüones seu Grammatica 

Turcica. 

“ Türkçe, Arapça, Farsça Sözlük; Türkçe Gramerin Esasları” anlamına gelen 

dilbilgisi kitabı 1680 yılında Viyana’da yayımlanmıştır.  

“Meninski’nin 17. yüzyıldaki Türkçenin gramer yapısını açık ve öğretici bir dille 

izah ettiği, daha da önemlisi Türkçenin tarihî fonetiği bakımından, uyguladığı yazı çeviri 

sistemiyle seçkin bir gramer çalışmasıdır.”28 

Eserin amacı, İstanbul’da bulunan misyonerlere Türkçeyi öğretmektir. Bu yüzden 

yazar eserin dilini dönemin diline göre gayet açık yazmıştır.  

  Eser yedi bölüm ve indeks başlıklarından oluşmaktadır. Birinci bölüm harf ve 

seslerin tanıtımı; ikinci bölüm ad; üçüncü bölüm zamir; dördüncü bölüm eylem; beşinci 

                                                           
28 Muhammet Yelten, agm. C. 30, Sayı 0, s. 586. 
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bölüm zarf, edat, bağlaç, ünlem; altıncı bölüm cümle bilgisi, yedinci bölüm aruz vezni 

konularını kapsamaktadır.  

 

4. 2. Thomas Xavier Bianchi-Elsine-i Türkiyye ve Franseviyyenin Lügati / 

Dictionnaire Français-Turc. 

 1783’te doğan Thomas Xavier Bianchi, seçkin bir ailenin oğludur. Bianchi, Ecole 

des Langues Orientales’de okumuş ve devrin önemli bir şarkiyatçısı olan Silvestre de 

Sacy ve Amedee Jaubert’ten dersler almıştır. 1801’de bu okulda eğitimini bitirince 

kendini geliştirmek için İstanbul’daki Dil Oğlanları Mektebi’ne başladı. 1811’de İzmir 

Fransız konsolosluğuna tercüman olarak atandı. 1815’te Hariciye Nezâreti’nde 

tercümanlık göreviyle Paris’e gitti. Önemli tarihî olaylarda tercümanlık görevi yapan 

Bianchi, yirmi altı yıllık tercümanlık görevinden 1842’de emekli oldu. Yaptığı önemli 

sözlük çalışmalarıyla ünlenen Bianchi, 1851’de Encümen-i Dâniş’e haricî aza olarak 

seçildi. Londra’daki Asiatic Society ve Paris’teki Societe Geographique gibi önemli 

kurumlarda üyeliği bulunan Bianchi, 1864’te Paris’te öldü. 

 “Bianchi, Osmanlının tarihi, Türkçenin geçmişi gibi konular üzerinde âlimane 

eserler meydana getirmek yerine Avrupalılara Türkçeyi öğretmek ve zamanın 

Türkiye’sini tanıtmak yolunda çalışmalar yapmayı tercih etmiştir. Bu çalışmaları içinde 

kendisine asıl şöhret ve mevki sağlayan, geliştirmeye ömrünü vakfettiği lügat kitapları 

olmuştur.”29 

 Dictionnaire Turc-Français (1834-1837). 

 Dictionnaire Turc-Français, Fransız Jean Daniel Kieffer’in başlattığı ve ölümü 

nedeniyle yarım bıraktığı eserin Bianchi tarafından tamamlanmış sözlüğüdür. Napolyon 

hükûmeti Kieffer’den Türkçe-Fransızca bir çalışma yapmasını istemiş. Kieffer de bu istek 

üzerine Fransızca-Türkçe sözlük çalışması yapmaya başlamıştır. Fakat Kieffer’in 1833’te 

ölümü çalışmanın yarım kalmasına neden oldu. Bianchi, yarım kalan esere eklemeler 

yaparak 2000 sayfalık bir sözlük oluşturmuştur. Yazar, sözlüğe Meninski ve Şeyhülislâm 

Esad Efendi’nin çalışmalarından eklemeler yapmıştır. Bianchi’nin eserinde sadece 

                                                           
29 Ömer Faruk Akün, “BIANCHI, Thomas-Xavier”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara, 2004, 

s. 117-120. 
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sözcük açıklamaları yoktur. Bunun yanı sıra sözlük, Osmanlı Devleti’nin yer isimlerine, 

tarihine, geleneklerine, örflerine yer vererek ansiklopedik sözlük özelliği göstermektedir.  

 Eserin ilk cildi “elif ve sin” arası sözcükleri içine almaktadır. Bu cilt 1097 sayfa 

ve 2194 sütundur. 1080 sayfa ve 2160 sütundan oluşan ikinci cilt “şın ve ye” arası 

sözcükleri içine almaktadır. Sözlükte Arap harfli madde başlarının Latin harfli okunuşları 

yer verilip Fransızca karşılıkları yazılmıştır. Sözcüğün anlamı birden fazlaysa anlamlar 

rakamla gösterilmiştir. Sözlüğün bir başka özelliği ise Türkçe sözcüklerin eş anlamlarının 

art arda sıralanmasıdır. 

 Dictionnaire Français-Turc.  

 1843-1846 yılları arasında Bianchi tarafından yazılan Dictionnaire Français-

Turc, Bianchi’nin 1831’de yazdığı Vocabulaire Français-Turc adlı 1000 sayfalık eserin 

geliştirilerek 2003 sayfaya ulaştırıldığı şeklidir. Eser Fransızca Türkçe iki dilli bir 

sözlüktür. Eserin iki cildi bulunmaktadır. A ve F harflerinin olduğu birinci cilt 784 sayfa 

1568 sütun, G ve Z harflerinin olduğu ikinci cilt 1372 sayfa 2744 sütundur.  

 Eser, Fransızca ön söz ve kısaltmalar bölümünü aktardıktan sonra sözlük 

bölümüne geçmektedir.   

 Sözlükte sözcükler alfabetik Latin harfleri sırasına göre sıralanmaktadır. 

 Sözlükte madde başı Fransızca sözcükler Latin harfleriyle verilmiştir. Sözlük, 

madde başı sözcüklerin türlerini kısaltmalı olarak belirtmiştir. “ABETIR, v. a., شاشرمق 

chāchurmaq. – S’abetir, شاشمق chāchmaq, حيوان كبى او haivān guibi ol, a.-t. (s. 4).” 

Sözlük, madde başı sözcüklerin hangi dilden geldiğini göstermektedir. “ABJECT, 

E, adj., قچال  , t. ; خور khor, دىى deni, a.; دون doun,  ناجنس nādjins, فرومايه furoumāie, p. (s. 

5).”  

Yazar sözcüklerin açıklama kısmına aldığı sözcükleri Arap harfleriyle yazıp 

sözcüklerin okunuşlarını Latin harfleriyle belirtmiştir. “ABDICIATION, s. f. renoncement 

volantaire, فراغت ferāghat. (s. 4).” Sözlüğün bu özelliği Osmanlı Türkçesini öğrenmek 

isteyenlere kolaylık sağlamaktadır. 

Ayrıca sözlüğün açıklama kısmında aldığı sözcüklerin Türkçe, Arapça ve 

Farsçadan hangi dile ait olduklarını da göstermesi bir başka özelliğidir. “ABANDONNE, 
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adj, delaisse, براغلمش brāghylmich, t. ; ترك اولنمش , t.-a ; متروك metrouk. – ... – Desert, en 

ruines, ويران vīrān, خراب kharāb, a.-... (s. 2).” 

Sözlüğün bir sözcüğü açıklarken Türkçe, Arapça ve Farsça eş anlamlı sözcükleri 

arka arkaya vermesi sözlüğün bir başka özelliğidir. “ABJECT, E, adj., قچال  , t. ; خور khor, 

 ”.furoumāie, p. (s. 5) فرومايه ,nādjins ناجنس  ,doun دون ;.deni, a دىى

Bazı maddelerin açıklaması Fransızca yapılıp daha sonra Türkçe açıklamalar 

verilmiştir. “ABREGER, v. a. , rendre plus court, قصلتمق qyssaltmaq... (s. 7).” 

 

 5. SIR JAMES WILLIAM REDHOUSE 

Redhouse, 1811 yılında Londra’da doğdu ve zor bir hayata başladı. Henüz beş 

yaşında babasını kaybetti. Sekiz yaşına geldiğinde babasını kaybettiği için erkek 

çocuklarını denizciliğe hazırlamak için eğitim veren Christ’s Hospital adlı hayır 

kurumuna verildi. Bu kurumda haritacılık, denizcilik, teknik çizim gibi alanlarda eğitim 

aldı. Ama bu okulda disiplinsizlik yüzünden çok fazla kalamadı ve birkaç yıl sonra atıldı. 

Redhouse, 1826’da İstanbul’a ticaret gemisi gideceği haberini alır. Bu gemiye kamarot 

olarak girer ve gemi İstanbul’a ulaştığında burada kalır. İstanbul’daki ilk yıllarıyla ilgili 

bilgiler çok açık değilse de İstanbul’da ilk olarak teknik ressam olarak işe başladığı 

bilinmektedir. Bu sırada kendini geliştirmek için büyük çaba harcamıştır. Kısa sürede 

Türkçe öğrenip Babıâli Tercüme Odası’nda çalışmaya başlamış ve İngilizce dersleri 

vermiştir. Redhouse, İstanbul’da Türkçesini geliştirirken Osmanlı Türkçesi içerisinde 

yoğun bir biçimde Arapça, Farsça ve Batı dillerinden geçen birçok sözcük olduğu için 

dolaylı olarak bu dillerle de ilgilendi. 1830-1833 yılları arasında Rusya’ya giden 

Redhouse, burada hem Rusça’yı hem de Doğu Türkçesi’ni öğrendi ve sözlük çalışmaları 

ile uğraştı. 1834 yılında Türkçe, İngilizce, Fransızca hazırladığı ilk sözlüğü yayımlatmak 

amacıyla İngilyere’ye gitmiş ama o dönemde ünlü sözlükçü Bianchi’nin yapmış olduğu 

sözlük çalışmasının yeni basılmış olması yazarın kararını etkilemiştir. Londra’dan 

İstanbul’a dönen Redhouse, bu sefer de İngiltere’ye gönderilen bir askerî öğrenci grubuna 

danışmanlık yapmak için görevlendirildi. Osmanlı Elçiliğinde hem tercümanlık hem de 

çevirmenlik yaptı. 1838’da tekrar İstanbul’a geldi ve Babıâli Tercüme Odası’na girdi. 

1839-1841 yılları arasında ortaya çıkan Osmanlı-Mısır krizinde Bahriye mütercim-

tercümanlığı unvanı ile görevlendirildi. Yaptığı başarılı hizmetlerden hem Osmanlı 

hükûmetince hem de İngiltere hükûmetince ödüllendirildi. 1842’de Babıâli Tercüme 
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Odası’ndaki işine döndü. 1850’de sağlık nedenleriyle Londra’ya gitti. 1851’de 

İstanbul’da Encümen-i Daniş üyeliğine seçildi. 1853’te Osmanlı Devleti’nin kendisine 

bağladığı yıllık 240 pauntluk maaşla emekliye ayrıldı. Aynı yıl İngiltere’ye döndü ve 

Dışişleri Bakanlığı’nda Doğu dilleri mütercim-tercümanı olarak işe başladı. Aynı yıl 

Royal Asiatic Society’nin sekreterliğini de kabul ederek çalışmaya başladı. 1884’te 

Cambridge Üniversitesi’nden fahri doktora, 1888’de de İngiliz hükûmetince şövalye 

unvanı (sir) alarak onurlandırıldı. Gerek İngiliz hükûmeti için gerek de Osmanlı hükûmeti 

için önemli hizmetler yapan Redhouse, 1892 yılında Londra’da hayata gözlerini yumdu.30  

5. 1. ESERLERİ 

5. 1. 1. Müntehabât-ı Lügât-ı Osmâniyye (1852): Redhouse’un hazırlayıp 

bastırdığı (1838-1841) ilk eseri Müntehabât-ı Lügât-ı Osmâniyye’dir. Müntehabât-ı 

Lügât-ı Osmâniyye, Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça ve Farsça sözcükleri içine 

alır. Sözlüğün içerisinde az da olsa Türkçe sözcükler yer almaktadır. Sözlükteki söz 

varlığı 25. 658’dir. İlk baskısı iki ciltten oluşan sözlüğün birinci bölümü 416, ikinci 

bölümü 456 sayfadır. Müntehabât-ı Lügât-ı Osmâniyye’den önceki çalışmalar, Arapça ve 

Farsça söz varlığını Osmanlı Türkçesinde kullanılan anlamlarıyla değil, ait oldukları 

dildeki anlamlarıyla aktarıyordu. Redhouse ise söz varlığının ait oldukları dildeki şekliyle 

değil, Osmanlı Türkçesinde kullanılan biçim ve anlamlarıyla verilmesi gerektiğini 

düşünüyordu. Bu nedenle Redhouse, yabancı dillerden Osmanlı Türkçesine giren 

sözcükleri Türkçede kullanılan biçim ve anlamlarıyla Müntehabât-ı Lügât-ı 

Osmâniyye’ye almıştır. 

5. 1. 2. Grammaire Raisonnee De La Langue Ottomane (1846): Paris’te basılan 

Grammaire Raisonnee De La Langue Ottomane, Osmanlı Türkçesi için yazılan dilbilgisi 

kitabıdır. Redhouse, kitabın ön sözünde bu kitaptan daha önce Türk diliyle ilgili dilbilgisi 

kitapları yazılmış olduğunu ama bu rehberlerin Osmanlı Türkçesini anlatmakta yetersiz 

kaldıklarını belirterek bu yöndeki ihtiyacı karşılamak için Grammaire Raisonnee De La 

Langue Ottomane’ı yazdığını belirtmektedir.  

5. 1. 3. Vade-mecum of the Ottoman Colloquial Language (1855): Londra’da 

yayımlanmış olan Vade-mecum of the Ottoman Colloquial Language, Redhouse’un 

                                                           
30 Carter Vaughn Findley, “REDHOUSE, Sir James William”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, 

Ankara, 2007, C. 34, s. 523. 
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Kırım Savaşı sırasında Osmanlı’yla ittifak eden İngiliz subayları için yazdığı Türkçe 

dilbilgisi, diyaloglar ve İngilizce-Türkçe, Türkçe-İngilizce sözlükten oluşan çalışmadır. 

Vade-mecum of the Ottoman Colloquial Language, Redhouse’un İngilizce kaleme aldığı 

ilk Türkçe dilbilgisi kitabıdır. 

5. 1. 4. An English and Turkish Dictionary (1856): “An English and Turkish 

Dictionary,” Kırım savaşındaki siyasi olaylardan hareketle Osmanlı topraklarında Türkçe 

öğrenmek isteyen İngiliz subaylar için hazırlanmıştır. On bin sözcüklük iki bölümden 

oluşan sözlük 1856’da hazırlanmış ve bir yıl sonra 1857’de bastırılmıştır. Dönemin siyasi 

şartlarından dolayı hazırlanan çalışma, içine aldığı söz varlığıyla Türk dili için önem 

taşımaktadır.  

5. 1. 5. A Lexicon, English and Turkish (1861): 1856 yılında dönemin siyasi 

olayları dolayısıyla İngiliz subaylar için hazırlanmış olan “An English and Turkish 

Dictionary,” bu kez İngilizce öğrenmek isteyen Türkler için düzenlenmiştir. “A Lexicon, 

English and Turkish,” 1856’daki An English and Turkish Dictionary’nin geliştirilmiş ve 

kitabın giriş bölümüne bir İngilizce dilbilgisi taslağı konulmuş şeklidir. A Lexicon, 

English and Turkish, 47.000 İngilizce madde başı sözcükten oluşan iki dilli çalışmadır. 

Redhouse bu çalışmayla İngilizce öğrenmek isteyen Türklere bir kılavuz vermiş 

oluyordu.  

5. 1. 6. A Turkish and English Lexicon, Shewing the English Significations of 

the Turkish Terms (1890): Redhouse’un önemli bir çalışması olan Türkçe-İngilizce 

Sözlük, 1890 yılında İstanbul’da Amerikan Board Misyoner Heyeti temsilcisi A. H. 

Boyajian tarafından yayımlanmıştır. Uzun adı A Turkish and English Lexicon, Shewing 

the English Significations of the Turkish Terms, Kitâb-ı Meânî-i Lehçe Li-James 

Redhouse el-İngilizî kısa adı A Turkish and English Lexicon, Türkçe, Arapça ve Farsça 

madde başlarının İngilizce açıklamalarla verildiği kapsamlı bir çalışmadır. A Turkish and 

English Lexicon’da yazar ön sözle başlayıp Osmanlıca sözcüklerin transliterasyonunu 

verdikten sonra sözlük bölümüne geçer. Sözlük 2224 sayfalık büyük bir çalışmadır. 

Yazar, sözlükte ilk olarak madde başı sözcüklerin kökünü, sözcüklerin hem Arap 

harfleryle hem de Latin harfleriye gösterilişini, daha sonra da sözcüğün türünü verdikten 
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sonra açıklama bölümüne geçmektedir. Sözlükteki madde başı açıklamaları İngilizce 

olarak yapılmıştır.31 

 

6. A Lexicon, English And Turkish’in Türk Sözlükçülüğündeki Yeri 

Rusya, Hünkar İskelesi Antlaşmasıyla Osmanlı Devleti’nin İstanbul ve Çanakkale 

Boğazı üzerinde elde ettiği hakları 1841 Londra Boğazlar Sözleşmesinde kısmen 

kaybetti. Büyümekte olan Rusya Devleti için bu olay büyük bir kayıptı. Rusya, adeta 

Karadeniz’e kapatılarak sıcak denizlere inmesi engelleniyordu. Rusya, bu durumdan 

rahatsız olarak kutsal yerler sorunu adı altında bir sorun ortaya çıkardı. Rusya, 

Osmanlı’dan Kudüs’te bulunan Ortodokslar için ayrıcalık istedi. Fakat Osmanlı Devleti 

bu isteği reddetti. Bunun üzerine Rusya Eflak ve Boğdan’ı işgal etti. Bu durumdan 

rahatsız olan Avusturya, İngiltere ve Fransa ve Piyomente, Osmanlı devletinin yanında 

savaşa girdiler. İngiltere ve Fransa donanmaları, Karadeniz’e geçerek Rus limanlarını 

bombaladı. Osmanlı, İngiltere, Fransa, Avusturya ve Piyomente devletleri Kırım ve 

Sivastapol’a asker çıkarınca 1853’te başlayan savaş 1856’da Rusya’nın isteği üzerine 

sona erdi. 

Redhouse, dönemin siyasi olaylarından dolayı İngilizce-Türkçe ve Türkçe-

İngilizce olmak üzerek iki bölümden oluşan bir sözlük yazmıştır. Yapılan çalışma, 

yaşanan siyasi olaylar gerekçesiyle İngiliz subaylara ve Türkçeyi öğrenmek isteyen 

kişilere kolaylık sağlamayı hedeflemektedir. 

Fakat çalışma daha bitmeden Kırım Savaşı sona erdi. Bu durumda Rusya 

karşısında oluşan Türk Birliği dağıldı ve dolayısıyla İngiliz ordusu Osmanlıyı terk ederek 

geri çekildi. Böylelikle İngiliz subaylar için yapılan çalışma daha sonraki dönemde 

yabancı dil öğrenecek Türkler kullanılacaktır. 

İngiliz Devleti’nden Osmanlı’ya gelen küçük bir maceraperest topluluk, modern 

bilimin görüşlerini yaymak için hem İstanbul’da hem de Osmanlı’nın çeşitli yerlerinde 

çalışmalar başlatmıştır. Yapılan uğraşlar zamanla sonucunu verdi ve Türkler arasında 

İngiliz bilimi, kültürü ve edebiyatı merak edilmeye başlandı. Avrupalı maceraperestler, 

bu merakı gidermek için daha önce İngilizceden Türkçeye çeviri çalışmaları yapmışlardı. 

                                                           
31 Carter, Vaughn Findley, The Making of a Perfect Oriantalist? (Sir James W. Redhouse, Mükemmel Bir 

Doğubilimcinin Öyküsü?) The Redhouse Press, Miscellany, American Board Library, Sev-Yay., İstanbul, 

2006. s. 24-220.  
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Daha sonra da Türklerin İnglizceyi öğrenmelerini sağlayacak özel olarak hazırlanmış iki 

dilli eserlerlen oluşan bir bütün oluşturmaya gayret ettiler. Yapılan uğraşlarla ve Osmanlı 

Devleti’nin Kırım Savaşı sonrası Batı’yı daha iyi tanıma isteği birleşince Osmanlı’dan 

Batı’ya subay göndermenin yolu açılmıştır.  

Batı’ya giden subaylar, İngiliz-Türk Edebiyatı Komitesi adı altında bir kurum 

kurarak Londra ve İstanbul arasında büyük bir bilgi aktarımı sürecini başlattı. 

Redhouse’un 1856 yılında hazırladığı ama dönemin şartlarından dolayı yayıncının elinde 

kalan çalışma, yayıncıdan alınıp İstanbul’daki komiteye verildi. Böylece başlangıçta 

İngiliz subaylara hizmet etmesi beklenen çalışma, artık İngilizce öğrenmek isteyen 

Türklere hizmet etmeye başladı.  

Çalışmanın ekonomik nedenlerden dolayı yavaşlayacağı düşünülürken Amerikalı 

bir iş adamı çalışmaya destek olarak maddi sorunu ortadan kaldırdı. Bu son gelişmeden 

sonra Redhouse’un 1856 yılında yapmış olduğu çalışma biraz daha geliştirilerek 1861 

yılında kullanıma sunuldu. 

Uzun adı A Lexicon, English and Turkish, -shewing, in Turkish, the Literal, 

Incidental, Figurative, Colloquial and Technical Significations of the English Terms- kısa 

adı A Lexicon, English and Turkish olan eser, 1861 yılında A. H. Boyajian tarafından 

Londra’da bastırılmıştır.  

A Lexicon, English and Turkish, Redhouse’un 1856 yılında hazırladığı 10 bin 

sözcüğü içeren “An English and Turkish Dictionary, -in two parts-, English and Turkish” 

in genişletilmiş şeklidir. 

A Lexicon, English and Turkish, Türklere İngilizce öğretmek amacıyla yazılmıştır. 

A Lexicon, English and Turkish’in dönemindeki öteki sözlük çalışmalarından farkı da 

budur. Öbür sözlük çalışmalarının çoğu, Osmanlı Türkçesindeki sözcükleri tespit etmek 

için yazılmıştır. A Lexicon, English and Turkish, dil öğretme kaygısı taşıdığından 

özellikle dinî, edebî, askerî ve ticari sözcükleri ele almıştır. Sözlüğün ortaya 

çıkarılmasında yukarıda değindiğimiz üzere İngilizceyi Türklere öğretme amacı 

gütmektedir. A Lexicon, English and Turkish, ön sözünde yer alan bölümüyle küçük bir 

dilbilgisi kitabı niteliği de taşımaktadır. 

İki dilli olan A Lexicon, English and Turkish madde başları İngilizce, açıklamaları 

Türkçe olan bir sözlüktür. Türk sözlükçülüğünde A Lexicon, English and Turkish’e kadar 

bazı iki ve ikiden fazla dilli sözlük çalışmaları görülmektedir. Bu çalışmaların çoğunu 
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Arapça ve Farsça sözlükler oluşturmaktadır. 19. yüzyılda Batı’yı yakından tanıma isteği 

üzerine hazırlanan A Lexicon, English and Turkish, Türk sözlükçüğünde ilk çalışmalardan 

biridir. 

A Lexicon, English and Turkish, 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesini kayıt altına alan 

bir eserdir. Sözlükler, toplumun yalnızca dilini değil, dil ile birlikte kültürünü de yansıtan 

ürünlerdir. Bu ürünlerdeki dil verilerinden hareketle o dönem dili hakkında bilgi 

edinilebilir. A Lexicon, English and Turkish, 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesindeki dil 

verilerini saklayarak o dönemdeki kültüre ışık tutmaktadır. Adı geçen sözlük de o 

dönemin dil ve kültürünü yansıtan ve bugün de yararlanılabilecek tarihî bir metindir. 

A Lexicon, English and Turkish ile Türkçenin tarihî gelişimi hakkında bir fikir 

edinilebilir. Sözlük, bir dilin yazıldığı dönemdeki durumunu kayıt altına alır. Tarihin 

farklı dönemlerinde yazılan sözlükler sayesinde de dilin gelişme aşamaları ortaya 

çıkarılmış olur. Elbette A Lexicon, English and Turkish’ten önce de sözlük çalışmaları 

yapılmıştır. A Lexicon, English and Turkish’ten sonra da yazılan sözlükler bulunmaktadır. 

Türk sözlükçülüğü açısından A Lexicon, English and Turkish, Türkçenin gelişim 

sürecinde köprü görevi görmektedir. Türkçe söz varlığı bakımından A Lexicon, English 

and Turkish’in öncesinde ve sonrasında yapılan sözlüklerle karşılaştırıldığında Türk 

dilinin gelişim sürecini yansıtan bir eser olduğu söylenebilir. 

Sözlüğün başında İngilizce ve Türkçe ön söz yer almaktadır. Bu bölümde, 

sözlüğün niçin yazıldığı, kime hitap ettiği, hangi ihtiyaca cevap verdiği, ne kadar sürede 

yazıldığı, ne gibi yararlar sağlanacağı, sözlüğün hazırlanmasında yaşanan zorluklar, bu 

zorlukların nasıl giderildiği ve sözlükte bulunan birtakım eksiklikler hakkında kısa 

bilgiler verilmiştir.  

Daha sonra “Lehceniñ istiᶜmāline muḳteżī olaraḳ İngilizceniñ baᶜżı ḳavāᶜid-i 

ṣarfiyye ve naḥviyyesi beyānındadır” adlı bir başlıkla İngilizce öğrenenlere kolaylık 

sağlamak için İngilizcenin kısa bir taslağı verilmiştir. Bu taslakta “ḥarf-i taᶜrīf ve ḥarf-i 

tenkīr (definite article and indefinite article), isim (substantive), ṣıfat (adjective), żamīr 

(pronoun), fiᶜil (verb), ḥaddüᵓl-vaṣf (adverb), ḥarf-i cerr (proposition), ḥarf-i ᶜaṭf ve ḥarf-

i nidā (conjunction and interjection), başlıklarıyla yazar İngilizceyi ana hatlarıyla 

öğretmeye çalışmıştır. Sözlük bu yönüyle bir dilbilgisi kitabı özelliği taşımaktadır. Ele 

alınan İngilizce sözcük türleri ve bu türlerin yazımı Türkçe ile karşılaştırmalı olarak 
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ortaya koyulmuştur. Genellikle sözlüklerde bir dilin gramer özeti verilmediğinden 

sözlüğün bu özelliği dönemi için farklı bir uygulamadır.  

Sözlük, 1856’da yapılan çalışmanın geliştirilmesiyle 47.000 sözcüğe ulaşmıştır. 

Sözlük bölümünde İngilizce madde başları Latin harfleriyle verilmiştir. A Lexicon, 

English and Turkish’i kendinden önce ve sonra yapılan sözlük çalışmalarından ayıran 

yanlar vardır. 

A Lexicon, English and Turkish’te İngilizce madde başlarından sonra sözcüğün 

telaffuzu parantez içinde verilmiştir. Madde başı sözcüklerin söylenişlerinin verilmesi o 

dönem sözlükleri için bir yeniliktir. İngilizce sözcüklerin söylenişlerinin verilmesi, 

İngilizce öğreneceklere kolaylık sağlamaktadır. Daha sonra sözcük türü kısaltmayla 

verilip açıklama bölümüne geçilmiştir. Madde başı sözcükler, bu bölümde matbu Arap 

harfleriyle, Osmanlı Türkçesinde kullanıldığı biçimiyle açıklanmıştır. 

A Lexicon, English and Turkish, öteki Latin harfli sözlükler gibi alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Osmanlı Türkçesi sözlükçülüğünde madde başları, Arap sözlükçülüğüne 

göre oluşturulduğundan Arap harflerine göre sıralanmaktaydı. Fakat A Lexicon, English 

and Turkish’te madde başları İngilizceden Türkçeye bir sözlük olması bakımından Latin 

harflerine göre sıralanmıştır. 

Sözlükte, İngilizce kökenli sözcüklerin yanı sıra Fransızca, Yunanca, Latince, 

İbranice ve İtalyancadan İngilizceye girmiş olan sözcükler de parantez içerisinde 

kökenleri verilerek aktarılmıştır. 

 Sözlükte bazı özel anlamlı işaretler kullanılmıştır. Bu işaretler: 

 ⸔  : Bahriye tabiri 

 ⸸  : Askerlik tabiri  

 || : İlim ve sanat ıstılahı 

* : Mecaz ve şiir tabiri 

✠ : Din ve mecaz tabiri 

‡  : Eski tabir 

§ : Kaba tabir 

§§ : Ayıp tabir 
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Sözlükte bu işaretler yoluyla belli bir alanda kullanılan özel anlamlı sözcük ve 

sözcük grupları belirtilmiştir. Sözlükteki bu işaretler İngilizceyi öğrenmek isteyenlere 

büyük kolaylık sağlamaktadır. İngilizceyi öğrenmeye çalışan kullanıcılar, bu işaretler 

aracılığıyla hangi sözcüğün hangi anlam alanında verildiğini kolaylıkla ayırt 

edebilmektedir. 

A Lexicon, English and Turkish, bazı madde açıklamalarını sözcük öbekleri ve 

cümlelerle yapmaktadır. Sözlüğün bu yönü, Türk dilindeki sözcük öbeklerini ve cümleleri 

görme açısından önemlidir. Sözlükteki bu özellik sayesinde Türkçenin söz dizimi 

hakkında bilgi edinilmektedir. Böylelikle bu eser, Türk dilinin 19. yüzyıl söz dizimi 

özelliklerini göstermesi bakımından önemlidir. 

A Lexicon, English and Turkish, 19. yüzyılda düzenlenmiştir ve madde başlarının 

açıklamaları Osmanlı Türkçesi imlasına göre yapılmıştır. Bu bakımdan adı geçen sözlük, 

19. yüzyıl Osmanlı imlasını yansıtmaktadır. Böylelikle bu sözlükle o dönemin imlası 

görülmektedir.  

A Lexicon, English and Turkish’te madde başları, bir sayfada iki blok hâlinde 

verilerek 827 sayfadan oluşmuştur. 

A Lexicon, English And Turkish’in Türk sözlükçülüğündeki bir başka önemli yanı 

düzenleniş şekliyle kendisinden sonra hazırlanacak Türkçe tek dilli ve çok dilli sözlüklere 

örnek oluşturmasıdır. Günümüzdeki İngilizce-Türkçe, Türkçe-Türkçe sözlüklerin 

Redhouse’un hazırlamış olduğu sözlükten etkilendiği söylenebilir. Bu açıdan 

bakıldığında A Lexicon, English And Turkish aynı türdeki sözlüklere örnek oluşturmuş 

bir eser olarak değerlendirilebilir. 

Redhouse’un 1861 tarihli sözlüğü ile daha sonra hazırlanmış İngilizce-Türkçe 

sözlükler arasında birtakım farklar bulunduğu görülüyor. Bu farklar, sonraki baskılarda 

madde başı bazı sözcüklerin sözlükten çıkarılması ve madde içi uzun açıklamaların 

güncellemek amacıyla kısaltılmasıdır. Bunun nedeninin atılan sözcüğün bugün 

kullanılmaması, o dönem için uygun olan açıklamaların bugün için geçersiz olmasıdır. 

Fakat  Redhouse’un 1861 tarihli basımında dönemin söz varlığı olduğu gibi verildiğinden 

19. yüzyıl Osmanlı Türkçesi yazarın yazdığı şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

A Lexicon, English and Turkish, yalnızca Türkçe, Arapça, Farsça sözcükleri değil, 

başka dillerden Osmanlı Türkçesine giren ve o dönem dilde kullanılan bütün sözcükleri 

içine almaktadır. 
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6. 1. A Lexicon, English and Turkish’in Baskıları 

İlk baskısı 1861’de yapılan A Lexicon, English and Turkish’in beğenilmesi 

sözlüğün daha sonraki tarihlerde  yeni baskılarının yapılmasına yol açmıştır. A Lexicon, 

English and Turkish’in belirli aralıklarla 1922’ye kadar 5 kez tıpkı basımı yapılmıştır.   

1. Sir James W. Redhouse (1861), Kitâbu Lehcetiᵓl-Maᶜânî-A Lexicon, English 

And Turkish, Published by The Oriental Literature Society, London. 

2. Sir James W. Redhouse (1877), Kitâbu Lehcetiᵓl-Maᶜânî-A Lexicon, English 

And Turkish, Second Edition, Published by The Oriental Literature Society, 

Constantinople. 

3. Sir James W. Redhouse (1884), Kitâbu Lehcetiᵓl-Maᶜânî-A Lexicon, English 

And Turkish, Third Edition, Published by The Oriental Literature Society, 

Constantinople. 

4. Sir James W. Redhouse (1911), Kitâbu Lehcetiᵓl-Maᶜânî-A Lexicon, English 

And Turkish, Fourth Edition, Published by The Oriental Literature Society, 

Constantinople. 

5. Sir James W. Redhouse (1922), Kitâbu Lehcetiᵓl-Maᶜânî-A Lexicon, English 

And Turkish, Fifth Edition, Published by The Oriental Literature Society, 

Constantinople. 

 

6. 2. Cumhuriyetten Sonra A Lexcicon, English and Turkish  

Redhouse’un İngilizceden Türkçeye kitabının yayımcısı Amerikan Bord Neşriyat 

Dairesi, Türkiye’deki savaşlar sonrası 1938’de Türk ve Amerikalı uzmanlardan bir grup 

oluşturmuştur. Amerikan Bord Neşriyat Dairesi, gruptan Redhouse’un İngilizce Türkçe 

sözlüğünün tamamını Latin harflerine aktarmalarını ve dil devrimi sonrası Türkiye 

Türkçesine daha yakın bir sözlük projesi hazırlamalarını istemiştir. Bunun üzerine 

çalışmalara başlayan J. K. Birge, S. Huri, C. T. Riggs, A. Tietze’den oluşan heyet, Yeni 

Redhouse İngilizce Türkçe Lügat’inin çerçevesini çizmiştir. Asıl metin üzerindeki 

çalışmalar 1945 yılında sona ermiştir. Bu metnin işlenmesi ise tam dört yıl sürmüştür.   
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Bazı sözcüklerin kırpılarak atıldığı sözlüğe hem Oxford Concise Dictionary hem 

de Webster’s Collegiate Dictionary’deki pek çok sözcük sözlüğe dahil edilerek A 

Lexicon, English and Turkish’in sözcük kapasitesi artırılmıştır.  

Yapılan çalışmalar sonucunda Yeni Redhouse İngilizce Türkçe Lügat’in ilk basımı 

1950 yılında yapmıştır. Daha sonra 1953, 1956, 1958, 1962 … 1972 yılında olmak üzere 

çeşitli aralıklarla bu sözlük basılmıştır.  

1974 yılında ise 1861’de basılan ve son basımı 1922’de yapılan A Lexicon, 

English and Turkish adlı sözlük ve ilk basımı 1950’de yapılan ve son basımı 1972’de 

yapılan Yeni Redhouse İngilizce Türkçe Lügat esas alınarak ve bazı düzeltmeler yapılarak 

İngilizce Türkçe Redhouse Sözlüğü ortaya çıkarılmıştır. Bu yeni sözlüğün ilk baskısı 

Redhouse Yayınevi tarafından 1974’te yapılmıştır. Daha sonra 1996, 2000, 2013 ve 

çeşitli tarihlerde olmak üzere sözlük toplamda 46 baskı yapmıştır.  

İngilizce Türkçe sözlük denilince ilk akla gelen Redhouse sözlüğü bugün hâlâ 

okullardaki İngilice-Türkçe sözlüklerin içerisinde ilk akla gelen kitaplardan biridir. 

Bunun yanı sıra yabancı dil öğrenmeye çalışan herhangi bir insanın da öncelikle başvuru 

kaynağı olarak Redhouse sözlükleri akla gelmektedir. 

 

 6. 3. “A Lexicon, English and Turkish” ile kendinden sonra oluşturulan 

“Yeni Redhouse İngilizce Türkçe Lügat” ve “İngilizce Türkçe Redhouse Sözlüğü” 

arasındaki bazı farklar. 

1861 yılında çıkan “A Lexicon, English and Turkish” yayımlandığı günden beri 

İngilizce öğrenmek isteyenlerin ilk başvuru kaynakları arasında yer almaktadır. Sözlük,  

1922 yılına kadar farklı tarihlerde basılmıştır. 1945’ten sonra sözlüğün üzerinde bazı 

ekleme ve çıkarmalar yapılarak “Yeni Redhouse İngilizce Türkçe Lügat” ile “İngilizce 

Türkçe Redhouse Sözlüğü” adlı sözlükler yayımlanmıştır. Bu sözlükler, A Lexicon, 

English and Turkish ile bazı yönlerden benzerlik göstemektedir. Bunun yanı sıra bazı 

yönlerden de farklılıklar olduğu görülmektedir. Bu farklılıklardan bazıları şunlardır: 

1. A Lexicon, English and Turkish’in madde içleri Arap harfleriyle öteki sözlükler 

ise Latin harfleriyle basılmıştır. 

2. A Lexicon, English and Turkish 19. yüzyıl sözcük verilerini olduğu gibi 

aktarmaktadır. Öteki sözlükler ise büyük oranda A Lexicon, English and Turkish’e 
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dayansa da zamanla kullanımdan düştüğü gerekçesiyle bazı sözcükler sözlükten 

çıkarılmıştır.  

3. A Lexicon, English and Turkish’teki sözcüklerin yazımı Osmanlı Türkçesinin 

imlasına göre yazılmıştır. Öteki sözlüklerdeki sözcüklerin yazımı ise Türkiye Türkçesi 

imlasını yansıtmaktadır. Bu  bakımdan A Lexicon, English and Turkish Osmanlı 

Türkçesinin yazım biçimini göstermesi bakımından önemlidir. 

 

 

7. A LEXICON, ENGLISH AND TURKISH’TEN SONRA YAPILMIŞ 

BAZI İNGİLİZCE TÜRKÇE SÖZLÜKLER 

 

 7. 1. İNGİLİZCEDEN TÜRKÇEYE CEYB LÜGATİ, POCKET 

DICTIONARY  

 Pocket Dictionary, 1310/1894 yılında İhsan ve Aleko tarafından yazılan İngilizce 

Türkçe sözlüktür.  

Aleko, İngilizce öğretmenidir. Osmanlı Devletinde İngilizce öğreneceklere 

öğretmenlik yapmaktadır. Aleko, İngilizce öğretmeninliğin yanı sıra yazarlık da 

yapmaktadır. Aleko’nun İngilizce kitap ve sözlükleri bulunmaktadır. Bu eserler; 

İngilizceden Türkçeye Ceyb Lügati-Pocket Dictionary (R. 1310/1894), İngilizcenin 

Kavaid-i Lisâniyesi (H. 1307/1889), İngilizcenin Şive-i Efᶜâli (R. 1324/1908).  

İngilizceden Türkçeye Ceyb Lügati, Pocket Dictionary iki dilli bir sözlüktür. 

Sözlüğün ilk baskısı 1894 yılında yapılmıştır. Sözlük 815 sayfadır. Pocket Dictionary’de 

madde başı İngilizce sözcükler, Latin harfleri alfabe sırasına göre dizilmiştir.  

Sözlük, madde başı sözcükleri Latin harfleriyle açıklamaları ise Arap harfleriyle 

aktarmıştır. “Coal (n) kömür; maᶜden kömüri. (s. 126).” “Coach (n) ᶜaraba, fayṭon; 

gügertedeki ḳamara. (s. 126).” 

 Sözlük, madde başı sözcüklerin türlerini kısaltmalı olarak belirtmiştir. “Co-agent 

(n) refīḳ, arḳadaş. (s. 126).” 

 Sözlüğün madde başı bazı sözcüklerin Türkçe eş anlamlılarını vermesi onun başka 

bir özelliğidir. “boundary (n)  ḥadd, ḥudūd, sınur. (s. 75).” 
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 Sözlükteki madde açıklamaları kısa ve net olarak iki üç anlamla belirtilmiştir.  

 Sözlükteki bazı sözcükler, Redhous’un A Lexicon, English and Turkish’teki 

sözcüklerle karşılaştırıldığında çoğu maddelerin açıklamasının birbirine epey benzediği 

görülmektedir. 

A Lexicon, English and Turkish Pocket Dictionary 

boundary s. sınur : ḥadd : ḥudūd : 

ḥadd-ı fāṣıl : ḫaṭṭ-ı fāṣıl : (s. 91). 

 

Boundary (n)  ḥadd, ḥudūd, sınur. (s. 75). 

coach s. ᶜaraba : fayṭon, hinto. (s. 145). Coach (n) ᶜaraba, fayṭon; gügertedeki 

ḳamara. (s. 126). 

consul s. ḳonsolos, şeh-bender, şāh-

bender (s. 172). 

Consul, (n)  ḳonsolos, şāh-bender (s. 159). 

 

pathetic adj. adamıñ yüregine riḳḳat 

vérir, müᵓes̱s̱ir, teᵓs̱īrlü (s. 564). 

Pathetic (adj) çok tesir eden, müᵓes̱s̱ir  (s. 

510). 

zone s. ḳuşaḳ, kemer, nitāḳ (s. 827). Zone (n) ḳuşak, kemer. (s. 815). 

 

 

 Yukarıda verilen sözlük karşılaştırmasından madde başı sözcüklere verilen 

anlamların birbirine büyük oranda benzediği görülmektedir. Verilerden Redhouse’un A 

Lexicon English and Turkish adlı sözlüğünden 33 yıl sonra çıkan Pocket Dictionary’nin 

Redhouse’un sözlüğünden büyük oranda etkilendiği anlaşılmaktadır. Böylelikle 

Redhouse’un İngilizce Türkçe sözlüğünün daha sonra oluşturulan İngilizce Türkçe 

sözlüklere etki ettiği ve yol gösterdiği söylenebilir. 

7. 2. Ahmet Vahid Bey (Moran)-A Condensed Dictionary English-Turkish. 

Ahmet Vahid Moran, 10 Ekim 1882’de İstanbul’da doğdu. Eğitimine Heybeliada 

Bahriye Mektebi’nde başladı. Daha sonra eğitimini Almanya’da sürdürdü. Bahriye 

Nezareti Başyaverliği, Birinci Dünya savaşında Berlin Deniz Ateşeliği, Cumhuriyetin 

kuruluşunda da Genelkurmay İstihbarat Dairesi Başkanlığı görevlerinde bulundu. 

 Vahid Moran Bahriye Mektebi’nde Batı dillerine ilgi duymaya başlamış ve 

tamamen kendi çabalarıyla Fransızca, İngilizce, Almanca, Arapça ve Farsça öğrenerek 

kendini geliştirmiştir. Yoğun iş hayatına 1920’de binbaşı rütbesiyle emekliye ayrılarak 
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son verdi. Emekliliği sırasında çeşitli sözlükler yazarak dil alanına katkılarda bulundu. A. 

Vahid Moran, 14 Eylül 1945’te hayata gözlerini kapadı. 

 A Condensed Dictionary English-Turkish. 

 A Condensed Dictionary English-Turkish, İngilizceden Türkçeye iki dilli bir 

sözlüktür. Sözlüğün ilk baskısı 1924 yılında İstanbul’da yapılmıştır. Sözlüğün başında 

yazar, kitabın sözcük söyleyişleri ve açıklamalarının yanında güncel tarihî ve coğrafi 

adları içine aldığını belirtmiştir.  

 Sözlük, başlangıçta ön söz, telaffuz, noktalama işaretleri, kısaltma işaretleri ve 

düzensiz fiillerle ilgili bilgiler vermektedir.  

 Eserin sözlük bölümü 715 sayfa 1430 sütundur.  

 Sözlüğün madde başları Latin harfleriyle açıklamaları hem Arap harfleriyle hem 

de Latin harfleriyle yapılmıştır. “Buy, bī, (v.a) صاتون آلمق satun almaq; .مبايعه ا moubâya 

et.” 

 Vahid Bey, madde başı sözcüklerin söylenişlerini Latin harfleriyle vermiştir. 

“Barren, bar'en, (a.) قيصير qısır; (fig.) عقيم aqîm; (n pl.) ولچ  cheul; قيصيراراضى qısır arâzî; 

 ”qurach  چقيرا

 Yazar sözcük açıklamalarının verirken hangi bilim dalına ait olduğunu belirtmeye 

çalışmıştır. “Capsule, kap’sūl, (n) سولپقا  qapsül; (bot.) قابوق qabouq.” 

 Yazar madde başı sözcüklerin türlerini de sözlüğünde belirtmektedir. “Acme, ak-

me, (n) (lit.) ذروه zirve; (poet.) مرتبه قصوا mertebeyi qousvâ.” 

 Sözlüğün başka bir özelliği madde başı sözcüklerin açıklamasında sözcüğün eş 

anlamlarını vermesidir. “Barren, bar'en, (a.) قيصير qısır; (fig.) عقيم aqîm; (n pl.) ولچ  

cheul; قيصيراراضى qısır arâzî; چقيرا  qurach”. 

  A Lexicon, English and Turkish ile A Condensed Dictionary English-

Turkish’teki İngilizce bazı maddelerin karşılaştırılması. 

A Lexicon, English and Turkish. A Condensed Dictionary English-

Turkish 

abaft, [ə'ba:ft], adv.⸔ 1. gérüde : arḳada : 

ḳıçdan yana : 2. ḳıça ṭoġrı :  

Abaft, a-baft’, (ad.) كريده geride; (mar.) 

دهچق  quchda. 
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abandon [ə'bændən], v.a. 1. bıraḳmaḳ : 

atmaḳ : terk étmek : kef-i yedd étmek : 

ferāgat étmek : vāz geçmek : 3. metrūk 

ḳomaḳ : ṣāḥibsiz bıraḳmaḳ : 4. ḫālī ḳoyub 

gitmek : taḫliye édüb çıḳmaḳ : teslīm étmek 

: vérmek :  

 

Abandon, a-ban’dun, (v.a.) .ترك ا terk et.; 

(lıt). .فراغت ا ferâgat et.; (n.) ترك terk; 

(fıg) قيدسزلق qaydsuzluq. 

acme ['ækmı], s. ẕirve : uç : 

 

Acme, ak-me, (n) (lit.) ذروه zirve; (poet.) 

 mertebeyi qousvâ مرتبه قصوا

barren ['bærən], adj. 1. ḳısır : ᶜāḳır : ᶜaḳīr : 

ᶜaḳīm : çocuġı yā-ḫud yavrısı olamayan : 2. 

yemişi olamayan : ġayr-i müs̱mir : 3. ḳıraç : 

çöl : ḫayırsız : maḥṣūlsüz olan : ẓarfında 

ḳıtlıḳ ve bahāluluḳ ᶜārıż olmuş olan : 5. boş 

: nāfile : bī-hūde : fāᵓidesiz olan : 6. 

maᶜnāsız : meᵓālsız olan : 7. çiçek nevᶜinden 

olub toḫum véremez olan :  

 

Barren, bar'en, (a.) قيصير qısır; (fig.) عقيم 

aqîm; (n pl.) ولچ  cheul; قيصيراراضى qısır 

arâzî; چقيرا  qurach 

buy [baı], v.a. (bought [bɔ:t]; bought [bɔ:t]), 

1. almaḳ : ṣatun almaḳ : iştirā étmek : 

mübāyaᶜa étmek : ḫarīd étmek : 2. 

ḳazanmaḳ : celb étmek : istiḥṣāl étmek : 3. 

rüşvet vérüb kendine müsāᶜid ḳılmaḳ : 4. 

külfet ve meşaḳḳat ile dest-res olmaḳ :  

 

Buy, bī, (v.a) لمضصاتون آ  satun almaq; 

 .moubâya et مبايعه ا.

  

Verilen İngilizce madde başı sözcük karşılaştırmalarından çoğu madde 

açıklamalarının büyük ölçüde birbirine benzediği görülmektedir. Bu durumda A Lexicon, 

English and Turkish’in 63 yıl sonra yazılan A Condensed Dictionary English-Turkish’i 

etkilediği anlaşılmaktadır. Böylelikle Redhouse’un eseri, hem dönemindeki İngilizce 

öğreneceklere hem de kendinden sonra İngilizce Türkçe sözlük çalışması yapacaklara yol 

göstericilik yaptığı ortaya çıkmaktadır.   
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  7. 3.  A Lexicon, English And Turkish’in Sonrasında Çıkarılan İngilizce 

Sözlüklerle Karşılaştırılması: 

A Lexicon, English and 

Turkish 

Pocket Dictionary A Condensed 

Dictionary English-

Turkish 

boundary s. sınur : ḥadd 

: ḥudūd : ḥadd-ı fāṣıl : 

ḫaṭṭ-ı fāṣıl : (s. 91). 

 

Boundary (n)  ḥadd, ḥudūd, 

sınur. (s. 75). 

Boundary, bownd’a-ri, 

(n) حدود houdōud (s. 53). 

coach s. ᶜaraba : fayṭon, 

hinto. (s. 145). 

Coach (n) ᶜaraba, fayṭon; 

gügertedeki ḳamara. (s. 126). 

Coach, kōch, (n) آرابا 

araba; (trainer) معلم mou-

alim. (s. 82). 

consul s. ḳonsolos, 

şehbender, şāh-bender (s. 

172). 

Consul, (n)  ḳonsolos, şāh-

bender (s. 159). 

 

Consul, kou’sul, (n.)  

 شهبندر ,qonsolos قونسلوس

shehbender. (s. 98). 

pathetic adj. adamıñ 

yüregine riḳḳat vérir, 

müᵓes̱s̱ir, teᵓs̱īrlü (s. 564). 

Pathetic (adj) çok tesir eden, 

müᵓes̱s̱ir  (s. 510). 

Pathetic, pa-thet’ik (a.) 

(lit) چمهي  müheyyij;   ثرمو  

meᵓes̱s̱ir (s. 393). 

zone s. ḳuşaḳ, kemer, 

nitāḳ (s. 827). 

Zone (n) ḳuşak, kemer. (s. 

815). 

 

Zone, zōn, (n.) قوشاق 

qoushaq; (geog, fig) منطقه 

mountuqa. (s. 681). 

  

Yukarıda yapılan sözlük karşılaştırmasında madde düzenlemelerinde farklıklar 

olsa da yukarıda da belirtildiği gibi açıklamaların çoğunlukla birbirine benzediği 

görülmektedir. Bu durumda A Lexicon, English and Turkish’in kendisinden sonra 

çıkarılan her iki sözlüğe de büyük ölçüde etkilediği ortaya çıkmaktadır. Redhouse’un 

sözlüğü, hem kendisinden sonra yazılan İngilizce Türkçe sözlüklere örnek olmuş hem de 

kendi dönemindeki İngilizce öğreneceklere kılavuzluk yapmıştır. Böylelikle sözlüğün 

sonraki dönemlerin ihtiyaçlarını karşıladığı söylenebilir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN İNCELEMESİ 

Bu bölümde A Lexicon, English and Turkish üzerinde yapılan dil bilgisi 

incelemeleri verildi. Yapılan incelemelerdeki örnek maddeler, yukarıda verdiğimiz A 

Lexicon, English and Turkish’in metin sayfalarından alınmıştır. Yapılan çalışmada 

çoğunlukla 1861 tarihli A Lexicon, English and Turkish ile 2011 tarihli Türkçe Sözlük 

karşılaştırılmıştır.  

A) SES OLAYLARI 

Sözlük, bir dilin tarihsel gelişimini yansıtan edebî eserlerden biridir. Sözlükteki 

sözcükler dönemsel olarak karşılaştırıldığında dildeki ses olayları görülebilir. Bu metinde 

yer alan sözcükler 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin yazı dilini belirtmektedir. Metindeki 

sözcükler hem kendisinden önceki dönemlerdeki kullanımlarıyla hem de Türkiye 

Türkçesindeki yazım şekilleri karşılaştırıldığında Türkçenin gelişimi ortaya çıkacaktır. 

Bu sebepten bu bölümde metinde yer alan sözcüklerdeki ses değişimleri Türkiye 

Türkçesindeki yazım şekilleriyle karşılaştırılarak Türkçenin gelişimi belirtilmeye 

çalışılmıştır. Bu başlıkta ses olaylarının verilmesindeki amaç günümüzde kullanılan bazı 

sözcüklerin geçirdiği değişimleri A Lexicon aracılığıyla ortaya koymaktır. 

1. d > t değişimi 

 Metnimizdeki kimi sözcüklerde bulunan ötümlü d sesi bugün ötümsüz t sesine 

dönmekle birlikte metnimizde bu değişim gerçekleşmemekte ve ötümlü d korunmaktadır. 

Sözcük başında: dāne (s. 15), depe (s. 4), dürlü (s. 1), dilki (s. 74), ditrer (s. 44), düketmek 

(s. 101) vb. ve sözcük ortasında: birikdirmek (s. 5), ḳorḳdıġı (s. 15), ṭoġuşdan gibi.   

 dāne > tane: tane sözcüğü Farsça asıllı bir sözcüktür. Bu sözcüğün asıl şekli dāne 

biçimindedir. Dāne sözcüğü metnimizde asıl şekliyle yer almaktadır. Dāne sözcüğünün 

ilk ünsüzü katı, patlayıcı, ötümlü bir asıl diş ünsüzüdür. Metnimizde ötümlü biçimiyle 

yer alan dāne sözcüğü bugün ötümsüz biçimiyle söylenmekte ve yazılmaktadır. Sözcüğün 

başındaki ötümlü d sesi katı, patlayıcı, ötümsüz t sesine dönmüştür. Ötümsüzleşme ses 

olayı gerçekleşmiştir. İlk hecedeki uzun a, bugün de uzunluğunu korumaktadır. 

 birikdirmek > biriktirmek: Bilindiği gibi küçük ünlü uyumu 19. yüzyılda meydana 

gelen bir uyumdur. Metnimizde yer alan birikdirmek sözcüğünün ortasında bulunan -dir 

ettirgenlik eki önündeki ötümsüz k ünsüzünden etkilenmemekte ve -dir olarak ötümlü 
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kalmaktadır. Burada ünsüzün ünsüze etkisi söz konusu değildir. Sonuç olarak bu dönemde 

ünsüz uyumu gelişmediği görülmektedir. Günümüzde ise birikdirmek sözcüğündeki -dir 

ettirgenlik eki önündeki ötümsüz k ünsüzünden etkilenerek -tir şeklini almıştır. Ünsüz 

uyumu gerçekleşerek sözcük biriktirmek şeklini almıştır.  

2. t > d değişimi 

Metinde bulunan bazı sözcükler, geleneksel imlaya uyularak ötümsüz t sesiyle 

yazılırken aynı sözcükler bugün ötümlü d sesiyle yazılmaktadır. Metinde sözcük başında: 

ṭaġıdılmış (s. 98), ṭaġlamaḳ (s. 94), ṭaġlarda (s. 17), ṭaġlu (s. 82), ṭaldırmaḳ (s. 37), 

ṭalġalanış (s. 12), ṭalġalar (s. 94), ṭalġalu (s. 12), ṭamar (s. 3), ṭamla (s. 29), ṭar (s. 15), 

ṭavul (s. 49), ṭayaḳ (s. 62), ṭayamaḳ (s. 58), ṭayanmaḳ (s. 4), témir (s. 21), ṭışarı (s. 3), ṭışı 

(s. 43), ṭoġan (s. 81), ṭoġmaḳ (s. 38), ṭoġrı (s. 1), ṭoġrulmaḳ (s. 68), ṭoġurmaḳ (s. 68), 

ṭoġuş (s. 81), ṭoḳunmaḳ (s. 50), ṭoḳuz (s. 70), ṭolāb (s. 64), ṭolandıran (s. 72), ṭolaşma (s. 

18), ṭolayı (s. 18), ṭolduran (s. 61), ṭolġun (s. 7), ṭolu (s. 29), ṭoñdurmaḳ (s. 76), ṭoñuz (s. 

57), ṭoymuş (s. 31), ṭurmaḳ (s. 2). Sözcük ortasında: aṭa (s. 14), oṭa (s. 4).    

ṭamar > damar verisinde t > d ses değişimi görülmektedir. damar Türkçe bir 

addır. Bu sözcük Orta Türkçede ṭamar biçiminde kullanılmıştır. Aynı sözcük metnimizde 

ṭamar şekliyle yer almaktadır. Türkçe ṭamar sözcüğünün ilk ünsüzü katı, patlayıcı, 

ötümsüz asıl diş ünsüzüdür. Bugün ötümlü biçimiyle söylenip yazılan damar 

sözcüğündeyse ötümsüz t sesinin ötümlü d sesine döndüğü görülmektedir. Bu durumda 

bugün bu sözcükte ötümlüleşme ses olayı gerçekleşmiştir.  

oṭa > oda örneğinde bugün sözcük ortası -ṭ- > -d- ses değişimi görülmektedir. 

Oda sözcüğü Türkçe asıllı bir sözcüktür. Eski Türkçede oṭaġ biçimiyle kullanılan bu 

sözcük metnimizde oṭa şeklinde yer almaktadır. Oṭaġ sözcüğünün sonundaki -ġ sesinin 

düştüğü görülmektedir. Bunun sebebi Türkçede sözcük sonunda -ġ sesinin düşmeye 

meyilli bir ses olmasıdır. Bu sebepten oṭaġ sözcüğü metnimizde oṭa şeklinde yer 

almaktadır. Oṭa sözcüğündeki ünsüz katı, patlayıcı, ötümsüz asıl diş ünsüzüdür. Türkçede 

iki ünlü arasında bulunan ötümsüz sesler genellikle ünlülerden etkilenerek ötümlüleşirler. 

Ama metindeki oṭa sözcüğünde ötümlüleşme ses olayı gerçekleşmemiştir. Türkiye 

Türkçesinde ise iki ünlü arasında kalan ötümsüz -ṭ- sesinin ünlülerin etkisiyle ötümlü -d- 

sesine dönerek ötümlüleştiği görülüyor. Böylelikle oṭa sözcüğü oda şeklini almıştır. 

Burada ünlünün ünsüze etkisi söz konusudur. Verilerden hareketle bugün bu sözcükte 

ötümlüleşme ses olayı görülmektedir. 
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3. y- ön türemesi 

A Lexicon’daki bazı sözcüklerin başında yer almayan y- ünsüzü günümüzde 

bulunmaktadır. 

y- ünsüz türemesi: ıpranma (s. 3), ıpranmaḳ (s. 3), ıpranmış (s. 3). 

ıpranmak > yıpranma: Türkçe yıpranmak sözcüğü metinde ıpranmak biçiminde 

geçmektedir. Günümüzde bu sözcük y- ön türemesiyle kullanılmaktadır. Burada ünsüz 

türemesi bulunmaktadır. Sesli ile başlayan bazı kelimeler önlerinde bir yarım sesli 

türetirler. Buna ön türeme (prothese) deriz.32 Bunun nedeni ı ünlüsünün Türkçede 

açıklığı ve duyulurluğu en düşük ünlü olmasıdır. Günümüzde bu sözcüğün başına 

bolünlü, sızıcı, ötümlü, ön damak sesi “y-” türemiştir. Böylelikle 19. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesindeki başta ünsüz ön türemesi henüz görülmeyen ıpranmak sözcüğü günümüzde 

y- ön türemesiyle kullanıldığı görülmektedir.  

4.  h- ünsüz türemesi  

h- ünsüz türemesi: üngür üngür (s. 74), örgüç (s. 101). 

üngür üngür > hüngür hüngür verisinde bugün başta h- ünsüz türemesi olmuştur. 

Hüngür hüngür sözcük grubu aynı yansıma sözcüklerin art arda getirilmesiyle 

oluşturulmuş bir ikilemedir. Bugün hüngür hüngür biçiminde kullanılan ikileme metinde 

üngür üngür şekliyle yazılmıştır. Metinde yer alan üngür üngür ikilemesi yuvarlak, dar, 

ince bir “ü” sesi ile başlamaktadır. “h- öntüremesi geniş bir sesliyle başlayan az sayıda 

kelimelerimizde görülür.”33 Günümüzde bu sözcüğün başına katı, sızıcı, ötümsüz gırtlak 

sesi “h-” türemiştir. “h-” ünsüz türemesi olmuştur. Bu verilerden hareketle günümüzde 

başta h- ünsüz türemesiyle kullanılan hüngür hüngür ikilemesinin 19. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesinde h- ön türemesi olmadan kullanıldığı görülmektedir. 

5. v- ünsüz türemesi 

v- ünsüz türemesi: baş uran (s. 32), ura ura (s. 69), urdı (s. 69), urma (s. 69), urmaḳ 

(s. 7), urub (s. 31), uruş (s. 69). 

urmak > vurmak: vurmak sözcüğü Türkçe kökenli bir fiildir. vurmak sözcüğü 

metinde Eski Türkçe urmak şekliyle yer almaktadır. Metindeki urmak sözcüğü yuvarlak, 

                                                           
32 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 2019, s. 67. 
33 T. Banguoğlu, age. 2019, s. 67. 
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dar, kalın “u” ünlüsüyle başlamaktadır. Günümüzde bu sözcüğün başına katı, sızıcı, 

ötümlü, diş dudak ünsüzü “v-” getirilmiştir. Bunun sebebi Türkçenin açıklığı ve 

duyulurluğu az olan u sesinnin zayıflığını gidermektir. Böylece sözcükte “v-” ön 

türemesi olmuştur. Bu verilerden bugün başta v- ön türemesiyle kullanılan “vurmak” 

sözcüğünün 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinde v- ön türemesi olmadan kullanıldığı 

görülmektedir. 

6. ş > ç değişimi 

ş > ç ses değişimi: güş (s. 45). 

Güç > güş: Güç sözcüğü Türkçe bir addır. Eski Türkçede küç biçiminde yer alan 

bu sözcük metnimizde güş biçiminde bulunmaktadır. küç sözcüğünün ilk ünsüzü katı, 

patlayıcı ötümsüz ön damak ünsüzüdür. Bu ünsüz ötümlüleşerek güş şeklini almıştır. güş 

sözcüğünün ikinci ünsüzü katı, sızıcı, ötümsüz diş eti ünsüzüdür. Eski ve Orta Türkçede 

patlayıcı biçimiyle söylenmekte olan güç sözcüğündeki patlayıcı ç ünsüzü, metinde sızıcı 

ş ünsüzüne dönmüştür. Bunun nedeni sızıcıların duyulurluğunun patlayıcılardan fazla 

olmasıdır. Sızıcılaşma ses olayı gerçekleşmiştir. güç sözcüğü günümüzde asıl şeklini 

koruyarak söylenmekte ve yazılmaktadır. 

7. g > v değişimi 

Metindeki bazı sözcüklerde bulunan patlayıcı g sesi bugün sızıcı v sesine 

dönmektedir. Ortada: dögmek (s. 62), gügenmek (s. 58), gügercin (s. 80), gügertede (s. 

74), ḳılaġuzluḳ (s. 68), ḳoġmaḳ (s. 56), ögünme (s. 87), sögüb ṣaymaḳ (s. 4). 

gügercin > güvercin örneğinde bugün -g- > -v- ses değişimi vardır. Türkçe bir 

sözcük olan güvercin sözcüğü, Eski Türkçede kögürçgün ~ kögürçün; Orta Türkçede 

kökürçkün; metnimizde gügercin olarak geçmektedir. gügercin sözcüğünün ikinci 

hecesindeki g ünsüzü katı, patlayıcı, ötümlü, ön damak sesidir. Bu ses günümüzde katı, 

sızıcı diş-dudak v sesine dönmüştür. Burada ünlü ünsüz etkileşimi vardır. “Yuvarlak 

seslilerin komşuluğunda dudak seslerine dönen sesdeşler olur. Lehçemizde bunun göze 

çarpan örneği yuvarlak sesliler önünde ğ > w > v değişmesidir.”34 Bu örnekte 

dudaksıllaşma ses olayı görülmektedir. 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinde gügercin şekliyle 

kullanılan sözcük dudaksıllaşarak günümüzde güvercin şeklini almıştır. 

                                                           
34 T. Banguoğlu, age. 2019, s. 102. 
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8. b > p ses değişimi  

b > p ses değişimi: Başta, bahā (s. 32); ortada şübhe (s. 73). 

 bahā > paha verisinde bugün b- > p- ses değişimi olmuştur. Paha sözcüğü Farsça 

asıllı bir addır. Sözcüğün asıl şekli bahā’dır. Metnimizde paha sözcüğü asıl şekliyle bahā 

biçiminde geçmektedir. Bahā  sözcüğünün başında bulunan katı, patlayıcı, ötümlü çift 

dudak b sesi günümüzde ötümsüz p sesine dönerek paha biçimini almıştır. Ötümsüzleşme 

ses olayı gerçekleşmiştir. İkinci hecedeki uzun a, bugün kısalmıştır. 

 şübhe > şüphe: Şüphe Arapça asıllı bir addır. Arapçadan Türkçeye geçen sözcük, 

metinde aslına uygun olarak şübhe biçiminde yer almaktadır. Şübhe sözcüğünün ilk 

hecesinde bulunan katı, patlayıcı, ötümlü, çift dudak b ünsüzü bugün ötümsüz p ünsüzüne 

dönmüştür. Bu değişimin nedeni, b ünsüzünün yanında bulunan ötümsüz h ünsüzünün 

etkisiyle gerileyici benzeşmeye uğramasıdır. Burada ötümsüzleşme ses olayı 

bulunmaktadır.  

9. d > z ses değişimi 

d > z ses değişimi: ḫidmet (s. 2). 

ḫidmet > hizmet: hizmet Arapça bir addır. Arapçadan Türkçeye geçen hizmet 

sözcüğü, metinde Arapça özgün şekliyle ḫidmet biçiminde yer almaktadır. ḫidmet 

sözcüğünün ikinci ünsüzü katı, patlayıcı ötümlü, asıl diş ünsüzüdür. Bu ünsüz bugün 

sızıcı z ünsüzüne dönmüştür. Bilindiği gibi patlayıcı bir sesle sızıcı bir ses karşılaştığında 

ses değişimi, patlayıcıdan sızıcıya doğru gerçekleşmektedir. Burada sızıcılaşma ses olayı 

görülüyor. Böylece ḫidmet > hizmet değişimi ortaya çıkmıştır. 

10. h > k ses değişimi 

h > k ses değişimi: masḫara (s. 26), aḫar (s. 16).  

masḫara > maskara örneğinde bugün -ḫ- > -k- ünsüz değişimi görülmektedir. 

Arapçadan Türkçeye geçmiş bir ad olan maskara sözcüğü, metinde asıl biçimiyle 

masḫara şeklinde bulunmaktadır. masḫara sözcüğünün ikinci hecesindeki ḫ ünsüzü, katı, 

sızıcı, ötümsüz bir gırtlak sesidir. Bu sesin Türkiye Türkçesinde damaksıllaşarak ön 

damak k sesine dönüştüğüne tanık olunuyor. Böylelikle masḫara > maskara ses değişimi 

meydana gelmiştir. Burada damaksıllaşma ses olayı bulunmaktadır. 

11. c > ç ses değişimi 
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c > ç ses değişimi: güc (s. 42), genc (s. 8). 

güc > güç: Güç sözcüğü Türkçe bir addır. güç sözcüğü metinde güc şeklinde yer 

almaktadır. Burada bir ses değişiminden ziyade bir yazım tarzıyla karşı karşıya 

bulunuyoruz. Arap alfabesinde ötümsüz ç ünsüzü yerine kolaylık ve çabukluk nedeniyle 

c ünsüzünün yazıldığı görülmektedir. Birçok Türkçe sözcüğün sonunda bu tür yazılışları 

görmek mümkündür. 

12. r > l ses değişimi 

Metindeki bazı sözcüklerde bu ses değişimini örneklendiren kullanımlar vardır: 

güleş (s. 49), gülgen (s. 71). 

güreş > güleş: güreş Türkçe bir sözcüktür. Eski Türkçe ve Orta Türkçede küreş 

olarak yer alan bu sözcük metinde güleş biçiminde bulunmaktadır. Güreş sözcüğündeki 

bolünlü, sızıcı, ötümlü, asıl diş sesi r’nin metinde dişeti ünsüzüne döndüğü görülüyor. 

Titrek ünsüz r, düşmeli bir sestir, l ise avurt ünsüzüdür. İki ses karşılaştığında bazı 

sözcüklerde r > l ses değişimi görülmektedir: merhem > melhem, servi > selvi, sarkım > 

salkım gibi. Bunun nedeni l sesinin duyulurluğu r sesinden fazla olduğu için r’nin l’ye 

dönmesidir. Türkiye Türkçesinde ise bu sözcük aslına uygun olarak güreş şekliyle 

söylenilmekte ve yazılmaktadır.  

13. n > m ve ñ > m ses değişimi 

Metindeki bazı sözcüklerde sözcük başında ve sözcük ortasında yer alan n, ñ 

seslerinin bugün m sesine döndüğü gözleniyor. Sözcük başında: nerdübān (s. 59), sözcük 

ortasında:  anbār (s. 64), kanbur (s. 58), oñurga (s. 49). 

nerdübān > merdiven: merdiven sözcüğü Farsça asıllı bir addır. merdiven sözcüğü 

metinde aslına uygun olarak nerdübān şeklinde yazılmaktadır. Farsçadan Türkçeye geçen 

nerdübān sözcüğünün ilk ünsüzü bolünlü, patlayıcı, ötümlü asıl diş sesidir. Bugün 

merdiven biçimiyle söylenen ve yazılan bu sözcükte geniz, diş sesi olan n’nin geniz, çift 

dudak sesi m’ye döndüğü görülmektedir. Bu sözcükte dudaksıllaşma ses olayı 

gerçekleşmiştir. İkinci olarak sözcüğün son hecesindeki b sesi katı, patlayıcı, ötümlü, çift 

dudak ünsüzü iken bu ses katı, sızıcı, ötümlü, diş dudak ünsüzü v sesine dönmüştür. 

Sızıcılaşma ses olayı vardır. Üçüncü olarak ikinci hecedeki yuvarlak, dar ü sesinin küçük 

ünlü uyumunun düzlük kuralına uygun olarak düzleşip düz, dar i sesine çevrildiği 

görülüyor. Son olarak kalın uzun a ünlüsü ince e sesine dönmüştür.  
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oñurga > omurga verisinde bugün -ñ- > -m- ünsüz değişimi görülmektedir. Eski 

Anadolu Türkçesindeki kullanımı oñurga şeklinde olan sözcük metnimizde de oñurga 

biçiminde kullanılmaktadır. Bugün bu sözcük omurga şeklinde söylenilmekte ve 

yazılmaktadır. “Yuvarlak seslilerin komşuluğunda dudak seslerine dönen sesdeşler olur. 

Yuvarlak sesliler önünde ñ > m değişmesi de bu türlü dudaksıllaşmanın dikkate değer bir 

örneğidir.”35 Türkçe olan oñurga sözcüğünün ilk ünlüsü yuvarlak, geniş, kalın bir 

ünlüdür. Yuvarlak ünlünün önündeki ses de bolünlü, patlayıcı, ötümlü bir damak ünsüzü 

olan ñ’dir. Bu ünsüz önündeki yuvarlak ünlüden etkilenerek m dudak ünsüzüne 

dönmüştür. Dudaksılaşma ses olayı gerçekleşmiştir.  

anbār > ambar: ambar sözcüğü Farsça asıllı bir addır. Bugün ambar biçiminde 

kullanılan sözcük, metinde Farsça aslına uyarak anbār şeklinde geçmektedir. Farsçadan 

Türkçeye giren anbār sözcüğünün ilk ünsüzü bolünlü, patlayıcı, ötümlü bir diş sesi olan 

n’dir. Bugün dudaksıl biçimiyle söylenen ve yazılan ambar sözcüğünde ise dudaksıl b 

sesinin diş sesi olan n’yi gerileyici benzeşmeyle dudak sesine dönüştürdüğü tanık 

olunuyor. Gerileyici benzeşme ses olayı vardır. İkinci hecedeki uzun a, kısalmıştır.  

14. s > z ses değişimi 

Metnimizdeki bazı sözcüklerde bulunan s ünsüzü bugün z ünsüzüne dönmüştür. 

Sözcük sonunda: ḫoros (s. 18), maranḳos (s. 10). 

ḫoros > horoz: ḫoros sözcüğü Farsça asıllı bir addır. Bu sözcük metinde aslına 

uygun olarak ḫoros şeklinde görülmektedir. ḫoros sözcüğünün son ünsüzü katı, sızıcı, 

ötümsüz, asıl diş sesidir. Bugün ötümlü şekliyle söylenmekte ve yazılmakta olan horoz 

sözcüğünde ikinci hecedeki ötümsüz s sesi, ötümlü z sesine dönmüştür. Ötümlüleşme ses 

olayı gerçekleşmiştir. 

15. y sesinin düşmesi 

Metinde geçen bazı sözcüklerdeki y sesinin bugün düştüğü görülmektedir. Sözcük 

ortasında: beykār (s. 58), beyż (s. 102), ceyb (s. 81), seyl (s. 11). 

 ceyb > cep: cep Arapça asıllı bir sözcüktür. cep sözcüğü metinde asıl biçimiyle 

ceyb olarak geçmektedir. Arapçadan Türkçeye geçen ceyb sözcüğünün ikinci ünsüzü 

bolünlü, sızıcı, ötümlü, ön damak sesidir. Bugün cep biçimiyle kullanılmakta olan bu 

                                                           
35 T. Banguoğlu, age. 2019, s. 102-103. 
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sözcükte ön damak sesi -y-’nin düştüğü görülmektedir. Bilindiği gibi y, l, r, m, n bolünlü 

ündeşler kimi örneklerde düşmektedir: şeyh > şeh > şıh, seyl > sel gibi. Bu sözcükte de 

bolünlü y sesi düşmüştür. İkinci olarak sözcük sonundaki katı, patlayıcı, ötümlü, çift 

dudak sesinin ötümsüz p sesine çevrildiği görülmektedir. Ötümsüzleşme ses olayı vardır. 

Böylelikle metinde asıl şekliyle kullanılan ceyb sözcüğü günümüzde cep şeklini alarak 

kullanılmaktadır. 

16. p > y değişimi 

öyke (s. 21). 

öpke > öyke: öfke sözcüğü Türkçe asıllı bir addır. Bu sözcük Eski Türkçede öpke 

~ övke; Orta Türkçede öpke biçiminde kullanılmıştır. Aynı sözcük metnimizde öyke 

biçiminde yer almaktadır. Öpke sözcüğünün ilk hecesindeki katı, patlayıcı, ötümsüz, çift 

dudak sesi p, katı, patlayıcı, ötümsüz, ön damak k sesinden etkilenerek y sesine 

dönmüştür. Burada ünsüz+ünsüz etkileşimi görülmektedir. Bunun nedeni y’nin 

duyulurluğunun p’den daha yüksek olmasıdır. Damaksıllaşma ses olayı görülmektedir. 

Bugün ise aynı sözcük öfke biçiminde kullanılmaktadır. Öpke sözcüğünün ilk hecesindeki 

katı, patlayıcı, ötümsüz, çift dudak -p- sesi bugün katı, sızıcı, ötümsüz, diş dudak -f- sesine 

dönmüştür. Bilindiği gibi patlayıcı bir sesle sızıcı bir ses karşılaştığında ses değişimi, 

patlayıcıdan sızıcıya doğru olmaktadır. Bu örnekte sızıcı -f- ünsüzü, patlayıcı -p- 

ünsüzünden üstün ve baskındır. Bunun nedeni sızıcı ünsüzlerin duyulurluğunun patlayıcı 

ünsüzlerden yüksek olmasıdır. Sızıcılaşma ses olayı görülmektedir. 

17. v > f değişimi  

Metindeki bazı sözcüklerde bu ses olayı vardır: ᶜafv (s. 3). 

 ᶜafv > af  örneğindeki af sözcüğü, metinde aslına uyarak ᶜafv şeklinde yazmıştır. 

Arapçadan Türkçeye geçen ᶜafv sözcüğünün f ünsüzü, katı, sızıcı, ötümsüz, diş dudak v 

ünsüzü ise katı, sızıcı, ötümlü v sesidir. ᶜafv sözcüğündeki aynı boğumlanma noktasından 

çıkan iki sesin ikincisinin söyleyiş zorluğundan ve Türkçe sözcüklerde sözcük sonunda 

böyle bir çift ünsüz bulunmamasından dolayı ilerileyici benzeşmeyle sondaki ötümlü v 

ünsüzü, ötümsüz f ünsüzüne dönmektedir. Bu ünsüz+ünsüz benzeşmesidir. Böylece 

sözcük “ᶜaff” şeklini almıştır. Günümüzde af şeklinde söylenilen ve yazılan sözcükteki 

çift ünsüzden ikincisi düşmüştür. Çünkü Türkçe sözcükler ikiz ünsüz ile bitmez. 
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Sözcükteki çift f’den biri düşürülmüştür. Ünsüz düşmesi vardır. Türkçe söyleyiş ayın 

ünsüzünü çıkartamadığı için sözcük af şeklini almıştır.  

18. Ön seste “ı” sesinin düşmesi 

ısıtma (s. 13). 

ısıtma > sıtma: Bugün sıtma olarak yazılan sözcük metinde ısıtma biçiminde 

görülmektedir. “Türkiye Türkçesinde sıcak, sıtma gibi kelimelerde görülen ön ses 

düşmesi”36 az görülen bir ses olayıdır. Türkçe ısıtma sözcüğünün ilk ünlüsü düz, dar, 

kalın bir ünlüdür. Bugün baştaki ı sesinin düşmüş biçimiyle yazılan sıcak sözcüğünde ön 

seste ünlü düşmesi görülmektedir. Bunun nedeni ı ünlüsünün açıklık ve duyulurluğunun 

az olmasıdır. Bu nedenle ı sesi ya başka bir sese döner ya da düşer. Burada ünlü düşmesi 

ses olayı gerçekleşmiştir.  

 

B) ÜST ÜSTE İKİ EDİLGENLİK EKİNİN GELMESİ 

Metnimizde üst üste iki edilgenlik eki almış sözcükler kullanılmıştır. Bunlar: 

başlanılmış (s. 72), beslenilmek (s. 14), beslenilmesi (87), beslenilür (59), denenilmesi (s. 

51), denenilmiş (s. 45), söylenilmesi (s. 51), söylenilmiş (s. 55) gibi sözcüklerdir. Bu 

verilerden sözlükte üst üste edilgenlik eki alan sözcüklerin bulunduğu görülmektedir. 

Bilindiği gibi edilgenlik eki -ıl, -il, -ul, -ül’dür. Ancak eylem tabanı -l ile ya da ünlüyle 

biterse edilgenlik eki -n olarak gelir. “başlanılmış” sözcüğünde başla-n-ıl-mış’ta hem -n-

’li hem de -l-’li edilgenlik eki art arda gelmiştir. Türkiye Türkçesinde de bunun örnekleri 

çoktur. 

 

C) TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BİTİŞİK YAZILAN ANCAK OSMANLI 

TÜRKÇESİNDE AYRI YAZILAN BİRLEŞİK EYLEMLER  

Metinde bugün bitişik yazılan fakat Osmanlı Türkçesinde ayrı yazılan birleşik 

eylemlerle ilgili örnekler bulunmaktadır. Bunlar: ᶜadd édüb (s. 55), ᶜadd étdiklerini (s. 

54), ᶜadd étmek (s. 2), ᶜadd olunan (s. 5), ᶜafv édiñiz (s. 72), ᶜafv étdirecek (s. 49), ᶜaṭf 

étmeklik (s. 74), baḥs̱ éder (s. 10) baḥs̱ étmeklik (s. 58), beẕl étmek (s. 77), cebr étmek (s. 

81), ḍarb étmek (s. 62), defᶜ étmek (s. 1), defn étmek (s. 102), devr  olmaḳ (s. 62), emr 

                                                           
36 Tahsin Banguoğlu, Türk Grameri-1: Ses Bilgisi, Ankara, 1959, 112. 
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étmek (s. 32), faṣl étmek (s. 58), fesḫ étmek (s. 2), fetḥ étmek (s. 72), ḥaṣr étmek (s. 32), 

ḥiss édüb (s. 67), ḳahr étmek (s. 68), ḳayd étmek (s. 5), keşf étmek (s. 32), küfr étmek (s. 

4), medḥ édici (s. 8), menᶜ étmek (s. 1), meyl étmek (s. 10), naḳl étmek (s. 61), nefy étmek 

(s. 62), redd étmek (s. 43), ṣabr étdi (s. 90), ṣarf étmek (s. 14), ẓann étmek (s. 32), ẕemm 

étmek (s. 58).  

Türkiye Türkçesinde birleşik eylemi oluşturan iki sözcük arasında ses düşmesi, 

ses değişmesi ya da ses türemesi olursa birleşik eylem bitişik yazılır. Bu verilerden A 

Lexicon, English and Turkish’te Türkiye Türkçesindeki bitişik yazılan birleşik eylemlerin 

çoğunlukla ayrı yazıldığı görülmektedir.  

 

D) KURALLI BİRLEŞİK EYLEMLER 

Yapılarına göre eylemler üçe ayrılır: 1) Kurallı birleşik eylemler (ulaçlı birleşik 

eylemler, tasviri fiiller) 2) Yardımcı eylemle yapılan birleşik eylemler 3) Anlamca 

kaynaşmış birleşik eylemler. Bunlardan kurallı birleşik eylemler, eylem+zarf 

eylem+eylemle yapılarak tezlik, yeterlik, sürerlik ve yaklaşma olarak dört başlık altında 

toplanır. A Lexicon, English and Turkish’te bugün kullanıldığı gibi bu yapıda bazı 

kullanımların olduğu görüldü. İlk örnek “görivérmek” (s. 26) eylemidir. Öbürü 

“yürüyüvérmek” (s. 56) bir başkası ise “ṣalıvérmek” (s. 59) eylemidir. Metinde geçen 

kurallı birleşik eylemler:  

alıḳomaḳ (s. 40), beceremeyerek (s. 2), édebilmelerine (s. 27), édivérmek (s. 68), 

geçivérmek (s. 94), ḳalḳamamaḳ (s. 70), ḳaynadıvérmek (s. 88), olamayan (s. 90), 

olunabilmeklik (s. 8), ṣalıvérilüb (s. 85), uçıvérmek (s. 56), vérememesi (s. 65), véremez 

(s. 65). 

 Yukarıda belirtilen verilerden bugün kullanılan kurallı birleşik eylemlerin aynı 

şekilde 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinde de bitişik yazıldığı görülmektedir. 

 

E) TAMLAMALAR 

Türklerin İslamiyete girmesiyle birlikte yoğun bir şekilde Arapça ve Farsça 

sözcükler Türkçeye girmeye başladı. Bu nedenle pek çok Arapça ve Farsça sözcük 

yanında bazı söz dizimi ögeleri de dilde yer almaya başladı. Arapça ve Farsça tamlamalar, 
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Türkçe cümle üzerinde etki yaparak bazı değişliklere yol açmıştır. Örneğin Türkçe 

üzerinde Arapça ve Farsçanın etkisi artınca Arapça ve Farsça tamlamalar Türkçede 

kullanılmaya başlandı. Bunun yanı sıra yarı Arapça yarı Farsça ya da yarı Arapça yarı 

Türkçe tamlamalar görülmeye başlandı. 19. yüzyıl metni olan A Lexicon, English and 

Turkish’te yukarıda söz edildiği gibi bazı tamlama örnekleri yer almaktadır.  

İki Sözcükten Oluşan Tamlamalar: 

a. Arapça tamlamalar 

aḫbes̱üᵓl-ḫabīs̱īn, aleᵓl-ıṭlāḳ, aẓlemüᵓẓ-ẓālimīn, beşerüᵓş-şekl, düstūrüᵓl-ᶜamel, 

eşnaᶜüᵓl-müfsidīn, ḥāddüᵓz-zāviye, ḫarezātüᵓẓ-ẓahr, iltihābüᵓl-mefāṣıl, ḳābilüᵓt-tecrīm, 

kāsirüᵓş-şuhūt, lāzımüᵓt-taᶜẓīm, lāzımüᵓt-tafḍīl, lāzımüᵓt-tefḫīm, māniᶜüᵓl-ḥayāt, māniᶜüᵓş-

şuhūt, mārüᵓl-beyān, mektūmüᵓl-ism, meşkūküᵓl-maᶜnā, muġberüᵓl-ḫāṭır, muḥtemelüᵓż-

żıddeyn, muṭlaḳüᵓr-reᵓy, münfericüᵓz-zāviye,  müstaḳilüᵓr-reᵓy, müteḳābileynüᵓl-beyt, 

müteḳābileynüᵓl-ẓıll, müttefiḳüᵓr-reᵓy, müvelledüᵓl-güherçile, sābıḳüᵓl-beyān, sābıḳüᵓl-

eyyām, sābıḳüᵓẕ-ẕikr, sālibüᵓl-iḫtiyār, sālifüᵓl-beyān, sālifüᵓẕ-ẕikr, tābūtüᵓs-sekīne, 

teşrīḥüᵓl-ᶜurūḳ, üẕeynāᵓüᵓl-ḳalb, üẕnāᵓüᵓl-ḳalb, vācibüᵓt-tebcīl, vācibüᵓt-tecrīm, vācibüᵓt-

tekrīm, vācibüᵓt-tevḳīr, vasaṭüᵓl-evsāṭ, vecaᶜüᵓl-mefāṣıl, veledüᵓz-zinā.  

b. Farsça tamlamalar 

ᶜakd-ı ittifāḳ, cāẕibe-i iḫtiyāriyye, cāẕibe-i lüṣūḳ, cāẕibe-i tercīḥiyye, ᶜibādet-i 

melāᵓik, ᶜilm-i cebr, ᶜilm-i miᶜmār, ḍīḳḳ-i nefs, fenn-i ḥarb, fenn-i inşā, ġayr-i meşrūṭ, 

ıżṭırāb-ı ḳalb, iḥyā-yı mevāt, ḳābil-i taḫṣīṣ, milel-i sābıḳa, nidā-yı āferīn, rūy-ı zemin, 

sefīne-i Nūḥ, sünbül-i ḫaṭāᵓī.  

c. Türkçe tamlamalar 

Allāhıñ varlıġı, biriniñ evi, biriniñ maᶜāşı, biriniñ niyyeti, böcegiñ boynuzı, 

çocuḳluḳ vaḳti, fāḥişeniñ ücreti, geminiñ küpeştesi, geminiñ ṭopları, genclik vaḳti, 

göçkinlik vaḳti, ḥākimiñ ḥükmi, ḫalḳıñ taḥsīni, ḥayvānıñ ismi, kemeriñ kilīdi, kevkebiñ 

evci, maymūn oyunları, miᶜdeniñ ekşiligi, müflisiñ mālı, nīsānıñ biri, Nūḥ gemisi, 

ortalarıñ ortası.  

Üç ve Üçten Fazla Sözcükten Oluşan Tamlamalar: 

a. Tamamı Farsça usulüne göre yapılan tamlamalar  
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aᶜlem-i ᶜulemā-yı zamān, aᶜżā-yı ḫārice-i meclis, ālāt-i ḥarbiyye-i kebīre, ᶜarż-ı 

cismānī-i müteḥarrik, baḥr-i muḥīṭ-i ġarbī, cāẕibe-i tecemmuᶜ-ı eczā-i ferdiyye, ᶜilm-i 

baḥs̱-i ᶜurūḳ-ı cesed, ᶜilm-i baḥs̱-i ḍarb-ı ecsām-ı mermiyye, ᶜilm-i baḥs̱-i hevā, ᶜilm-i 

baḥs̱-i nevābıż, ᶜilm-i baḥs̱-i riyāḥ, ᶜilm-i baḥs̱-i taᶜrīf-i nücūm, ᶜilm-i ḥikmet-i ṭabīᶜiyye, 

ᶜilm-i kimyā-yı ᶜatīḳ, ᶜilm-i taᶜrīf-i rüzgār, çerendegān-ı rūy-ı zemīn, der-sene-i binā-yı 

şehr-i Roma, ehl-i bidᶜat-ı aᶜżam, emniyyet-i kāmile-i dīniyye, encümen-i dīn-i ᶜĪseviyye, 

fenn-i inşā-yı ᶜādī, fenn-i inşā-yı ḥarbī, ᶜilm ü fenn-i inşā-yı sefāᵓin, fenn-i taṣvīr-i 

mücessem, ḥāmıż-ı evvel-i zırnīkī, ḫiffet-i aḳsām-ı hevāᵓiyye, iᶜāde-i kelimāt-ı sābıḳa, 

icāzet-i rütbe-i c ilmiyye, iffet-i aḳsām-ı hevāᵓiyye, ilm-i baḥs̱-i nevābıż, ilm-i baḥs̱-i riyāḥ, 

ilm-i taᶜrīf-i rüzgār, ism-i ġayr-i münṣarif, ḳāᶜide-i külliyye-i müselleme, laᶜnet-i 

resmiyye-i ᶜaleniyye, meclis-i ḥükūmet-i ḥuḳūḳiyye, meclīs-i vālā-yı maᶜrūf, medār-ı 

ḳuṭb-ı şimālī, memālik-i müctemiᶜa-i Ameriḳa, menāfiᶜ-i mevḳiᶜiyye-i münḥaṣı, mınṭıḳa-

ı müncemide-i şimāliyye, milḥ-i faḥmī-i mesnā, milḥ-i ḥulāṣa-i helyūn, muᶜāmele-i ġayr-

i lāyıḳa, muḳteżā-yı ġayret-i vaṭan, ṣaff-ı beste-i ḥarb, ṣıfāt-ı s̱ubūtiyye-i İlāhiyye, ṭāᵓife-i 

muᶜteẕile-i ḳadīmesi, taᶜlīmāt-ı ḥarbiyye-i ᶜatīḳa, ṭarīḳat-ı ᶜilmiyye-i edebiyye, tertīb-i 

işāret-i tecvīdiyye, vesāᵓil-i saᶜādet-i uḫreviyye.  

b. Türkçe-Farsça tamlamalar  

aḥvāliñ heyᵓet-i ḥāżırası, Allāhıñ ᶜadem-i vücūdı, dīn-i ᶜĪseviyyeniñ żıddı, ecsām-

ı s̱aḳīle-i mermiyyeniñ ḥareketi, ecsāmıñ cevher-i ferd-i terāküm, erāżī-i süfliyyeniñ 

heyᵓet-i mecmūᶜası, eşᶜārıñ ḫulāṣa-i ḥikāyesi, ḫaṭṭ-ı üstüvānıñ şimāli, Ḥażret-i ᶜĪsā’nıñ 

vesīle-i saᶜādet-i uḫreviyyesi, istiḥkāmātıñ zāviye-i dāḫilesi, istiḥkāmātıñ zāviye-i 

ḫāricesi, kelimāt-ı mürekkebeniñ terkībi, kütüb-i menzileniñ muḳteżā-yı mufhūmu, 

kütüb-i mülhime-i ᶜĪseviyyeden biriniñ ismi, kürre-i hevānıñ keyfiyyāt-ı muḫtelefesi, 

meclīs-i meẕkūruñ aᶜżāsı, meclīs-i meẕkūruñ ismi, meclīs-i vālā-yi maᶜrūfuñ ṣıfatı, 

meẕheb-i meẕkūruñ ḳavli, münteḫabāt-ı müᵓellifāt mecmaᶜası, mütekellimiñ evżāᶜ-ı 

bedeniyyesi, seyyālāt-ı hevāᵓiyyeniñ ḫiffeti, seyyālāt-ı hevāᵓiyyeniñ nisbet-i ḫiffeti, 

Türkīniñ fiᶜl-i mużāriᶜī, Yūnāñīniñ fiᶜl-i māżī-i ġayr-i muᶜayyeni.  

c. Arapça-Farsça karışık tamlamalar  

ᶜaleᵓl-ᶜumūm baḥriyye ser-dārı, ᶜilm-i sükūnuᵓl-ecsām-ı fiᵓl-hevā, ıṣlāḥ-ı ẕātüᵓl-

beyn, mīzān-ı ḫiffetüᵓl-hevā, müs̱elles̱-i ḥāddüᵓz-zevāyā, sālifüᵓẕ-ẕikr-i ambroziyya, 

vaḳᶜa-ı beyneᵓl-is̱neyn ẕāt-ı mecāriᵓr-riᵓe ᶜilleti.  

d. Türkçe-Arapça-Farsça karışık tamlamalar  
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meşāhīrüᵓn-nāsıñ terceme-i aḥvāli. 

 

  F) İKİLEMELER 

 Türkçede anlamı güçlendirmek amacıyla çeşitli şekillerde yapılan ve kullanılan 

ikilemeler bulunmaktadır. A Lexicon, English and Turkish’te pek çok Türkçe, Arapça ve 

Farsça ikilemeler vardır. Metinde yer alan ikilemeler:  

acı acı, alış vériş, ap açıḳ, arḳa arḳaya, aşaġı yuḳarı, aşaġılarından yuḳarılarına, 

ayrı ayrı, azar azar, baᶜde baᶜde, başdan başa, başdan ḳıça, başlu başına, bend bend, benek 

benek, birden bire, boġum boġum, bol bol, boş boşuna, buruşuḳ buruşuḳ, bütün bütün, 

büyük büyük, ceste ceste, cins cins, dal dal, dāne dāne, darġın darġın, denk denk, derece 

derece, dim dik, diri diri, döge döge, dürlü dürlü, ednādan ᶜālāya, egri bügrü, fenā fenā, 

foḳur foḳur, gérü gérü, göz göz, güc belā, gün-be-gün, günden güne, güzel güzel, ḥalḳa 

ḥalḳa, ḫāne ḫāne, ḥav ḥav, hay hay, hemān hemān, ḥiṣṣe ḥiṣṣe, ıṣlaḳ ıṣlaḳ, iner ḳalḳar, inti 

pifti, iş güş, ite ite, ḳademe ḳademe, kendi kendine, kesik kesik, ḳıçın ḳıçın, ḳıçınlaya 

ḳıçınlaya, ḳıllu tüylü, ḳızġın ḳızġın, ḳol kol, ḳol ḳola, kör kör, leb-ā-leb, leke leke, loca 

loca, mafṣal mafṣal, muᵓaḫḫardan muḳaddeme, noḳta noḳta, öte beri, pārçe pārçe, pāre 

pāre, parmaḳ parmaḳ, paṭ küt, paṭırdı kütürdi, pesden dike, rīze rīze, seneden seneye, ser-

ā-ser, sergi sergi, ser-tā-ser, sögüb ṣaymak, şīşe  şīşe, taḫta taḫta, ṭamla ṭamla, ṭatlu ṭatlu, 

ṭop ṭop, ṭos ṭoġrı, ufaḳ ufaḳ, ura çarpa, ura ura, üngür üngür, yan yana, yañlış yañlış, 

yevmen baᶜde yevm, yevmen fe-yevmen, yıldan yıla, yol yol, zār zār.  

 

G) İKİLİ YAZIMLAR 

 A Lexicon, English and Turkish’te aynı sözcüğün ikili yazımları bulunmaktadır. 

Bunun nedeni ya sözcükteki ses değişimi ya da bazı sözcüklerdeki ünlülerin gösterilip 

gösterilmemesidir. Örneğin “dat, ṭat” yazımı attraction (s. 52) maddesinde yan yana 

verilmiş ve sözcüğün biri “dal” ile biri “tı” ile yazılmıştır. Öbür örnek ise “körük” 

sözcüğünün yazımıdır. Körük (s. 74) sözcüğü, bellows maddesinde “körük [كوروك]” 

(ikinci hece vavlı), “körük [كورك]” (ikinci hece vavsız) olarak verilmiştir. Metinde yer 

alan bu çok şekilliliğin nedeni Redhouse’un yanlış yazımları olduğu düşünülmemelidir. 

Osmanlı Türkçesinde sözcüklerin yazımı konusunda uyulacak bir imla kuralı şekli 
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bulunmamaktadır. Bu durum sözcüklerin yazımında ses değişmeleri ve iki ya da daha 

fazla ünlü bulunan sözcüğün ünlülerinin yazılıp  yazılmamasından kaynaklanmaktadır.  

ينچبالق ,bacınaḳ باجيناق / bacanaḳ باجناق ,ayı آيى / ayu آيو  balıḳçın / يلچبالق  balıḳçıl, بورو 

boru / بورى borı, كغراقچ  çıñġıraḳ / نغراقچ  çınġıraḳ, دات dat / طات ṭat,  دنه مك denemek /  دكه

,tiken تيكن / diken ديكن ,degnek دكنك / deynek دينك ,deñemek مك ديكنلو    dikenlü / تيكنلو tikenlü, 

اتمكجى  ,tikensiz تيكنسز / dikensiz ديكنسز etmekci /  اكمكجى ekmekci, كولخان kül-ḫān /  كلخان kül-

ḫān, كورش güreş / كولش güleş, قره بينه ḳarabine / قرا بينه   ḳarabine, كلبك kelebek / كله بك 

kelebek, كنتاريون kentāriyyūn / قنتاريون ḳanṭāriyyūn, قشلاغ ḳışlaġ / قشلاق ḳışlaḳ, كوروك körük 

,nāḥış ناحش / naḳış نقش ,ḳundaḳ قنداق / ḳundaḳ قونداق ,körük كورك / لاموطپ ,nice نجه / niçe  هچن  

palamuṭ / لامودپ  palamud, ازىپ  pazı / ازوپ  pazu, كسماتپ   peksimāt / كسمدپ  peksimed, نجارپ  

pencar / انجارپ  pancar, يتهپ  pite / يدهپ  pide,  سورغون sorġun / سورقون   ṣorḳun,  تمرن temren / دمرن 

demren,  تسكره teskere / دسكره deskere,  طمرق ṭomruḳ / طومرق ṭomruḳ, يوه yuva / يوا yuva.   

 

H) METİNDE BULUNUP TARAMA SÖZLÜĞÜ’NDE BULUNMAYAN 

SÖZCÜKLER 

körümek:  “to blow the bellows, körümek : körük körümek : (s. 74)” körüklemek, 

körük üflemek anlamında kullanılmaktadır. 

yaṣṣı: “accolade ['ækǝˌleıd, ˌækǝ'leıd], s. || ṣarılma : muᶜānaḳa : (bir nevᶜ resmdir 

ki bir kimesneye ḳavālyerlik yaᶜnī silāḥşörlüḳ rütbesi tefvīż olunduḳda evvelā rütbeyi 

tefvīż éden ẕāt ol kimseniñ boyununa ṣarılub ṣol yanaġını öpdükden ṣoñra ḳılıcıñ yaṣṣılıġı 

ile ol kimesneniñ ṣol omuzına doḳunub ṣāliḥ ve ṣādıḳ silaḥşör olasın déyü ḥiṭāb étmesi 

muḳaddemā ᶜādet ḥükmünde bulunmuş ise de bu eyyāmda ẕikr olunan muᶜānaḳa uṣūli 

metrūk olub yalıñız ḳılıc doḳunulmaḳ resmi cārīdir) : (s. 4).” Tarama sözlüğünde 

yasılmak ve yasmak şekli bulunan ancak yassı, ya da yassılmak biçimi bulunmayan bu 

sözcük metinde yayvan, düz olma durumu anlamında kullanılmıştır. 

ḳılaġılu: “acerated ['æsǝˌreıtd], adj. bilenmiş : keskin : ḳılaġılu (s. 5)” 

keskinleşmiş, sivrelmiş, bilenmiş anlamında metinde yer alan kılaġı sözcüğü Tarama 

Sözlüğünde yer almamaktadır.  

Metinde yer alıp Tarama Sözlük’te bulunmayan bazı sözcükler: birlü (s. 5), kalle 

(s. 60), kekre (s. 6), kekremsi (s. 6), kürle (s. 60), tırsan (s. 10), yavan (s. 63).  
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Metinde yer alan bu sözcüklerin Tarama Sözlüğü’nde bulunmaması bir 

eksikliktir. Bu sebepten metnin Tarama Sözlüğü’nde var olan bazı eksikleri gidermede 

kullanılacak başvuru kaynağı olması önem taşımaktadır. 

 

I ) KÜÇÜLTME EKİNİN KULLANIMI 

 Türkçede küçültme isimleri -cık, -cik, -cağız, -ceğiz ekleriyle yapılır. Bu ekler 

yalnız hayvan ve insanları belirten sözcükler için kullanılır. İsme gelen küçültme ekleri, 

geldiği sözcüğe küçültme, sevgi anlamları katar. A Lexicon, English and Turkish’te 

küçültme eklerinin daha çok cansız nesneler için kullanıldığı görülmektedir. 

çaycaġız (s. 98), dalcaġız (s. 93), derecik (s. 98), ṣucaġız (s. 98).  

Bu veriler 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinde küçültme eklerinin insanlar, hayvanlar 

ve cansız nesneler için kullanıldığını göstermektedir. 

 

İ) ULAÇLI BİRLEŞİK EYLEMLERİN METİNDEKİ ESKİCİL 

KULLANIMLARI 

 Günümüzde kullanılan ulaçlı birleşik eylemlerin eskicil biçimleri metinde 

bulunmaktadır.  

Çeke düzen vérmek (s. 70): Günümüzde “çekidüzen vermek” şeklinde bitişik 

olarak yazılan eylem, metinde “çeke düzen vérmek” biçiminde ayrı olarak verilmektedir. 

Böylece bugün “çekidüzen vermek” şeklinde kullanılan birleşik eylemin Osmanlı 

Türkçesinde “çeke düzen vérmek” şeklinde -e’li ulaçla kullanıldığı görülmektedir. 

 

J) A LEXICON, ENGLISH AND TURKISH’TE DİL UYUMU 

Türkçenin en temel fonetik özelliklerinden olan dil uyumu, yalın veya eklerle 

uzatılmış bir kelimenin ilk hecesindeki art veya ön ünlüye göre o kelimenin bütün 

ünlülerinin art veya ön ünlü olmasıdır.37Türkçede pek çok kelime bu uyuma tabi iken, 

elma, kardeş, hani, şişman, dahi, dilmaç, katmer, çiyan gibi kelimler dil uyumuna 

                                                           
37 T. Banguoğlu, age. 1959, s. 144. 
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uymaz.38 Osmanlı Türkçesinde dil uyumuna genellikle uyulur fakat bazı sözcüklerde bu 

uyumun olmadığı görülmektedir.   

A Lexicon, English and Turkish’te dil uyumunun dışına çıkan ek kullanımları 

bulunmaktadır. Örnek kullanımlar: بلازك bilazik (s. 62) كومردانجى kömürdanıcı (s. 74), 

  ,düşünan (s. 74) دوشنان ,mülāyimlatmaḳ (s. 50) ملايملاتمق ,kömürdanmaḳ (s. 74) كومردانمق

,veledüᵓz-zinālige (s. 75) ولد الزينالكه ,vaftizlamaḳ (s. 63)وافتيزلمق زينالك    zinālik (s. 75). 

Bu örneklerden  -laz-, -danıcı, -danmaḳ, -latmaḳ, -nan, -lamaḳ eklerinin ön sesleri 

ince (ön) bir ünlüdür. Bu örneklerde kalınlaştırılan (art sıraya geçirilen) hecelerdeki 

ünsüzlerin aslen bol ünlüler (y, l, r, m, n) ve yardımcı olarak diş ünsüzleri (d, t, z, s; c, ç, 

j, ş) olduğu görülüyor. Türkçe bilezik, ünlü uyumu kuralına uyduğu hâlde uyum dışına 

çıkarılarak bilazik biçimine sokulmuştur. İlk yazım kılavuzu sözcüğü بيله زيك bilezik (İmlâ 

Lûgati, 1928: 63) şeklinde kaydetmiştir. Ancak metinde بلازك bilazik biçiminde 

yazılmıştır. Bunun nedeni söyleyişteki incelikten kaçınarak daha belirgin bir söyleyiş 

sağlamaktır. Öteki sözcükler de bununla karşılaştırılabilir. Nitekim bugün bazı ağızlarda 

da aynı özellik görülmektedir.   

 

K) TÜRKÇE SÖZCÜK KÖKÜNÜ KORUMA 

Bu durum metindeki bazı sözcüklerde görülmektedir. Geniş, düz ünlüyle biten 

sözcük kökleri şimdiki zaman eki aldığında geniş, düz ünlü (a, e), dar ünlüye (-ı, -i, -u, -

ü) döner ve ünlü daralması meydana gelir. Örneğin Türkiye Türkçesinde oyna- eylemine 

-yor eki getirilince sözcük “oynayor” değil “oynuyor” olmaktadır. Bunun nedeni y yarı 

ünlüsünün geniş ünlü a’ya etki ederek dar ünlü u’ya çevirmesidir. A Lexicon, English and 

Turkish’te yazı dilinde sözcük köklerini bozmadan verme eğilimi yaşatılmaktadır.  

 ḳaynayor (s. 15); kayna- eylemine -yor şimdiki zaman eki gelmiştir.   

beñzeyor (s. 30); beñze- eylemine -yor şimdiki zaman eki gelmiştir. 

İki fiil de düz, geniş (a, e) ünlüyle bitip -yor şimdiki zaman eki almasına karşın 

geniş ünlüler daralmamış ve kökte ünlüler korunmuştur. 

 

                                                           
38 T. Banguoğlu, age. 1959, s. 144. 
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L) TÜRKÇENİN SÖZCÜK OLANAĞINI GENİŞLETMEK   

Türkçede ma, me; mak mek; ış, iş, uş, üş ekleriyle yapılan üç türlü masdar eki 

vardır: almak, gelmek; yürüme, koşma; alış, veriş, duruş, görüş. Bunun dışında bir de -

maklık, -meklik masdar eki vardır. Bu -mak masdar ekinin üzerine +lık, +lik, +luk, +lük 

addan ad yapma eki getirilerek yapılmaktadır. Türkiye Türkçesinde az kullanılan ama 

Osmanlı Türkçesinde çokça bulunan bu ek metinde görülmektedir. 

alçaḳlatmaḳlıḳ, alışdırmaḳlıḳ, añlaşılmaḳlıḳ, ayaḳlandırmaḳlıḳ, ayaḳlanmaḳlıḳ, 

ayartmaḳlıḳ, azaltmaḳlıḳ, baġlamaḳlıḳ, baġlanmaḳlıḳ, barışdırmaḳlıḳ, bıraḳılmaḳlıḳ, 

birleşdirmeklik, buluṭlandırmaḳ, büyüdülmeklik, büyütmeklik, cānlandırmaḳlıḳ, 

çıḳarılmaḳlıḳ, doḳundurmaḳlıḳ, donanılmaḳlıḳ, düzeltmeklik, egriltmeklik, 

giyindirmeklik, gücendirmeklik, güzelleşdirmeklik, hevālandırılmaḳlıḳ, 

hevālandırmaḳlıḳ, ḳalḳışmaḳlıḳ, ḳoḳulandırmaḳlıḳ, ḳonulmaḳlıḳ, ḳoparmaḳlıḳ, 

kömürdanmaḳlıḳ, ḳullanmaḳlıḳ, nişānlandırmaḳlıḳ, oṭurtmaḳlıḳ, ṣaḳınılmaḳlıḳ, 

semirtmeklik, silāḥlanmaḳlıḳ, söylemeklik, söylenilmeklik, şaşırtmaḳlıḳ, ṭoġrultmaḳlıḳ, 

ṭoldurmaḳlıḳ, ṭoldurulmaḳlıḳ, ṭoplanmaḳlıḳ, unutdurmaḳlıḳ, uyandırılmaḳlıḳ, 

uyandırmaḳlıḳ, uyuşdurulmaḳlıḳ, yaḳlaşdırmaḳlıḳ, yalvarmaḳlıḳ, yapışdırmaḳlıḳ, 

yıldırmaḳlıḳ, zebūnlatmaḳlıḳ. 

 

 

M) NAZAL N (ڬ) 

Türkçenin asli bir sesi olan nazal n, Eski ve Orta Türkçenin devamı olarak 

Osmanlı Türkçesinde de hem konuşma dilinde hem de yazı dilinde geniş olarak 

kullanılmaktadır. Metinde nazal n üç görevde kullanılmıştır. Bu kullanımlar:  

1. Nazal n (ñ), sözcük kök ve gövdelerinde şu sözcüklerde bulunmaktadır: 

añdırmaḳ (s. 9), añırıcı (s. 93), añırış (s. 93), añırmaḳ (s. 93), añlaşılur (s. 18), baña (s. 

74), beñi (s. 12), beñzemek (s. 12), biñ (s. 28), buñalmış (s. 77), çañ (s. 87), çıñġıraḳ (s. 

73), deñemek (s. 51), deñiz (s. 53), diñlemek (9), eñ (s. 11), eñseden (s. 87), göñül (s. 5), 

göriñüş (s. 30), öñüne (s. 62), ṣoñraki (s. 11), ṭoñmaḳ (s. 76), ṭoñuz (s. 87), yañılmaḳ (s. 

3), yañlış (s. 19), yeñi (s. 22).  

2. Nazal n (ñ) metnimizde (-ıñ, -iñ, uñ, -üñ; -nıñ, -niñ, -nuñ, -nüñ) tamlayan 

durumu eki olarak geçmektedir.  
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Allāhıñ varlıġı, biriniñ evi, böcegiñ boynuzı, geminiñ ṭopları, ḥākimiñ ḥükmi, 

ḥayvānıñ ismi, kemeriñ kilīdi, müflisiñ mālı, nīsānıñ biri, ortalarıñ ortası.  

aḥvāliñ heyᵓet-i ḥāżırası, ecsām-ı s̱aḳīle-i mermiyyeniñ ḥareketi, eşᶜārıñ ḫulāṣa-i 

ḥikāyesi, istiḥkāmātıñ zāviye-i dāḫilesi, kelimāt-ı mürekkebeniñ terkībi, kütüb-i mülhime-

i ᶜĪseviyyeden biriniñ ismi, meclīs-i meẕkūruñ aᶜżāsı, meclīs-i meẕkūruñ ismi, meẕheb-i 

meẕkūruñ ḳavli, seyyālāt-ı hevāᵓiyyeniñ ḫiffeti. 

3. İyelik eklerinde kullanılmakta: Nazal n (ñ), ikinci tekil iyelik çekiminde (–ıñ, -

iñ, -uñ, -üñ) “around thee, 1. eṭrāfıña : eṭrāfıñda” (s. 39) ve ikinci çoğul iyelik çekiminde 

(-ıñız, -iñiz, -uñuz, -üñüz: -ñız, -ñiz, -ñuz, -ñüz) “around you, 1. eṭrāfıñıza : eṭrāfıñızda” 

(s. 39) görülmektedir.   

 

N) METİNDE ANLAMI ŞÜPHELİ OLAN SÖZCÜKLER 

Metinde bazı sözcüklerin anlamları kesin olarak bilinmediğinden yazar, bu tür 

sözcükleri parantez içerisinde soru işaretiyle (?) belirtmiştir. Metinde anlamından şüphe 

edilen bazı sözcük açıklamaları şunlardır:  

agate ['ægıt], s. (?) baba ḳurı : 2. (?) Süleymānī / (s. 11). 

anthrax ['ænθræks], s.|| (?) şir-pence çibānı / (s. 25). 

Birincisi için güncel sözlükler akik, akik taşı, kan taşı; Süleymani; ikincisine ise  

koyun ve davarlara arız olan bir nevi hastalık, antraks, şirpençe; şarbon hastalığı, kara 

kabarcık, kara yanık, yanıkkara açıklamalarını buluyoruz. Bu açıklamalar bize İngilizce 

Türkçe olarak hazırlanan ilk sözlüklerden biri olmasına karşın yazarın verdiği 

karşılıkların isabetli olduğunu göstermektedir. 

 

O) SÖZLÜĞÜN TÜRK ALGISI 

Eserde yer alan bazı sözcüklerin açıklaması yapılırken Türklerle ilgi maddeler 

geçmektedir. Örneğin sözlükte Türk ifadesinin geçtiği maddeler şöyledir: 

barbarian [ba:'berıən], s. 1. ünsiyyet ve terbiyeden ḫālī olan adam : vaḥşī : yabānī 

: cāhil : ümmī : Türk : 2. insāniyyetsiz olan adam : ẓālim : ġaddār : 3. eski zamān tārīḫī 
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ıṣṭılāḥınca Rūm ṭāᵓifesiniñ yā-ḫud Yūnān ṭāᵓifesiniñ ġayrisine mensūb olan adam : ᶜAcem 

: ᶜacemī (s. 63). 

barbarism ['ba:bəˌrızəm], s. 1. ᶜacemāne ve vaḥşiyāne olan taᶜbīr ve ıṣṭılāḥ : ġalaṭ 

: 2. ᶜacemāne olan  fiᶜil ve ᶜādet : vaḥşīlik : Türklük : (s. 63). 

country bumkin,§ köylü budalası : Türk : (s. 101). 

Bu maddelerde Türk sözcüğüne “vahşi, yabani, cahil, ümmi, köylü budalası” 

anlamlarının verildiği görülüyor. Bu sözlük yazarının görüşünü değil, on dokuzuncu 

yüzyılın ortalarında Avrupalının Osmanlı Türklerine bakışını yansıtmaktadır.  

 

Ö) ESERİN “ATASÖZÜ VE DEYİM” AÇIKLAMASIYLA VERDİĞİ 

ÖRNEKLER 

A Lexicon, English and Turkish’te madde başları sadece birkaç sözcükle açıklanıp 

bitirilmemiştir. Bunun yanı sıra atasözleri ve deyimlere yer verilmiştir. Sözlükte verilen 

bazı atasözü ve deyimler şunlardır:  

elifi direk ẓann étmek (s. 57), ḥesāb ḳıṣa dostluḳ uzun (s. 5), kedi köpek olmaḳ (s. 

12), yüzi ḳaṣāb süngeri ile silinmiş olan (s. 93), yorġanına göre ayaġını uzatmaḳ (s. 4). 

aṣlā yüz vérmemek (s. 38), boş boġazlıḳ étmek (s. 57), burnunu ezmek (s. 1), 

devede ḳulaḳ (s. 20), dil uzatmaḳ (s. 45), dört göz olmaḳ (s. 14), göz açmaḳ (s. 51), göz 

degmek (s. 18), göz dikmek (s. 13), göz ḳulaḳ olmaḳ (s. 14), gözi açıḳ (s. 14), gözi pek (s. 

9), gözini açmak (s. 14), kendini alçaḳlatmaḳ (s. 1), kibrini ḳırmaḳ (s. 1), ḳulaḳ aṣmaḳ (s. 

5), ḳulaḳ vérmek (s. 51), ḳuru kemik olan adam (s. 63), yaḳayı ḳurtarmaḳ (s. 59).  

Burada verilen kalıp sözlerden “ḥesāb ḳıṣa dostluḳ uzun” dışında deyim olduğu 

görülüyor. “Ḥesāb ḳıṣa dostluḳ uzun” ile “ḳuru kemik olan adam” kullanımları İngiliz 

diline ait ifadeleri çağrıştırıyor. 

 P) YAZIM YANLIŞLARI   

 A ve B harflerini konu alan bu çalışmada 5883 madde başı sözcük incelendi. 

İncelemede matbaadan kaynaklanan yazım yanlışlıkları belirlendi. Metindeki matbaa 

hataları yapılan kaynak taramasıyla sözcüğün anlamı göz önüne alınarak doğru okunmaya 

çalışıldı. Metindeki bazı matbaa yanlışlıkları şöyledir:  
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 زفتى < زقتى ,ḫufte (s. 44) خفته < خقته ,tanẓīm (s. 40) تنظيم < تتظيم ,aḫ-şām (s. 37) اخشام < اخسام

zifti (s. 44), جنسندن < حنسندن cinsinden (s. 44), ورزش < وزرش verziş (s. 46), فراغت  < فراعت 

ferāġat (s. 46), ابوالعجب < بوالعجب ebüᵓl-ᶜaceb (s. 48), موجب < موحب mūcib (s. 48), طاققسزلك 

 ,yüzüne (s. 61) يوزونه < يوزننه ,ḳarısı (s. 53) قاريسى < تاريسى ,tāḳatsizlik (s. 49) طاقتسزلك <

اطراف  < اطرف ,muḥtesib (s. 61) محتسب <  محتشب  eṭrāf (s. 62), ماعونه < ماغونه māᶜūnecı (s. 

 .yoṣma (s يوصمه < يوصتمه ,taṣaddud (s. 69) تصدد < تصد ,erāżī  (s. 65) اراضى < اراصى ,(64

 .taᶜattüf (s تعطف < تعطق ,döküm-ḫāne (s. 74) دوكمخانه < دوكمجانه ,ḳaş (s. 70) قاش < ناش ,(70

 شاشمش < ساشمش ,ṣarmaḳ (s. 81) صارمق < صادرمق ,müşfiḳāt (s. 76) مشفقات < مشفقاق ,(75

şaşmış (s. 83), قصتارلو < قصترلو ḳaṣtārlu (s. 83), ساءر < شاءر sāᵓir (s. 84), رمچاو < اوشرم  

uçurum (s. 86), فلوقه < فلوته filūḳa (s. 87), صارقق < صارفق ṣarḳıḳ (s. 87), صارصاق < صارصار 

ṣarṣaḳ (s. 89), ايقلامق < ايتلامق ayıḳlamaḳ (s. 91), صاورمق < صاورامق ṣavurmaḳ (s. 93), تخيمنا 

 .fenā (s. 101) فنا < فيا taḫmīnen (s. 97) تخمينا <

 

R) ŞEKİL BİLGİSİ 

  R. 1. YAPIM EKLERİ 

   a) Addan ad Yapma Ekleri: 

   {+Aç} → چا  +  

 ḳıraç. 

{+Ar} → ر + 

 azar, birer. 

{+cAK} → جق ,جك + 

büyücek, ılıcaḳ, oyuncaḳ, sıcaḳ.  

{+ caġız} → جغز + 

çaycaġız, dalcaġız, ṣucaġız. 

   {+ cI} → جى + 

filūḳacı, ḥamleci, ḳayıḳcı, kürekci, ṣandalcı, yayġaracı.  

{+ cIK} → قج كج ,   + 
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azacıḳ, derecik, dibcik, körfezcik. 

   {+ çIl} → يلچ  + 

aḳçıl, balıḳçıl. 

   {+ daş} → داش + 

arḳadaş, sınurdaş. 

   {+ dI} → دى + 

fısıldı, gürüldi, laḳırdısı, ṣıḳındı. 

   {+ IncI} → نجى + 

beşinci, birinci, ikinci, ḳırḳıncı. 

{+ ḳa} → قه + 

başḳa. 

   {+ ki} → كى + 

başındaki, ilerüki, ṣoñraki, şimdiki. 

   {+ Xl} →  ل + 

ḳızıl. 

{+ lU} → لو + 

bereketlü, gögüslü, kārlılık, kepeklü, körfezlü, seḫāvetlü. 

   {+ lIK} →  لق ,لك + 

arturmaḳlıḳ, büyütmeklik, kārlılık, ölçmeklik, ṣaġlıḳ. 

   {+ leyin} →  لين + 

géceleyin. 

   {+ man} → مان + 

ḳocaman, şişman. 

   {+ ṣal} →  صال + 



63 
 

ḳumṣal. 

   {+ sXz} → سز + 

ensiz, ḫayırsız, ḥissiz, işsiz, ḳapusız, yolsuz, yüzsüz. 

    

   b) Addan Eylem Yapma Ekleri: 

   {+ A-} →  ه + 

 kanamış, türemek, yaşatmaḳ. 

{+ Al-} →  ال + 

azaltmaḳ, çoġalur, düzelmiş. 

   {+ ar-} → ار + 

ḳabararaḳ, ḳarartmaḳ, ḳızarmış, ṣararmaḳ. 

   {+ da-} → دا + 

fısıldayaraḳ, foḳurdamaḳ. 

   {+ l-} → ل + 

dirilmiş, eksilmek, inceltme, ḳıṣalma. 

   {+ lA-} → لا + 

avlamaḳ, başlamaḳ, ḥavlamaḳ, işlemek, ṣulamaḳlıḳ. 

   {+ k-} → ك + 

birikdirmek, gecikdirmek, gözükmez. 

   {+ r-} → ر + 

çaġırmaḳ, üfürmek. 

{+ sA-} → سا + 

önemse, ṣusamış. 
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c) Eylemden Ad Yapma Ekleri:  

{-aḳ} → اق + 

bıçaḳ, ḳonaḳ, ṣaçaḳlu. 

{-ge} → كه + 

süpürge. 

{-ġXn, -kXn } →  كين  ,كون , غين   + 

düşkün, keskin, küskün, dalġınlıḳ, uyġun. 

{-ı, -i, -u, -ü} → ى ,و + 

ḳorḳu, ölü, yapı. 

{-IcI} → جى + 

aġlayıcı, bitirici, çaġırıcı, görici, inanıcı, yazıcı. 

   {-Xḳ} → ق + 

açıḳca, donuḳ, ḳaçıḳlıḳ, uçuḳ, yatıḳ. 

   {-Im} → م + 

adımda, biçim, dilimi, ḳaldırımlarına, ṣatım. 

   {-Xş} → ش + 

alış, başlayış, duruş, veriş.  

   {-gi, -ki} → كى + 

içki, sevgilü. 

   {-mAK} → مق ,مك +  

gelmek, göstermek, ḥaşlamaḳ, ısıtmaḳ, ḳaynamaḳ, ḳurumaḳ, 

ṭaşmaḳ. 

   {-mA} → + مه  

gelme, varma, yapma. 

   {-unc} → نخ + 
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ḳorḳunc. 

   

d) Eylemden Eylem Yapma Ekleri: 

   {-r-} →  ر + 

çıḳarmaḳ, çökertmek, gidermek, ḳoparmaḳ. 

   {-dXr-} → در +  

gezdirüb, ḳarışdırmaḳ, küsdürilmiş, öldürmüş, söndürmek. 

   {-il-} → ل + 

biçildikden, sözleşilmiş, yaḳılmış, yapışdırılmaḳlıḳ. 

   {-ma-} → ما + 

    ḳalḳmamaḳ, yaḳışmamaḳ, yaraşmamaḳ. 

   {-p-} → پ +   

serpmek. 

   {-Xr-} →  ر  + ور ,

geçirmez, şaşırmaḳ, ṣavurmaḳ, ṭoġurulmuş. 

   {-Un-} → ن + 

bulunmuş, görünişi, olunmuş, ögünme. 

   {-Iş} → ش + 

ḳarışdırmaḳ, sevişmeklik, yetişür. 

   {-t-} → ت + 

büyütdi, darıltmaḳ, diriltmek, egriltmek. 

 

Sıfat-eylem Ekleri: 

{-AcAK} →  جق , جك   + 
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alınacaḳ (ḥiṣṣe alınacaḳ düzme ḥikāye), demirleyecek 

(demirleyecek yer), içecek (içecek nesne),ḳalacaḳ (ḳalacaḳ yer), oṭuracaḳ 

(oṭuracaḳ yā-ḫud yatacaḳ yer vérmek), yatacaḳ (yatacaḳ yā-ḫud oṭuracaḳ 

yer). 

   {-an} → ان + 

atılan (atılan ṭop,) olunan (naḳş olunan resm), ṣatılan (ṣatılan 

eşyā), ṣaḳlanılan (ṣaḳlanılan varaḳa), ṭoġan (ṭoġan nesne).  

   {-mAz} → مز + 

çıḳmaz (çıḳmaz ṣoḳaḳ), yaḳışmaz (eli işe yaḳışmaz ve hep yañlış 

yapan kimesne). 

   {-miş} → مش + 

biçilmiş (biçilmiş arpa), gelmemiş (vaᶜdesi gelmemiş taḥvīl), 

yaṣṣılmış (yaṣṣılmış elma). 

 

   Zarf-eylem Ekleri:  

   {-a} → ه + 

 baḳa, ḳala. 

{-dIKcA}→ دقجه , دكجه +  

boşaldıḳca, geldikce, gitdikce. 

   {-ArAK} → ه رق , ه رك + 

araḳ, baḳmayaraḳ, istemeyerek, ḳapayaraḳ, ḳoşaraḳ, vérmeyerek.  

{-ınca} → نجه + 

iḳtiżāsınca, yapılamayınca, yazılınca. 

   {-madan} → مه دن + 

olmadan, ṭolmadan.  

{-Ub} → وب + 
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ödenilmeyüb, söyleyüb, temizleyüb, ṭoplayub, üfleyüb. 

 

Bildirme Eki: 

{+dXr} → در + 

cārīdir, eyüdür, işāretdir, maᵓmūldür, musāvīdir, öyledir, paşadır, 

resmdir, şiᶜrdir, yoḳdur. 

 

R. 2. ÇEKİM EKLERİ  

   a) Ad Çekim Ekleri: 

Çokluk eki {+lAr }→ لر + 

 aġrılar, ḳavmler, nesneler, otlar, ṣıralar.  

Belirtme (yükleme) durumu eki {+ı, +u}→ ى + 

burunını, cānını, oyunını, ṭabanını, yekūnını, zemīni. 

Yönelme durumu eki {+A}→ ه + 

fuçıya, gemiye, içerüye, ḳarıya, yavrıya, yuḳarıya. 

Bulunma eki {+dA}→ ده + 

arasında, dibde, gemide, ḳarında, miyānında, tiyatroda, yanında.  

Ayrılma durumu eki {+dAn}→ دن + 

gökden, ḳıçdan, öteden, salṭanatdan, yuḳarıdan. 

Eşitlik durumu eki {+cA}→ جه + 

arḳurısınca, çoḳca, ekşice, ḥaçvārisince, maᶜlūmātca. 

Tamlayan (ilgi) durumu eki {+Iñ, +nIñ}→  كك  + ك ,

beyitleriniñ, çiçeginiñ, etiñ, ḫāneniñ, ismiñ. 

İyelik ekleri  

1. Tekil iyelik {-Xm, -m}→ م + 
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eṭrāfıma, eṭrāfımda. 

2. Tekil iyelik {-Xñ, -ñ}→ ك + 

       eṭrāfıña : eṭrāfıñda. 

3. Tekil iyelik {-ı, -i, -u, -ü; -sı, -si, -su, -sü} →  ى  , سى  

eṭrāfına, eṭrāfında, heyᵓetine; kilīsāsı, örtisi, ḳorkusu, 

yerlüsünden.  

1. Çokluk iyelik {-ImIz} → مز + 

beynimizde, demirimiz, eṭrāfımıza, etrāfımızda. 

2. Çokluk iyelik {InIz} → كز + 

biriñiz, cümleñiz, eṭrāfıñıza, eṭrāfıñızda. 

3. Çokluk iyelik {-lArI} → لرى + 

eṭrāflarına, eṭrāflarında, renklerini.  

 

b) Eylem Çekim Ekleri: 

Geniş Zaman {Xr}→ ر + 

gider, gönderir, ister, keser, olur, ṭutar. 

Belirli (Görülen) Geçmiş Zaman {dI}→ دى + 

             aldı, çekdi, étdi, giydi, ṭayandı, ṭaşıdı, ṭutdı.  

Belirsiz (Duyulan) Geçmiş Zaman {mIş}→ مش + 

çekilmiş, giyilmiş, ḳaldırılmış, ṭoġrılmış, vérilmiş.  

Gelecek Zaman { acaḳ, ecek }→  جك  + جق ,

alınacaḳ, étdirecek, içilecek, ḳorḳudacaḳ, sönecek, söyleyecek.  

Şimdiki Zaman:  

1) {-yor}→ يور + 

beñzeyor, gösteriyor, ḳaynayor, söyleniliyor, uyuyor. 
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2) {-maḳda} → مقده + 

çalışmaḳda, ḳanamaḳda, ḳaynamaḳda 

   İstek Eki {e, a}→ ه 

   étmeye, görmiye, olasın, olmaya. 

   Şart Eki {se, sa}→ سه 

   ise, olmasa, vérseler. 

   Emir Eki:  

    1. Teklik Şahıs {eyim, ayım}→ ه يم 

    édeyim, olayım. 

    2. Teklik Şahıs {-} 

    ol, geber, ur, baḳ. 

    3. Teklik Şahıs {sUn}→ سون 

    gelsün, gebersün, olsun, patlasun. 

    1. Çokluk Şahıs {elim, alım}→ ه لم 

    gidelim, baḳalım. 

    2. Çokluk Şahıs {Xñ; XñXz}→ ك ,يكز 

    gidiñ, ḳaldırıñ, oluñ; édiñiz, buyuruñuz.  

 

   Şahıs Eki 

    Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

     1. Teklik Şahıs {Xm, m}→ م 

     bilürüm, olurum, ölecegim, véririm. 

     2. Teklik Şahıs {sXn}→ سن 

     görürsün.  
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     3. Teklik Şahıs {-} 

     baḳar, geliyor. 

     1. Çokluk Şahıs {Xz}→ ز 

     édiyoruz. 

     2. Çokluk Şahıs {sXñXz}→ سكز 

     ṭanıyorsuñuz. 

     3. Çokluk Şahıs {lAr}→ لر 

     çalışurlar, éderler, étmişler. 

 

    İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: 

     1. Teklik Şahıs {m}→ م 

     düşecekdim, idim, istesem. 

     2. Teklik Şakıs {ñ}→ ك 

     dédiñ, étdiñ. 

     3. Teklik Şahıs {-} 

     bitdi, geçdi, geldi, ise. 

     1. Çokluk Şahıs {dIK}→  د ق , د ك 

      geldik, ıṣmarladıḳ. 

     2. Çokluk Şahıs {ñiz}→ كز 

     dédiñiz, éderseñiz, geldiñiz. 

     3. Çokluk Şahıs  {ler}→ لر 

     vérseler. 
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PREFACE. 

In 1856, the Autor, moved by the political events of the time, had prepared an 

“English and Turkish Dictionary, in two parts, English and Turkish, and Turkish and 

English;” giving the pronunciation and accentuation of the Turkish words in European 

characters, besides their orthography in the Oriental letters. 

That Dictionary having been written fot the use of English officers and others who 

might be led to commence the study of Turkish, no special facilities were offered in its 

arrangement to Turks who might become desirous of studying English. 

But, almost before the work could be completed, the state of affairs which had 

called it into existence had become altered. The British fleets and armies left Turkey; the 

“Turkish Contingent” was dissolved; the book threatened to become a burden on the 

publisher’s hands; and all chance of a demand for the preparation of a more complete 

Lexicon of the two languages seemed to have vanished. 

Such, however, was not truly the case. The allied arms driven back Turkey’s 

political foe; but there was another warfare to be carried on within her territories-the war 

of the book, not of the sword. A small body of earnest men, from the great Anglo-Saxon 

repuclic established on the Trans-Atlantic continent, had long been established in 

Constantinople and various other parts of Turkey, labouring to unfold the views of 

modern science, temporal and spiritual, to the Armenian natşon; losing no opportumnity, 

however, to place themselves in friendly communication both with the governing 

Osmanlı, and with the numerous races and religious denominations subject tı his sway. 

By degrees, the relations between these American gentlemen and a growing circle of 

Turkish friends had reached a point, and the newly-awakened desire among these latter 

to know more of English ideas and literature had attained a degree, such that it was felt 

desirable, not only to furnish them with all available appliances suited to the purpose, but 

even to create a body of bi-lingual books specially designed to facilitate to Turks the 

acquisition of the English language; more particularly as the Sultan’s Goverment had, 

immediately on the close of the Russian war, sent to England, to be instructed in various 

arts and sciences, between thirty and forty young officers of the Diplomatic, Naval, and 

Military Departments, who, it was thought, would not fail to be followed by others in 

succession. 
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For the purpose of assisting those American gentlemen in this their new and most 

praiseworthy project, a Committee was formed in London, under the title of the Anglo-

Turkish Literature Committee, who proposed to colect funds for this and cognate objects, 

in proportion as the want might be felt in Turkey. The unsold copies of the Anglo-Turkish 

Dictionary were purchased from the publisher, and placad at the disposal of a Committe 

in Constantinople, to be sold or otherwise distributed, as circumstances and experience 

might dictate; so as to secure, on the one hand, the returns of as much of the capital 

expended as possible, to be applied again in the production of similar bi-lingual warks, 

and, on the orher hand, to make the study of the English language and of its literature, 

both religious and secular, as easy and attractive as could be. 

It was felt, however, that, although the Anglo-Turkish Dictionary was a material 

and immediate help to the attainment of the object, a more complete Lexicon was wanted, 

the English-Turkish part of which should be specially compiled to give to Turkish 

students as many facilities as possible for learning the pronunciation of English words, 

and also for distinguishing accurately their various meanings, as used in the literal, 

figurative, or technical sense, with explanations of the nature of English compound terms, 

and familiar or proverbial expressions. An English Spelling and First Reading Book, 

together with an English Grammer, in Turkish, as also a Book of Dialogues in the two 

languages, were at the same time admitted to be requisite. 

The expense of preparing and publishing these various works at once seen to be 

very considerable; while, to all appearances, a certain space of time must necessarily 

elapse ere the requisite funds could be collected. Some progress had, indeed, been made 

in obtaining promises of support to the work; when, unexpectedly, all further exertion for 

that purpose was rendered unnecessary, by the munificent offer on the part pf one sole 

individual, an American merchant usually residing in London, to bear the whole expense. 

The Spelling-Book and the Dialogues, having thereupon been speedily prepared 

and printed in London, were sent to Constantinople to be put in use. The Grammar was 

undertaken in that capital; while the preparation of the English-Turkish Lexicon, already 

commenced, was thenceforward steadily worked at, and is now submitted to the public, 

its total contents amounting to 47,000 words, preceded by a shourt sketch of English 

Etimology. 
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The Autor has, therefore, so far redeemed his promise made in 1856, that “should 

the occasion arise for the preparation of more extensive works on the subject, he would 

respond thereto to the best of his abilities.” He has exerted himself to make the English-

Turkish Lexicon as perfect as its volume, and other circumstances, permitted; he has 

specially studied to introduce the technicalities of the more usual sciences, and even 

nautical and military terms will be found recorded to no meagre extent. The Turkish 

equivalents to a certain proportion of the technical terms cantained in this Lexicon not 

being known to the Autor, these are explained by definitions for the benefitof the Turkish 

student, who may possibly be able to supply the Turkish term himself after reading the 

definition. There are, also, many terms of modern science for which no corresponding 

word has yet been used in Turkish. Much may be done in future to render this part of the 

language more complete, if Oriental and Europan scholars will turn their minds to the 

subject. 

Hoping, then, that the present work will be found to have placed the English 

languages as much within reach of the Sultan’s subjects as any other language of Europe, 

the Autor leaves to the future the question of making the Ottoman tongue equally 

attainable to Englishmen, as one which has not yet been fully considered. 

London, December, 1860. 
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ÖN SÖZ 

1856'da dönemin siyasi olaylarından hareketle yazar, “İngilizce ve Türkçe ve 

Türkçe ve İngilizce olmak üzere iki bölümden oluşan, Türkçe kelimelerin Doğu 

harfleriyle imlalarının yanı sıra Avrupa karakterleriyle telaffuz ve vurgularını vererek bir 

İngilizce ve Türkçe Sözlük” hazırlamıştır. 

İngiliz subayların ve Türkçe öğrenmeye başlayacak başka kişilerin de kullanması 

için yazılan bu sözlüğün düzenlenmesinde, İngilizce öğrenmek isteyen Türklere özel bir 

kolaylık sunulmamıştır. 

Ancak, çalışma tamamlanmadan hemen önce, onu var eden durum değişmişti. 

İngiliz donanmaları ve orduları Türkiye'yi terk etti; “Türk Birliği” feshedildi; kitabın, 

yayıncının elinde bir yük olma tehdidi vardı ve iki dilin daha eksiksiz bir Lexiconunun 

hazırlanması talebinin tüm şansı ortadan kalkmış gibi görünüyordu. 

Ancak durum gerçekte böyle değildi. Müttefik güçler Türkiye'nin siyasi 

düşmanını geri püskürttü; ama onun topraklarında yürütülecek başka bir savaş daha vardı: 

kılıcın değil, kitabın savaşı. Trans-Atlantik kıtasında kurulmuş olan büyük Anglo-Sakson 

cumhuriyetinden gelen ciddi adamlardan oluşan küçük bir topluluk, uzun zamandan beri 

Konstantinopolis'te ve Türkiye'nin çeşitli yerlerinde, dünyevi ve ruhani modern bilimin 

görüşlerini dünyaya yaymak için uğraşıyordu. Ancak, Ermeni milleti; hiçbir fırsatı 

kaçırmadan, hem Osmanlı'yı yöneten Osmanlı ile hem de egemenliğine tabi sayısız ırk 

ve mezhep ile dostane bir iletişim içine girme fırsatını değerlendirdiler. Yavaş yavaş, bu 

Amerikalı beyler ve giderek büyüyen bir Türk arkadaş çevresi arasındaki ilişkiler bir 

noktaya ulaşmıştı ve bunlar arasında yeni uyanan İngiliz fikirleri ve edebiyatı hakkında 

daha fazla bilgi edinme isteği, arzu edilen bir dereceye ulaşmıştı. Onlara sadece amaca 

uygun tüm araçları sağlamakla kalmayıp, hatta Türklerin İngilizceyi öğrenmelerini 

kolaylaştırmak için özel olarak tasarlanmış iki dilli kitaplardan oluşan bir bütün 

oluşturmak; özellikle de, padişahın hükümeti, Rus savaşının bitiminden hemen sonra, 

çeşitli sanat ve bilimlerde eğitim görmek üzere İngiltere'ye, Diplomatik, Deniz ve Askeri 

Departmanlardan otuz ila kırk genç subayı gönderdi. Düşünce, art arda başkaları 

tarafından takip edilmekten geri kalmazdı. 

Bu Amerikalı beyefendilere yeni ve en övgüye değer projelerinde yardımcı olmak 

amacıyla, Londra'da İngiliz-Türk Edebiyatı Komitesi adı altında bir komite kuruldu ve 

bu komite, bunun için fon toplamayı ve aynı türden amaçlar bulmayı teklif etti. Zira 
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Türkiye'de de talep görme ihtimali vardı. İngilizce-Türkçe Sözlüğün elde kalan nüshaları 

yayıncıdan satın alındı, satılmak ya da dağıtılmak üzere İstanbul’daki komitenin 

kullanımına verildi, çünkü şartlar ve deneyimler göstermekteydi ki; bir yandan benzer iki 

dilli çalışmaların üretilebilmesi için fon başvurularında bulunmak üzere harcanan 

sermayenin mümkün olduğunca büyük bir kısmının geri dönüşünü güvenceye almak, bir 

yandan da İngiliz dili ve edebiyatının hem dini hem de seküler yönlerden çalışılmasını 

çekici hâle getirmek gerekiyordu.  

Bununla birlikte, İngilizce-Türkçe Sözlük, amaca ulaşmada somut ve acil bir 

yardım olmasına rağmen, İngilizce-Türkçe kısmı Türk öğrencilere vermek için özel 

olarak derlenmesi gereken daha eksiksiz bir Sözlük istendi. İngilizce bileşik terimlerin ve 

tanıdık veya atasözü ifadelerin doğasının açıklamalarıyla birlikte, İngilizce kelimelerin 

telaffuzunu öğrenmek ve aynı zamanda gerçek, mecazi veya teknik anlamda kullanıldığı 

gibi çeşitli anlamlarını doğru bir şekilde ayırt etmek için mümkün olduğunca çok olanak 

sağlayan bir sözlük. Aynı zamanda Türkçe bir İngilizce Yazım ve İlk Okuma Kitabı ile 

İngilizce Gramer kitabının yanı sıra iki dilde bir Diyaloglar Kitabının da gerekli olduğu 

kabul edildi. 

Bu çeşitli eserlerin bir kerede hazırlanıp yayımlanmasının maliyeti oldukça 

yüksek görünmektedir; görünüşe göre, gerekli fonların toplanabilmesi için belirli bir 

sürenin geçmesi zorunludur. Çalışmaya destek vaatlerinin alınmasında gerçekten de bazı 

ilerlemeler kaydedilmişti; Beklenmedik bir şekilde, tek bir bireyin, genellikle Londra'da 

ikamet eden bir Amerikalı tüccarın tüm masrafları karşılaması için cömert bir teklifle 

gelmesi, bu amaç için daha fazla çabayı gereksiz hâle getirdi. 

Yazım Kitabı ve Diyaloglar, bunun üzerine süratle Londra'da hazırlanıp 

basıldıktan sonra, kullanıma sunulmak üzere Konstantinopolis'e gönderildi. Dil bilgisi o 

başkentte yapıldı; hâlihazırda başlamış olan İngilizce-Türkçe Sözlüğü'nün hazırlanması 

o zamandan beri düzenli olarak çalışılmış ve şimdi kamuya sunulmuştur, toplam içeriği 

47.000 kelimedir ve öncesinde İngilizce Etimoloji'nin kısa bir taslağı bulunmaktadır. 

Bu nedenle, yazar şimdiye kadar 1856'da verdiği sözü "konuyla ilgili daha 

kapsamlı çalışmaların hazırlanması için bir fırsat ortaya çıkarsa, elinden gelenin en iyisini 

yapacaktır” diyerek yerine getirdi. İngilizce-Türkçe Sözlüğü’nü hacmi ve diğer koşulların 

izin verdiği ölçüde mükemmel kılmak için çaba sarf etmiştir; daha yaygın bilim 

alanlarının tekniklerini tanıtmak için özel olarak çalışmıştır ve hatta denizcilik ve askeri 
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terimler bile hiçbir şekilde kayıt altına alınmayacaktır. Bu Sözlük’te yer alan teknik 

terimlerin belirli bir kısmının Türkçe karşılıkları yazar tarafından bilinmemekle birlikte, 

bunlar, Türkçe terimi tanımı okuduktan sonra kendisi temin edebilecek olan Türk 

öğrencinin yararına olacak şekilde tanımlarla açıklanmaktadır. Modern bilimin Türkçede 

henüz karşılığı olmayan pek çok terimi de vardır. Doğulu ve Avrupalı bilginler zihinlerini 

konuya çevirirlerse, dilin bu bölümünü daha eksiksiz kılmak için gelecekte çok şey 

yapılabilir. 

O hâlde, mevcut eserin, İngiliz dilini, Avrupa'nın diğer herhangi bir dili kadar 

Sultan’ın tebaasının ulaşabileceği bir yere yerleştirdiğini umarak, yazar, Osmanlı dilini, 

henüz tam olarak ele almamış biri olarak, İngilizler için eşit derecede erişilebilir kılma 

sorununu geleceğe bırakmaktadır. 

Londra, Aralık 1860. 
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KİTĀBU LEHCETİᵓL-MAᶜĀNĪ 

A LEXICON, ENGLISH AND TURKISH 

El-Muḳaddime  

(1)  

Lillāhiᵓl-ḥamd veᵓl-minne āmīn s̱ümme āmīn * Biñ sekiz yüz elli altı sene-i 

mīlādiyyesinde mütekevvin olan aḥvāl-i politiḳıyyeniñ teşvīḳine ittibāᶜen müᵓellif-i kitāb 

Türkçe ve İngilizce bir ḳıṭᶜa lüġat kitābı teᵓlīf ve bunı iki cild üzere tertīb éderek birinde 

İngilizce kelimātını Türkçe ile ve dīgerinde Türkçe elfāẓını İngilizce ile taᶜbīr ve īżāḥ ve 

her birinde daḫı Türkçe kelimātınıñ aṣıl imlālarından başḳa ṣūret-i telaffuẓlarını Avrupa 

ḥurūfātı vāsıṭasıyle ḳayd u işᶜār étmiş idi.  

İş-bu kitābıñ teᵓlīfinden murād İngiltere żābıṭānı ile ġayrilerden Türkçe taḥṣīline 

raġbet édebilecek kesāna teshīl-i ṭarīḳ-i emniyyesinden ᶜibāret olub yoḫsa İngilizce 

taḥṣīline ḫvāhişger olan ᶜOs̱mānlular içün kitāb-ı meẕkūrda bir nevᶜ teshīlāt-ı maḫṣūṣa 

irāᵓe olunmamış idi.  

Ḳaldı ki ẕikr olunan lüġat kitābı hemān neşr ve iᶜlān olunacaḳ hengāmda aṣıl 

taṣnīfine bāᶜis̱ bulunmuş olan aḥvāl-i ᶜālem ḳalıb-ı āḫire ifrāġ olunub İngiltere 

donanmasıyle ᶜasākir-i berriyyesi memālik-i devlet-i ᶜOs̱māniyyeden biᵓl-muᶜāvede 

bunlarıñ taḥt-ı idārelerinde bulunmuş olan ᶜOs̱mānlu ᶜasākir-i muᶜāvenesiniñ daḫı ircāᶜı 

vuḳūᶜ bulmaġla artıḳ meẕkūr kitāb ṣatılamayub ṣāḥibiniñ elinde ḳalacaġı ve bu iki lisān 

üzere daha mükemmelce bir lüġāt kitābınıñ teᵓlīfine ḳaṭᶜā ḥācet ḳalmayacaġı umūr-ı 

vāżıḥa ḥükmüne girmiş gibi göründi. 

Ve-lākin ḥaḳīḳat ḥālde ḳażiyye biᵓl-ᶜakis oldı. Yaᶜnī ecnād-ı müttefiḳḳanıñ 

s̱emere-i baṭş39 u saṭveti olaraḳ devlet-i ᶜOs̱māniyyeniñ ᶜadüvv-i mülkīsi vāḳıᶜā ricᶜat-ı 

ḳahḳarā40yle mużṭar ḳılınmış ise de memālik-i Devlet-i ᶜOs̱māniye dāḫilinde dīġer bir 

                                                           
 ,baṭş { sẕ. ᶜAr. ᶜUnf ve şiddetle ṭutup ḳapma ve yaḳalama. 2. Ḳuvvet, şiddet, ġalebe. (Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī بَطش 39

1317: 295).  

40 A قهقرى ḳahḳarī, قهقرا ḳahḳarā, s. A hasty (ḥadīd, tiz; mütehevvir; ḳızġınlıḳ ḥāliyle vāḳiᶜ olan), precipitate retreat 

(rücūᶜ-ı ḳahḳarī, ricᶜat-ı ḳahḳarā). Redhouse, A Turkish And English Lexicon, 1921: 1502 
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cihāda iḳdām yaᶜnī taġmīd-i süyūf41 ile icāle42-i kütüb ü aḳlām mehām43ına teşmīr-i sāḳ44 

ihtimām olunmaḳ lüzūmı bāḳī ve pāy-i-dār idi. Şöyle ki baḥr-ı muḥīt-i ġarbīniñ mā-

verāsında olan ḳıtᶜa-i meskūnede İngiltere yavrısı maḳāmında müteḥaddis̱ bulunan 

cumhūr-ı kebīrden gelmiş çend45 nefer erbāb-ı ġayret müddet-i medīdeden berü 

İstanbulda ve memālik-i Devlet-i c Os̱māniyyeniñ dīger baᶜżı maḥallerinde ittiḥāẕ-ı mekān 

édüb Ermenī milletine dünyeviyyāt ve uḫreviyyāt bābında ᶜulūm u fünūn-ı ḥāliyyeyi 

taᶜlīm ve telḳīn ḫıdmetine ṣarf-ı maḳdūr46dan fażla ᶜOs̱mānlu millet-i ġālibesiyle bunuñ 

zīr-i dest-i ḥükūmetinde olan milel ve ṭavāᵓif-i ᶜadīde ile şedd47-i revābıṭ-ı dostı ve 

müᵓānesete iġtinām-ı fırṣat48 żımnında dīde-güşā intiẓār eylemiş olmaġla ẕikr olunan 

Ameriḳalu ḫayır-ḫvāhānı ile lā-yenḳaṭıᶜ tekes̱s̱ür étmekde olan ᶜOs̱mānlu dostları 

beyninde mütekevvin bulunan münāsebāt-ı ḫāliṣa ve ẕikr olunan ᶜOs̱mānlu dostlarınıñ 

gerek İngilizce teṣānīfiniñ meżāmīn49ini ve gerek İngilizce tekellüm éden aḳvām ve 

mileliñ efkārını taḥḳīḳ ve tedḳīḳ bābında ḫvāhiş ve raġbetleri bir kerteye varmış idi ki 

ümniye50-i mezbūreniñ ḥuṣūlini teshīle münāsib olabilecek esbāb-ı mevcūdeyi iḥżārdan 

başḳa İngilizceniñ emr-i taḥṣīlini ᶜaleᵓl-ᶜumūm ᶜOs̱mānlu milletine teshīl ṣadediyle iki 

                                                           
مِيد  41 -Ṣalāḥī, Ḳāmūs .[Taġmīd-i ḫançer  تغميد خنچر ,Taġmīd-i suyūf تغميد سيوف] :taġmīd { Ar. Ḳınına ḳoyma, ḳonulmaḳ تغَ 

ı ᶜOs̠mānī, 1313: C. 3, 119. 

 .Cevelān étdirme, ṭolaşdırma. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1317: 72 [cevelān»dan maṣ. ifᶜāl جولان»] .icāle { ss̱. Ar اِجاله 42

43

 
 .(mehāmm { ss̱. cem. Ar. fd. mühimme. bk. mühimme. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1318: 1436 مَهام  
 Ṣıġama: Teşmīr-i sāḳ = Paçaları ṣıġama; Teşmīr-i sāᶜid = Yeñleri [şemr»den maṣ. tefᶜīl شمر»] .teşmīr { sẕ. Ar تشَمير 44

ṣıġama. || mec. Ḥāżırlanma, kemāl-i ġayretle teşebbüs̱ étme: Bu işe teşmīr-i sāᶜid étdi. (Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1317: 

408). 
 = çend { k. Far. Bir-ḳaç, baᶜżı: Çend rūz muḳaddem = Bir-ḳaç gün evvel; Çend ḳıṭᶜa = Bir-ḳaç parça. || Her çend چَند 45

Her ne ḳadar. ls. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1317: 516. 

 = .Ḳadr iḳtiżāsından olan, min ṭarafiʾllāh taḳdīr olunan [.ḳadr»dan smf قدر»] .maḳdūre مقدوره .maḳdūr { ṣ. Ar. s̱ مَقدور 46

sẕ. Ar. cem: meḳādir. 1. Ḳadr. 2. Bir adamıñ ḳudreti yetdigi derece ve miḳdār, elden gelen: Ṣarf-ı maḳdūr étmek. Ş. 

Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1318: 1390. 

 şedd { sẕ. Ar. Ṣıḳı baġlama, ṣıḳma: Şedd-i riḥāl = Semerleri baġlama, ᶜazīmet, ḥareket [Hemān yalıñız bu ṭaᶜbīrde شَد   47

müstaᶜmeldir.] mu. Bir perdeniñ dīger perde üzerinde ve yā-ḫud bir maḳāmıñ dīger  maḳām üzerinde icrā-yı āheng 

édilmesi. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1317: 771. 
 1. Yaġma ve çapul étme, ġanīmet eyleme, ḥarbde düşmanıñ [.ġanem»den maṣ. iftiᶜāl غنم»] .iġtinām { sẕ. ᶜAr اغِتنِام 48

eşyā ve emvālini żabṭ étme: Muḥārebede iġtinām olunan ḥayvānāt. 2. Ġanīmet yaᶜnī zaḥmetsiz bir ḳazanç naẓarı-y-le 

baḳma: İġtinām-ı furṣat étmek = Furṣatdan istifāde étmek, furṣatı ḳaçırmamaḳ. (Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1317: 133). 

 1. Maᶜnā, meʾāl, mefhūm: Bu beytiñ mażmūnı [.żımn»dan smf ضمن»] meżāmīn مضامين :mażmūn { (z) sẕ. Ar. cem مَضمون

pek vāsiᶜdir. 2. Nükteli ve cināslı güzel söz, mażmūnı mahāretli kelām: Bir mażmūn ṣarf étdi. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 

1318: 1361. 

 1. Maᶜnā, meʾāl, mefhūm: Bu beytiñ [.żamn»dan smf ضمن»] .meżāmīn مضامين :mażmūn (z) sẕ. Ar. cem مَضمون 49

mażmūnı pek vāsiᶜdir. 2. Nükteli ve cināslı güzel söz, mażmūnı mahāretli kelām: Bir mażmūn ṣarf étdi. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-

ı Türkī, 1318: 1361. 

 ,1. Umu, ümīd, emel. 2. Ārzū, istek. 3. Maḳṣad, niyyet [meny»den منى»] emānī امانى :ümniye { ss̱. Ar. cem امُنيه 50

ḳurundı: Ticāretce bir büyük s̱ervete nāʾil olmaḳ emniyesi-y-le diyār-i ġurbete gitdi. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1317: 

168.    
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lisān üzere müstaḳil bir-ṭaḳım kitābıñ taṣnīf ve iḥdās̱ı lāzımeden ᶜadd olundı. Ḫuṣūṣā 

Rusya seferiniñ ber-ṭaraf ḳılınmasıyle ber-ā-ber ᶜulūm ve fünūn-ı mütenevviᶜayı taḥṣīl 

meᵓmūretiyle Bāb-ı c Ālī küttābından ve Ṭop-ḫāne ve Tersāne-i c Āmire müstaḫdemīninden 

otuz ḳırḳ nefer şākird cānib-i Devlet-i c Os̱māniyyeden İngiltereye taᶜyīn olunmuş ve baᶜde 

ez-īn dīgerleriniñ daḫı ol vechle tesyār51ı meᵓmūl bulunmuşdur. 

İmdi mārruᵓẕ-ẕikr Ameriḳalu ḫayır-ḫvāhānınıñ iş-bu ümniye-i cedīde-i 

müstaḥsinelerini ḳuvveden fiᶜile iḫrāc ḫuṣūṣuna muᶜāvenet étmek ṣadediyle İngilizce ve 

Türkçe Teṣānīfi Encümeni laḳabıyla Londra’da bir encümen tertīb olunub meẕkūr 

kitābları memālik-i devlet-i ᶜOs̱māniyede luzūmı müşāhede olunduḳca bunlara mümās̱il 

başḳa umūr-ı ḫayriyyeyi meydāna getürmek içün iḳtiżā édecek aḳçeniñ cemᶜine teşebbüs̱ 

olunduḳdan soñra bālāda beyān olunan İngilizce ve Türkçe lügat kitābınıñ ṣatılmamış 

olan biᵓl-cümle nüsḫaları ṣāhibinden iştirā olunaraḳ İstanbulda tertīb olunmuş dīger bir 

encümene gönderilüb bir ṭarafdan iki lisānıñ buña  

(2) 

mümās̱il sāᵓir kütüb-i lāzımesiniñ iḥdās̱ına ṣarf olunmaḳ üzere ser-māyeniñ mümkin olan 

miḳdārını iᶜāde étmek ve dīger ṭarafdan daḫı İngilizce lisānınıñ taḥṣīlini ve kütüb-i ᶜādiye 

ve dīniyyesiniñ ḳırāᵓat ve müṭālaᶜāsını mehmā-emken teshīl ve taᶜmīm étmek üzere 

meẕkūr kitāblarıñ beyᶜ ve fürūḫatı ve-yā-ḫud īcāb-ı ḥāle göre başḳa dürlü neşr olunmaları 

mezbūr encümene sipāriş olundı. 

İş-bu lügat kitābınıñ ber-vech-i bālā mübāyaᶜası meẕkūr-ı encümeniñ ḥuṣūl-ı 

merāmına her ne kadar tiz elden külli bir medār olmuş ise de dīger mükemmelce bir 

lehceniñ lüzūmı der-kār ve bu lehceniñ cild-i evvelinde İngilizce kelimātınıñ ṣūret-i 

telafuẓlarını ḳayd ve taḥrīr ve maᶜānī-i lüġaviyye ve mecāziyye ve iṣṭilāḥiyyelerini tefrīḳ 

ile ber-ā-ber taᶜbīrāt mürekkebeleriniñ künh ve ḥaḳiḳatlerini irāᵓe ve ḍarb-ı mes̱elleriniñ 

deḳāᵓiḳini işāᶜe birle ᶜOs̱mānlu şākirdānı ḥaḳḳında İngiliz lisānınıñ esbāb-ı taḥṣīlini 

mümkin mertebe ve ṣūret-i maḫṣūṣa üzere teshīle saᶜy olunmanıñ ulviyyeti āşikār olub 

bundan başḳa daḫı ḳavāᶜid ve taᶜrīfātları Türkce olaraḳ mübtedīler içün İngilizceniñ bir 

ḳıṭᶜa ḳıraᵓat kitābı ve bir ḳıṭᶜa ṣarf ve naḥv ve dīger bir ḳıṭᶜa daḫı iş-bu iki lisānıñ mükāleme 

kitāblarınıñ teᵓlīfine mübāşeret olunmaḳ muḳteżayātdan görünmüş idi. Bu ḳadar kitābıñ 

                                                           
 Sāre yesīru fiᶜili ecvefden maṣdar olub, ᶜArabīde eks̱eriyyā lāzım yaᶜnī gitme ve yürime سار يسير] .tesyār  { sẕ. Ar تسَيار51

maᶜnāsına ve nādiren müteᶜaddī yaᶜnī tesyīr maḳāmında ḳullanılır. — Tānıñ kesriyle ġalaṭdır.] Gönderme, irsāl, baᶜs̱: 

Bir kitāb tesyār étdi. Ş. Sāmī, Ḳāmūs-ı Türkī, 1317: 405. 
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teᵓlīfiyle ṭabᶜ ve neşri māddesi meṣārif-i külliyeye tevaḳḳuf eyleyecegi beyāndan 

müstaġnī olub iḳtiżā édecek mebāliġiñ cemᶜi daḫı ḫaylī vaḳte muḥtāc olacaġı bedīhī ise 

de bunuñ istiḥṣāline muᶜāvenet olunmaḳ ḫuṣūṣunda bir alay dostān ṭarafından iᶜṭā-yı 

mevāᶜid olunmuş oldıġı ḥālde eks̱eriyyā Londra’da sākin olmaġı iᶜtiyād étmiş bir nefer 

Ameriḳalu bāzirgānı cānibinden min-ġayr-i maᵓmūl vuḳūᶜ bulan vaᶜd-i kerīmāne 

iḳtiżāsınca bu bābda meṣārif-i muḳteżiyyesiniñ tesviyyesini kāmilen kendi ᶜuhdesine 

alacaġı muḳarrer bulundıġından artıḳ sāᵓirīn ṭarafından muᶜāvenete ḳaṭᶜa lüzūm ḳalmadı. 

Bināen ᶜaleyh sālifüᵓẕ-ẕikr mübtedī ḳırāᵓat kitābı ile mükāleme kitābı Londra’da 

tiz elden teᵓlīf birle ṭabᶜ u tems̱īl olunduḳdan ṣoñra intişār u istiᶜmālleri żımnında 

İstanbul’a gönderilmiş ve İngilizceniñ ṣarf ve naḥvī kitābınıñ teᵓlīfine ise belde-i ṭayyibe-

i mezbūrede mübāşeret olunmuş oldıġından lehçeniñ taṣnīfine daḫı muḳaddemce 

başlanılmış bulunmaġla artıḳ ikmāline saᵓy ve gayret ḳılınaraḳ ḳırḳ yedi biñ kelimātıñ 

meᵓānīsini şāmil olmaḳ üzere bu defᶜa itmāmı müyesser olub lehcetiᵓl-meᶜānī ismiyle 

tevsīm ve tesmiye olunaraḳ müṭālaᶜasına raġbet édenlere ᶜarż ve taḳdīmi ḫuṣūṣuna 

mübāderet ḳılınmışdır. 

İmdi müᵓellifiñ biñ sekiz yüz elli altı senesinde vuḳūᶜ bulan vaᶜadī iḳtiżasınca lügat 

kitābınıñ daha mükemmel bir nüsḫasınıñ tertībi lüzūmı müşāhede olundıġı taḳdīrde ṣarf-

ı maḳdūr ile taṣnīfine saᶜy ve ġayret édeceġi muṣarraḥ bulunmış ve mūmā-ileyhiñ meẕkūr 

vaᶜdi bu minvāl üzere fiᶜile iḫrāc olunmuşdur. İş-bu İngilizce Türkçe lehcesiniñ ḳıṭᶜasıyla 

aḥvāl-i sāᵓire-i teᶜlīfiyesine göre ḥāvī oldıġı şeyleriñ mehmā-emken mükemmel olmasına 

iᶜtinā olunaraḳ şöyle ki lehce-i meẕkūre derūnuna ᶜulūm ve fünūn-ı ᶜādiye ıṣṭılāḥātının 

eks̱erīsi ve taᶜbīrat-ı ḥarbiyye ve baḥriyyeniñ ḫaylī bir miḳdārını derc ve ᶜilāveye verziş 

ve himmet ḳılınmış olub faḳaṭ meẕkūr ıṣṭılāḥātıñ mürādifleri bulunan Türkçe taᶜbirātınıñ 

baᶜżısı bilinemediginden taᶜrīf ve taḥdīd-i maᶜnā ile iktifā olunub taᶜrīfāt-ı meẕbūre 

vāsıṭasıyle ᶜOs̱mānlu ṭālibiniñ kendi maᶜlūmātından ıṣṭılāḥāt maṭlūbeniñ iḳāmesine 

destres olabilecegi meᵓmūl ve fiᵓl-vāḳi ᶜulūm ve fünūn-ı cedīdeniñ nice nice ıṣṭılāḥātınıñ 

Türkceleri henūz iḫtirāᶜ ve istiᶜmāl olunamamış ise de ᶜOs̱mānlu ve Avrupalu ᶜārifānı 

cānibinden müştereken bu noḳṣānıñ ikmāline imāle-i efkār olunduḳca ḥuṣūl-ı maṭlebe 

bundan böyle vech-i küllī üzere muvaffaḳ olunabileceġi āşikārdır. 

İşte İngilizce lisānınıñ taḥsīli sāᵓir Avrupa lisānlarına nisbetle iş-bu teᵓlīf-i cedīd 

yardımıyle ᶜOs̱mānlu ḥaḳḳında fī-mā baᶜd emr-i yesīr görünecegi meᵓmūl olub lākin 

ᶜOs̱mānlucanıñ ṭaḥṣīlini İngilizlere göre bu derece teshīl māddesi daha henüz lāyıḳıyle 
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müṭālaᶜa olunamamış idügünden bu mesᵓeleniñ ḥüsn-i ḥuṣūle maḳrūniyyeti müᵓellif 

ṭarafından müstaḳbele iḥāle ḳılınmışdır.  

ᶜAn Londra fī kānūn-ı evvel sene 

1860. 

 

(3) 

Lehceniñ istiᶜmāline muḳteżī olaraḳ İngilizceniñ baᶜżı ḳavāᶜid-i ṣarfiyye ve 

naḥviyyesi beyānındadır. 

 

Bāb-ı evvel ḥarf-i taᶜrīf ve ḥarf-i tenkīr ḳavāᶜididir. 

İngilizceniñ definite article yaᶜnī ḥarf-i taᶜrīfi the lafẓı ᶜArabīniñ lām-ı taᶜrīfi gibi 

müfred ile cemᶜde müsāvāt üzere müstaᶜmeldir. Mes̱elā: the book kitāb the books 

kitāblar.  

İndefinite article yaᶜnī ḥarf-i tenkīr müfredi bulunan a lafẓınıñ mā-baᶜdında ḥarf-

i ṣavtī ile bedᵓ éden bir kelime vāḳiᶜ olunca meẕkūr a lafẓına bedel an kelimesi istiᶜmāl 

olunur. Mes̱elā an angel firişte an eagle ḳara ḳuş an inn ḫān an owl bayḳuş. 

 

Bāb-ı s̱ānī isim ḳavāᶜidini şāmil olub üç faṣla münḳasımdır. 

Faṣl-ı evvel ismiñ teşkīl-i cemᶜi ḳavāᶜididir. 

İngilizceniñ substantive ve noun tesmiyye olunan isminiñ cemᶜi teşkīli içün 

ᶜaleᵓl-ᶜumūm ism-i müfrediñ āḫirine bir s ḥarfi ᶜilāve ile z ḥarfi gibi telaffuẓ olunur. 

Mes̱elā pen ḳalem pens ḳalemler. 

İsm-i müfrediñ āḫiri s yā-ḫud x yā-ḫud z ḥarfinden ve-yā-ḫud ch ve-yā sh 

terkībinden ᶜibāret olunca cemᶜiniñ teşkīli içün müstaḳil bir hecā iḥdās̱ ile es ḥarfleriniñ 

ᶜilāvesi iḳtiżā éder. Mes̱elā ass eşek asses eşekler box ṣandıḳ boxes ṣandıḳlar buzz vızırtı 

buzzes vızırtılar church kilīsā churches kilīsālar brush fırça brushes fırçalar. 

Keẕālik ism-i müfred y ḥarfiyle müntehī olub bunuñ mā-ḳablinde dīger bir ḥarf-i 

ṣavtī bulunmaz ise cemᶜde meẕkūr y ḥarfi ḥaẕf olunub aña bedel ies terkībi iḳāme olunur. 

Mes̱elā fly sinek flies sinekler. 
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Ve-lākin y ḥarfiniñ mā-ḳablinde dīger bir ḥarf-i ṣavtī bulunur ise cemᶜiñ teşkīlinde 

ḳāᶜide-i külliye mūcebince yalıñız bir s ḥarfi ᶜilāve olunur. Mes̱elā day gün days günler. 

Bir ḳaç ismiñ ṣūret-i müfred ve cemᶜleri müsāvīdir. Mes̱elā sheep ḳoyun ve 

ḳoyunlar deer geyik ve geyikler swine ṭoñuz ve ṭoñuzlar. 

Latince ile Yūnānīden meᵓḫūẕ baᵓżı kelimātıñ cemᶜi meẕkūr iki lisānıñ ḳavāᶜidine 

ittibāᶜen istiᶜmāl olunmaġla bunlarıñ ṣūret-i müfred ve cemᶜleri lehcede maḫṣūṣca ḳayd 

ve irāᵓe olunmuşdur. 

İngilizceniñ bir ḳaç ismiñ cemᶜi daḫı ṣūret-i şāẕẕe ile vāḳiᶜ olub lehcede 

maḥallerince ḳayd ve irāᵓe olunmuşdur. Mes̱elā man adam men adamlar woman ḳarı 

women ḳarılar wife zevce wives zevceler staff ṣopa staves ṣopalar mouse fāre mice 

fāreler tooth diş teeth dişler goose ḳaz geese ḳazlar penny baḳır sikke pence baḳır 

sikkeler. 

 

Bāb-ı s̱ānīniñ faṣl-ı s̱anisi ismiñ teşkīl-i müᵓennes̱i ḳavāᶜididir. 

Eks̱er ḥayvānātıñ erkegi ile dişisiniñ isimleri biri birinden biᵓl-külliyye muġāyir 

iki kelimeden ᶜibāretdir. Mes̱elā boy oġlan girl ḳız horse at mare ḳısraḳ cock ḫoros hen 

ṭavuḳ man erkek adam woman ḳarı. 

İnsanıñ baᶜżı elḳābı vardır ki yalıñız āḫiri taᶜdīl olunmaġla müẕekker ile müᵓennes̱i 

tefrīḳ olunub müᵓennes̱i eks̱eriyyā ess ve nādiren ix ḥarfleriyle müntehī olur. Mes̱elā 

abbot erkek manastırınıñ reᵓīsi papas abbess ḳarı manastırınıñ reᵓīsi ḳadın executor vaṣī 

executrix vaṣiyye.  

Baᶜżı ismiñ evveline erkek ve ḳarı yā-ḫud erkek ve dişi maᶜnālarıyle bir kelimeniñ 

iḳāmesi uṣūlī müstaᶜmeldir. Mes̱elā man-servant uşaḳ maid-servant besleme man cook 

erkek aşcı woman cook ḳarı aşcı cock-sparrow erkek serçe hen-sparrow dişi serçe he-

goat erkek keçi she-goat dişi keçi. 

 

Bāb-ı s̱ānīniñ faṣl-ı s̱ālis̱i ismiñ iᶜrābı ḳavāᶜididir. 

İngilizcede ismiñ iᶜrābı vāḳiᶜ olmayub ḥaḳīḳat-i ḥālde cümlesi mebnī ise de iki 

ismiñ iżāfe c alāḳası ẓuhūrunda c Arabīniñ ism-i s̱ānī-i mecrūrı ve Türkcede -iñ ve -niñ edātı 

ᶜilāvesiyle maᶜmūl ḳalınan ism-i evveliñ maḳāmında olub İngilizcede daḫı ism-i evvel 
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olan ismiñ āḫirine apostrophe ṭaᶜbīr olunan iş-bu (’) işāret ile bir s ḥarfiniñ ᶜilāvesi baᶜżen 

müstaᶜmeldir. Mes̱elā the king’s palace ḥükümdārıñ sarāyı a horse’s tail bir atıñ ḳuyruġı 

the sun’s rays güneşiñ pertevleri. 

Bu mis̱illü ismiñ āḫirinde ẕāten bir yā-ḫud iki s ḥarfi vāḳiᶜ olur ise iżāfete ᶜalāmet 

olmaḳ üzere imlāda mezbūr apostrophe işareti yalıñızca resm olunub imlāda ve 

telaffuẓda meẕkūr s ḥarf-i zāᵓidi ᶜilāvesinden ṣarf-ı naẓar olunur. Mes̱elā for goodness’ 

sake! Allāhı sever iseñ for righteousness’ sake ṣalāḥ uġurunda. 

Bundan ḫāric her ḳanġı aḥvālde olur ise olsun İngilizcede isimleriñ bir nevᶜ 

taġayyürleri vāḳiᶜ olmayub gerek ᶜāmil ve gerek maᶜmūl bulunduḳları ḥālde imlālārı 

taḫallüfden vārestedir ve ᶜibāre tertībinde fāᶜil fiᶜlinden ve fiᶜl daḫı mefᶜūlünden ve ṣıfat 

mevṣūfundan eks̱eriyyā ve ḥarf-i cerr daḫı mecrūrundan dāᵓimā evvel īrād olunub faḳaṭ 

ṣanāᵓiᶜ-i bedīᶜiyye iḳtiżāsınca fāᶜil ve fiᶜl ve mefᶜūl ile ṣıfat ve mevṣūfuñ taḳdīm ve 

teᵓḫīrleri baᶜżen cāᵓiz ve müstaḥsendir. 

 

Bāb-ı s̱alis̱ ṣıfatıñ taḥvīlāt-ı ṣarfiyyesi ḳavāᶜidini şāmildir. 

Türkcede oldıġı gibi İngilizceniñ adjective déyü taᶜbīr olunan ṣıfatları müfred ile 

cemᶜde ve müẕekker ile müᵓennes̱de teġayyürden ḫālī olub bu cihetle şekil ve imlāları 

dāᵓimā musāvīdir. Mes̱elā a learned man ᶜālim bir adam a learned lady ᶜālim bir ḫātūn 

learned men ᶜālim adamlar learned ladies ᶜālim ḫātūnlar. 

(4) 

Ve-lākin İngilizcede ṣıfatıñ üç derecesi olub evveline positive yaᶜnī derece-i 

ıṭlāḳiyye ve s̱ānīsine comparative yaᶜnī derece-i tafḍīliyye-i cüzᵓiyye ve s̱ālis̱ine 

süperlative yaᶜnī derece-i tafḍīliyye-i külliyye taᶜbīr olunub s̱ānī ve s̱ālis̱iñ teşkīli içün 

evveliniñ āḫirine er ve est hecālarınıñ c ilavesi lāzım gelür. Mes̱elā bright parlaḳ brighter 

daha ziyāde parlaḳ brightest hepsinden parlaḳ. 

Bu ṣūretde bir ṣıfatıñ ḥarf-i aḫīri bulunan y ḥarfiniñ mā-ḳablinde bir ḥarf-i ṣavtī 

olmaz ise meẕkūr y ḥarfi i ḥarfine tebdīl olunur. Mes̱ela rosy gül gibi ḳırmızı: rosier daha 

ziyāde ḳırmızı rosiest hepsinden ḳırmızı. 

Ṣıfatıñ imlāsı iki hecādan ziyāde olunca meẕkūr ḳāᶜide eks̱eriyya ve yalıñız bir yā-

ḫud iki hecādan ᶜibāret bile olsa baᶜżen terk olunub aña bedel olaraḳ ṣıfatıñ evveline more 
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ile most kelimeleriniñ ᶜilāvesiyle ifāde-i merām vāḳiᶜ olur. Mes̱elā perfidious ḫāᵓin more 

perfidious daha ziyāde ḫāᵓin most perfidious cümleden ḫāᵓin. 

Teşbīh ve ḳıyās ifādesi merām olmayaraḳ ṣıfatıñ ġāyet derecesine delālet étmek 

içün ṣıfatıñ evveline eks̱eriyyā very ve baᶜżen most ve nādiren much kelimesiniñ iḳāmesi 

lāzım gelür. Mes̱elā very good çoḳ eyü most gracious mezīd mekremetlü much loved 

ifrāṭla mevdūd. 

İngilizcede bir maᶜnāsında olan one lafẓından başḳa her ḳanġı bir ism-i ᶜaded ile 

muttaṣıf bulunan ismiñ cemᶜ ṣīġasıyla īrād olunması iḳtiżā éder. Mes̱elā one book bir 

kitāb two books iki kitāb ten books on kitāb a hundred and fifty-six books yüz elli altı 

kitāb. 

 

Bāb-ı rābiᶜ żamīriñ envāᶜı ile taḥvīlāt-ı ṣarfiyyesini şāmil ve altı faṣla 

munḳasımdır. 

Maᶜlūm ola ki İngilizcede pronoun yaᵓnī żamīr taᶜbīri ᶜArabīniñ żamāᵓiri 

maḳāmında olan elfāẓa münḫaṣır olmayub her ḳanġı bir vechile ismiñ maḳāmına ḳāᵓim 

olabilen cemīᶜ kelimāta ıṭlāḳ ile altı ḳıṣma münḳasımdır. Ḳısm-ı evveline personal 

pronoun yaᶜnī żamīr-i nefsī ve ḳısm-ı s̱ānīsine possessive pronoun yaᶜnī żamīr-i mülkī 

ve ḳısm-ı s̱ālis̱ine relative pronoun yaᶜnī żamīr-i mevṣūl ve ḳısm-ı rābiᶜına interrogative 

pronoun yaᶜnī żamīr-i suᵓāl ve ḳısm-ı ḫāmisine demonstrative pronoun yaᶜnī żamīr-i 

işāret ve ḳısm-ı sādīsine indefinite pronoun yaᶜnī żamīr-i ibhām-ı tesmiye olunmuşdur. 

 

Bāb-ı rābiᶜiñ faṣl-ı evveli żamāᵓir-i nefsiyyeniñ iᶜrābını şāmildir. 

İngilizcede żamāᵓir-i nefsiye müfred ile cemᶜde üçer żamīrden ibāret olub nefs-i 

mütekellimine first person ve muḫāṭabına second person ve ġāᵓibine third person ıṭlāḳ 

olunaraḳ bunlardan yalıñız ġaᵓib-i müfred żamīriniñ teẕkīr ve teᵓnīs̱ ve tecmīdi vāḳiᶜ olub 

mā-bāḳīsi bu ḫuṣūṣda müstevī olmaġla müfred ile cemᶜde İngilizceniñ sekiz ᶜaded żamīr-

i nefsīsi mevcūddur ki şekl-i fāᶜilīleri ber-vech-i ātī ẕikr olunur. Yaᶜnī I ben thou sen he 

ol erkek she ol ḳarı yā-ḫud ol dişi it ol cānsız yā-ḫud mechūl ve nā-çīz şey we biz you siz 

ki ᶜatīḳ bir ṣūreti daḫı ye dir ve they anlar kelimelerinden ᶜibāretdir. 
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Gerek bir fiᶜl ve gerek bir ḥarf-i cerriñ ᶜamelīyle żamīr maᶜmūl olunca şekli 

külliyen tebdīl olunub heyᵓet-i mefᶜūle ve mecrūre-i ātiyyeye ḳalb olunurlar me beni thee 

seni him ol erkegi her ol dişiyi it ol cānsız şeyi us bizi you sizi them onları. 

 

Bāb-ı rābiᶜiñ faṣl-ı s̱ānīsi żamāᵓir-i mülkiyye beyānındadır. 

Żamāᵓir-i mülkiyye Türkcede oldıġı gibi İngilizcede iki ṭaḳım olub bir ṭaḳımı ṣıfat 

ve dīger ṭaḳımı isim nevᶜindendir. Yaᶜnī ṣıfat nevᶜinden bulunan żamīr-i mülkiyyeniñ mā-

baᶜdında bir ismiñ bulunması iḳtiżā édüb biᵓl-ᶜaks isim nevᶜinden olan żamīr-i mülkī 

münferiden istiᶜmāl olunur. Türkceniñ ḳāᶜidesi baᶜżı cihetle buña muġāyir bulunmaġla 

lehcede ve bu maḥalde her bir żamīr-i mülkīniñ iki yā-ḫud ziyāde maᶜnāsını s̱ebt étmek 

īcāb eylemişdir. 

 

Żamāᵓir-i mülkīye-i tavṣīfiyye. 

My -im yā-ḫud benim thy iñ yā-ḫud seniñ his i yā-ḫud si ve-yā-ḫud anıñ yaᶜnī ol 

erkegiñ her i yā-ḫud si ve-yā-ḫud anıñ yaᶜnī ol ḳarınıñ yā-ḫud ol dişiniñ its i yā-ḫud si 

ve-yā-ḫud anıñ yaᶜnī ol cānsız yā-ḫud mechūl şeyᵓiñ our -miz yā-ḫud bizim your ñiz yā-

ḫud siziñ their i yā-ḫud si yā-ḫud leri ve-yā-ḫud anlarıñ. 

 

Żamāᵓir-i mülkiye-i tevsīmiyye. 

Mine benimki yā-ḫud benim thine seniñki yā-ḫud seniñ his erkek ḥaḳḳında olaraḳ 

anıñki yā-ḫud anıñ hers ḳarı yā-ḫud dişi ḥaḳḳında olaraḳ anıñki yā-ḫud anıñ its cānsız 

yā-ḫud mechūl ḥaḳḳında anıñki yā-ḫud anıñ ours bizimki yā-ḫud bizim yours siziñki yā-

ḫud siziñ theirs anlarıñki yā-ḫud anlarıñ. 

Şuᶜarā beyninde mine ile thine lafıẓlarınıñ my ile thy lafıẓlarına bedel olaraḳ 

istiᶜmālī kes̱īrüᵓl-vuḳūᶜdur. 

Bāb-ı rābiᶜiñ faṣl-ı s̱ālis̱i żamāᵓir-i mevṣūle beyānındadır. 

İngilizceniñ who ve which ve that ve what imlālarıyle dört ᶜaded żamāᵓir-i 

mevṣūlesi mevcūd olub Türkcede bu cins kelime vārid degil ise de ism-i fāᶜil ile ism-i 

mefᶜūlünüñ maᶜnāsından żimnen münfehim olur ve Türkceniñ elsine-i sāᵓireye tevfīḳiniñ 

ziyāde müşkil mesᵓelesi budur meẕkūr who ve which ve that mevṣūlleriniñ mā-ḳablinde 
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birer mevṣūlün ileyhleri bulunması iḳtiżā édüb what kelimesi ẕāten hem mevṣūl daḫı 

mevṣulün ileyhi şāmil olaraḳ şol şey ki maᶜnāsını mutażammındır. 

who lafẓı müfred ile cemᶜde müsāvī olaraḳ vech-i ātī üzere muᶜrib ise de which 

ve that ve what kelimeleri biᵓl-külliyye mebnīdir.  

who fāᶜil olub ki ve elleẕẕī  yā-ḫud elletī maᶜnāsındadır. 

whose mużāfun ileyh olub ki anıñ maᶜnāsındadır. 

whom mefᶜūl olub ki anı yā-ḫud ḥarf-i cerriniñ ḥükmüne göre ki aña 

ki anda ilaḫ maᶜnāsına gelür. 

(5) 

Ẕikr olunan mevṣūllerden biri bir fiᶜiliñ evvelinde īrād olunduḳda meẕkūr fiᶜliñ 

fāᶜili olub Türkceye tercümede mevṣūl ile fiᶜl Türkceniñ ism-i fāᶜili maḳamında olub 

mevṣūl ile daḫı ism-i fāᶜiliñ mevṣūfı oldıġı añlaşılur. Mes̱elā the man who reads oḳuyan 

adam the fire which burns yanan āteş the child that sings taġannī éden çocuḳ what is 

probable iḥtimāl olan ḫuṣūṣ. 

Eger fiᶜl müstaḳbel olur ise Türkcede ism-i fāiliñ daḫı baᶜżen müstaḳbel olması 

iḳtiżā éder. Mes̱elā the man who will go giden adam yā-ḫud gidecek adam. 

Eger mevṣūl ile fiᶜl beyninde gerek isim ve gerek żamīr olaraḳ bir fāᶜil vāḳiᶜ olur 

ise ẕikr olunan mevsūl ol fiᶜliñ mefᶜūli olmaġla Türkceye tercümede mevṣūl ile fiᶜl 

Türkceniñ ism-i mefᶜūli maḳamında olub mevṣūlün ileyh daḫı ism-i mefᶜūlüñ mevṣūfı 

oldıġı ve fiᶜliñ fāᶜili ise Türkcede mużāf ṣūretine girüb mārrüᵓẕ-ẕikr ism-i mefᶜūl bunuñ 

mużāfun ileyhi maḳamına girer. Mes̱ela the man whom I love benim sevdigim adam the 

book which you read siziñ oḳudıġıñız kitāb the apple that the man gave ol adamıñ 

verdigi elma what I want benim istedigim şey. Bu ḫuṣūṣda mevṣūl fiᶜliñ mefᶜūlün bihi 

olmayub bir ḥarf-i cerriñ maᶜmūli bulunsa daḫı Türkceye tercümesini uṣūli ḳāᶜide-i 

sābıḳaya muṭābıḳdır. Mes̱elā the man of whom I spoke laḳırdısını étdigim yaᶜnī dédigim 

adam the man to whom I spoke laḳırdı étdigim adam the man with whom I walk ber-

ā-ber yürüdigim adam. 

Mevṣūl gerek fāᶜil ve gerek mefᶜūl olunca mā-baᶜdında bulunan fiᶜliñ başḳa mefᶜūl 

ve yā-ḫud mefᶜūlleri vāḳiᶜ olur ise Türkceye tercümede bunlarıñ maḥallü maḥallerince 

s̱ebt ve īrādları īcāb éder. Mes̱elā  

the man who reads book; Bu kitābı oḳuyan adam. 
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the book which you read to my father Siziñ pederime oḳudıġıñız kitāb. 

what I want of you Benim sizden istedigim şey. 

the man of whom I spoke to you; Benim size laḳırdısını étdigim adam. 

the lady with whom I walked in the garden Benim bāġçede birlikde gezdigim ḫanım. 

 

Bab-ı rābiᶜiñ faṣl-ı rābiᶜi żamāᵓir-i suᵓāl beyānındadır. 

Żamāᵓir-i suᵓāl kim maᶜnāsında who ve ḳanġı maᶜnāsında which ve ne maᶜnāsında 

what kelimelerinden c ibāret olub Türkcede oldıġı gibi who dāᵓimā isim ve which ile what 

baᶜżen isim ve baᶜżen ṣıfat nevᶜinde olur. Mes̱elā who are you? siz kimsiniz which is it? 

ḳanġısıdır which apple is it? ḳanġı elmadır what is this? bu nedir what book is this? bu 

ne kitābdır. 

Meẕkūr üç ᶜaded żamīriñ müfred ile cemᶜde ṣūretleri müsāvīdir. Mes̱elā who are 

these? bunlar kimdir which are they? ḳanġılardır what are those? şunlar nedir. 

İş-bu suᵓāl maᶜnāsında daḫı who kim ve whose kimiñ ve whom kimi déyü iᶜrāb 

vāḳiᶜ olur. Mes̱elā who is this? bu kimdir whose is this? bu kimindir whom do you 

want? kimi istiyorsuñuz to whom did you give it? anı kime vérdiñiz from whom did 

you receive it? anı siz kimden aldıñız. 

 

Bāb-ı rābiᶜiñ faṣl-ı ḫāmisi żamāᵓir-i işāret beyānındadır. 

Türkcede bu ve şu ve o déyü üç ᶜaded żamīr-i işāret mevcūd ise de İngilizcede bu 

maᶜnāsında this ile o maᶜnāsında that déyü yalıñız iki ᶜaded vārid olub this kelimesiniñ 

cemᶜi these ve that kelimesiniñ cemᶜi those lafẓından ᶜibāretdir. 

Meẕkūr dört ᶜaded kelime baᶜżen isim ve baᶜżen ṣıfat nevᶜinden olub ṣıfat 

bulunduḳları ḥālde İngilizceniñ ḳāᶜide-i külliyyesinden müstesnā olaraḳ mevṣūfları olan 

ismiñ ḥāline taṭbīḳ ile ism-i müfred olur ise bunlarıñ müfred olması ve isim daḫı cemᶜ 

olunca bunlarıñ cemᶜ olması meşrūṭdur. Mes̱elā this bu these bunlar that o those anlar 

this book bu kitāb these books bu kitāblar that book o kitāb those books o kitāblar. 

Türkceniñ ol bir taᶜbīrine muḳābil olaraḳ İngilizcede the other taᶜbīri istiᶜmāl 

olunub iş-bu taᶜbīr isim bulununca cemᶜi daḫı ol birler maᶜnāsıyla the others olur ise de 

ṣıfat olunca müfred ile cemᶜde müsāvīdir. Mes̱elā the other books ol bir kitāblar. 
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Bāb-ı rābiᶜiñ faṣl-ı sādisi żamāᵓir-i ibhām beyānındadır. 

Bunlar gāhīce isim ve gāhīce ṣıfat nevᶜinden olub maᶜnālarınıñ lehceden istiḫrācı 

mümkin ise de baᶜżı ve bir miḳdār maᶜnālarında olan some ile any kelimeleriniñ ṣūret-i 

tefrīḳ ve istiᶜmāline dāᵓir muḫtaṣar bir ḳāᶜideniñ īrādı münāsib görüldi. Şöyle ki cümle-i 

is̱bātiyyede some ḳullanılub cümle-i inkāriyye ve istifhāmiyyede any istiᶜmāl olunması 

ḳāᶜide-i külliyye olub bunuñ ḫilāfı görilince ġalaṭ olmaz ise maᶜnānıñ az çoḳ bir 

taᶜdīlinden neşᵓet étmesi muḥaḳḳaḳdır. Mes̱elā give me some bread baña bir az ekmek 

vér give me some books baña bir ḳaç kitāb vér have you some bread sizde ekmek var 

mı yaᶜnī yiyecek bir parça ekmek var mı have you any bread? sizde hiç ekmek var mı 

have you not any bread? sizde hiç ekmek yoḳ mu you have not any bread sizde hiç 

ekmek yoḳdur. 

 

Bāb-ı ḫāmis fiᶜil beyānındadır. 

Fiᶜil ya maᶜlūm ve-yā-ḫud mechūl olub fiᶜl-i maᶜlūm daḫı ya müteᶜaddī ve yā-ḫud 

ġayr-i müteᶜaddī yaᵓnī lāzım olur ki İngilizcede fiᶜl-i müteᶜaddīye verb active ve verb 

transitive ve fiᶜl-i lāzıma verb neuter ve verb intransitive ve fiᶜl-i mechūle verb 

passive tesmiye olunur. 

Türkcede oldıġı mis̱illü İngilizcede daḫı her bir fiᶜiliñ aṣl-ı ḥaḳīḳiyyesi ṣīġa-ı 

emriyyesiniñ müfred muḫātabından ᶜibāret olub bunuñ evveline to edātınıñ ᶜilāvesiyle 

ṣīġa-ı maṣdāriyyeniñ zamān-i ḥāli ḥāṣıl olur. Mes̱elā come gel to come gelmek go git to 

go gitmek. 

İngilizcede fiᶜl-i müteᶜaddī ile fiᶜl-i lāzımıñ ṣūret-i taṣrīfi beyninde bir farḳ 

olmamaġla ikisine numūne olmaḳ üzere açmaḳ maᶜnāsında bulunan to open fiᶜl-i 

müteᶜaddī-i muṭṭaridīniñ ṣūret-i taṣrīfi ber-vech-i ātī ẕikr ve īrād olunur.   

(6) 

CONJUGATION OF A VERB ACTIVE Fiᶜl-i maᶜlūmuñ ṣūret-i taṣrīfidir. 

Imperative Mood Ṣīġa-ı emriyye. 

 

Let me open Açayım. 
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Open Aç. 

Let him (her, it) open Açsun. 

Let us open Açalım. 

Open Açıñız. 

Let them open Açsunlar. 

 

Imperativ continued Ṣīġa-ı emriyye-i istimrāriyye. 

 

Let me be opening Açmaġla meşġūl bulunayım. 

Be opening Açmaġla meşġūl ol. 

Let him (her, it) be opening Açmaġla meşġūl olsun. 

Let us be opening Açmaġla meşġūl bulunalım. 

Be opening Açmaġla meşġūl olsunlar. 

 

INDIVATIVE MOOD Ṣīġa-ı işᶜāriyye. 

 

Present tense custumary simple Zamān-ı ḥāl-i iᶜtiyādī. 

I open Ben açarım (Şāᶜirce açıyorum). 

Thou openest Sen açarsın (Açıyorsun). 

He (she, it ) opens O açar (Açıyor). 

We open Biz açarız (Açıyoruz). 

You open Siz açarsıñız (Açıyorsunuz). 

They open Anlar açarlar (Açıyorlar). 

 

Present custumary reiterative Ḥāl-i iᶜtiyādī-i teᵓkīdī. 

I do open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açarım. 
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Thou dost open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açarsın. 

He (she, it) does (or doth) open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açar. 

We do open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açarız. 

You do open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açarsıñız. 

They do open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açarlar. 

 

Present continued Ḥāl-i istimrārī. 

I am opening Açıyorum. 

Thou art opening Açıyorsun. 

He (she, it) is opening Açıyor. 

We are opening Açıyoruz. 

You are opening Açıyorsuñuz. 

They are opening Açıyorlar. 

 

Preterite definite simple Māżī-i muᶜayyen-i ᶜādī. 

I opened Açdım (filān muᶜayyen vaḳitde). 

Thou openedst Açdıñ. 

He (she, it) opened Açdı. 

We opened Açdıḳ. 

You opened Açdıñız. 

They opened Açdılar. 

 

Preterite definite customary Māżī-i muᶜayyen-i iᶜtiyādī. 

I opened, I used to open Açar idim : Açmaḳ muᶜtādım idi. 

Thou openedst, Thou usedst to open Açar idiñ : Açmaḳ muᶜtādıñ idi. 

He (she, it) opened, used to open Açar idi : Açmaḳ muᶜtādı idi. 
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We opened, used to open Açar idik : Açmaḳ muᶜtādımız idi. 

You opened, used to open Açar idiñiz : Açmaḳ muᶜtādıñız idi. 

They opened, used to open Açarlar idi : Açmaḳ muᶜtādları idi. 

(7) 

Preterite definite reiterative Māżī-i muᶜayyen-i teᵓkīdī. 

I did open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açdım (filān vaḳitde). 

Thou didst open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açdıñ. 

He (she, it) did open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açdı. 

We did open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açdıḳ. 

You did open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açdıñız. 

They did open Ḥaḳīḳaten ve biᵓllāhi açdılar. 

 

Preterite definite continued Māżī-i muᶜayyen-i istimrārī yaᶜnī ḥikāye-i ḥāl-i māżī. 

I was opening Açıyor idim (filān vaḳitde). 

Thou was opening Açıyor idiñ (sen). 

He (she, it) was opening Açıyor idi. 

We were opening Açıyor idik (biz). 

You were opening Açıyor idiñiz. 

They were opening Açıyorlar idi. 

 

Preterite indefinite simple Māżī-i ġayr-i muᶜayyen. 

I have opende Açdım : Açdıġım var (bilā-taᶜyīn zamān). 

Thou hast opened Açdıñ : Açdıġıñ var. 

He (she, it) has or hath opened Açdı : Açdıġı var. 

We have opened Açdıḳ : Açdıġımız var. 

You have opened  Açdıñız : Açdıġınız var. 
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They have opened Açdılar : Açdıḳları var. 

 

Preterite indefinite continued Māżī-i ġayr-i muᶜayyen-i istimrārī. 

I have been opening Açdım : Bir müddetden berü açıyorum. 

Thou hast been opening Açdıñ : Bir müddetden berü açıyorsun. 

He (she, it) have been opening Açdı : Bir müddetden berü açıyor. 

We have been opening Açdıḳ : Bir müddetden berü açıyoruz. 

You have been opening Açdıñız : Bir müddetden berü açıyorsuñuz. 

They have been opening Açdılar : Bir müddetden berü açıyorlar. 

 

Pluperfect simple Māżī-i sābıḳ. 

I had opened Açdım idi. 

Thou hadst opened Açdıñ idi. 

He (she, it) had opened Açdı idi. 

We had opened Açdıḳ idi. 

You had opened Açdıñız idi. 

Thay had opened Açdılar idi. 

 

Pluperfect continued Māżī-i sābıḳ-ı istimrārī. 

I had been opening Ol vaḳitden evvel açıyor idim yaᶜnī açmaġla meşġūl bulunmuş 

idim. 

Thou hadst been opening Ol vaḳitden evvel açıyor idiñ yaᶜnī açmaġla meşġūl 

bulunmuş idiñ (sen). 

He (she, it) had been opening Ol vaḳitden evvel açıyor idi yaᶜnī açmaġla meşġūl 

bulunmuş idi. 

We had been opening Ol vaḳitden evvel açıyor idik yaᶜnī açmaġla meşġūl bulunmuş 

idik (biz). 



94 
 

You had been opening Ol vaḳitden evvel açıyor idiñiz yaᶜnī açmaġla meşġūl bulunmuş 

idiñiz. 

They had been opening Ol vaḳitden evvel açıyor idiler yaᶜnī açmaġla meşġūl 

bulunmuş idiler. 

 

Future enunciative simple Müstaḳbel-i taḳrīrī. 

I shall open Açarım. 

Thou wilt open Açarsın. 

He (she, it) will open Açar. 

We shall open Açarız. 

You will open Açarsıñız. 

They will open Açarlar. 

 

Future enunciative continued Müstaḳbel-i taḳrīrī-i istimrārī. 

I shall be opening Açmaḳda bulunurum. 

Thou wilt be opening Açmaḳda bulunursun. 

He (she, it) will be opening Açmaḳda bulunur. 

We shall be opening Açmaḳda bulunuruz. 

You will be opening Açmaḳda bulunursuñuz. 

They will be opening Açmaḳda bulunurlar. 

(8) 

Future promissive or reiterative simple Müstaḳbel-i tevᶜīdī yā-ḫud teᵓkīdī. 

I will open Muṭlaḳā açarım (vaᶜadim olsun). 

Thou shalt open Muṭlaḳā açarsın (vaᶜadiñ olsun). 

He (she, it) shall open Muṭlaḳā açar (vaᶜadim olsun). 

We will open Muṭlaḳā açarız (vaᶜadim olsun). 

You shall open Muṭlaḳā açarsıñız (vaᶜadim olsun). 
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They shall open Muṭlaḳā açarlar (vaᶜadim olsun). 

 

Future promissive or reiterative continued Müstaḳbel-i tevᶜīdī-i istimrārī. 

I will be opening Muṭlaḳā açmaḳda bulunurum (vaᶜadim olsun). 

Thou shalt be opening Muṭlaḳā açmaḳda bulunursun (vaᶜadim olsun). 

He (she, it) shall be opening Muṭlaḳā açmaḳda bulunur (vaᶜadim olsun). 

We will be opening Muṭlaḳā açmaḳda bulunuruz (vaᶜadim olsun). 

You shall be opening Muṭlaḳā açmaḳda bulunursuñuz (vaᶜadim olsun). 

They shall be opening Muṭlaḳā açmaḳda bulunurlar (vaᶜadim olsun). 

 

Compound future simply enunciative Māżī-i istiḳbālī-i taḳrīrī. 

I shall have opened Açmış olurum. 

Thou wilt have opened Açmış olursun. 

He (she, it) will have opened Açmış olur. 

We shall have opened Açmış oluruz. 

You will have opened Açmış olursuñuz. 

They will have opened Açmış olurlar. 

 

Compound future enunciative continued Māżī-i istiḳbālī-i taḳrīrī-i istimrārī. 

I shall have been opening Açmaġla meşġūl bulunmuş olurum. 

Thou wilt have been opening Açmaġla meşġūl bulunmuş olursun. 

He (she, it) will have been opening Açmaġla meşġūl bulunmuş olur. 

We shall have been opening Açmaġla meşġūl bulunmuş oluruz. 

You will have been opening Açmaġla meşġūl bulunmuş olursuñuz. 

They will have been opening Açmaġla meşġūl bulunmuş olurlar. 
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Compound future simply promissive Māżī-i istiḳbālī-i tevᶜīdī. 

I will have opened Muṭlaḳā açmış olurum (vaᶜadim olsun). 

Thou shalt have opened Muṭlaḳā açmış olursun (vaᶜadim olsun). 

He (she, it) shall have opened Muṭlaḳā açmış olur (vaᶜadim olsun). 

We will have opened Muṭlaḳā açmış oluruz (vaᶜadim olsun). 

You shall have opened Muṭlaḳā açmış olursuñuz (vaᶜadim olsun). 

They shall have opened Muṭlaḳā açmış olurlar (vaᶜadim olsun). 

 

Compound future promissive continued Māżī-i istiḳbālī-i tevᶜīdī-i istimrārī. 

I will have been opening Muṭlaḳā açmaġla meşġūl bulunmuş olurum (vaᶜadim olsun). 

Thou shalt have been opening Muṭlaḳā açmaġla meşġūl bulunmuş olursun (vaᶜadim 

olsun). 

He (she, it) shall have been opening Muṭlaḳā açmaġla meşġūl bulunmuş olur (vaᶜadim 

olsun). 

We will have been opening Muṭlaḳā açmaġla meşġūl bulunmuş oluruz (vaᶜadim 

olsun). 

You shall have been opening Muṭlaḳā açmaġla meşġūl bulunmuş olursuñuz (vaᶜadim 

olsun). 

They shall have been opening Muṭlaḳā açmaġla meşġūl bulunmuş olurlar (vaᶜadim 

olsun). 

 

POTENTIAL MOOD Ṣīġa-ı imkāniyye. 

 

Present of extrinsic absolute potentiality Ḥāl-i imkān-ı ḫāricen muṭlaḳā. 

I may open, Thou mayest, &c. Ḫāriciñ aḥkāmına naẓaran açmaġlıġım muṭlaḳā 

mümkün yā-ḫud muḥtemel yā-ḫud meᵓẕūndur : Belki açarım. 

Present of intrinsic absolute potentially Ḥāl-i imkān-ı dāḫilen muṭlaḳā. 
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I can open, Thou canst, &c. Dāḫiliñ aḥkāmına naẓaran açmaḳlıġım muṭlaḳā 

mümkündür : Açabilirüm. 

Present or future of extrinsic conditional potentially Ḥāl-i imkān-ı ḫāricen meşrūṭen. 

I might open, Thou mightest, &c. Ḫāricin aḥkāmına naẓaran açmaġla şürūṭ ile 

mümkün yā-ḫud muḥtemel yā-ḫud meᵓẕūndur : Açabilirüm. 

Present or future of intrinsic conditional potentiality Ḥāl-i imkān-ı dāḫilen meşrūṭen. 

I could open, Thou couldsy, &c. Dāḫiliñ aḥḳamına naẓaran açmaġla şürūṭ ile 

mümkündür : Açarım : Açar idim : Açabilirüm. 

(9) 

Present or future conditional enunciative Mużāri-i şarṭī-i taḳrīrī. 

I should open, Thou wouldst, &c. Baᶜżı şürūṭ olsa açar idim. 

Present or future conditional promissive Mużāri-i şarṭī-i tevᶜīdī. 

I would open, Thou shouldst, &c. Baᶜżı şürūṭ olsa muṭlaḳā açar idim (vaᶜdim olsun). 

 

Present of propriety Mużāriᶜ-i münāsebet. 

I should open, Thou shouldst, He should, We should, You should, They should 

open Baḳılsa açmaluyum. 

Present or future of duty Mużāriᶜ-i vücūb. 

I ought to open, Thou oughtest, &c. Baḳılsa muṭlaḳā açmalu idim. 

Preterite of past extrinsic absolute customary potentiality Māżī-i imkān-ı iᶜtiyādī-i 

ḫāricen muṭlaḳā. 

I might open, Thou mightest, &c. Açmaḳlıġa iẕin var idi : Açabilür idim. 

Preterite of past intrinsic absolute customary potentiality Māżī-i imkān-ı iᶜtiyādī-i 

dāḫilen muṭlaḳā. 

I could open, Thou couldst. &c. Açmaġa iḳtidārım var idi : Açabilür idim. 

Preterite of present extrinsic absolute possibility of past action Māżī-i imkān-ı ḫāricī-i 

sebḳat-ı fiᶜl. 

I may have opened, Thou mayest, &c. Ḫāriciñ aḥkāmına naẓaran belki açdım. 
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Preterite of present intrinsic absolute possibility of past action Māżī-i imkān-ı dāḫilī-i 

sebḳat-ı fiᶜl. 

I can have opened, Thou canst, &c. Dāḫiliñ aḫkāmına naẓaran belki açdım. 

Preterite of past extrinsic possibility of action Māżī-i sebḳat-ı imḳān-ı meşrūṭ-ı ḫāricī-i 

fiᶜl. 

I might have opened, Thou mightest, &c. Ḫāriciñ aḥkāmına naẓaran evvel geçmiş 

zamānda baᶜżı şürūṭ ile açabilür idim. 

Preterite of past intrinsic conditional possibility of action Māżī-i sebḳat-ı imḳān-ı 

meşrūṭ-ı dāḫilī-i fiᶜl. 

I could have opened, Thou couldst, &c. Dāḫiliñ aḥkāmına naẓaran evvel geçmiş 

zamānda baᶜżı şürūṭ ile açabilür idim. 

Preterite conditional enunciative Māżī-i şarṭī-i taḳrīrī. 

I should have opened, Thou wouldst, &c. Baᶜżı şürūṭ olsaydı evvel vaḳit açar idim. 

Preterite conditional promissive Māżī-i şarṭī-i teᵓkīdī. 

I would have opened, Thou shouldst, &c. Baᶜżı şürūṭ olsaydı evvel vaḳit muṭlaḳā açar 

idim. 

Preterite of propriety Māżī-i münāsebet. 

I should have opened, Thou shouldst, He should, We should, You should, They 

should have opened Baḳılsa açmalu idim. 

Preterite of duty Māżī-i vücūb. 

I ought to have opened, Thou oughtest, &c. Baḳılsa muṭlaḳā açmalu idim. 

Tenbīh* İş-bu on sekiz muḫtelif maᶜnālu zamāndan her biriniñ İngilizcede şekl-i 

istimrārīsi daḫı vārid ve zebān-zed ise de bu maḥalde tertīb ve Türkcelerini irāᵓe étmek 

taṭvīli mūris̱ olacaġından ṣarf-ı naẓar olunub mevcūdiyyetiniñ bu ḳadar bir īmāsı ile iktifā 

olundı. 

 

SUPPOSITIVE MOOD Ṣīġa-ı farżiyye 

Present or future admissive Mużāriᶜ-i teslimiyye. 
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If I open Açar isem. 

If thou open Açar iseñ. 

If he (she, it) open Açar ise. 

If we open Açar isek. 

If you open Açar iseñiz. 

If they open Açar iseler. 

Present or future admissive continued Mużāriᶜ-i istimrārī. 

If I be opening, &c. Açmaḳda bulunur isem. 

(10) 

Present or future rejective Mużāriᶜ-i terdīdī. 

If I opened Açsam. 

If thou opened Açsañ. 

If he (she, it) opened Açsa. 

If we opened Açsaḳ. 

If you opened Açsañız. 

If they opened Açsalar. 

Present or future rejective continued Mużāriᶜ-i terdīdī-i istimrārī. 

If I were opening, &c. Açmaḳda olsam. 

Preterite admissive simple Māżīᵓ-i teslīmī-i ᶜādī. 

If I have opened Açdım ise. 

If thou have opened Açdıñ ise. 

If he(she, it) have opened Açdı ise. 

If we have opened Açdıḳ ise. 

If you have opened Açdıñız ise. 

If they have opened Açdılar ise. 

Preterite admissive continued Māżī-i teslīmī-i istimrārı. 
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If I have been opening, &c. Açmaḳda bulunmuş isem. 

Preterite rejective simple Māżī-i terdīdī-i ᶜādī. 

If I had opened Açsaydım. 

If thou hadst opened Açsaydıñ. 

If he (she, it) had opened Açsaydı. 

If we had opened Açsaydıḳ. 

If you had opened Açsaydıñız. 

If they had opened Açsaydılar. 

Preterite rejective continued Māżī-i terdīdī-i istimrārī. 

If I had been opening, &c. Açmaḳda bulunsaydım. 

 

INFINITIVE MOOD Ṣīġa-ı maṣdariyye 

Present Ḥāl. 

To open Açmaḳ. 

Present continued Ḥāl-i istimrārī. 

To be opening açmaġla Meşġūl bulunmaḳ. 

Preterite Māżī. 

To have opened Açmış olmaḳ. 

Preterite continued Māżī-i istimrārī. 

To have been opening Açmaġla meşġūl bulunmuş olmaḳ. 

Future Müstaḳbel. 

To be about (going) to open Açacaḳ olmaḳ. 

 

PARTICIPLES İsm-i fāᶜil ve ism-i mefᶜūl. 

Active present İsm-i fāᶜil-i ḫālī. 

Opening Açan : Açıyor : Açar. 
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Active past İsm-i fāᶜil-i māżī. 

Opened Açmış. 

(11) 

Active future İsm-i fāᶜil-i istiḳbālī. 

About (going) to open. Açacaḳ. 

Passive present İsm-i fāᶜil-i ḥālī. 

Opened Açılmış : Açıḳ. 

Passive future İsm-i mefᶜūl-i istiḳbālī. 

About (going) to be opened Açılacaḳ. 

 

GERUNDS Ḥālet-i fiᶜliyye. 

Present Ḥālet-i fiᶜiliyye-i ḥāżıra. 

Opening : Açub : Açaraḳ : Açdıḳda : Açmaġla : Aça aça. 

Preterite Ḥālet-i fiᶜiliyye-i māżiyye. 

Having opened Açdıḳda : Açdıḳdan ṣoñra : Açmış olub : Açmış olmaġla. 

Future Ḥālet-i fiᶜliye-i istiḳbāliyye. 

Being about to open Açacaḳ olub : Olunca : Olmaġla. 

 

VERBAL NOUN, NOUN OF TIME, NOUN OF PLACE ism-i maṣdar ve ism-i zamān 

ve ism-i mekān. 

Opening Açmaḳlıḳ : Açma : Açmış : Açmaḳ zamānı : Açmaḳ yeri. 

 

CONJUGATION OF A VERB PASSIVE Fiᶜl-i mechūlüñ ṣūret-i taṣrīfidir. 

İngilizcede fiᶜl-i mechūlüñ taṣrīfi olmaḳ maᶜnāsında bulunan to be fiᶜliniñ biᵓl-

cümle ṣīġaları āḫirine fiᶜl-i maᶜlūm-ı mefrūżuñ ism-i mefᶜūlüne ᶜilāve étmekle ḥāṣıl olur. 

Ẕikr olunan to be fiᶜli daḫı efᶜāl-i şāẕẕeden açılmaḳ maᶜnāsında olan to be opened fiᶜl-i 
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mecḫūlünüñ her bir zamānınıñ yalıñız müfred-i mütekellimi yā-ḫud īcābı taḳdīrinde 

müfred ile cemᶜiniñ muḫtelif ṣīġaları bu maḥalde irāᵓe ḳılınmışdır. 

 

IMPERATIVE 

Let me be opened Ben açılayım. 

Be opened Sen açıl. 

Let him be opened Ol açılsun. 

Let us be opened Biz açılalum. 

Be opened Siz açılıñız. 

Let them be opened Anlar açılsunlar. 

 

INDICATIVE 

I am opened Açılırum : Beni açarlar. 

Thou art opened Açılırsun : Seni açarlar. 

He is opened Açılır : Anı açarlar. 

We are opened Açılıruz : Bizi açarlar. 

You are opened Açılırsıñız : Sizi açarlar. 

They are opened Açılırlar : Anları açarlar. 

 

I am being opened, &c. Açılıyorum : Beni açıyorlar. 

 

I was opened Açıldım : Beni açdılar. 

Thou wast opened Açıldıñ : Seni açdılar. 

He was opened Açıldı : Anı açdılar. 

We were opened Açıldıḳ : Bizi açdılar. 

You were opened Açıldıñız : Sizi açdılar. 
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They were opened Açıldılar : Anları açdılar. 

 

I was opened, I used to be opened, &c. Açılur idim : Beni açmaḳ muᶜtādları idi. 

I was being opened, &c. Açılur idim : Beni açıyorlar idi. 

I have been opened, &c. Açıldım : Açıldıġım var : Beni açdılar : Beni açdıḳları var. 

I have been being opened, &c. Tekerrürden istikrāhen bu ṣīġa ve ems̱āli ṣīġalar ġayr-i 

müstaᶜmel ḥükmündedir. 

I had been opened, &c. Açıldım idi : Beni açdılar idi. 

I shall be opened, &c. Açılurum : Açılacaġım : Beni açacaḳlar. 

I will be opened, &c. Muṭlaḳā açılurum. 

I shall have been opened, &c. Açılmış olurum. 

(12) 

POTENTIAL. 

I may be opened Belki açılırum. 

I can be opened Açıla bilürüm. 

I might be opened &c. Açıla bilürüm. 

I could be opened &c. Açıla bilürüm. 

I should be opened, Thou wouldst, &c. Açılur idim. 

I would be opened, Thou shouldst, &c. Muṭlaḳā açılur idim. 

I should be opened, Thou shouldst, &c. Baḳılsa açılmaluyum. 

I ought to be opened, &c. Baḳılsa muṭlaḳā açılmaluyum. 

I mighy be opened, &c. Açıla bilür idim. 

I could be opened, &c. Açıla bilür idim. 

I may have been opened, &c. Belki açıldım. 

I can have been opened, &c. Belki açıldım. 

I might have been opened, &c. Açıla bilür idim. 
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I could have been opened, &c. Açıla bilür idim. 

I should have been opened, Thou wouldst, &c. Açılur idim. 

I would have been opened, Thou shouldst, &c. Muṭlaḳā açılur idim. 

I should have been opened, Thou shouldst, &c. Açılmalu idim. 

I ought to have been opened, &c. Muṭlaḳā açılmalu idim. 

 

SUPPOSITIVE. 

If I be opened Açılur isem. 

If thou be opened Açılur iseñ. 

If he (she, it) be opened Açılur ise. 

If we be opened Açılur isek. 

If you be opened Açılur iseñiz. 

If they be opened Açılur iseler. 

 

If I were opened Açılsam. 

If thou wert opened Açılsañ. 

If he (she, it) were opened Açılsa. 

If we were opened Açılsaḳ. 

If you were opened Açılsañız. 

If they were opened Açılsalar. 

 

If I have been opened Açıldım ise. 

If thou have been opened Açıldıñ ise. 

If he have been opened Açıldı ise. 

If we have been opened Açıldıḳ ise. 

If you have been opened Açıldıñız ise. 
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If they have been opened Açıldılar ise. 

 

If I had been opened Açılsaydım. 

If thou hadst been opened Açılsaydıñ. 

If he had been opened Açılsaydı. 

If we had been opened Açılsaydıḳ. 

If you had been opened Açılsaydıñız. 

If they had been opened Açılsalar idi. 

 

INFINITIVE. 

To be opened Açılmaḳ. 

To have been opened Açılmış olmaḳ. 

To be about (going) to be opened Açılacaḳ olmaḳ. 

 

PARTICIPLES. 

Opened Açılmış. 

About (going) to be opened Açılacaḳ. 

 

GERUNDS. 

Being opened Açılub : Açılaraḳ : Açıldıḳda : Açılmaġla : Açıla açıla. 

Having been opened Açıldıḳda : Açıldıḳdan ṣoñra : Açılmış olub : Açılmış olmaġla. 

Being about to be opened Açılacaḳ olub : Açılacaḳ olmaġla. 

 

VERBAL NOUN. 

Being opened Açılmaḳlıḳ : Açılma. 

(13) 
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Tenbīh * İngilizceniñ ḫaylice fiᶜl-i maᶜlūmları ṣūret-i şāẕẕe ile taṣrīf ve bu mis̱illü 

efᶜāl daḫı aṣl-ı lisān içinde kes̱ret üzere müstaᶜmel ve zebān-zed dolandıġından biᵓl-cümle 

lüġat ve ṣarf kitāblarında cārī bulunan uṣūle iḳtidāᵓen iş-bu lehcede daḫı meẕkūr fiᶜilleriñ 

māżī ile ism-i mefᶜūlleriniñ ṣūret-i şāẕẕeleri bir kerre fiᶜiliñ maṣdarı ḥiẕāsında ve s̱āniyen 

ḥarf-i hecāsı ṣırasında muḳayyed bulunmaġla ümīddir ki ṭalebeniñ bu bābda müşkīlāt-ı 

mühimme imkān-ı refᶜ olunmuşdur. Zīrā efᶜāl-i şāẕẕeniñ ems̱ile-i muṭṭarideden mübāᶜadet 

ve muġayeretleri eks̱eriyyā ẕikr olunan māżī ile ism-i mefᶜūl ṣīġalarından ᶜibāret olmaġla 

meẕkūr iki ṣīġa maᶜlūm olunca efᶜāl-i şāẕẕe bile efᶜāl-i muṭṭaride ḥükmüne girer ancaḳ 

ber-vech-i bālā cemīᶜ taṣrīfāt-ı vārideleri irāᵓe ḳılınmış olan to be fiᶜliyle to have fiᶜliniñ 

ṣīġa-ı ḫāllerinde ve to be fiᶜliniñ ṣīġa-ı māżīsinde daḫı baᶜżı ṣuver-i şāẕẕe bulunub gitmek 

maᶜnāsında bulunan to go fiᶜliyle baᶜżı müşteḳātınıñ ṣīġa-ı ḥāl-i müfrediniñ muḫāṭabıyle 

ġāᵓibinde birer e ḥarfiniñ tezyīdiyle thou goest ve he goes imlāları müstaᶜmel bulunması 

ḥasebiyle bu keyfiyyāta şākirdiñ celb-i diḳḳati ṣadediyle bu maḥalde ẕikr ve iḫṭārınıñ 

lüzūmı ḥiss olunmuşdur. 

 

Bāb-ı sādis ḥaddüᵓl-vasf beyānındadır. 

İş-bu adverb dénilen cins-i kelime ẕāten efᶜāl-i vaṣfiyyeniñ bir nevᶜ taḥdīd ve ḥaṣr 

yā-ḫud tevṣīfi içün ḳullanılmış ise de keẕālik ṣıfatıñ ve kendi cinsinden dīger kelimātıñ 

taḥdīd ve ḥaṣr ve tavṣīfi içün istiᶜmāli daḫı ḳāᶜideden olub Türkcede ve ᶜArabīde müstaḳil 

bir cins-i kelime olaraḳ ẕikr ve taᶜrīfi ġayr-i vārid ise de baᶜżen isim ve baᶜżen ṣıfat baᶜżen 

daḫı isim ile maᶜan ṣıfat vāsıṭasıyla ḥükmüne işāret olunur ki bunlarıñ cümlesi ᶜArabīde 

bir ism-i manṣūb yā-ḫud bir ism-i mecrūr ile ifādesi meşhūrdur. 

İngilizcede meẕkūr ḥaddüᵓl-vaṣf cinsi başluca üç nevᶜe taḳsīm olunub birisine 

qualificative adverb yaᶜnī ḥaddüᵓl-vaṣf-i tavṣīfī ve ikincisine adverb of time yaᶜnī 

ḥaddüᵓl- vaṣf-i zamānī ve dīgerine adverb of place yaᶜnī ḥaddüᵓl-vaṣf-i mekānī dénilüb 

nevᶜ-i evvelīniñ aḳsām-ı müteᶜaddideye inḳısāmı daḫı ṣarfīyyūn beyninden münāsib 

görülmüşdür. 

Meẕkūr qualificative adverb nevᶜiniñ eks̱erīsi ṣıfatlarıñ āḫirine -ly hecāsınıñ 

ᶜilāvesiyle teşkīl olunur ise de baᶜżıları ol vāsıṭa ile isimden müştaḳḳ olub dīger baᶜżıları 

daḫı ġayr-i müştaḳdır. Mes̱elā grand ᶜaẓametlü grandly ᶜaẓametlü bir vechile instant ān 

yaᶜnī sāᶜat ve daḳīḳa instantly hemān ve der-ᶜaḳab soon çābük yaᶜnī serīᶜan often çoḳ ve 
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ṣıḳ yaᶜnī mükerreren seldom az ve seyrek yaᶜnī nādiren much çoḳ yaᶜnī efrāṭ ile yā-ḫud 

kes̱īren. 

Ẕikr olunan adverb of time ḫuṣūṣunda İngilizce ile Türkceniñ ḳāᶜidesi birbirine 

muṭābıḳdır. İki lisānda bu nevᶜ kelime isim ṣūretinde olub eks̱eriyyā ḥarf-i cerre muḥtāc 

degil ise de baᶜżen daḫı ḥarf-i cerr ile ber-ā-ber ḥükmi icrā olunur. Mes̱elā to-day bu-gün 

to-morrow yarın yesterday dün now şimdi then ol zamān since ol zamāndan berü. 

İngilizcede adverb of place daḫı ol ṣūretle müstaᶜmel ise de Türkcede ḥarf-i cerre 

muḥtācdır. Mes̱elā here buraya yā-ḫud burada there oraya yā-ḫud orada before öñe yā-

ḫud öñde behind arda yā-ḫud ardda. 

Bāb-ı sābiᶜ ḥarf-i cerr beyānındadır. 

İngilizcede ḥarf-i cerr dāᵓimā ismiñ evveline ve bunuñ ṣıfatı yā-ḫud ḥarf-i taᶜrīf 

ve-yā tenkīri daḫı bulunur ise cümlesiniñ evveline vażᶜ olunmaġla ᶜArabīniñ ḳāᶜidesine 

muṭābıḳ ve Türkceniñ uṣūlüne külliyen muġāyirdir. Mes̱elā in bed yataḳda in the bed ol 

yataḳ içinde in a bed bir yataḳ içinde in a large bed bir büyük yataḳ içinde in a very 

large bed pek büyük bir yataḳ içinde. 

 

Bāb-ı s̱āmin ḥarf-i ᶜaṭf ve ḥarf-i nidā beyānındadır. 

Conjunction yaᶜnī ḥarf-i ᶜaṭf ile interjection yaᶜnī ḥarf-i nidā beyānında bir nevᶜ 

ḳāᶜide-i maḫṣūṣanıñ īrādı muḳteżī bulunmaġla bu maḥalde tafṣīl ve iṭnābdan ictināb 

ḳılındı. 

 

Ẕeyl-i ḳavāᶜid-i imlānıñ baᶜżı ḫuṣūṣātını müştemildir. 

İngilizceniñ imlā ḳāᶜideleri iḳtiżāsınca her bir ᶜādī bendiñ tekmīline c alāmet olmaḳ 

üzere āḫirine full stop taᶜbīri olunan iş-bu (.) işāret vażᶜ olunur. Mes̱elā I love you. Ben 

sizi severim.  

Eger bend istifhām maᶜnāsında olur ise ẕikr olunan full stop işāretine bedelen 

point of interrogation dénilen iş-bu (?) işāret ḳullanılur. Mes̱elā Do you love me? Siz 

beni sever misiñiz. 
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Ve eger bend nidā yā-ḫud istiġrāb maᶜnāsında bulunur ise meẕkūrlara bedelen 

point of admiration tesmiye olunan iş-bu (!) işāret istiᶜmāl olunur. Mes̱elā Would it 

were so! Kāş-ki öyle olsa. 

Eger ibāre tekmīl gibi olduḳdan ṣoñra āḫirine ẕeyl mis̱illü bir bend ᶜilāve olunur 

ise aṣıl ᶜibāreniñ āḫirine colon tesmiye olunan iş-bu (:) ᶜalāmet vażᶜ olunur. Mes̱elā Men 

are not all good : would they were! Adamlarıñ cümlesi ehl-i ḫayr degildir kāş-ki olsalar. 

ᶜİbāre mükemmel iki ḳażıyyeden ᶜibāret olur ise meẕkūr iki ḳażıyyeyi birbirinde 

tefrīḳ içün mā-beyyinlerinde semicolon taᶜbīr olunan iş-bu (;) işāret vażᶜ olunur. Mes̱elā 

Man is weak; God is all-poweful. İnsān c āciz olub Ḥaḳ taᶜālā ḫażretleri ḳādir-i muṭlaḳdır. 

ᶜİbāre-i mürekkebeniñ bunlardan fażla tefrīḳi iḳtiżā éden her bir faṣlı āḫirine 

comma dénilen iş-bu (,) işāret tersīm olunur. Mes̱elā The man, his brother, and his 

children, were all saved. Meẕkūr adam ile ḳarındaşı ve çocuḳları hep ḳurtuldılar. 

Ve yine İngilizceniñ imlā uṣūli īcābınca her bir ᶜibāreniñ ve her bir full stop 

işāretinden soñra olan kelimeniñ ve her bir ism-i ḫāṣṣıñ ve baᶜżı esmā ve elḳāb-ı c āliyyeniñ 

birinci ḥarfiniñ ve I żamīri ile O ḥarf nidāsınıñ dāᵓimā ve be-heme-ḥāl büyük ḥarf ile 

yazılması ḳāᶜide-i külliye ḥükmündedir. 
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A LEXICON,  

ENGLISH AND TURKISH. 

(1) 

A. 

A [eı], s. 1. İngilizceniñ birinci ḥarfi olub Türkceniñ gāh elifine ve gāh fetḥa ḥarekesine 

bedeldir ve ẕāten daḫı ḥarf-ı ṣavtī olub İngilizcede altı dürlü telaffuẓ olunur evvelen fate 

lafẓında Türkceniñ  ḫāne ve muṣarraᶜeyn maᶜnāsında bulunan beyit kelimesinde vāḳiᶜ olan 

fetḥa ile yā-yı meczūm terkībine müşābih ve sāniyen fat lafẓında Türkceniñ neᶜam ve belī 

maᶜnāsında bulunan evet kelimesiniñ fetḥalarına s̱ālis̱en far lafẓında Türkceniñ  ḥāl 

kelimesinde vāḳiᶜ elif ḥarfine ve rābiᶜan fall lafẓında Türkcenin ḳādir kelimesinde 

bulunan elif ḥarfine ve ḫamisen arise lafẓında Türkceniñ ḥall kelimesiniñ fetḥasına ve 

sādisen wash lafẓında daḫı Türkceniñ ḳaṭᶜ kelimesinde olan fetḥaya müşābih vechile 

telaffuẓ  olunması lāzımdır : 2. mūsiḳīniñ yedi notalarından birinci notanıñ ismidir : 3. 

baᶜżı tārīḫ ḳaydında sene maᶜnāsında remz olaraḳ müstaᶜmeldir : 4. baᶜżı kelimātıñ 

evveline ᶜilāve olunub ḥāle delālet éder. Mes̱elā sleep lafẓı uyḳu ve asleep lafẓı uyḳu 

ḥālinde démekdir : 5. baᶜżen papas ism-i āḫirine vażᶜ olunub c ulūm-ı edebiyye maᶜnāsında 

remzdir : 6. dīger baᶜżı maᶜnālarda daḫı remz olunaraḳ müstaᶜmel ise de cümlesiniñ īrādı 

olub mümkin olsa taṭvīl-i kelāmı mūcib olur :   

A [ə, eı] ind. art. 1. bir : 2. edāt-ı tenkīr-i müfred olub Türkcede maᶜnāsından ṣarf-ı naẓar 

olunur : 3. başına : beher : -de : -si : -i : maᶜnālarında edāt-ı nisbetdir :  

A, [ə] āā [eı, eı], adv. || musāvāt üzere maᶜnasında remzdir :  

aback [ə'bæk.], adv.⸔ ḳapanmış : ḳapadılmış :  

to take aback, to take all aback, 1.⸔ rüzgār ᶜaksi gelüb geminiñ yelkenlerini 

ḳapatmaḳ : 2.* ḥayrete daldırmaḳ : 

to be taken aback, ⸔ 1. ḳapanmaḳ : yelkenleri rüzgār ḳapatmaḳ : 2.* puṣulayı 

şaşırmaḳ : ḳala ḳalmaḳ : şaşmaḳ : 

abaft, [ə'ba:ft], adv.⸔ 1. gérüde : arḳada : ḳıçdan yana : 2. ḳıça ṭoġrı :  

abaft, [ə'ba:ft], prep.⸔ 1. ḳıç ṭarafında : arḳasında : 2. gérüsüne : 

abaft the beam, adv.⸔ gérüden : pupa gibi : 
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abandon [ə'bændən], v.a. 1. bıraḳmaḳ : atmaḳ : terk étmek : kef-i yedd étmek : ferāgat 

étmek : vāz geçmek : 3. metrūk ḳomaḳ : ṣāḥibsiz bıraḳmaḳ : 4. ḫālī ḳoyub gitmek : taḫliye 

édüb çıḳmaḳ : teslīm étmek : vérmek :  

to abandon one’s self, mübtelā olmaḳ : kendini vérmek :  

abandoned [ə'bændənd], adj. 1. atılmış : metrūk : terk olunmuş : bıraḳılmış : 2. ḫālī 

bıraḳılmış : ḫālī : 3. maṭrūd : merdūd : ḫalīᶜüᵓl-ᶜiẕār : ḥayāsız : ᶜarsız : edebsiz : 5. şenīᶜ : 

fecīᶜ : ḳabīḥ : 6. mübtelā : 

abandonment [ə'bændənmənt], s. 1. metrūkiyyet : 2. ḫarābiyyet : 

abase [ə'beıs], v.a. 1. alçaḳlatmaḳ : 2. kibrini ḳırmaḳ : burnunu ezmek : 

to abase one’s self, 1. kendini alçaḳlatmaḳ : 2. tevāżuᶜ étmek : 

abasement [ə'beısmənt], s. 1. alçaḳlatmaḳlıḳ : 2. alçaḳlıḳ : 

self-abasement, 1. tevāżuᶜ : 2. kendini terẕīl : 

abash [əˈbæ∫], v.a. 1. utandırmaḳ : maḥcūb étmek : taḫcīl étmek : bozmaḳ : 

abashed [ə'bæ∫t],  adj. maḥcūb :  

to be abashed, utanmaḳ : maḥcūb olmaḳ : ḥicāb étmek : bozulmaḳ :  

abate [ə'bert], v.a. 1. azaltmaḳ : 2. tenzīl étmek : indirmek : 3. ḳırmaḳ : 4. || defᶜ étmek : 

ḳaldırmaḳ : menᶜ étmek :  

abate [ə'bert], v.n. azalmaḳ : ḫafīflemek : ḫiffet-i kesb étmek :  

abatement [ə'bertmənt], s. 1. azaltma : azaldış : 2. ḫiffet : tenzīl : azalış : 3. || menᶜ : 

to make an abatement, aşaġı vérmek : ḳırmaḳ :  

abbacy ['æbəsı], s. manastır baş papaslıġı manṣıbı : arḫimandritlik : 

abbatial [ə'ber∫əl], adj. 1. manastıra mensūb olan : 2. manastır baş papasına mensūb olan 

: 3. manastır nevᶜinden olan :  

abbess ['æbıs], s. ḳarı manastırının reᵓisi olan ḳadın : ana ḳadı :  

abbey ['æbı], s. manastır : deyr : ṣavmaᶜa : 

abbot ['æbət], s. manastır baş papası : arḫimandrit : 
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abbreviate [ə'bri:vı ֽert], v.a. 1. ḳısaltmaḳ : 2. iḫtiṣār étmek : muḫtaṣar étmek : icmāl étmek  

abbreviation [əֽbri:vı'er∫ən], s. 1. iḫtiṣār : ḳıṣaltma : ḳıṣaldış :  2. iḫtiṣār : ḳıṣaldılmış : 3. 

iḫtiṣār : ḳıṣalma : ḳıṣalmış : 4. remz : rumūz : işāret : mes̱elā ilāḫ yazılub ālī-i āḫire 

taᶜbirine işāretdir :  

abbreviator [ə'bri:vı ֽert], s. iḫtisār édici : icmāl édici : 

abdicate, ['æbdı ֽkert], v.a. -den çekilmek : -den vazgeçmek : ferāgat étmek : étmek : den 

keff-i yedd étmek :  

abdicate ['æbdı ֽkert], s. f. salṭanatdan çekilmek : tāc ve taḫtını terk étmek :  

abdication [ֽæbdı'keı∫ən], s. 1. terk-i salṭanat : 2. ferāgat : keff-i yedd : 

abdomen ['æbdəmən], s. ḳarın : baṭın : şikem : 

abdominal [æb'dɒmənə], adj. ḳarında olan : baṭını : 

abduction [æbˈdʌkt], s. 1. fāᶜil-i muḫtār olanını belā-yı rıżā ve ṣabīy bulunanı belā iẕn-i 

vaṣī ḳapub götürmeklik : 2. ḳapulub götürmeklik : iḫtilās : 

abed [ə'bʒd], adv. yataḳda : döşekde : 

aberration [ ֽæbə'rer∫ən], s. 1. ḫaṭā : żalālet : gümrāhī : 2. || kevākib-i s̱ābiteniñ ġayr-ı 

maḥsūs gibi bir nevᶜ ḥareket-i devriye-i seneviyyeleri : 

(2) 

abet [ə'bʒt], v.a. aṣıl ḳabāḥat ṣāḥibine bir vechile muᶜāvenet étmek :  

abetter [ǝ'betə], abettor [ə'betər], s. ḳabāḥat ṣāḥibiniñ arḳadaşı ve muᶜayyeni : 

abeyance [ə'bəıəns], s. ḥālet-i taᶜṭīl : maḥlūliyyet : 

in abeyance, muᶜtell : maḥlūl : 

abhor [əb'hɔ:], v.a. menfūr ṭutmaḳ :  

abhorrence [əb'hɒrənsı], s. 1. teneffür : 2. menfūriyyet : 

to hold in abhorrence, v.a. menfūr ṭutmaḳ : 

abhorrent [əb'hɒrənt], adj. menfūr : 
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abide [ə'baıd], v.n. oṭurmaḳ : ḳalmaḳ : sākin olmaḳ : iḳāmet étmek : muḳīm olmaḳ : meks̱ 

étmek  

to abide by, 1. yanında ḳalmaḳ : bıraḳmamaḳ : 2. muteḥammil olmaḳ : rāżī olmaḳ 

: 3. dönmemek : çıḳmamaḳ : s̱ābit durmaḳ : 

abide [ə'baıd], v.a. 1. beklemek : ḳollamaḳ : munṭaẓır olmaḳ : 2. rāżī olmaḳ : muteḥammil 

olmaḳ : çekmek : 

abiding [ə'baıdıŋ], s. iḳāmet : meks̱ : 

abiding place, maḳām : maḳarr : maḥal-i iḳāmet : 

abiding [ə'baıdıŋ], adj. ḳararlu : süreklü : devāmlu : müstedām :  

abigail ['æbıˌgeıl], § s. besleme : ḫidmetci kız : 

ability [ə'bılıtı], s. 1. ḳudret : iḳtidār: ḳābiliyyet : vüsᶜ : 2. maᶜrifet : hüner : 3. dirāyet : 

ẕeḳāvet : ẕeḳā : 

to the best of my ability, elden geldigi ḳadar : vüsᶜüm mertebesince : 

ab initio [æb ı'nı∫ıˌəu] adv. || [Latin], : ẕāten : ᶜan-aṣl : 

ab intestate [æb ın'testeıt], adv. || [Latin], : bilā-vaṣiyyet : 

abject ['æbdʒԑkt], adj. 1. düşkün : miskīn : 2. alçaḳ : ẕelīl : ḥaḳīr : 

abjection [ab'dʒɛkʃən], s. ẕillet : sefālet : 

abjecetly ['æbdʒɛktlı], adv. ẕelīlen : ẕillet ile : 

abjectness ['æbdʒɛktnəs], s. düşkünlük : alçaḳlıḳ : ẕillet : sefālet :  

abjuration [ˌæbdʒuə'reɪʃən], s. resmen ve ᶜalenen taḳrīr yā-ḫud yemīn ile bir nesneden 

ḳaṭᶜ-ı taᶜalluḳ étmeklik : 

abjuration of Islamism, irtidād :                     

abjuratory [əb'dʒuəreıtərı], adj. resmen ḳaṭᶜ-ı taᶜalluḳ maᶜnāsında olan : 

abjure [əb'dʒuə], v.a. resmen ve ᶜalenen taḳrīr yā-ḫud yemīn ile terk étmek : 

to abjure Islamism, mürtedd olmaḳ : irtidād étmek : 

ablavite ['æblətıv], s. or adj. mefᶜūlün ᶜanh étmek : 
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ablaze [ə'bleız], adv. ᶜalevlü : müştaᶜil : 

  to set ablaze, ᶜalevlendirmek : 

able ['eıbəl], adj. 1. ḳādir : muḳtedir : 2. dirāyetlü : ehliyyetlü : 3. zengīn : ḳudretlü : 4. 

ṣalāḥiyyet ve istiḥḳāḳ ehli olan : 5. hünerlü : yolunda : 6. yarar : ṣaġ : saġlam : 

to be able, 1. muḳtedir olmaḳ : ḳādir olmaḳ : elinden gelmek : 2. ehlī olmaḳ : 

as I am able, ḳudretime göre: iḳtidārıma göre : elimden geldikce : 

able-bodied [erbəl'bɒdɪəd], adj. yarar : vucūdı ṣaġlam olan : 

ablution [ə'blu:∫ֽen], s. 1. yıḳanış : 2. || āb-dest : ġusl : vuḍū : 

ably ['eıblı], adv. yollu : hüner ile : 

abnegate ['æbnıˌgeıt], v.a. inkār étmek : 

abnegation [æbnɪ'ɡeɪʃən], s. 1. inḳār : 2. tażarruᶜ : tevāżuᶜ : kesr-i nefs : teslīmiyyet : 

abnormal [æb'nɔ:məl], adj. 1. niẓāmsız : ᶜādete muġāyir : uṣūle muġāyir : yolsuz : 2. şāẕ 

: ḫilāf-ı ḳāᶜide olan : 

aboard [ə'bɔ:d], adv. ⸔ 1. geminiñ içine : 2. geminiñ içinde : 3. geminiñ üstüne : geminiñ 

üzerine  

to fall aboard, ⸔ çatmaḳ : 

to go aboard, ⸔ gemiye binmek : gemiye gitmek : 

to take aboard, ⸔ gemiye almaḳ : 

abode [ə'bəʊd], v.n. [pret of Abide] : oṭurdı : ḳaldı : 

abode [ə'bəʊd], s. 1. oṭurma : ḳalma : iḳāmet : meks̱ : iskān : 2. mesken : maḳarr : 

ḳalınacaḳ maḥall : yer : 3. müddet-i iḳāmet : 

to take up one’s abode, ḳonmaḳ : oturmaḳ : ittiḫāẕ-ı mekān étmek : 

abolish [ə'bɒlɪ∫], v.a. ḳaldırmaḳ : bozmaḳ : ibṭāl étmek : fesḫ étmek : laġv étmek : baṭṭal 

étmek : 

abolishment [ə'bɒlɪʃmənt], s. fesḫ : laġv : ibṭāl : ḳalḳma : ḳaldırılma : ḳaldırma : 

abolition [ˌæbə'lɪʃən], s. fesḫ : laġv : ibṭāl : ḳalḳma : ḳaldırılma : ḳaldırma : 
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abominable [ə'bɒmənəbəl], adj. fenā : bedd : kerīh : menfūr : mekrūh : müstekrih : şenīᶜ: 

ḳabīḥ : fecīᶜ : 

abominably [ə'bɒmənəblı], adv. kerīh bir vechile :  

abominate [ə'bɒmɪˌneɪt], v.a. kerīh ᶜadd étmek : istikrāh étmek : nefret étmek : teneffür 

étmek : 

abomination [əbɒmɪ'neɪʃən], s. 1. istikrāh : nefret : teneffür : 2. fenālık : kerāhet : 

mekrūhiyet : 3. mekrūha : menfūre : kerīhe : şenīᶜa : 

abominations, mekrūhāt : menfūrāt : ḳabāᵓiḥ : şenāᵓiᶜ : 

to hold in abomination, menfūr ṭutmaḳ : 

aboriginal [æbə'rɪdʒɪnəl], adj. aṣıl yerlü : mineᵓl-ḳadīm  mütevaṭṭın olan : 

aborigines [æbə'rɪdʒɪnəs], s. pl. [Latin], : aṣıl yerlüler : sekene-i aṣliyye : 

abortion [ə'bɔːʃən], s. 1. çocuḳ düşürme : isḳāt-ı cenīn : 2. düşük : veled-i mesḳūṭ : 3. * 

nāḳıṣ ve nā-tamām ḳalub kemāline érememiş olan nesne : 

abortive [ə'bɔːtɪv], adj. boş : beyhūde : ḫām : nāḳıṣ : 

abortively [ə'bɔːtɪvlı], adv. 1. isḳāṭan : 2. boşuna : beceremeyerek : 

abound [ə'baʊnd], v.n. çoḳ olmak : çoḳ bulunmaḳ : kes̱ret üzere olmaḳ : firāvān olmaḳ :  

müzdād olmaḳ : 

to abound in a thing, nesnesi çoḳ olmaḳ : kes̱īrüᵓş-şey olmaḳ : 

abounding [ə'baʊndɪŋ], adj. çoḳ : bol : firāvān : mevfūr : 

about [ə'baʊt], prep. 1. çevresine : çevresinde : eṭrāfına : eṭrāfında : 2. yaḳınında : 

ḳurbunda : civārında : ḥavālīsinde : 3. öte berisinde : eṭrāf-ı muḫtelifinde : mevḳiᶜ-i 

muḫtelifesinde : 4. ṣularında : ḳarārlarında : 5. taḳrīben : taḫmīnen : ḳadar : 6. üzere : 7. 

üstünde : yanında : istiṣḥābında : 8. -e dāᵓir : ḥaḳḳında : 9. içün  : 10. ile meşġūl : 

  all about, 1. her birine : 2. her birinde : 

  to set one about a thing, v.a. birini bir işe ḳoşmaḳ : 

  to go, set, about a thing, 1. başlamaḳ : 2. yapmaḳ : étmek : 
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about, [ə'baʊt], adv. 1. öte beri : 2. aşaġı yuḳarı : 2. eṭrāfa : eṭrāfına : 3. ṭolaşaraḳ : 4. 

çevresi : eṭrāfı : muḥīṭi : 5. gibi : ḳadar : taḳrīben : taḫmīnen : 6. ayaḳda : 7. meşġūl : 8. 

devr-i ᶜālem ile : 9. nevbet ile : 

to be about,  1. yapmaḳ : meşġūl olmaḳ : 2. ayaḳda olmaḳ : 

to come about, olmaḳ : vāḳiᶜ olmaḳ : teṣādüf étmek : 

to get about, gezmek : 

to go about, 1. öte beri gitmek : 2. gezmek : 3. ⸔ tira-mola étmek : çevirmek : 

dönmek :  

to turn about, 1. çevirmek : 2. dönmek : ṭolaşmaḳ : 

to put about, 1. rāḥatsız étmek : 2. ⸔ tira-mola étmek : çevirmek : 

to be put about, öte berü sürülüb rāḥatsız édilmek : 

about ship! ⸔ ālaste tira-mola : 

right about face!⸸  yarım ṣaġ.   Left about face!⸸ yarım ṣol. 

about [ə'baʊt], adj. efᶜālde edāt-ı istiḳbāldir : 

to be about to write, yazacaḳ olmaḳ : 

I am about to write, yazacaġım : yazmaḳ üzereyim : 

I was about to write, yazacaḳ idim : 

above [ə'bʌv], s. 1. yuḳarı : fevḳ : bālā : 2. esmā : gök : āsumān : 

above [ə'bʌv], prep. 1. yuḳarısına : yuḳarısında : üst yanına : üst yanında : fevḳine : 

fevḳinde : bālāsına : bālāsında : 2. -den daha yuḳarıya : -den daha yuḳarıda : mā-fevḳine 

: mā-fevkinde : -den ziyāde : -den mütecāviz : -den ḫāric : -den bīrūn : 

above all, 1. cümleden ziyāde : 2. ḫuṣūṣen : ᶜaleᵓl-ḫuṣūṣ : 

to be above a thing, tenezzül étmemek : 

(3) 

above [ə'bʌv], adv. 1. yuḳarı : 2. yuḳarıda : 3. bālāda : sābıḳda : sālifde : gökde: semāda 

: āsumānda : cennetde : 
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from above, 1. yuḳarıdan : 2. gökden : 3. Allāh ṭarafından : min-ṭarafiᵓllāhi : 

above-board [əˌbʌv'bɔːd], adv. ṭoġrı : ḥīlesiz : āşikāre : 

above-cited, above-mentioned, above-said, adj. 1. müşārün ileyh : mūmā ileyh : meẕkūr 

: mezbūr : merḳūm : mesfūr : 2. meẕkūr : mezbūr : ẕikr olunan: sālifüᵓẕ-ẕikr : mārrüᵓẕ-

ẕikr : 

above ground, [ǝ'bʌv-grəund],  adv. yer yüzünde : rūy-ı zeminde : meydānda : 

abrade [ə'breɪd], v.a. yémek : aşındırmaḳ :  

abraded [ə'breɪd], adj. yénmiş : aşınmış : ıpranmış : 

to be abraded, aşınmaḳ : ıpranmaḳ : 

abrading, abrasion [ə'breɪʒən], s. 1. yeme : 2. aşınma : ıpranma : 

abrest [ə'brɛst], adv. yan yana : ber-ā-ber. 

abridge [ə'brɪdʒ], v.a. 1. ḳıṣaltmaḳ : icmāl étmek : iḫtiṣār étmek : muḫtaṣar étmek : 2. 

azaltmaḳ : kesmek : tenḳīṣ étmek : tenzīl étmek :   

abridgement [ə'brɪdʒmənt], s. 1. ḳıṣaltma : icmāl : iḫtiṣār : azaltma : tenḳīṣ : tenzīl : taḳlīl 

: kesme : 2. ḳıṣaldılma : ḳıṣalma : icmāl : iḫtiṣār : azaldılma : azalma : kesilme : tenḳīs : 

tenzīl : taḳlīl : 3. icmāl : mücmel : muḫtaṣar : 

abroad [ə'brɔːd], adv. 1. ṭaşra : ṭaşrada : ṭışarı : ṭışarıda : 2. çoḳ : pek : geregi gibi : 3. 

ortalıḳda : ḫalḳ arasında : 

to go abroad, memālik-i ecnebiyyeye gitmek : 

to be all abroad,§ hiç bilmemek : pek yañılmaḳ : 

abrogate ['æbrəuɡeɪt], v.a. ḳaldırmaḳ : bozmaḳ : fesḫ étmek : nesḫ étmek : laġv étmek : 

ibṭāl étmek : baṭṭal étmek : 

abrogated ['æbrəuɡeɪtıd], adj. baṭṭal : mefsūḫ : mensūḫ : 

abrogation [æbrəu'ɡeɪʃən], s. 1. ibṭāl : fesḫ : nesḫ : 2. mefsūhiyyet : mensūḫiyyet : 

abrupt [ə'brʌpt], adj. 1. dik : baş aşaġı : 2. birden bire : fecāᵓī : nā-gehānī : 3. ters : ḫuysuz 

: ḫaşīn : ḫuşūnetlü : 4. ḫuşūnetlü : bārid : ṣoġuḳ : 

abruption [ə'brʌpʃən], s. ḳoparma : nezᶜ : intizāᶜ : 
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abruptly [ə'brʌptlı], adv. 1. birden bire : ansızın : fücᵓeten : nā-gehānī : ḫuşūnet ile : 

abruptness [ə'brʌptnəs],  s. 1. vuḳūᶜ-ı nā-gehānī : ḫuşūnet : 

abscess ['æbses], s. çıban : cerāḥatiñ derinde terākümünden ḥāṣıl olan yara : 

absciss [æb'sɪs], abscissa [æb'sɪsə], s. || fāṣıla : 

abscission [əb'sɪʃən], s. 1. ḳaṭᶜ : 2. ḳaṭᶜ : inḳıtāᶜ : 

abscond [əb'skɒnd], v.n.  1. ḳaçmaḳ : firār étmek : gizlenmek : ṣaḳlanmaḳ : iḫtifā étmek  

absconder [əb'skɒndə], s. ḳaçḳın : firārī : 

absence ['æbsəns], s. yoḳluḳ : ġıyāb : ġaybūbet : ᶜadem : ᶜadem-i vücūd : 

absent ['æbsənt], adj. 1. yoḳ : ġāᵓib : 2. dalġın : 

absent one’s self, v.n. gelmemek : gitmek : bulunmamaḳ : gitmemek : ġāᵓib olmaḳ : ḥāżır 

olmamaḳ : is̱bāt-ı vucūd étmemek :  

absentee [ˌæbsən'tiː], s. 1. gelmeyen : bulunmayan : is̱bāt-ı vücūd etmeyen : ḥāżır ve 

mevcūd olmayan : 2. || emlākinden dūr maḥalde oṭuran ṣāḥib-i erāżī : 

absinth ['æbsɪnθ], s. 1. pelin otı : 2. pelin rūḥı : pelin iksīri : 

absolute ['æbsəluːt], adj. 1. muṭlaḳ : ġayr-i muḳayyed : ḳaṭᶜī : 2. muṭlaḳ : ġayr-i meşrūṭ : 

3. muṭlaḳ : mücerred : maḥż : ḫāliṣ : 4. muṭlaḳüᵓr-reᵓy : müstaḳilüᵓr-reᵓy: bī-çūn u çirā :  

lā-yüsᵓal: 5. bī-ᶜillet  

absolutely [ˌæbsə'luːtlı], adv. 1. muṭlaḳā : 2. ḳaṭᶜā : ḳaṭᶜiyyen : müstaḳillen : istiḳlāl üzere  

absoluteness ['æbsəluːtnəs], s. 1. muṭlaḳıyyet : ıṭlāḳ : 2. istiḳlāl : istiḳlāliyyet : istibdād : 

absolution [æbsə'luːʃən], s. 1. ᶜafv : tebriᵓe : tebriye : ibrā : 2.✠ ᶜafv-ı ẕünūb : 

absolutism ['æbsəluːˌtɪzəm], s. pad-şāhıñ müstaḳillüᵓr-reᵓy ve muṭlaḳüᵓl-emr veᵓn-nehy 

olması uṣūli : 

absolutist [æbsə'luːtɪst], s. pād-şāhlarıñ istiḳlāli uṣūlüne ṭaraf-dār ve heves-kār olan 

kimse : 

absolve [əb'zɒlv], v.a. 1. ᶜafv étmek : tebriye étmek : 2.✠ günāhını ᶜafv étmek : günāhını 

çıḳarmaḳ  
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absolved [əb'zɒlvd], adj. 1. muᶜafv : 2. berāᵓet-i ẕimmeti müs̱bet : 3. günāhı ᶜafv olunmuş 

: maġfūr : maġfūrün leh : 4.✠ günāhı çıḳarılmış : 

absorb [əb'zɔːb, əb'sɔːb], v.a. 1. çekmek : içmek : almaḳ: neşf étmek : belᶜ étmek : 2. 

çekmek : aşaġı çekmek : aşaġı almaḳ : 3. * yutmaḳ : żabṭ étmek : işġāl étmek : ṣarfına 

vesīle olmaḳ : 

absorbable [əb'zɔːbəbəl, əb'sɔːbəbəl], adj. çekilür : belᶜ ve neşfi mümkin : 

absorbed [əb'sɔːbd, əb'zɔːbd], adj. 1. çekilmiş : 2. * dalġın : meşġūl : 3. maṣrūf : muḫaṣaṣ  

absorpt [æb'zɔːpt], adj. 1. çekilmiş : 2. * dalġın : meşġūl : 3. maṣrūf : muḫaṣṣaṣ : 

to be absorbed, 1. çekilmek : içilmek : alınmaḳ : 2. * dalmaḳ : 3. meşġūl olmaḳ : 

4. vérilmek : ḫarc olunmaḳ : taḫṣīṣ olunmaḳ : 5. aşaġı çekilmek : aşaġı alınmaḳ : 

absorbent [əb'zɔːbənt, əbˈsɔːbənt], adj. çekici : alıcı : 

absorbent [əb'zɔːbənt, əb'sɔːbənt], s. 1. miᶜdede masariḳa denilen ḫurde ṭamarlar mis̱illü 

vucūduñ baᶜżı ṣulu māddelerini çeküb almaḳ ḫidmetine maḫṣūṣ bulunan ḫurde ṭamar : 2. 

güherçile ḳaymaġı gibi miᶜdeniñ ekşiligini taṣḥīḥ éder olan ᶜilāc : 

absorption [əb'zɔːpʃən, əb'sɔːpʃən], s. 1. çekme : içme : alma : 2. çekilme : içilme : alınma 

: 3. aşaġı çekilme : ḫarc olunma : ẕihn meşġuliyyeti : dalġınlıḳ : ḥall : vecd : vicdān : 

abstain [əb'steɪn], v.n. çekinme : gerü ḳalmaḳ : ictināb étmek : imtināᶜ étmek : mübāᶜadet 

étmek : perhīz étmek : taᶜaffüf étmek : cebr-i nefs étmek : 

abstemious [əb'stiːmɪəs], adj. 1. az yer az içer : perhīz-kār : 2. perhīz-kārāne : 

abstemiously [əb'stiːmɪəslı], adv. perhīz-kārāne :  az yiyerek az içerek : 

abstention [əb'stɛnʃən], s. çekinme : ictināb : mubāᶜdet : imtināᶜ perhīz : taᶜaffüf : cebr-i 

nefs : 

abstinence ['æbstınəns], s. 1. perhīz : oruc : ṣavm : imsāk : 2. bk. abstention. : 3. riyāżat  

abstinent ['æbstınənt], adj. perhīz-kār : ehl-i riyāżat : mümsik : 

abstract ['æbstrakt], v.a.  1. çıḳarmaḳ : iḫrāc étmek : ayırmaḳ : tefrīḳ étmek : 2. çalmaḳ : 

sirḳat étmek : 3. icmāl étmek : ḫulāṣa étmek : 4. ayırmaḳ : tecrīd étmek : 
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abstract ['æbstrækt], adj. 1. mücerred : münferid : müstaḳil : muṭlaḳ : 2. ẕihnī : tecrīdī : 

maᶜnevī : 3. güç : müşkil : muġlaḳ : derin : ᶜamīḳ : 

abstract noun, ism-i maᶜnā : 

abstract verb, fiᶜl-i nāḳıṣ : aḫavātgān ḥükmünde olan fiᶜil : 

abstract number, ᶜaded-i mücerred : 

abstact idea, taṣavvur : taṣavvur-ı mücerred : 

abstract term, mücerred taṣavvurı mutażammın olan taᶜbīr-i taṣavvurī : 

abstract ['æbstrakt], s. 1. icmāl : ḫulāṣa : mücmel : 2. telḫīṣ : müstaḫrec-i beden : 

in the abstract, fiᵓl-cümle : ᶜaleᵓl-ıṭlāḳ : 

abstractedness [əb'stræktɪdnɪs], s. ẕihn meşgūliyyeti : dalġınlıḳ : 

abstraction [əb'strakʃən], s. 1. çıḳarmaḳ : iḫrāc : 2. ayırma : tefrīḳ : 3. sirḳat : 4. tecrīd : 

5. şey-i mücerred : ẕihn meşgūliyyeti : dalġınlıḳ : 

abstractly ['abstraktli], adv. tefrīk ve tecrīd ile : müstaḳillen : ᶜaleᵓl-ıṭlāḳ : 

(4) 

abstruse [ǝb'stru:s], adj. añlaşılması güç : müşkil : muġlaḳ : derin : ᶜamīḳ : 

abstruseness  [ǝb'stru:snıs], s. güçlük : muġlaḳlıḳ :  

absurd [ǝb'sз:d], adj. 1. muḥāl : müsteḥāl : 2. bāṭıl : maᶜnāsız : ᶜabes̱ : bī-hūde : yaḳışmaz 

: 3. deli : ᶜaḳılsız : şaşḳın :  

absurdity [ǝb'sз:dıtı], s. 1. muḥāl oldıġı : 2. buṭlān : 3. yaḳışmadıġı : yaḳışıḳ almadıġı : 

masḫaralıḳ : delilik : 

absurdly [ǝb'sз:dlı], adv. 1. deli gibi : deli ṣaçması gibi :  

absurdness [ǝb'sз:dnəs], s. buṭlān : 2. delilik : 

abundance [ǝ'bʌndǝns], s. 1. bolluḳ : çoḳluḳ : kes̱ret : vefret : ziyādet : 2. ġanīmet : 

bereket : 3. ġınā : s̱ervet  : māl ve menāl :  

   an abundance of, bir çoḳ : çoḳ : 

abundant [ǝ'bʌndǝnt], adj. bol : çoḳ : kes̱īr : vāfir : bereketlü : 
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abundantly [ǝ'bʌndǝntlı],  adv. bol bol : ziyādesiyle : maᶜa-ziyāde maᶜa-ziyādet : 

abuse [ǝ'bju:z], v.a. 1. fenā ḳullanmaḳ : fenāya ḳullanmaḳ : sūᵓ-i istiᶜmāl étmek : fesāda 

çevirmek : 2. sögmek : sögüb ṣaymaḳ : küfr étmek : bed-nām étmek : düşnām étmek : 

şetm étmek :  

abuse [ǝ'bju:z], s. 1. fesād : 2. sūᵓ-i istiᶜmāl : 3. küfr : bed-nām : düşnām : şetm : fenā 

laḳırdı : 

abusive [ǝ'bju:sıv], adv. 1. yolsuz : fesād-āmīz : 2. bozuḳ : yaḳışmaz : fenā : pis : 3. aġzı 

bozuḳ : aġzı pis : şettām : 

   to be abusive, 1. fāsid ve yolsuz olmaḳ : 2. aġzı bozuḳ :  

abusively [ǝ'bju:sıvlı], adv. 1. ġalaṭ olaraḳ : 2. yolsuz olaraḳ : fesād ṭarīki ile : 3. aġzını 

bozaraḳ : 

abusiveness [ǝ'bju:sıvnəs], s. 1. fesād yolsuzluḳ : 2. aġız bozuḳluġı : 

abut [ǝ'bʌt], v.n.  ṭayanmaḳ : bitişmek : bitişik olmaḳ :  mülāḳī olmaḳ : 

abutment [ǝ'bʌtmǝnt], s. ayaḳ : köprünüñ ḳarada olan ayaġı : 

abyss [ǝ'bıs], s. 1. uçurum yer : ḥufra : çāh-i nā-ḳaᶜr-yāb: 2. varṭa : 3. cehennem : 4. deñiz 

: deryā : baḥr : lücce : 

acacia [ǝ'keıʃǝ], s. 1. ṣalḳım : ṣalḳım aġacı : 2. ᶜanber : ᶜanber aġacı : 3. gül-i ibrişīm : 

  inspissated juice of acacia, Hind helvāsı : 

academic [ˌækǝ'demık], academical, [ˌækǝ'demıkəl], adj. dārüᵓl-fünūna mensūb : 2. c ilmī  

academician [ǝˌkædǝ'mıʃǝn, ˌækǝdǝ-], s. dārü'l-fünūn aᶜżāsından olan kimesne : 

academy [ǝ'kædǝmı], s. 1. mekteb : 2. dārüᵓl-fünūn : 

accede [æk'si:d], v.n. pek eyü démek : muvāfaḳat étmek : rāżī olmaḳ : rıżā göstermek : 

ḳāᵓil olmaḳ  

accelerate [æk'selǝˌreıt] v.a. 1. taᶜcīl étmek : 2. tesrīᶜ étmek : ḥızlandırmaḳ : 

acceleration [ækˌselǝ'reıʃǝn], s. taᶜcīl : tesrīᶜ : 

accent ['æksǝnt], s. 1. || kelimeniñ telaffuẓunda baᶜżı hecelere taḳviyet vérilmeklik 

keyfiyeti  : 2. || meẕkūr taḳviyete ᶜalāmet olan işāret 3. ses : ṣavt : 4. dil : zebān : lisān : 
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   accents, söz : elfāẓ : taᶜbīrāt : 

accent ['æksǝnt], accentuate [æk'sentʃuˌeıt], v.a. || telaffuẓda taḳviyet vérmek : ḳuvvetlü 

oḳumaḳ  

accentuation [æk'sǝnʧuˌeı∫ən] s. || 1. ᶜilm ü fenn-i tecvīd 2. tertīb-i işāret-i tecvīdiyye : 

accept [ǝk'sept] v.a. 1. almaḳ : aḫẕ étmek : ḳabūl étmek : 2. icābet étmek : ıṣġā étmek : 3. 

añlamaḳ : maᶜnā vérmek : 4. ḳabūl étmek : taṣdīḳ étmek : imżā étmek : 

acceptable [ǝk'septǝbəl],  adj. ḳabūl olunur : ḳabūl olunacaḳ : maḳbūl : 

   to be acceptable, maḳbūle geçmek : 

acceptance [ǝk'septǝns], s. 1. ḳabūl : 2. || imżā : 3. || taṣdīḳ ve imżā olunmuş taḫvīl ve 

poliçe mis̱illü varaḳa : 

acceptation [ˌæksep'teıʃǝn], s. maᶜnā : 

accepted [ǝk'septıd], adj. 1. ḳabūl olunmuş : 2. || taṣdīḳ ve imżā olunmuş : 

accepter [ǝk'septə], s. 1. ḳabūl éden : 2. || taṣdīḳ ve imżā étmiş olan kimesne : 

access ['ækses], s. 1. duḫūl : taḳarrub : vuṣūl : viṣāl : muvāṣalat :  2. yol : medḫal : 

   to have access, yanına girmek : yanaşmaḳ : 

accessary [ǝk'sesǝrı], s. cünḥa refīḳi : yataḳ : 

accessible [ǝk'sesǝbəl], adj. 1. yanına girilür : 2. içine girilür : 3. çıḳılur : suᶜūdı mümkin 

: 4. alınur : bulunur : doḳunulur : ḳullanılur : 

accession [ǝk'seʃǝn], s. 1. inżimām : ᶜilāve : tezāyüd : 2. cülūs : 3. vuṣūl : muvāṣalat : 

accessory [ǝk'sesǝrı], s. cünḥa refīki : yataḳ : 

accessory [ǝk'sesǝrı], adj. 1. medḫal ve muᶜāveneti olan : 2. zāᵓid : ᶜarżī : 

accidence ['æksıdǝns], s. 1. ṣarf cümlesi : 2. taṣrīf : 

accident ['æksıdǝnt], s. 1.|| ᶜarż : 2. ḳażā : belā : 3. baḫt işi : 4. ittifāḳ : vaḳīᶜa : sāniḥa : 

ḥādis̱e : ᶜārıża :  

  by accident, ez-ḳażā : ittifāḳā : ḳażārā : 2. rāst gele : 3. ḳażā ile : 

accidental [ˌæksı'dentəl], adj. 1. || ᶜarżī : 2. ittifāḳī : teṣādüfī : ẓuhūrī : baḫt işi :  
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accidentally [ˌæksıˈdentəlı], adv. 1. ez-ḳażā : ittifāḳan : ḳażārā : 2. rāst gele : 3. ḳażā ile  

acclaim [ǝˈkleım], v.n. yaşa ve ṣaġ ol gibi nidā ile çaġrışmaḳ : alḳışlamaḳ :  

acclamation [ˌæklǝ'meıʃǝn], s. alḳışlama : alḳış : taḫsīn nidāsı : velvele : ġulġule : āvāze  

acclimate [ǝ'klaımeıt, 'æklıˌmeıt], v.a. bir yeriñ havāsına alışdırmaḳ : 

acclimatize [ǝ'klaımǝˌtaız], v.a. bir yeriñ hevāsına alışdırmaḳ : 

acclivity [ǝ'klıvıtı], s. yoḳuş : bayır: depe : tümsek : 

accolade ['ækǝˌleıd, ˌækǝ'leıd], s. || ṣarılma : muᶜānaḳa : (bir nevᶜ resmdir ki bir 

kimesneye ḳavālyerlik yaᶜnī silāḥşörlüḳ rütbesi tefvīż olunduḳda evvelā rütbeyi tefvīż 

éden ẕāt ol kimseniñ boyununa ṣarılub ṣol yanaġını öpdükden ṣoñra ḳılıcıñ yaṣṣılıġı ile 

ol kimesneniñ ṣol omuzına doḳunub ṣāliḥ ve ṣādıḳ silaḥşör olasın déyü ḥiṭāb étmesi 

muḳaddemā ᶜādet ḥükmünde bulunmuş ise de bu eyyāmda ẕikr olunan muᶜānaḳa uṣūli 

metrūk olub yalıñız ḳılıc doḳunulmaḳ resmi cārīdir)  

accommodate [ǝ'kɒmǝˌdeıt], v.a. 1. biriniñ işini görmek : levāzımını vérmek : 2. oṭuracaḳ 

yā-ḫud yatacaḳ yer vérmek : 3. uydurmaḳ : tevfīḳ étmek : ıṣlāḥ étmek : uzlaşdırmaḳ :  

   to accommodate one’s self, uymaḳ : imtis̱āl étmek : 

   to accommodate one’s self to one’s circumstances, yorġanına göre ayaġını 

uzatmaḳ : 

   pray be accommodated! : kerem édin oṭuruñ : 

accommodating [ǝˌkɒmǝ'deıʃǝn], adj. başḳalarıñ rāḥatı içün kendü rāḥatını terk éder olan  

accommodation [ǝˌkɒmǝ'deıʃǝn], s. 1. işiniñ bitmesi : 2. rāḥat : āsāyiş : 3. oṭa ve mefrūşāt 

mis̱illü esbāb-ı istirāḥat : 4. yer : 5. tevfīḳ : taṭbīḳ : 6. ıṣlāḥ : 7. teshīlāt : müsāᶜade : 8. 

mühlet : vaᶜde :  9. ödünc :  

   accommodation bill,|| aṣlı yoḳdan ve ödünc maḳāmında olaraḳ taṣdīḳ ve imżā 

olunan poliçe : 

accompaniment [ǝ'kʌmpǝnımǝnt, ǝ'kʌmpnı-], s. 1. tetimme : żamīme : lāzime : 2. || 

ḥvānendeniñ güftesiyle ber-ā-ber çalınan āheng : 

accompany [ǝ'kʌmpǝnı, ǝ'kʌmpnı], v.a. 1. ber-ā-ber bulunmaḳ : ber-ā-ber gelmek : ber-

ā-ber gitmek : arḳadaş olmaḳ : arḳadaşlıḳ étmek : refāḳat étmek : refīḳ olmaḳ : pey-rev 
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olmaḳ: reh-ber olmaḳ : ayrılmamaḳ : 2. maᶜiyyetinde bulunmaḳ : 3. teşyīᶜ étmek : 4. ber-

ā-ber ẓuhūr étmek :  5. || ḥvānendeniñ güftesine āheng olmaḳ üzere çalġı çalmaḳ : 

accomplice [ǝ'kɒmplıs, ǝ'kʌm-], s. cünha arḳadaşı : arḳadaş : yataḳ : 

(5) 

accomplish [ǝ'kɒmplıʃ, ǝ'kʌm-], v.a. 1. yapmaḳ : étmek : becermek : başarmaḳ : başa 

çıḳarmaḳ : fiᶜile getürmek : ṣūret vérmek : ḫuṣūle getürmek : 2. bitirmek : tamām étmek 

: tekmīl étmek : itmām étmek : ikmāl étmek : tetmīm étmek : 3. icrā étmek : edā étmek : 

istīfā étmek : 

accomplished [ǝ'kɒmplıʃt, ǝ'kʌm-], adj. 1. ᶜālim : hünerlü : maᶜlūmātlu : kāmil : fāżıl : 

māhir : üstād : üstāẕ : 2. yapılmış : fiᶜile getürülmiş : 

accomplishment [ǝ'kɒmplıʃmǝnt, ǝ'kʌm-], s. ḥuṣūl : icrā : itmām : 2. edā : istīfā : 3. 

hvānendelik ve sāzendelik : resm ve raḳṣ ve fürūsiyyet ve ḳılıc taᶜlīmi ve elsine-i 

ecnebiyye mis̱illü ḥadd-ı ẕātında taᶜlīmi elzem olmayub esbāb-ı zīnet ve kemālden ᶜadd 

olunan hüner ve maᶜrifet : 

accord [ǝ'kɔ:d], s. ittifāḳ-ı ārā : dil birligi: hem-dilli: hem-rāhī : ittifāḳ : ittiḥād : 2. göñül 

: reᵓy : rıżā : irāde : istek : 3. || perde : taḳsīm : āheng : 

   with one accord, hep birlikden : 

  of one’s own accord, kendiliginden : kendi reᵓy ve rıżāsıyla : 

accord [ə'kɔ:d], v.a. 1. vérmek : ᶜināyet étmek : iḥsān étmek : inᶜām étmek : kerem étmek 

: lüṭf étmek : müsāᶜade  : bī-dirīġ buyurmaḳ : erzānı buyurmaḳ : 2. teslīm étmek : iḳrār 

étmek : 3. || āheng étmek :  

accord [ə'kɔ:d], v.n. 1. uymaḳ : muṭābıḳ olmaḳ : muṭābıḳ gelmek : 2. || āheng olmaḳ : 

uyġun olmaḳ : 

accordance [ǝ'kɔ:dǝns], s. 1. muṭābaḳat : vefḳ : 2. iḥsān : müsāᶜade : 

   in accordance with, īcābınca : iḳtiżāsınca : ber-vefḳ : ḥaseb : bi-ḥaseb : 

accorded [ǝ'kɔ:dıd], adv. müslim : pek eyü : öyledir : 

according [ǝ'kɔ:dıŋ], adv. göre : īcābında : iḳtiżāsınca : 

accordingly [ǝ'kɔ:dıŋlı], adv. aña göre : aña mebnī : bināᵓen ᶜaleyh : bināᵓen ᶜalā-ẕālik : 
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accordion [ǝ'kɔ:dıǝn], s. küçük bir nevᶜ görklü el çalġısı : 

accost [ǝ'kɒst], v.a. yaḳın varub ḫiṭāb étmek :   

accouchement [akuʃman], s. [French], vażᶜ-ı ḥaml : 

accoucheur [ǝkuʃœr], s. || [French],  ebe hekim : erkek ebe : 

account [ə'kaunt] s. 1. ḥesāb : 2. ḥesāb : defter : puṣula : 3. ifāde : rivāyet : ḥikāye : taḳrīr 

: taᶜrīf : beyān : 4. cevāb : ḥesāb : 5. ṣayġı : müṭālaᶜa : 6. sebeb : münāsebet : cihet : vech 

: ṣūret : hesāb : 7. ḳadr : ḳıymet : deger : iᶜtibār : 8. ehemmiyyet : 9. fāᵓide : kār : menfaᶜat 

: 10. ḫāṭır : 11. ḫaber  

   on account of, içün : 

   accunt-current, ẕimmet ve teslīmiyyeti ḥāvī ḥesāb : 

   running account, açuḳ ḥesāb : 

   by all accounts, ᶜālemiñ laḳırdısına göre : 

   on account, ᶜaleᵓl-ḥesāb : 

   on joint account, ortaḳlaşa : müştereken : 

   on, upon, no account, aṣlā : ḳaṭᶜā : hiç bir vechile : hiç bir dürlü : 

   to give an account of, 1. añlatmaḳ : taḳrīr étmek : taᶜrīf étmek : 2. cevābını vérmek 

: 3. ḥesābını vérmek : 

   to give an account of one’s self, kendi aḥvāl ve efᶜālini taḳrīr étmek : nerede 

olduġını ve ne yapdıġını söylemek : 

   to call to account, * cevāb istemek : 

   to carry to account, || deftere yazmaḳ : ḥesāba ḳayd étmek : 

   to make no account of, * ṣaymamaḳ : yoḳ yerine ṣaymaḳ : iᶜtibār étmemek : 

   to settle an account, || 1. ḥesāblaşmaḳ : hesābını görmek : 2. bir ḥesābın pāresini 

vérmek : 3. pāresi verilmişdir déyü işāret étmek : 

   to take an account of, defterini yapmaḳ : yazmaḳ : ḳayd étmek : 

   to take into account, 1. mülāḥaẓa étmek : ᶜaṭf-ı naẓar étmek : 2. ṣaymaḳ : ḥesāba 

dāḫil étmek : 
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   to turn to account, ḳullanmamaḳ : telef étmemek : żāyiᶜ étmemek : 

   short accounts make long friends,§ ḥesāb ḳıṣa dostluḳ uzun : 

account [ə'kaunt] v.a. 1. ṣaymak : ᶜadd étmek : 2. ṭutmak : ṣanmak : 3. iᶜtibār étmek :  

account [ə'kaunt] v.n.  1. démek : cevāb  vérmek : sebebini göstermek : ḥikmetini 

añlatmaḳ : 2. démek : maᶜnā vérmek : añlamaḳ : ḥikmetini añlamaḳ : 3. ḥisāb vérmek : 

accountable [ǝ'kaʊntǝbə l], adj. mesᵓūl : 

accountant [ǝ'kaʊntǝnt], s. 1. muḥāsebeci : 2. defter-dār : 

account-book [ǝ'kaʊt-bʊk], s. defter : 

accountre [ǝ'ku:tǝ], v.a.⸸ melbūsāt-ı ᶜaskeriyyesini vérüb donatmaḳ : 

accountrements [ǝ'ku:trǝmǝnts], s. pl.⸸ melbūsāt-ı ᶜaskeriyye : ṭaḳım : 

accredit [ǝ'kredıt], v.a. 1. inanmaḳ : ᶜitimād étmek : bāver ḳılmaḳ :iᶜtibār étmek : ḳulaḳ 

aṣmaḳ : 2. ᶜitimād-nāme ile meᵓmūr étmek : 

accredited [ǝ'kredıtıd], adj. ᶜitimād-nāme ḥāmili olan : 

accretion [ǝ'kri:ʃǝn], s. ḳatılma : inżımām : iltiḥāḳ : 

accrue [ǝ'kru:], v.n. ḥāṣıl olmaḳ : tertīb étmek : olmaḳ : gelmek : düşmek :doḳunmaḳ : 

accumulate [ǝ'kju:mjʊˌleıt], v.a.  yıġmaḳ : ṭoplamaḳ : birikdirmek : cemᶜ étmek : iddiḥār 

étmek  

accumulate [ǝ'kju:mjʊˌleıt], v.n. 1. yıġılmaḳ : ṭoplanmaḳ : birikmek : terāküm étmek : 

cemᶜ olmaḳ : ḥāṣıl olmaḳ : 

accumulation [ǝˌkju:mjʊ'leıʃǝn], s. 1. yıġmaḳlıḳ : birikdirmeklik : ṭoplamaḳlıḳ : cemᶜ : 

cemᶜ étmeklik : 2. yıġılmaḳlıḳ : birikmeklik : ṭoplanmaḳlıḳ : cemᶜ-i terāküm : 3. yıġın : 

yıġındı : terāküm : 

accumulative [ǝ'kju:mjʊˌtıv], adj. 1. ṭoplayıcı : cemᶜ édici : 2. ḥāṣıl : müterākim : 

ṭoplanmış : 3. bir-biri üstünde olan : 

accuracy ['ækjʊrǝsı], s. 1. ṭoġrılıḳ : ṣıḥḥat : 2. diḳḳat : 3. ṣanᶜat : ihtimām : incelik :  

accurate ['ækjǝrıt],  adj. 1. ṭoġrı : ṣaḥīḥ : tāmm : 2. ṣanᶜatlü : ihtimāmlu : ince: 3. diḳḳatci 

: ehl-i diḳḳat : yañılmaz olan : 
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accurately ['ækjǝrətlı], adv. 1. ṣıḥḥat üzere : ḫaṭādan beri olaraḳ : ṭoġrı : 2. ṣanᶜat ile : 

ihtimām ile : tāmm : 

accurateness ['ækjǝrətnıs], s. (see accuracy) :   

accursed [ǝ'kз:sıd], accurst [ǝˈkз:st], adj. 1. melᶜūn : 2. meşᵓūn : 

accusable [ə'kju:zəbəl], adj. ᶜaleyhine isnād olunabilür : müttehim ṭutulabilür : 

accusation [ˌækjʊ'zeıʃǝn], s. 1. isnād : ithām : ilḳāᵓ : 2. iddiᶜā : 3. şikāyet : şekvā : şekvá  

accusative [ǝ'kju:zǝtıv], s. mefᶜūlün bih : 

accusative [ǝ'kju:zǝtıv], adj. mefᶜūlün bihe maḫṣūṣ olan : 

accuse [ə'kju:z] v.a. ithām étmek : ᶜaleyhine isnād étmek : ilḳā étmek : ᶜazv étmek : 

accused [ǝ'kju:zd], s. müttehim : müddeᶜī ᶜaleyh : 

accuser [ǝ'kju:zər], s. müddeᶜī : şikāyetci : daᶜvācı : 

accustom [ǝ'kʌstǝm], v.a. alışdırmaḳ : 

  to accustom one’s self, alışmaḳ: ᶜādet édinmek : iᶜtiyād étmek : 

accustomed [ǝ'kʌstǝmd], adj. 1. alışıḳ : alışmış : 2. meᵓlūf : müstemirr : 

   to be accustomed, alışıḳ olmaḳ : 

   to become, to get, accustomed, alışmaḳ : 

ace [eıs], s.|| 1. yek : 2. birlü : aṣv : 3. * ẕerre : ḥabbe :  

   dance ace, hep yek : 

   I was within an ace of falling, az ḳaldı düşecekdim : 

aceldama [ǝ'seldǝmǝ], s.✠ [Hebrew]: ḥaḳl-i dimā : ḳan ṭarlası : 

acephalous [ǝ'sefǝlǝs], adj. başsız : bī-ser : 

acerated ['æsǝˌreıtd], adj. bilenmiş : keskin : ḳılaġılu : 

acerb [ə'sз:b], adj. 1. acı : ekşi : kekremsi : 2. * ters  : ḫaşīn :  

acerbty [ǝ'sз:bıtı], s. 1. acılıḳ : ekşilik : 2. terslik : ḫuşūnet : ḫuysuzluḳ : 

(6) 



127 
 

acescence [a'sesəns], acescency, [a'sesənsı], s. māy-ḫoşluḳ : 

acescent, [a'sesənst] adj. māy-ḫoş : 

ache, [eık] s. aġrı : sızı : derd : vecaᶜ : 

ache, [eık] v.n. 1. aġrımaḳ : sızlamaḳ : vecaᶜ vérmek :  

achieve [ə't∫ıv], v.a. yapmaḳ : ḥuṣūle getürmek : ḳazanmaḳ : peydā étmek : ḥāṣıl étmek : 

dest-res olmaḳ : muẓaffer olmaḳ : ẓafer-yāb olmaḳ : 

achievement [ə't∫ıvmənt] s. 1. fiᶜl-i müstaḥsen : 2. ḥuṣūl : 

achromatic [ˌækrəmætık] adj. renksiz : renksiz gösteren : 

acicular [ə'sıkjələr], aciculate, [ə'sıkjəlı], adj. igne ve diken şeklinde olan ince ve sivri : 

acid ['æsıd], adj. ekşi : turş : ḥāmiż : 

acid ['æsıd], s. 1. ekşillik : 2. || ḥāmiż : 

acidify ['æsıdıˌfaı], v.a. ekşitmek : 

acidity [ə'sıdıtı], s. ekşilik : ḥumūżat : 

acidulate, [ə'sıdjʊˌleıt], v.a. māy-ḫoş étmek : azacıḳ ekşi étmek : 

acidulous [ə'sıdjʊləs], adj. māy-ḫoş : ekşice : ekşimtirek : 

acknowledge [ək'nɒlıʤ], v.a. 1. teslīm étmek : ṣıḥḥatini teslīm étmek : taṣdīḳ étmek : 2. 

iḳrār étmek : iᶜtirāf étmek : 3. bilmek : ṭanımaḳ : 4. ḳabūl étmek : 

   to acknowledge receipt of a letter, mektūbuñ viṣālini işᶜār étmek : 

acknowledgment [ək'nɒlıʤmənt], s. 1. teslīm : taṣdīḳ : iḳrār : iᶜtirāf : 2. ḳabūl : 3. 

teşekkür : 4. || maḳbūż senedi : 

acme ['ækmı], s. ẕirve : uç : 

aconite ['ækəˌnaıt], s. ḫāniḳuᵓz-ẕiᵓb otu : ḳurt boġan : 

acorn ['eıkɔ:n], s. palamuṭ : palamud : meşe palamuṭı : 

acoustics [ə'ku:stık], adj. || semᶜ ve ṣadāya mensūb olan : 

acoustic [ə'ku:stık], s. pl. || ᶜilm-i semᶜ ü ṣadā : 
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acquaint [ə'kweınt], v.a. ḫaber-dār ḳılmaḳ : maᶜlūmāt vérmek : ḫaber vérmek : ḫaber 

yetişdirmek  

to acquaint one’s self, 1. ögrenmek : 2. bilişmek : ḳoñuşmaḳ : 

acquaintance [ə'kweıntəns], s. ḫaber : ᶜilm : maᶜlūmāt : maᶜrifet : bilgiç : dāniş : 2. ülfet 

: ünsiyyet : ḳoñuşma : 3. bildik : ṭanıdıḳ : dost : aḥbāb : āşinā : 

acquaintanceship [ə'kweıntəns-∫ıp], s. ülfet : dostluḳ : 

acquiesce [ˌækwı'es], v.n.  muvāfaḳat étmek : rıżā göstermek : ḳāᵓil olmaḳ : rāżī olmaḳ : 

acquiescence [ˌækwı'esəns], s. rıżā : muvāfaḳat : 

acquirable [ə'kwaıəbəl], adj. elle götürilür : taḥṣīli mümkin : iktisābı mümkin : 

acquire [ə'kwaıə], v.a. 1. elle götürmek : ḳazanmaḳ : peydā étmek : bulmaḳ : taḥṣīl étmek 

: istiḥṣāl étmek : mālik olmaḳ : iktisāb étmek : kesb étmek : tedārük étmek : ḥāṣıl étmek 

: istimlāk étmek : mütemellik olmaḳ : 2. ögrenmek : taḥṣīl étmek : istifāde étmek : 

acquired [ə'kwaıəd], adj. mükteseb : ṣoñradan peydā olunmuş : kesbī : 

acquirement [ə'kwaıəmənt], s. 1. kesb : iktisāb : taḥṣīl : istiḥṣāl : istifāde : 

acquisition [ˌækwı'zı∫ən], s. 1. kesb : iktisāb : taḥṣīl : istiḥṣāl : istifāde : 2. fāᵓide : kār : 

acquit [ə'kwıt], v.a. tebriye étmek : ẕimmetini tebriye étmek : ṣuçsuz çıḳarmaḳ : ibrā 

étmek : 

   to acquit one’s self, ṭavranmaḳ : ḥareket étmek : vācibe-i ẕimmetini īfā étmek : 

acquittal [ə'kwıtəl], s. ibrā : berāᵓetüᵓẕ-ẕimme ḥükmi : 

acquittance [ə'kwıtəns], s. maḳbūż senedi : ibrā senedi : 

acre ['eıkə], s. İngiltere dönümi ki taḳrīben dört ᶜOsmanlu dönümüne musāvīdir : 

acrid ['ækrıd], adj. acı : dil buruşdırır : sert : telḫ : kekre : kekremsi : 

acrimonious [ˌækrıməʊnıəs], adj. darġın : ters : ḫaşīn : telḫ : 

acropolis [ə'krɒpəlıs], s. iç ḳalᶜāsı : ḳalᶜā : ḥıṣn : 

across [ə'krɒs], pret. ḥaçvārisince : arḳurısınca : 

across [ə'krɒs], adv. ḥaçvāri : arḳurı : 
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acrostic [ə'krɒstık], s. muvaşşaḥ dénilüb öyle żanᶜatle tanẓīm olunmuş şiᶜrdir ki 

beyitleriniñ evvelinde olan ḥarfler ṣıra ile aḫẕ ve tertīb olunduḳda maṭlūb bulunan bir 

ismiñ imlāsı ḥāṣıl olur  

act [ækt], v.n. 1. yapmaḳ : étmek : eylemek : işlemek : ḥareket étmek : ṭavranmaḳ : 2. 

teᵓsīr étmek : 3. || oynamaḳ : 4. ḫidmet étmek : iş görmek : 

   to act up to, vefā étmek : īfā étmek : istīfā étmek : 

   to act upon, düstūrüᵓl-ᶜamel ṭutmaḳ : mūcibince ḥareket étmek : 

act [ækt], v.a. 1. taḳlīd étmek : 2. || oynamaḳ : 

act [ækt], s. 1. iş : 2. fiᶜil : ᶜamel : kār : 2. ḥareket :  kirdār : 3. || ḳānūn : ḥükm : 4. || faṣl : 

ḳısm : 

   act of Parliament, parlamento tensībiyle ḳarar-gīr-i irāde ve ḳānūn : 

acting ['æktıŋ], adj. vekīl olan : vekālete ḫidmet éden : 

action ['æk∫ən], s. 1. iş : fiᶜil : ᶜamel : kār : kirdār : vażᶜ : ṭavr : ḥareket : 2. teᵓs̱īr : ḥükm : 

nüfūẕ : 3. ḳuvvet : 4. || daᶜvā : 5.⸸ cenk : ġavġā : dögüş : müḥārebe : 6. || eşᶜārıñ ḫulāṣa-i 

ḥikāyesi : 7. || mütekellimiñ evżāᶜ-ı bedeniyyesi : 

actionable ['æk∫ənəbəl], adj. || daᶜvā götürür : 

active ['æktıv], adj. 1. baᶜis̱-i ḥareket : sebeb-i ᶜamel : 2. mūcib : teᵓs̱īr : menbaᶜ-i ḳuvvet 

: 3. iş-güẕār : kār-güẕār : yorulmaz : muḳaddem : çalışḳan : ḥamarat : 5. sert : ḳuvvetlü : 

keskin : müᵓes̱s̱ir : 6. ᶜamelī : fiᶜilī : 7. çābuḳ : tetik : sebük : serīᶜüᵓl-ḥareke : 

   verb active, || fiᶜl-i maᶜlūm : fiᶜl-i müteᶜaddī :  

   active voice, || binā-yı maᶜlūm : 

activity ['æk'tıvıtı], s. fiᶜil : ᶜamel : 2. ḳuvvet : teᵓs̱īr : 3. iş-güẕārlık : yorulmazlıḳ : 

çalışḳanlıḳ : iḳdām : 4. çābüklük : tetiklik : sürᶜat-i ḥareket : 

actor ['æktə], s. 1. işleyici : fāᶜil : ᶜāmil : 2. oyuncı : 3. muḳallid :  

actress ['æktrıs], s. 1. oyuncı ḳarı : 2. muḳallid ḳarı : 

actual ['ækt∫ʊəl], adj. 1. ḥaḳīḳī : biᵓl-fiᶜil : aṣlī : aṣıl : 3. şimdiki : ḥālī : 4. lāḥiḳ : 
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actually [ˌækt∫ʊəlı], adv. 1. ḥaḳīḳaten : fiᵓl-ḥaḳīḳa : gerçek : gerçekden : ṣaḥīḥ : ṣaḥīḥan 

: fiᵓl-vāḳīᶜ : 2. biᵓl-fiᶜil : aṣāleten : 3. şimdi : ḥālā : el-ḥāletü hāẕihi : evvelen :  

actuary ['ækt∫ʊərı], s. || muḫāṭarāt-ı ittifāḳiyyeniñ nisbet-i s̱emeniyyesini taḳdīr éden 

muḥāsebeci : iḥtimālāt muḥāsibi : 

actuate ['ækt∫ʊˌeıt], v.a. étdirmek : yapdırmaḳ : bāᶜis̱-i ḥareket olmaḳ : taḥrīk étmek : 

ḥarekete getürmek : tesvīḳ étmek : 

   to be actuated, bir muṭālaᶜa ile ḥareket étmek : taḥrīk olunmaḳ :  

acumen ['ækt∫ʊˌmen], s. firāset : kiyāset : dirāyet : nükte-dānī : mū-şiḳāfī : furḳān : 

s̱eḳābet : 

acuminated [ə'kju:mınıted], || adj. ucu sivri : ser-tīz : 

acute [ə'kju:t], adj. 1. sivri : 2. || ḥādd (fem. ḥādde) : 3. keskin : s̱āḳıb : ṣāᵓib : 4. ḥadīd : 

şedīd : ḳavī : 5. || yeñi : nev-ẓuhūr : muḥaddis̱ : 6. || dik : keskin : ince : 7. fenā : aġır : 

şedīd : elīm : vecīᶜ : 8.* cin ᶜaḳıllu : faṭīn : 

   an acute angle,||  zāviye-i ḥādde  acute-angled,|| ḥāddüᵓz-zāviye 

   an acute-angled triangled,|| müs̱elles̱-i ḥāddüᵓz-zevāyā 

acutely [ə'kju:tlı], adv. se̱ḳābet-ı fikr ile : iṣābet-i reᵓy ile : müdeḳḳiḳāne : mū-şiḳāfāne : 

2. pek : çoḳ : geregi gibi derd ve elem ile : 

acuteness [ə'kju:tnəs], s. 1. keskinlik : s̱eḳābet : iṣābet : 2. firāset  : kiyāset : feṭānet : 

dirāyet : se̱ḳābet-i fikr : iṣābet-i reᵓy : 

adage ['ædıʤ], s. ḍarb-ı mes̱el : 

adam ['ædəm], s. Ḥażret-i Ādem : Ādem ᶜaleyhiᵓs-selām :  

   adam’s apple, ġırtlaḳ : cevzüᵓl-ḥulḳūm: sīb-i ġabġab : 

   adam’s needle, ṣabr : ṣabr çiçeginiñ bir nevᶜi : 

(7) 

adamant ['ædəmənt], s. * pūlād : 

adamantine [ˌædə'mæntaın],  adj. 1. pūlāddan maṣnūᶜ : 2. pūlād gibi sert olan : 

adapt [ə'dæpt], v.a. uydurmaḳ : 
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   to adapt one’s self, uymaḳ : ṭābiᶜ olmaḳ :  

adaptation [ˌædəp'teı∫ən], s. uyġunluḳ : münāsebet : 

adapted [ə'dæptıd], adj. 1. uyġun : münāsib : 2. ehl : erbāb : 

a-days [eı-deıs], adv. [in now-a-days], fī eyyāminā hāẕā 

add [æd], v.a. ḳatmaḳ : ᶜilāve étmek : żamm étmek : ilḥāḳ étmek :  

   to add up, ṭoplamaḳ : cemᶜ étmek : yekūn étmek : 

addendum [ə'dendəm], s.|| (pl. Addenda), : pl. (żamāᵓim), żamīme : 

adder ['ædə], s. engerek : ṣaġır yılan : efᶜā : 

addict one’s self [ə'dıkt], v.n. kendini vérmek : ḳendini urmaḳ : mübtelā olmaḳ : alışmaḳ 

: ādet édinmek : iᶜtiyād étmek : 

addicted [ə'dıktəd], adj. mübtelā : alışıḳ : 

addition [ə'dı∫ən], s. 1. ᶜilāve : żamm : izdiyād : ilḥāḳ : 2. żamīme : 3. ḳatmaḳlıḳ : 

arturmaḳlıḳ : 4. || ḳara cümle : cemᶜ : 

additional [ə'dı∫ənəl], adj. 1. ḳatma : zāᵓid : iḥtiyāṭī : 

additive ['ædıtıv], adj. zāᵓid : ᶜilāve olunacaḳ : 

addle ['ædəl], adj. cılıḳ : çürük : bozuḳ (yumurṭa) : 

   addle-head, addle-pate,§ aḥmaḳ : 

   addle-headed, addle-pated,§ şaşḳın : 

addle ['ædəl], v.a. cılḳ étmek : 

address [ə'dres], s. 1. ḥiṭāb : kelām : ifāde : ᶜarż : duᶜā : 2. mektūb üsti : 3. semt : ḫāneniñ  

maḥallī taᶜrīfi : 4. hüner : żanᶜat : el çābüklügi : 5. ṭārz ve ṭavr-ı ḫiṭāb : 

   to pay one’s adresses, yeltenmek : ᶜarż-ı ᶜaşḳ étmek : 

address [ə'dres], v.a. 1. ḫiṭāb étmek : muḫāṭaba étmek : tevcīd-i kelām étmek : 2. 

söylemek : tevcīd étmek : ᶜarż étmek : 3. mektūbun üstüni yazmaḳ : 4. göndermek : ṣaġlıḳ 

vérmek : 5. göndermek : ıṣmārlamaḳ :  

   to address one’s self, * mübāderet étmek : ibtidār étmek : 
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adduce [ə'dju:s], v.a. 1. getürmek : iḳāme étmek : göstermek : irāᵓe étmek : 2. démek : 

söylemek  

adept [ə'dept], s. usta : üstād : üstāẕ : māhir : ehl : erbāb : eren : 

adequacy ['ædıkwəsı], s. 1. el vérmek : yetişme : kifāyet : iktifā : 2. istiḥḳāḳ : ṣalāḥiyyet 

: ehliyyet : ḥadd : 

adequate ['ædıkwıt], adj. 1. el vérür : yetişür : ṭolġun : ḳāfī : vāfī : müstevfā : 2. ṣāḥib-i 

istiḥḳāḳ : ṣāliḥ : ehil : erbāb : 

adequately ['ædıkwıtlı], adv. 1. yetişecek ṣūretle : 2. lāyıḳıyla : 

adequateness ['ædıkwıtnəs], s. kifāyet : 

adhere [əd'hıə], v.n. 1. yapışmaḳ : ṭutmaḳ : yapışıḳ olmaḳ : ayrılmamaḳ : lāzib olmaḳ : 2. 

bıraḳmamaḳ : mülāzemet étmek : 3. iltiḥāḳ étmek : ḳatılmaḳ : 4. ayrılmamaḳ : dönmemek 

: s̱ābit durmaḳ : vefā étmek :  

adherence [əd'hıərəns], s. 1. yapışmaḳlıḳ : ṭutmaḳlıḳ : lüzūb : 2. mülāzemet : 3. iltiḥāḳ : 

4. s̱ābit durmaḳlıḳ : vefā : s̱ebāt : 

adherent [əd'hıərənt], adj. yapışıḳ : lāzib : 

adherent [əd'hıərənt], s. ṭaraflu : ṭaraf-dār : hevā-dār : 

adhesion [əd'hi:ʒən], s. 1. yapışmaḳlıḳ : ṭutmaḳlıḳ : lüzūb : 2. mülāzemet : 3. iltiḥāḳ : 

s̱ābit durmaḳlıḳ : vefā : 

adhesive [əd'hi:sıv], adj. yapışḳan : 

   adhesive plaister,|| yara yaḳısı : yapışkan yaḳı : 

adhesiveness [əd'hi:sıvnəs], s. lüzūciyyet : yapışḳanlıḳ : 

adhibit [əd'hıbıt], v.a.|| (ᶜilāc) vérmek : tertīb étmek : 

adhibition [ˌəd'hıbı∫ən], s.|| tertīb :  

adieu! [ə'dju:], interj. Allāha ıṣmarladıḳ : Allāha emānet oluñuz : duᶜālar : ed-duᶜā : 

bāḳiyyüᵓd-duᶜā : 

adieu [ə'dju:], s. vedāᶜ : duᶜā : 

ad infinitum [æd ˌınfı'naıtəm], adv. || (Latin), ilā ġayriᵓn-nihāyet : 
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ad interim [æd 'ıntərım], adv. || (Latin), muvāḳḳaten :  

adipose ['ædıˌpəʊs], adj. || etiñ yaġına müteᶜalliḳ yā-ḫud beñzer olan : 

adit ['ædıt], s. || ṭaġ eteginde işledilen maᶜdeniñ içerüye ṭoġrı ufḳī giden yā-ḫud cüzᵓīce 

yuḳarı çıḳar olan aġzı ve yolı : 

adjacency [ə'dʒeısənsı], s. ḳurbiyyet : civāriyyet : ittiṣāl : 

adjacent [ə'dʒeısənt], adj. civār : muttaṣıl : yanı başındaki : 

adjective ['ædʒıktıv], s. || ṣıfat : vaṣf : naᶜt : 

adjective ['ædʒıktıv], adj. || ṣıfat nevᶜinde olan : vaṣfī : 

adjectively ['ædʒıktıvlı], adv. || ṣıfat gibi : ṣıfat yerine : 

adjoin [ə'dʒɔın], v.a. ḳatmaḳ : terfīḳ étmek : 

adjoin [ə'dʒɔın], v.n. bitişik olmaḳ : muttaṣıl olmaḳ :  

adjoining [ə'dʒɔınıŋ], adj. bitişik : muttaṣıl : ittiṣālde bulunan : 

adjourn [ə'dʒз:n], v.a. || vaḳt-i āḫire ḥavāle étmek : teᵓḫīr étmek : 

adjourn [ə'dʒз:n], v.n. || kendi meclislerini vaḳt-i āḫire bıraḳmaḳ : 

adjourned [ə'dʒз:nəd], adj. || muḳaddemā işi bitmemiş olmaġla vaḳt-i āḫire iḥāle yā-ḫud 

vaḳt-i āḫirde ᶜaḳd olunmuş olan : 

adjournment [ə'dʒз:nmənt], s. || 1. işi bitmemekle meclisiñ vaḳt-i āḫire ḥavāle olunması 

: 2. meclisiñ iki defᶜa ṭoplanması beyninde olan müddet : 

adjudge [ə'dʒʌʤ], v.a. 1. ḥükmen ḳarār ve fayṣāl vérmek : 2. ḥükmen vérmek : 3. ḥükmen 

ḳarār vérmek : 

adjudicate [ə'dʒu:dıˌkeıt], v.n. ḥükm ve ḳarār vérmek : 

adjudication [ə'dʒu:dıˌkeı∫ən], s. ḥükm : 

adjunct ['ædʒʌŋkt], s. 1. tetimme : żamīme : ᶜilāve : 2. muᶜāvin : mülāzım : ḳalfa : ḫalīfe  

adjuration [ˌædʒʊə'reı∫ən], s. ḫitāb ve temennī : duᶜā ve ricā-yı resmī : 

adjure [ə'dʒʊə], v.a. Allāh ḥaḳḳı içün déyü muṭālebe ve temennī ve ricā étmek : 
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adjust [ə'dʒʌst], v.a. uydurmaḳ : düzeltmek : ṭoġrultmaḳ : taṣḥīḥ étmek : tesviye étmek : 

niẓām vérmek : niẓāmına ḳomaḳ : tanẓīm étmek : ıṣlāḥ étmek : 

adjustment [ə'dʒʌstmənt], s. 1. tesviye : niẓām : tesviye : tanẓīm : taṣḥīḥ : ıṣlāḥ : 3. tesviye 

: intiẓām :  

adjutancy ['ædʒətənsı], s.⸸ alay emīnligi : ḳol aġālıḳ : 

adjutant ['ædʒətənt], s. 1.⸸ alay emīni : ḳol aġāsı : 2. Hindde bulunur bir nevᶜ ṭurna ḳuşı  

  Adjutant-General,⸸ ser-ᶜaskeriñ bir nevᶜ muᶜāvini olub ordunuñ ḥarekāt ve 

sekenātını tanẓīm ve tertīb éden paşadır : 

   Deputy Anjutant-General,⸸ ser-ᶜasker muᶜāvini paşanıñ baᶜżı merkez yerlerde 

olan vekīli : 

   Assistant Deputy Adjutant-General, ser-ᶜasker muᶜāvini paşanıñ ḳışla ve ḳaṣaba 

gibi yerlerde olan vekīli : 

admeasure [æd'meʒə], v.a. ölçmek : mesāḥa étmek : 

admeasurement [æd'meʒəmənt], s. 1. mesāḥa : ölçi : 2. ölçmeklik : 3. ölçülmeklik : 

administer [əd'mınıstə], v.n. 1. ḫidmet étmek : 2. levāzımātını vérmek : esbābını tertīb 

ve tehiyye étmek : 3.|| vaṣīliḳ ṣıfatını kendi üzerine resmen ḳabūl étmek : 

administer [əd'mınıstə], v.a. 1. vérmek : 2. idāre étmek : neẓāret étmek : 3. żabṭ ve rabṭ 

ve fetḳ ve retḳ umūr-ı cumhūra muvāẓabat étmek : 4. icrā étmek : īfā étmek : 5. || (yemīn) 

étdirmek : 

administration [ədˌmını'streı∫ən], s. 1. vérmeklik : 2. vérilmeklik : 3. idāre : neẓāret : 4. 

ḥükūmet : 5. īfā  : icrā : ṣadāret : vekālet : 7. vaṣīliḳ : 8. vükelā ṭaḳımı :  

   letters of administration, || ḥükūmet ṭarafından vaṣīye vérilen ḥüccet-i resmiyye  

administrative [əd'mınıˌstreıtıv], adj. ḥükūmet ve neẓāret ve idāreye müteᶜalliḳ olan : 

admininstrator [əd'mınıˌstreıtə], s. 1. ḥākim : 2. nāẓır : müdīr : ket-ḫüdā : vekīl : 3. || vaṣī  

administratorship [əd'mınıˌstreıtə∫ıp], s. vaṣīliḳ : veṣāyet : 

(8) 

administratrix [əd'mınıˌstreıtrıks], s. || vaṣī ḫātūn : vaṣiyye : 
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admirable ['ædmərəbəl], adj. 1. güzel : ᶜālā : pek begenilecek : raᶜnā : bedīᶜ : dil-peẕīr : 

dil-pesend : 2. memdūḥ : mebrūr : maḳbūl : ḥüsn : müstaḥsen : merġūb : 

admirably ['ædmərəblı], adv. üslūb-ı merġūb üzere : 2. pek eyü : pek güzel : pek ᶜālā : 

pek raᶜnā  

admiral ['ædmərəl], s.⸔ 1. baḥriyye paşası : 2. ġarandiye sancaḳ çeküb müşīr pāyesinde 

olan baḥriyye paşası : 

   Lord High Admiral,⸔ ḳapudān-ı deryā : ḳapudān paşa : 

   Admiral of the fleet,⸔ ᶜaleᵓl-ᶜumūm-ı baḥriyye ser-dārı Müşīr Paşa : 

   Full Admiral,⸔ ġarandiye sancaḳ çeken ferīḳ pāyelü baḥriyye paşası : 

   Vice-Admiral,⸔ Pruvaya sancaḳ çeken ferīḳ pāyelü baḥriyye paşası : Paṭrona 

paşa : 

   Rear-Admiral,⸔ ḳontra macurneye sancaḳ çeken livā pāyelü baḥriyye paşası : 

Riyāle paşa : 

admiralty ['ædmərəltı], s. ḳapudān-ı deryā : ḳapudān paşalıḳ : 2. baḥriyye neẓāreti ḳapusı 

: bāb-ı ḳapudānī : dīvān-ḫāne :  

   Court of Admiralty, baḥriyye maḥkemesi : 

   The Lords Commissioners of the Admiralty, the Board of Admiralty, 

ḳapudān-ı deryā ḫıdemātına müvekkil baḥriyye meclisi : 

   The First Lord of the Admiralty, baḥriyye nāẓırı : 

admiration [ˌædmə'reı∫ən], s. 1. taḥsīn : istiḥsān : ziyādesiyle begenmeklik : 2. ᶜaşḳ : 3. 

* müstaḥsen : memdūḥ : 4. * maᶜşūḳ : maᶜşūḳa :  

   Note of Admiration,|| iş-bu (!) şekilde olub istiġrāb ve istiḥsān ve nefret ve keder 

mis̱illü iḥsās ve yā-ḫud nidā maᶜnāsında bulunan elfāẓ ve ᶜibārātıñ mā-baᶜdına vażᶜ ve 

teşkīl olunur bir işāretdir : 

admire [əd'maıə], v.a  1. begenmek : taḥsīn étmek : 2. sevmek : ᶜāşıḳ olmaḳ : taᶜaşşuḳ 

étmek : 3. begenerekden baḳmaḳ : 

admirer [əd'maıərə], s. 1. ᶜāşıḳ : 2. merāḳlu : 
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admiringly [əd'maırıŋlı], adv. 1. begenerek : kemāl-i istiḥsān ile : 2. ᶜāşıḳāne : 

admissibility [əd'mısə'bılətı], s. maḳbūliyyet : ṣalāḥiyyet : ḳabūl olunabilmeklik : 

admissible [əd'mısəbəl], adj. ḳabūl olunur : ḳabūle şāyān : ṣāliḥ : ṣalāḥiyyetlü : 

admission [əd'mı∫ən], s. 1. içerüye ḳabūl : ḳabūl : idḫāl : 2. girme : duḫūl : 3. iḳrār : iᶜtirāf 

: teslīm : 4. || duḫūliyye pārası : 

admit [əd'mıt], v.a. 1. içerü almaḳ : içerü ḳomaḳ : içerü bıraḳmaḳ : içerü ṣoḳmaḳ : ṣoḳmaḳ 

: idḫāl étmek : ḳabūl étmek : 2. * ḳabūl étmek : 3. iḳrār étmek : iᶜtirāf étmek : teslīm étmek  

admit [əd'mıt], v.n. ḳabūl étmek : ḳābil olmaḳ : 

admittable [əd'mıttəbəl], adj. 1. içerüye alınur : içerüye ḳonulur : 2. ḳabūl olunur : 

admittance [əd'mıtəns], s. içerüye ḳabūl : duḫūl : idḫāl :  

   no admittance, buraya girilmez : buraya girmek yasaḳ : 

   to gain admittance, bir taḳrīb yolunı bulub girmek : 

   to refuse admittance, girmesini yasaḳ étmek : 

   to grant admittance, girmesine iẕin vérmek : 

admixture [əd'mıkst∫ə], s. 1. ḳatub ḳarışdırılma : 2. ᶜilāve : ḫalṭ : taḫlīṭ : 3. maḫlūṭiyyet :  

admonish [əd'mɒnı∫], v.a. naṣīḥat vérmek : tenbīh étmek : 

admonition [ˌædmə'nı∫ən], s. 1. naṣīḥat : pend : 2. terbiyye : 

ado [ə'du:] s. patırdı : çabalama : ıżṭırāb : 

   to make an ado, çabalamaḳ : mużṭarib olmaḳ : ḳıyāmet ḳoparmaḳ : 

   without any more ado, hemān : düzce : ᶜādetā : bayaġı : 

adolescence [ˌædə'lesəns], s. genclik : şebābet : şebāb : ṭufūliyyet : civānī : on beş ile 

yigirmi yaş beyninde olan vaḳt ve ḥāl : 

adolescent [ˌædə'lesənt], adj. genc : dört ḳaş : cüvān : ṭıfl : şebāb : on beş ile yigirmi yaş 

arasında olan : 

adopt [ə'dɒpt], v.a. 1. édinmek : ḳabūl étmek : iḫtiyār étmek : 3. || evlādlıġa ḳabūl étmek 

: āḫiretlige ḳabūl étmek : 4. teşebbüs̱ étmek : ṭutmaḳ : 5. ṭutmaḳ : imtis̱āl étmek : 
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adopted [ə'dɒptıd], adj. 1. iḫtiyār olunmuş : muḫtār : 2. || āḥiretlik : 

adoption [ə'dɒp∫ən], s. 1. ḳabūl : iḫtiyār : 2. teşebbüs̱ : 3. imtis̱āl : 4. || çocuġuñ āḫiretlige 

ḳabūli  

adoptive [ə'dɒptıv], adj. 1. āḥiretlige ḳabūl étmiş olan : āḫiretlik : āḫiretlige ḳabūl 

olunmuş olan : āḫiretlik :  

adorable, [ə'dɔ:rəbəl] adj. 1. secde ve ᶜibādet olunmaġa şāyeste : perestişe şāyān : 

ṭapınılacaḳ : ṭapınılur : 2. * ḥüsn ü cemāl ṣāḥibi olub ᶜaşḳ ve ᶜubūdiyyete sezā-vār olan : 

adoration [ˌædə'reı∫ən], s. 1. secde : 2. ᶜubūdiyyet : perestiş : 3. * ᶜaşḳ : muḥabbet : ᶜalāḳa  

adore [ə'dɔ:], v.a. 1. ṭapınmaḳ : secde étmek : 2. ᶜubūdiyyet étmek : perestiş étmek : 3. * 

ifrāṭla sevmek : ifrāṭla ᶜāşıḳ olmaḳ : 

adorn [ə'dɔ:n], v.a. 1. tezyīn étmek : donatmaḳ : düzen vérmek : bezemek : çekedüzen 

vérmek : 2. yaḳışmaḳ : zīnet olmaḳ : 

adornment [ə'dɔ:nmənt], s. 1. düzen : zīnet : zīb : zībā : 2. tezyīn : tezyīnāt : 

adossed [æda:sıd], adj. 1. arḳası ṭayalu : 2. arḳa arḳaya : 

adown [ə'dɔwn], prep. * aşaġa ṭoġrı : aşaġısına ṭoġrı : 

adown [ə'dɔwn], adv. * aşaġı : yere : yerde : dibe : dibde : 

ad referendum [æd ˌrefə'rendəm], adv. || (Latin), istiᶜlām ve istiẕān içün : istiᶜlām ve 

istiẕān ṣadediyle : 

adriatic [ˌeıdrı'ætık], s. Venedik Körfezi :  

adriatic [ˌeıdrı'ætık], adj. Vededik Körfezine mensūb : 

adrift [ə'drıft], adv.⸔ boşanmış : ġayr-ı muḳayyed : boşuna : kendi kendine : 

adroit [ə'drɔıt], adj. eli çābük : eli yaḳışur : usta : üstād : hünerlü :  

adoroitly [ə'drɔıtlı], adj. 1. el çābüklügiyle : 2. hüner ile : maᶜrifet ile : ḥīle ile : 

adroitness [ə'drɔıtnəs], s. 1. el ābüklügi : 2. hüner : maᶜrifet : 3. ḥīle : 

adry [ədraı], adj. * ṣuṣamış : boġazı ḳurumuş : ᶜaṭşān : teşne : 

adry [ədraı], adv. * ḳuruda : ḳarada : 
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adscititious [ˌædsı'tı∫əs], adj. ḳatma : zāᵓid : ᶜilāve : ᶜerāżī :  

adscript [ˌəd'skrıpt], s. || baġlu ādem : mülḥeḳātından ᶜadd olunan ādem : 

adulation ['ædjuˌleı∫ən], s. müdāhene  : tabaṣbuṣ : cāblūsī : yaltaḳlanış : yaltaḳlanma : 

mübālaġa-i medḥ ve s̱enā : 

adulator ['ædjʊˌleıtər], s. mübālaġa ile medḥ édici : müdāhin: müdāheneci : mütebaṣbiṣ 

: yaltaḳlanıcı : cāblūs : 

adulatory ['ædjʊˌleıtərı], adj. müdāhene-āmīz : mübālaġa ile medḥ ü s̱enā maᶜnāsında 

olan : 

adult ['ædʌlt], adj. ᶜaḳla bāliġ olan : 

adult ['ædʌlt], s. ᶜaḳla bāliġ olmuş ādem : 

adulterate ['ædʌltəˌreıt], v.a. ṣatılıḳ olan eşyā içine ḥīle olaraḳ başḳa şey ḳatub maḫlūṭ 

étmek : şey ḳarışdırmaḳ :  

adulterate ['ædʌltəˌreıt], adj. 1. zinā étmiş : 2. zinādan ḥāṣıl olmuş : 3. içine ḥīle içün şey 

ḳatılub maḫlūṭ olan : ḳarışıḳ : 

adulterated ['ædʌltəˌreıtəd], adj. ḳarışıḳ : içine şey ḳatılmış : 

adulteration ['ædʌltəˌreı∫ən], s. 1. ṣatılıḳ şeyye ḥīle içün başḳa şey ḳatub maḫlūṭ étmeklik 

: 2. ṣatılıḳ şeyye başḳa şeyᵓiñ ḳatılması : 

adulterer ['ædʌltərə], s. zānī : zinā-kār : zen-pāre : 

adulteress ['ædʌltərəs], s. zāniyye : rūspī : fāḥişe : 

adulterine ['ædʌltərın], s. piç : ḥarām-zāde : veled-i zinā : veledüᵓz-zinā 

adulterine ['ædʌltərın], adj. zinādan ḥāṣıl olan : 

adulterous ['ædʌltərəs], adj. 1. zinā étmiş : 2. zinādan ḥāṣıl olmuş : 3. zinā nevᶜinden 

olan : 

adulterously ['ædʌltərıslı], adv. zinā ile : 

adultery ['ædʌltərı], s. 1. zinā : 2. zen-pārelik : 3. rūspīlik : fāḥişelik : 

(9) 
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adumbrate ['ædʌmˌbreıt], v.a. * īmā étmek : delālet étmek : añdırmaḳ : işrāb étmek : 

gölge gibi göstermek : 

adumration ['ædʌmˌbreı∫ən],  s. * : īmā : kināye : işrāb : 

adust [ə'dʌst], adj. yanmış : ḳavrulmuş : ḳurumuş : 

ad valorem [æd və'lɔ:rəm], adj. || (Latin), rāᵓici üzere : 

advance [əd'va:ns], v.a. 1. ilerületmek : ilerü götürmek : ilerü çekmek : ilerü sürmek : 

ilerü ṣoḳmaḳ : 2. * ilerületmek : 3. söylemek : démek : der-pīş étmek : 4. ilerüden vérmek 

: ḳarż étmek : tervīc étmek : ilerületmek : 6. terfīᶜ-i rütbe étmek :  7. artırmaḳ : 8. taḳdīm 

étmek : 9. taᶜcīl étmek : tesrīᶜ étmek : 

advance [əd'va:ns], v.n. 1. ilerü gelmek : ilerü varmaḳ : ilerü gitmek : ilerü ṣoḳulmaḳ : 2. 

ilerülemek : 3. revāc bulmaḳ : ilerülemek : 4. rütbece ilerülemek : 5. artmaḳ : izdiyād 

bulmaḳ : 

advance [əd'va:ns], s. 1. ilerüleme : ilerü gelmeklik : ilerü varmaḳlıḳ : ilerü gitmeklik : 

2. ilerüleme : ilerüleyiş : 3. revāc : 4. terfīᶜ-i rütbe : 5. artmaḳlıḳ : izdiyād : teraḳḳī : 6. 

ḳarż : ödünc : 7. pey : 8. teklīf : 9. ᶜarż-ı ḫulūṣ : 

   in advance, 1. ilerüde : ḳarż olaraḳ : pey olaraḳ : pişīn olaraḳ :  

   to make an advance, 1. ilerü varmaḳ : ilerü gitmek : 2. ḳarż étmek : pey vérmek 

: pişīn bir miḳdār aḳçe vérmek : 

   to make advances, ᶜarż-ı ḫulūṣ étmek : 

advance-guard [əd'va:ns-ga:d], s.⸸ ilerüki ᶜasker : ḳaraḳol : muḳaddemetüᵓl-ceyş : 

advanced [əd'va:nst], adj. 1. ilerü : ilerüki : ilerüdeki : ilerüde olan : 2. ilerü : ilerülemiş 

: 3. ilerü vérilmiş : 

   an advanced age, iḫtiyārlıḳ : seksen ṭoḳsan yaş ṣıraları : 

advancement [əd'va:nsmənt], s. 1. ilerüleme : rütbe-i ḳaṭᶜ étmeklik: maᶜlūmātca ilerüleyiş 

: 3. tervīc : 4. teraḳḳī : 

advantage [əd'va:ntıʤ], s. 1. fāᵓide : kār : nefᶜ : menfaᶜat : tefvīḳ : rücḥāniyyet : 2. baᶜis̱-

i menfaᶜat : 3. baᶜis̱-i menfaᶜat olabilecek  bir keyfiyyet : 

   to advantage, eyü : temiz : lāyıḳıyla : 
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   at an advantage, kendi ṭarafında menfaᶜatlü baᶜżı aḥvāl mevcūd olaraḳ : 

   to the best advantage, mehmā emken fāᵓidelü yol ile : 

   to have an advantage over another, başḳasında olmayan bir aḥvāl-i nāfiᶜa 

kendisinde bulunmaḳ : 

   you have the advantage over me,§ beni ṭanıyorsuñuz ben sizi ṭanıyamadım : 

   to take advantage, 1. furṣat ḳaçırmamaḳ : furṣatı ḳullanmaḳ : furṣatı ġanīmet 

bilmek : 2. furṣat ᶜadd étmek : furṣat ittiḫāẕ étmek : 

   to take an unfair advantage, ḥīle étmek : ġadr étmek : ġabn-ı fāḥiş étmek :  

   to turn to advantage, fāᵓide çıḳarmaḳ : ḳullanmaḳ : 

advantage [əd'va:ntıʤ], v.a. menfaᶜatlendirmek : fāᵓide vérmek : menfaᶜati olmaḳ: kārı 

olmaḳ : 

advantage-ground [əd'va:ntıʤ-graʊnd], s. 1. bir nevᶜ fāᵓide ve tefavvuḳ ve rücḥāniyyet 

vérür olan mevḳiᶜ : 2. * bir nevᶜ fāᵓide ve tefavvuḳ ve rüchāniyyet vérür olan ḥāl ve 

keyfiyyet : 

advantageous [ˌəd'və'nteıʤəs], adj. 1. fāᵓidelü : müfīd : 2. kārlu : vesīle-i rücḥāniyyet 

olabilecek  

advantageously [ˌəd'və'nteıʤəslı], adv. vesīle-i rücḥāniyyet olabilecek ṣūretle : 

advantageousness [ˌəd'və'nteıʤəsnəs], s. fāᵓidelülük : kārlılık : fāᵓide: kār : nefᶜ : 

menfaᶜat : rücḥāniyyet : tefavvuḳ : 

advent ['ædvent], s. 1. ḥulūl : ẓuhūr : vuḳūᶜ : 2.✠ Ḥażret-i ᶜİsānıñ dünyāya gelmesi : 3.✠ 

Ḥażret-i ᶜİsānıñ dünyāya gelmesini tiẕkāren küçük pasḳalyadan evvel bir māh ḳadar 

mübārek ṭutulan müddet : 

adventititous ['ædven'tı∫əs], adj. ᶜarżī : ḫāric : ittifāḳī : ẓuhūrī : teṣādüfī : 

adventure ['ædvent∫ə], s. 1. geliş : teṣādüf : ẓuhūr : ittifāḳ : 2. ser-güẕeşt : ḳażıyye : fıḳra 

: vaḳᶜa : 3. vaḳᶜa-i ġarībe : 4. ṣoñı ilerüden maᶜlūm olamayan iş : ṣoñı az çoḳ tehlüke 

olabilecek iş : 5. tāciriñ bir defᶜada bir ticāretine ḳodıġı māl : 

   at all adventures,§ ṣoñı her naṣıl olacaḳ olur ise : 
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   to seek adventures, vuḳūᶜāt-ı ġarībe aramaḳ : 

adventure ['ædvent∫ə], v.a. tehlükeye ḳomaḳ : ḳadere ḥavāle étmek : 

adventure ['ædvent∫ə], v.n. 1. cesāret étmek : 2. gitmek :  

adventurer ['ædvent∫ərə], s. 1. ||‡ mālını uzaḳ yere gönderir olan tācir : 2. tehlükelü işlere 

girici : 3. kendini ādem déyü ṣanub öte berü ṣoḳulur olan müzevvir : 

adventuresome ['ædvent∫ə-sʌm], adj. ḳorḳmaz : cesūr : cürᵓetlü : kendini tehlükeye 

ṣaldırır olan : gözi pek :  

adventurine ['ædvent∫əˌrın], s. || : yıldız ṭaşı : 

adventurous ['ædvent∫ərəs], adj. 1. cürᵓetlü : 2. cesāret ister :  

adventurously ['ædvent∫ərəslı], adv. cürᵓet ile : ᶜadem-i baṣīret ile :  

adverb ['ædˌvз:b], s. || fiᶜil yā-ḫud ṣıfatıñ bir ḥālini ve yā-ḫud fiᶜiliñ zamān ve-yā 

mekānını maᶜlūm éden kelime ki iḳtiżāsına göre ḥaddüᵓl-vaṣf ve ṣıfatüᵓl-ḥāll ve yā-ḫud 

ẓarf dénilmek lāzım gelür:   

adverbial ['ædˌvз:bəl],  adj. || ḥaddüᵓl-vaṣf nevᶜinden olan : 

adverbially [ædvз:bıəlı], adv. || ḥaddüᵓl-vaṣf yerine olaraḳ : 

adversary ['ædvəsərı], s. düşmen : ḫıṣm : ᶜadū : 

adverse ['ædvз:s], adj. 1. żıdd : muḫālif : 2. ters : ḳarşı : ᶜaḳsī : 2. muḫāṣım : 

   the adverse party, || : ḫıṣım : düşmen : daᶜvācı : müddeᶜī : müddeᶜī-ᶜaleyh : 

adversely [æd'vз:slı], adv. ters olaraḳ : ḳarşı olaraḳ : ᶜaksī olaraḳ : żıdd olaraḳ : 

adverseness [æd'vз:sənəs], s. żıdlıḳ : terslik : 

adversity [əd'vз:sıtı], s. 1. ḳażā : belā : felāket : muṣībet : dāhiye : 2. düşkünlük : nekbet  

advert [əd'vз:t], v.n. 1. ᶜaḳlen ᶜaṭf-ı naẓar étmek : 2. ḳālen īmā étmek : 

advertise ['ædvəˌtaız], v.a. 1. ḫaber vérmek : 2. iᶜlān étmek : 

advertisement ['ædvətısmənt], s. 1. ḫaber : 2. ġazeteye baṣılan ᶜilān : 

advice [əd'vaız], s. 1. ḫaber : maᶜlūmāt : 2. ögüt : ᶜaḳl : naṣīḥat : pend : irāᵓe-i ṭarīḳ : reᵓy 

: 3.|| müstaḳıllen ṭabībiñ ḥastaya olan irāᵓe-i ṭarīḳi : tedbīr : 
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   a letter of advice, 1. ᶜilm ü ḫaber mektūbı : naṣīḥat mektūbı : 

   a piece of admire, bir naṣīḥat : 

   as per advice, || ᶜilm ve ḫaberi mūcebince : 

   without further advice, || başḳa ḫaber beklemeyerek : 

   to give advice, 1. ögüt vérmek : naṣīḥat vérmek : c aḳl ögretmek : irāᵓe-i ṭarīḳ étmek 

: ḫaber vérmek : 

   to take advice, söz diñlemek : naṣīḥat ḳabūl étmek : 

advice-boat [əd'vaız-bəʊt], s.⸔ avizo : taḥrīrāt teknesi : 

advisability [əd'vaızəbelıtı], s. münāsebet : 

advisable [əd'vaızəbel], adj. münāsib : irāᵓesi münāsib olan : 

advisableness [əd'vaızəbəlnəs], s. münāsebet : 

advise [əd'vaız], v.a. 1. ḫaber vérmek : ḫaber-dār ḳılmaḳ : 2. c aḳl ögretmek : naṣīḥat étmek 

: irāᵓe étmek : iḫṭār étmek : tedbīr étmek : 

advise [əd'vaız], v.n. danışmaḳ : söyleşmek : müşāvere étmek : istişāre étmek : 

advised [əd'vaızd], adj. 1. ḫaberi vérilmiş : 2. ḫaber-dār ḳılınmış : 3. ṭaᶜlīm olunmuş : 4. 

naṣīḥat olunmuş : 5. reᵓy ve niyyet étmiş : 

   well advised, 1. ᶜāḳil : 2. münāsib : ᶜāḳıl kārı : 

   ill advised, 1. ᶜaḳılsız : 2. münāsebetsiz : tedbīrsiz : 

   be advised by me, beni diñle : benim sözimi diñle : 

(10) 

advisedly [əd'vaızdlı], adv. bilerek : düşünerek : baᶜdeᵓl-tefekkür : baᶜdeᵓl-muṭālaᶜa : 

ᶜamden : ḳaṣden : maḫṣūṣ : 

advocacy ['ædvəkəsı], s. ṣaḥābet : iltizām : muᶜāvenet : şefāᶜat : 

advocate ['ædvəˌkeıt], s. 1. şefīᶜ : ṣāḥib : 2. ṭaraflu : dost : tervīcine-i sāᶜī : 3. || daᶜvī 

vekīliniñ bir nevᶜi : 

   judge-advocate, || dīvān-ı ḥarb mümeyyizi maḳāmında bir meᵓmūr : 
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   lord-advocate, || İsḳoçyada devletiñ ᶜumūmen daᶜvī vekīli : 

advocate ['ædvəˌkeıt],  v.a. ṣaḥābet étmek : taṣaḥḥüb étmek : ṣāḥib çıḳmaḳ : tervīcine 

saᶜy étmek : iltizām étmek : 

advocateship ['ædvəˌkeıt-∫ıp], s. şefīᶜlik : şefāᶜat : 2. daᶜvī vekilligi : daᶜvī vekāleti : 

advocating ['ædvəˌkeıtıŋ], s. tervīcine saᶜy étmeklik : 

advowson [əd'vaʊzən], s. || kilīsānıñ maᶜāşelü papaslıġı maḥlūl olunca ol kilīsāya papas 

taᶜyīn étmek ḥaḳḳı : 

adytum ['ædıtəm], s. büt-ḫāneniñ bir nevᶜ ḫalvet-ḫānesi : 

adze [ædz], s. maranḳosuñ ḳullandıġı büyük keser : 

aegis ['i:ʤıs], s. * : 1. ḳalḳan : siper : 2. sāye : ẓıll : ḥimāye :  

aerate ['eərəıt], v.a. içine hevā ḳarışdırmaḳ : hevālandırmaḳ : hevānıñ teᵓs̱īrine göstermek  

aeration ['eərəıt∫ən], s. 1. hevā ṭoldurmaḳlıḳ : hevā ṭoldurulmaḳlıḳ : 2. hevānıñ teᵓs̱īrine 

göstermeklik : hevānıñ teᵓs̱īrine gösterilmeklik : hevālanmaḳlıḳ : hevālandırmaḳlıḳ : 

hevālandırılmaḳlıḳ : 

aerial ['eərıəl], adj. 1. hevāᵓī : hevāya mensūb : hevāda : hevādan : hevādan neşᵓet éder : 

hevāda sākin olan : 2. yüksek : yüksekde olan : mürtefiᶜ : bülend : 

   aerial perspective, || fenn-i resimde yaḳın gösterilen eşkāliñ renklerini keskin ve 

uzaḳ olanlarıñ rengini ᶜaleᵓt-tedrīc-i ḫafīf göstermek ṣanᶜati : 

aerie ['eərı], s. ḳara ḳuş ve ḳartal mis̱illü ḳuşuñ yuvası : 

aeriform ['eərıˌfɔ:m], adj. hevā ṣıfatında olan : hevā heyᵓetinde olan : 

aerify ['eərıfaı], v.a. || 1. içine hevā ḳarışdırmaḳ : 2. hevānıñ teᵓs̱īrine göstermek : 

aerolite ['eərəˌlaıt], s. || cevv-i hevādan düşen ṭaş : 

aerologist [eə'rɒləʤıst], s. || kürre-i hevānıñ keyfiyyāt-ı muḫtelifesini tecessüs ve taḥḳīḳ 

éden ehl-i ḥikmet : 

aerology [eə'rɒləʤı], s. || ᶜilm-i ḥikmet-i ṭabīᶜiyeniñ şol ferᶜīdir ki kürre-i hevānıñ 

keyfiyyāt-ı muḫtelifesinden baḥs̱ éder : ᶜilm-i baḥs̱-i hevā : 

aerometer  [eərɒ'mi:tə], s. || hevā ölçmege maḫṣūṣ ālet : 



144 
 

aeronaut [ˌeərə'nɔ:t], s. || kürre-i hevāda seyāḥat éden hünermend : 

aeronautics [ˌeərə'nɔ:tıks], s. pl. || kürre-i hevāda seyāḥat étmege müteᶜalliḳ olan ᶜilm ve 

fenn : 

aerostat ['eəreˌstæt], s. || balon gibi cevv-i hevāda ḳarār-gīr olan ālet : 

aerostatic [ˌeəre'stætık], adj. || 1. cevv-i hevāda ḳarār-gīr olan : 2. cevv-i hevāda ḳarār-

gīr olmaġa mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

aerostatics [ˌeəre'stætıks],  s. pl. || ecsāmıñ cevv-i hevāda ḳarār-gīr olmalarına dāᵓir bir 

ᶜilmdir : ᶜilmü sükūniᵓl-ecsāmı fiᵓl-hevā : 

aerostation [ˌeəre'stæ∫ən], s. || balon gibi ālet vāsıṭasıyla cevv-i hevāda gezmek ṣanᶜati : 

aesthetic [i:s'θetık], adj. ḥüsn ü cemāliñ ḥiss ve teşḫīṣ ve taḳdīrine maḫṣūṣ ve muḳtedir 

olan : 

aesthetics [i:s'θetıks], s. pl. || ᶜilm-i ḥüsniyyāt : ᶜilm-i cemālāt : 

afar [ə'fa:], adv. uzaḳ : ıraḳ : baᶜīden : 

   afar off, 1. uzaġa : 2. uzaḳda :    from afar, uzaḳdan : 

afeard [ə'fıəd],  adj. ḳorḳmuş : ḫāᵓif : tersān : 

affability [ˌæfə'bılədı], affableness ['æfəbəlnəs], s. ṭatluluḳ : çelebilik : ḫāṭır-sāzlıḳ : ḫāṭır-

nüvāzlıḳ : talṭīf : telaṭṭüf : 

affable ['æfəbəl], adj. ṭatlu : çelebi : ḫāṭır-nüvāz : ḫāṭır-sāz : mütelaṭṭif : 

affably ['æfəblı], adv. talaṭṭüf ile : mütelaṭṭifāne bir ṣūretle : 

affair [ə'feə], s. 1. iş : maṣlaḥat : mādde : emr : ḥāl : ḫuṣūṣ : keyfiyyet : 2.⸸ ġavġā : cenk 

: muḥārebe : 3. vaḳᶜa : vāḳıᶜa : vaḳīᶜa : 

   Minister, Sevretary, for Foreign Affairs, umūr-ı ecnebiyye nāẓırı : 

   to be at the head of affairs, * ṣadāretde bulunmaḳ : 

   as affairs stand, şimdiki ḥālde : aḥvāl-i ḥāżıraya naẓaran : 

affect [ə'fekt], v.a. 1. doḳunmaḳ : teᵓs̱īr étmek : 2. ṣatmaḳ : göstermek : eṭvārını taḳlīd 

étmek : 
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   to affect ignorance, tecāhül étmek : 

   to affact sickness, temāruż étmek : 

affectation [ə'fek'teı∫én], s. nāz : ḳırılma : nezāket taḳlīdi : nāz ṣatışı : saḫte : 

affected [ə'fektıd], adj. 1. nezāket taḳlīd édici : nāz ṣatıcı : nāzlu : 2. taḳlīd : yapma : yalan 

: 3. doḳunulmuş : incinmiş : 4. mużṭarib : münfaᶜil : mükedder : müteᵓes̱s̱ir : 5. memnūn 

: mesrūr : maḥẓūẓ : 

   well affected, ṣādıḳ : ḫayr-ḫvāh : dost : 

   ill affected, ḫāᵓin : düşmen : bed-ḫvāh : 

affectedly [ə'fektıdlı], adv. yalandan nāz ve nezāket göstererek: 

affectedness [ə'fektıdnəs], s. yalandan nāz ve nezāket : ṭavr : 

affecting [ə'fektıŋ], adj. doḳunur : aġladır : aġlamaḳ götürür : müᵓes̱s̱ir : teᵓs̱īrlü : baᶜis̱-i 

ıżṭırāb : baᶜis̱-i ḫalecān : baᶜis̱-i farṭ-ı memnūniyyet : 

affecting [ə'fektıŋ], s. yalandan taḳlīdini göstermeklik : 

affectingly [ə'fektıŋlı], adv. aġladacaḳ vechile : 

affection [ə'fek∫ən], s. 1. meyl : muḥabbet : ḥubb : vedd : vidād : meveddet : ḫulūṣ : iḫlāṣ 

: ḫuṣūṣ : 2. ᶜillet : maraż : ᶜārıża : 3. ḳalbde idrāk olunan iḥsās-ı maᶜneviyyeniñ her biri : 

   to gain, win, one’s affection, biriniñ ḥüsn-i ẓann ve muḥabbetini ḳazanmaḳ : 

   to gain, win, one’s affection, meftūn étmek : kendine ᶜāşıḳ étmek : 

   to place, set, one’s affections, ᶜāşıḳ olmaḳ : meftūn olmaḳ : meyl étmek : 

muḥabbet étmek : sevmek : 

affectionate [ə'fek∫ənıt], adj. 1. muḥabbetlü : meveddetlü : 2. ḫulūṣ ve muḥabbet 

maᶜnāsında olan : muḥibāne : 

affectionately [ə'fek∫ənıtılı], adv. 1. muḥabbet ve meveddet ile : 2. muḥabbet ve 

meveddet maᶜnāsında olarak : 

affectionated [ə'fek∫ənıtəd], adj. ḫvāh : ḫvāhişlü : endīş :  

   well affectioned, kindly affectioned, ḫayr-ḫvāh : ḫayr-endīş : 
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   ill affectioned, bed-ḫvāh : bed-endīş : 

affiance [ə'faıəns], s. iᶜtimād : tevekkül : 

affiance [ə'faıəns], v.a. 1. nikāḥ étmek : ᶜaḳd étmek : nişānlu étmek : nām-zed étmek : 

affianced [ə'faıənst], adj. 1. menkūḥ : maᶜḳūd : 2. nişānlu : nām-zed : 

affidavit [ˌæfı'deıvıt], s. || yemīn taḥtında vérilen taḳrīr ve beyān : 

   to make an affidavit, || yemīn taḥtında olaraḳ beyān-ı ḥāl étmek : 

affiliate [ə'fılıˌeıt], v.a. 1. oġul maḳāmına ḳabūl étmek : 2. maᶜnevī evlād ve ferᶜ ve şuᶜbe 

maḳāmına ḳabūl étmek : 3. veledüᵓz-zinānıñ nesebini ḥükmen s̱ābit étmek : 

affiliated [ə'fılıˌeıtəd], adj. 1. maᶜnevī oġulluġa ḳabūl olunmuş : 2. veledüᵓz-zinā olaraḳ 

nesebi ḥükmen s̱ābit édilmiş olan : 

affiliation [ə'fılıˌeı∫ən], s. 1. maᶜnen evlādlıġa ḳabūl : 2. veledüᵓz-zinānıñ nesebi ḥükmen 

müs̱bet ḳılınmaḳlıġı : 

affinity [ə'fınıtı], s. 1. nikāḥdan ḥāṣıl olan ḫıṣımlıḳ : müṣāheret-i ṣıhriyyet : 2. münāsebet 

: müşābehet : mücāneset : ᶜalāḳa : meyl : mücāẕebe :  

affirm [ə'fз:m], v.a. 1. démek : söylemek : iddiᶜā étmek : 2. is̱bāt étmek : taṣdīḳ étmek : 

affirm [ə'fз:m], v.n. démek : söylemek : iddiᶜā étmek :  

affirmable [ə'fз:məbəl], adj. iddiᶜā olunabilür : 

affirmation [ə'fз:meı∫ən], s. 1. söz : laḳırdı : kelām : ḳavl : iddiᶜā : 2. taṣdīḳ : is̱bāt : 3. 

yemīn : ḳasem : taḳrīr : 

affirmative [ə'fз:mətıv], adj. 1. müs̱bet : taṣdīḳī : 2. || zāᵓid : 

   in the affirmative, is̱bāt ve taṣdīḳ ve iḳrār maᶜnāsında olaraḳ : 

affirmatively [ə'fз:mətıvlı], adv. is̱bāt ve taṣdīḳ ve iḳrār maᶜnāsında olaraḳ : 

(11) 

affix [ə'fıks], v.a. żamm étmek : vażᶜ ve ᶜilāve étmek : ṭaḳmaḳ : ḳatmaḳ : ḳomaḳ :   

affix [ə'fıks], s.|| kelimeniñ evveline yā-ḫud nihāyetine ᶜilāve olunan edāt : 
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afflict [ə'flıkt], v.a. 1. keder vérmek : mükedder étmek : maḥzūn étmek : 2. du-çār ḳılmaḳ 

: mübtelā étmek : giriftār étmek : 

afflicted [ə'flıktəd], adj. 1. derdmend : mükedder : mekrūb : maḥzūn : maġmūm : 2. 

mübtelā : giriftār : du-çār : muṣāb : 

afflicting [ə'flıktıŋ], adj.  mūceb-i keder : bāᶜis̱-i teᵓessüf : 

affliction [ə'flık∫ən], s. 1. derd : keder : ġam : ġuṣṣa : endūh : tasa : ḥüzn : esef : elem : 

teᵓessüf : ḳasāvet : 2. derd : belā : muṣībet : ᶜārıża : 

afflictive [ə'flıktıv], adj. || tekdīrī : 

affluence ['æflʊəns], s. 1. seyl gibi fevc fevc gelmeklik : izdiḥām : 2. zengīnlik : s̱ervet : 

ġınā : 

afford [ə'fɔ:d], v.a. 1. vérmek : menbaᶜ-i ḥuṣūl olmaḳ : ḥāṣıl étmek : maḥṣūl vérmek : 2. 

vérmek : īrās̱ étmek : sebeb olmaḳ : mūcib olmaḳ : baᶜis̱ olmaḳ : vesīle olmaḳ : müstevcib 

olmaḳ : dāᶜī olmaḳ : 3. ḳaldırmaḳ : götürmek : teḥammül étmek : müteḥammil olmaḳ : 

ḳādir olmaḳ : muḳtedir olmaḳ : 

afforest [ə'fɒrıst], v.a.|| erāżīyi resmen orman étmek : 

affranchise [ə'frænt∫aız], v.a. 1. āzād étmek : ᶜıtḳ étmek : 2. muᶜāf étmek : afv étmek : 

affranchisement [ə'frænt∫aızmənt], s. 1. ᶜıtḳ : āzād : 2. muᶜāf étmeklik : ᶜafv : 

affray [ə'freı], s. ġavġā : 

affreight [ə'fraıt], v.a.‡ nevle ṭutmaḳ : nāvlūna ṭutmaḳ : istīcār étmek : 

affright [ə'fraıt], v.a. ḳorḳutmaḳ : taḫvīf étmek : iḫāfe étmek : 

affright [ə'fraıt], s. ḳorḳu : ḫavf : bīm : 

affrighted [ə'fraıtəd], adj. ḳorḳmuş : ḫāᵓif : 

affront [ə'frʌnt], v.a. ḳırmaḳ : ḫāṭırını ḳırmaḳ : gücendirmek : darıltmaḳ : ḫāṭır-mānde 

étmek : ᶜadem-i riᶜāyet étmek : ṣaymamaḳ : 

affront [ə'frʌnt], s. ᶜadem-i riᶜāyet : muᶜāmele-i ġayr-ı lāyıḳa : muᶜāmele-i bāride : bed-

muᶜāmele : mūceb-i infiᶜāl ᶜadd olunur bir eṭvār : 
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affronted [ə'frʌntəd], adj. gücenmiş : darılmış : ḳırılmış : ḥāṭırı ḳalmış : ḥāṭır-mānde : 

münfiᶜal : 

affusion [ə'fju:ʒən], s. dökmeklik : dökülmeklik : ṣabb : inṣibāb : 

afield [ə'fi:ld], adv. ḳara : ḳarada : ṣaḥrāya : ṣaḥrāda : 

afire [ə'faıə], adv. ṭutuşmuş : yanıyor  : muḍṭarim : müştaᶜil : 

afloat [ə'fləʊt], adv.⸔ 1. yüzmekde : yüzüyor : 2. ṣuya : ṣuda : deñize : deñizde: 3. gemiye 

: gemide : 4. seyl içine : seyl içinde : seyl baṣmış : seyl kesilmiş : 5.§ ᶜālemde : ortalıḳda 

: nās beyninde :  

afoot [ə'fʊt], adv. 1. ayaḳda  : 2. ḥareketde : 3. yaya : yayan : yüriyerek : māşiyyen : 4.§ 

eẕhānda : ḫalḳıñ efḳārında : söylenilmekde : ḳurulmaḳda : düşünülmekde : 

afore [ə'fɔ:], adv. 1. öñüne : öñünde : 2. muḳaddemā : sābıḳā : sālifā : 

afore mentioned, afore named, afore said, meẕkūr : mezbūr : merḳūm : mesfūr 

: mārruᵓẕ-ẕikr sābıḳüᵓẕ-ẕikr : sālifüᵓẕ-ẕikr : mārüᵓl-beyān : sābıḳüᵓl-beyān : sālifüᵓl-beyān 

: mūmī-ileyh : müşārün-ileyh :  

as aforesaid, bālāda beyān olundıġı üzere : sālifde beyān olundıġı vechile : 

aforethought [ə'fɔ:ˌθɔ:t], adj. ᶜamdī : ḳaṣdī : maḫṣūṣ : 

aforetime [ə'fɔ:ˌtaım], adv. muḳaddemā : eyyām-ı sābıḳada : selefde : eyyām-ı māżīde : 

ḳadīmüᵓl-eyyāmda : 

a fortiori [eıˌfɔ:tı'ɔ:raı], adv.|| [Latin], daha bir-ḳaç ḳat ziyāde mesām olmaḳ üzere : 

afoul [ə'faʊl], adv.⸔ çepāriz : bir şeyye ṭutulmuş : 

afraid [ə'freıd], adj. ḳorḳar : ḳorḳmuş : ḫāᵓif : 

to be afraid, ḳorḳmaḳ : ḫavf étmek : 

afresh [ə'fre∫], adj. tāzeden : yeñiden : yeñi : müceddiden : 

afric ['æfrık], * Africa['æfrıkə], s. Afriḳa : 

african['æfrıkən], adj. 1. Afriḳanıñ : 2. Afriḳalu : 

aft [a:ft], adv.⸔ ḳıça ṭoġrı : ḳıç ṭarafına ṭoġrı : 
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fore and aft, geminiñ boyunca : geminiñ ṭolunca : başdan ḳıça ḳadar : 

fore and aft sails, fülūḳ ve rānda ve istiralye yelkenleri gibi geminiñ ṭolunca 

serilen yelkenler : 

after ['a:ftə], a. 1. ṣoñraki : āḫīr : 2. ⸔ ḳıça yaḳın olan : ḳıçdan yana olan : 

after ['a:ftə], prep. 1. -den ṣoñra : 2. ardına : ardında : ardı ṣıra : 3. içün : ṭalebine : 

ṭalebinde : 

after all, nihāyetüᵓl emr : ṣoñ ṣoñunda : ᶜāḳıbet : 

after ['a:ftə], adv. ṣoñra : 

after-act ['a:ftə-ækt], s. ṣoñradan olmuş fiᶜil ve ᶜamel : 

after-age ['a:ftə-eıʤ], s. ᶜaṣr-ı āyinede : 

after-ages ['a:ftə-eıʤs], ḳurūn-ı ātiyye : aᶜṣār-ı müstaḳbele : 

after-birth ['a:ftəˌbз:θ], s. ṣoñ : meşīme : 

after-clap ['a:ftə-kæp], s. * min-ġayr-ı maᵓmūl ṣoñradan ẓuhūr éden vaḳᶜa : 

after-cost ['a:ftə-kɒst], s. ṣoñradan ẓuhūr édüb bellü olan meṣārif : 

after-course ['a:ftə-kɔ:s], s. 1. nehriñ aşaġı ṭarafları : 2. ᶜömrüñ ṣoñraları : 

after-crop ['a:ftə-krɒp], s.|| aṣıl maḥṣūlden ṣoñra ẓuhūr éden maḥṣūl : 

after-days ['a:ftə-deı], s. pl. ṣoñralar : baᶜde baᶜde : 

after-guard ['a:ftə-ga:d], s.⸔ geminiñ ḳıçında ḫidmet éden ᶜasker : 

after-hours ['a:ftə-'aʊəz], s. pl.|| aṣıl ḫidmet vaḳti bitdikden ṣoñra ḫidmete zāᵓid olaraḳ 

çalışılan evḳāt : 

after-life ['a:ftə-laıf], s. ᶜömrüñ ṣoñraki vaḳitleri : 

after-math ['a:ftə-mæθ], s.|| çayır biçildikden ṣoñra ḥuṣūle gelen otlar : 

aftermost ['a:ftəˌməʊst], adj. 1. eñ gérüde  : 2.⸔ ḳıça eñ yaḳın :  

afternoon ['a:ftə'nu:n], s. öyle ile aḫ-şām arası vaḳit : öyleden ṣoñra : ikindi vaḳitleri : 

after-pains ['a:ftəˌpeınz], s. pl. loġusa ḳarınıñ çekdigi aġrılar : 
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after-part ['a:ftə-pa:t], s.⸔ ḳıça ṭoġrı bulunan ṭaraf : ḳıç ṭarafı : 

after-piece['a:ftə-pi:s], s. tiyatroda aṣıl oyundan ṣoñra oynanan oyun : 

after-sails ['a:ftə-seıl], s. pl.⸔ geminiñ ḳıç direginde olan yelkenleri : 

after-stage['a:ftə-steıʤ], s. ṣoñraki heyᵓet : şoñralar : 

after-sting ['a:ftə-stıŋ], s. ṣoñradan ḥiss olunan acı : 

after-swarm ['a:ftə-swɔ:m], s. ḳovandan bir süri arı ayrıldıḳdan ṣoñra defᶜ-i aḫīrede 

ayrılan süri  

after-taste ['a:ftəˌteıst], s. aġızdan bir şeyᵓiñ aṣıl leẕẕeti gitdikden ṣoñra ḥiss olunan 

leẕẕet-i aḫīre  

after-thought ['a:ftəˌθɔ:t], s. evvel-i emirde ḫāṭırda olmayub ṣoñradan ḥāṭıra gelen tedbīr  

after-time ['a:ftə-taım], s. ṣoñraki vaḳt : 

afterward ['a:ftəwəd], adj. kıça ṭoġrı : ḳıç ṭarafına ṭoġrı : 

afterwards ['a:ftəwədz], adv.⸔ ṣoñra : baᶜde : pes : 

again [ə'gen], adv. tekrār : bir daha : 

again and again, tekrār bi-tekrār : kerrāren ve merrāren : merreten baᶜde merretin  

against [ə'genst], prep. 1. -e ḳarşı : 2. -e : 3. içün : 4. ḳarşısına : ḳarşısında : 5. ᶜaleyhine 

: ᶜaleyhinde : 6. ḫilāfına : ḫilāfında : 7. żıddına : żıddında : muḫālefetine : muḫālefetinde 

: muḫāṣamatına : muḫāṣamatında : 

agapanthus [ˌægə'pænθəs], s. bir cins māᵓī zanbaḳ çiçegi : 

agate, ['ægıt], adj. açıḳ : ap açıḳ : 

agaric ['ægərık], s. mantar ḳavı : ḳav : 

agate ['ægıt], s. [?] baba ḳurı : 2. (?) Süleymānī : 

age [eıʤ], s. 1. yaş : sinn : 2. iḫtiyārlıḳ : ḳocalıḳ : 3. eskilik : 4. ᶜālem : vaḳt : zamān : 5.|| 

sinn-i bülūġ : 6. eyyām : ᶜaṣr : ḳarn : devr : 7. miᵓe : yüz sene : 8. dehr : zamān : zamāne 

: 9.* bir ᶜaṣrıñ ḫalḳı : 

of age,|| bāliġ : ᶜaḳla bāliġ : fāᶜil-i muḥtār : 
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   under age, çocuḳ : ṭıfıl : ṣabī : 

   from age to age, ᶜaṣren baᶜde ᶜaṣr : ḳarnan baᶜde ḳarn : meddüᵓl-eyyām : meddüᵓl-

ᶜaṣār : 

(12) 

   advanced age, iḫtiyārlıḳ : şeyḫūḫet : 

  of an advanced age, iḫtiyār : ḳoca : müsinn : 

   age of brass, * dünyānıñ cāhiliyyet zamānı : 

   the dark ages, * mīlādiyyeniñ beşinci miᵓesiyle onuncı miᵓesi beyninde olan 

cāhiliyyet ve ẓulmet vaḳitleri : 

   the decline of age, * iḫtiyārlıġıñ evvelleri : göçkinlik vaḳti :  

   an early age, çocuḳluḳ vaḳti : genclik vaḳti : ḥadās̱et-i sinn : 

   the golden age,* cihāna ḳatᶜā fesād ṭārī olmadan muḳaddem olan evḳāt : 

   the iron age,* cihānıñ cenk ve cidāl ve ẓulmet-i mübtelā oldıġı āḫir zamānlar : 

   mature age, sinniñ ṭolġunluġı vaḳti : 

   the middle age,|| mīlādiyyeniñ onuncı ile on beşinci miᵓesi arasında olan evḳāt : 

   old age, iḫtiyārlıḳ : şeyḫūḫet : 

   the silver age, * cihāna fesād cüzᵓīce ṭārī olmaġa başladıġı zamānlar : 

   to come of age,|| c aḳla bāliġ olmaḳ : sinn-i bülūġa érmek : yigirmi bir yaşını tekmīl 

édüb fāᶜil-i muḫtār olmaḳ : 

   the flower of one’s age, ᶜunfuvān-ı şebābet : 

   in the fifth [tenth, &c.] year of his age, beş on ilḫ yaşında iken : 

aged ['eıʤıd], adj. iḫtiyār : ḳoca : müsinn : 

aged ['eıʤıd], adv. yaşında : sinninde : 

agency ['eıʤənsı], s. 1. vāsıṭa : vesāṭit : maᶜrifet : vesīle : 2. iş : fiᶜil : ᶜamel : ṣunᶜ : kār : 

3. vekālet : ḫidmet : ḳapu ket-ḫüdālıġı  : 

agenda [ə'ʤendə], s. pl.|| (Latin), aḥmaḳ defteri : 
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agent ['eıʤənt], s. 1. iş gören : fāᶜil : āmil : ṣāniᶜ : künende : 2. vāsıṭa : vesīle : 3. vekīl : 

ādem : ḳapu ket-ḫüdāsı : 4. dellāl : simsār : 5. mübāşir : meᵓmūr : 

agglomerate [ə'glɒməˌreıt], v.a. ṭop étmek : hepsini bir ḫamīr étmek : 

agglomerate [ə'glɒməˌreıt], v.n. birbirine yapışub ṭop olmaḳ : bir ḫamīr olmaḳ : 

agglomerated [ə'glɒməˌreıtəd], adj. ṭop olan : 

agglomeration [ə'glɒməˌre∫ən], s. 1. ṭop étmeklik : 2. ṭop olmaḳlıḳ : 3. ṭoplanmadan ḥāṣıl 

olan heyᵓet : 

agglutinant [ə'glu:tıˌnənt], s. bir ḫeyᵓetiñ cevherlerini birbirine ṭutḳal gibi yapışdırır olan 

vāsıṭa : 

agglutinate [ə'glu:tıˌneıt], v.a. ṭutḳal gibi vāsıṭa olub yapışdırmaḳ : 

agglutination [ə'glu:tıˌneı∫ən], s. 1. yapışdırmaḳlıḳ : 2. yapışdırılmaḳlıḳ : 3. eczāsı 

birbirine ṭutḳal gibi bir vāsıta ile yapışdırılmaġla ḥāṣıl olan heyᵓet : 

aggrandize [ə'grændaız], v.a. büyütmek : 

aggrandizement [ə'grændızmənt], s. 1. büyütmeklik : 2. büyümeklik : büyüme :  

aggravate ['ægrəˌveıt], v.a. 1. büyütmek : ḳabartmaḳ : artırmaḳ : teşdīd étmek : 2. 

ḳızdırmaḳ : darıltmaḳ : iġżāb étmek : günāha ṣoḳmaḳ : 

aggravated ['ægrəˌveıtət], adj. 1. daha fenā : daha şedīd : artmış : müşedded : 2. 

ḳızdırılmış : darıldılmış : ġażaba getürilmüş  : 

aggravation ['ægrəˌveı∫ən], s. 1. teşdīd : 2. izdiyād-ı şedīd : izdiyād : teşdīd : 3. iġżāb : 4. 

ḳızdıracaḳ şey : 

aggregate ['ægrıgıt], adj. mecmūᶜ : müterākim : 

aggregate ['ægrıgıt], s. ṭop : yekūn : mecmūᶜ : cemᶜ : 

aggregate ['ægrıgıt], v.a. cemᶜ étmek : top étmek : 

aggregation [ˌægrı'geı∫ən], s. 1. ṭoplanış : ṭoplanmaḳlıḳ : ictimāᶜ : tecemmüᶜ : iltiḥāḳ : 

heyᵓet-i müctemiᶜa : ictimāᶜ : cemᶜ : 

aggression [ə'gre∫ən], s. tecāvüz : teᶜaddī : tasalluṭ : 

aggressive [ə'gresıv], adj. mütecāviz : müteᶜaddī : müteselliṭ :  
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aggressor [ə'gresə], s. ilk tecāvüz éden : 

aggrieve [ə'gri:v], v.a. rencīde étmek : sitem étmek : ẓulm étmek : 

aggrieved [ə'gri:vıd], adj. rencīde : sitem-dīde : maẓlūm : 

aghast [ə'ga:st], adj. med-hūş ve merᶜūb olub beñi beñzi bozılaraḳ :  

agile ['æʤaıl], adj. atlamaḳ ve ṣıçramaḳda ḫafīf ve çābük olan : çīre-dest ve sebük-pā : 

tetik : çālāk : 

agility [ə'ʤılıtı], s. çābüklük : tetiklik : ḫafīflik : 

agio ['æʤəʊ], s.|| baş : ṣarrāfiyye : 

agitate ['æʤıˌteıt], v.a. 1. çalḳamaḳ : ṣallamaḳ : ṣallandırmaḳ : ṣarṣmaḳ : 2. 

ṭalġalandırmaḳ : telātüme getürmek : mütelāṭṭim étmek : 3. mużṭarib étmek : ıżṭırāb 

vérmek : 4. ḳarışdırmaḳ : açmaḳ : bir mesᵓeleyi nās beynine atub mübāḥas̱esini teks̱īr ve 

taᶜmīm étmek : 

agitated ['æʤıˌteıtıd],  adj. 1. ḥareketde : çalḳanmaḳda : müteḥarrik : 2. ṭalġalu : 

mutelaṭṭım : müvceḫḫīz : 3. * rāḥatsız : bī-ḥużūr : ıżṭırābda : mużṭarib : ḫalecānda : 4. * 

ıżṭırāblu : ḫalecānlu : rāḥatsız :  

aggitating ['æʤıˌteıtıŋ], adj. bāᶜis̱-i ıżṭırāb : 

agitation [ˌæʤı'teı∫ən], s. 1. çalḳanış : ṣallanış : 2. ṣalındı : ṭalġalanış : telāṭṭum : 

temevvüc : 3. * ṣıḳındı : rāḥatsızlık : ıżṭırāb : ḫalecān : pīç-ü-tāb : pīçiş ve tābiş : 4. 

mübāḥas̱e : 5. fesād : 

agitato [ˌæʤı'ta:təʊ], adv.|| (Italian), mużṭaribāne : 

agitator [ˌæʤı'teıtə], s. müfsid : sāᶜī biᵓl-fesād : 

agnate ['ægneıt], s. el-āb olan erkek ḫıṣım : baba ṭarafından olan erkek ḫıṣm : ᶜaṣabeti bi-

nefsihi  

agnation ['ægneı∫ən], s. bir nesliñ yalıñız erkekleri beyninde ve yalıñız erkek vāsıṭasıyla 

olan aḳribālıḳ : 

ago [ə'gəʊ], adv. muḳaddem : evvel : 

   a long while ago, çoḳdan : 
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agog [ə'gɒg], adv.§ arzū ve ümīd ve intiẓār sürūrıyla mesrūr :  

agoing [ə'gɒıŋ], adv.§ 1. ḥarekete : ḥareketde : 2. édecek : başlayacaḳ : 

agone [ə'gɒn], adv.‡ muḳaddem : evvel : 

agonistic [ˌægə'nıstık], adj. pehlüvānlıġa müteᶜaliḳ : pehlüvānāne : 

agonize ['ægəˌnəız], v.n. ziyādesiyle eẕiyyet ve ıżṭırāb çekmek : 

agonize ['ægəˌnəız], v.a. hemān cān çıḳaracaḳ ṣūretde ziyādesiyle eẕiyyet ve ıżṭırāb 

vérmek : 

agony ['ægənı] s. ādemiñ hemān cānını çıḳaracaḳ derecede olan vecᶜ ve ıżṭırāb : cān 

çekişmesi : 

   the agonies of death, cān çekişmesi : ḥāletüᵓn-nezᶜ : 

agrarian laws [ə'greərıən-lɔ:s], s. pl. emlākiñ musāvāt üzere muḳasemesine müteᶜalliḳ 

olan ḳavānīn-i ᶜatīḳa : 

agree [ə'gri:], v.n. 1. uymaḳ : ḳāᵓil olmaḳ : rāżī olmaḳ : rıżā göstermek : muvāfaḳat étmek 

: éyü gitmek : éyü gelmek : uymaḳ : uyġun düşmek : uyġun gelmek : tevāfuḳ étmek : 

muṭābıḳ olmaḳ : muṭābıḳ gelmek : 3. ittifāḳ étmek : ḳarār vérmek : ḳavl étmek : muḳāvele 

étmek : sözleşmek : söz baġlamaḳ : netīce vérmek : 4. ittifāḳ-ı ārā étmek : müttefiḳüᵓr-

reᵓy olmaḳ : 5. uyuşmaḳ : geçinmek : imtizāc étmek : muᶜāşeret étmek : 6. uyuşmaḳ : 

uzlaşmaḳ : barışmaḳ : 7. beñzemek : müşābih olmaḳ : 8. yaramaḳ  : uymaḳ : uyġun gelmek 

: 9.|| naḫivce muṭābıḳ olmaḳ : 

   to agree like cat and dog,§ kedi köpek olmaḳ : dāᵓimā çekişmek : 

agreeable [ə'gri:əbəl], adj. 1. éyü : güzel : ṭatlu : ḫoş : laṭīf : şīrīn : nāzik : 2. maḳbūl : 

münāsib : 3. rāżī : ḳāᵓil : ḫoşnūd : 4. muṭābıḳ : muvāfıḳ : uyġūn : 

agreablenes [ə'gri:əbəlnəs], s. güzellik : ṭatluluk : ḫoşluḳ : 

agreably [ə'gri:blı], adv. 1. éyü : güzel : ṭatlu : ḫoş : şīrīn : leṭāfet ile : şīrīn edā ile : 2. 

taṭbīḳan : iḳtiżāsınca : muḳtıżāsınca : mūcebince : ḥaseb : bi-ḥaseb : ber-vefḳ : 

agreed [ə'gri:d], adj. 1. sözleşmiş : uyuşmuş : 2. sözleşilmiş : uyuşulmuş : ḳarār-gīr : 

ḳarār-dād : 

   agreed upon, ḳarār-gīr : ḳarār-dād : 
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(13) 

   to be agreed, ḳarār vérmiş olmaḳ : 

   to be agreed upon, ḳarār-dāde olmaḳ : 

   agreed! pek eyü : öyle olsun : aña ḳāᵓilim : buña ḳāᵓiliz :  

agrement [ə'gri:mənt], s. 1. rıżā : muvāfaḳat : 2. tevāfuḳ : muṭābaḳat : teṭābuḳ : 3. 

müşābehet : 4. ittifāḳ : ḳarār : netīce : 5. ittifāḳ-ı ārā : 6. muḳāvele : ḳavl : söz : 7.|| 

muḳāvele senedi : ḳonṭuraṭu : 8. imtizāc : muᶜāşeret : 9. ṣulḥ : 10.|| muṭābaḳat-ı naḥviyye  

    aprivate agreement, efrād-ı nās beyninde vérilen ḳavl ve ḳarār :  

   by private agreement, ᶜādetā pazarlaşaraḳ : 

   to come to an agreement, ittifāḳ birle ḳarār vérmek : baş baġlamaḳ : 

agricultural ['ægrıˌkʌlt∫ərəl], adj. felāḥat ve zirāᶜate müteᶜalliḳ : 

agriculture ['ægrıˌkʌlt∫ə], s. çiftçilik : zirāᶜat : felāḥat : ḥırāset : ḥarās̱et : 

agriculturist ['ægrıˌkʌlt∫ərıst], s. çiftci : ehl-i zirāᶜat : 

agrimony ['ægrıˌmənı] s. ḳasıḳ otı : pire otı : ḳızıl yapraḳ : ġāfet : ġāfis̠ : 

aground [ə'graʊnd], adv.⸔ oṭurmuş : dibe doḳunuyor : 

ague ['eıgju:] s. ısıtma : teb-i lerze : rāḫif :  

   quotidian ague, her gün ṭutar olan ısıtma : 

   tertian ague, gün aşuru ṭutan ısıtma : 

   quartan ague, iki gün fāṣıla ile ṭutan ısıtma : 

   face ague, yüzde sinirlere ᶜārıż olub ısıtma gibi nöbetlü olan aġrı : 

ague-fit ['eıgju:-fıt], s. ısıtma nöbeti : ısıtma ṭutması : 

ague-proof ['eıgju:-pru:f], adj. ısıtmadan ḳorḳmaz olan : ısıtma ṭutamaz olan : 

aguish, ['eıgju:∫], adj. 1. ısıtması ṭutacaḳ gibi olan : 2. ruṭūbetlü ve hevāsız olub ısıtmayı 

daᶜvet éder gibi olan : 

ah! [a:], interj. 1. a : ey : oḫ : of : āh : dirīġā : ḥayf : vā : vāh : vāveylā : 2. yā : ᶜacāᵓib : 

yoġunduḳ : yoġındı : déme : 3. hāy : hoy : 
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aha! [a:'ha:] interj. yā : oḫ : gördüñ mi : āferīn : 

ahead [ə'hed], adv.⸔ ilerü : 

ahoy! [ə'hɔı], interj.⸔ ey : hu : yā-hū : 

   ship ahoy! ey gemiden : 

aid, [eıd] s. yardım : muᶜāvenet : iᶜāne : imdād : ᶜavn : meded : yārī : 

aid, [eıd] v.a. yardım étmek : muᶜāvenet étmek : iᶜāne étmek : imdād étmek : 

aide-de-camp, ['eıd də 'kɒŋ] s.⸸ yāver-i ḥarb : 

aigrette ['eıgret], s. ṣorġuç : serġuç : çelenk : 

aiguilette [ˌeıgwı'let], s.⸸ yāver-i ḥarbe maḫṣūṣ bir nevᶜ omuz ḥamāᵓili :  

ail, [eıl], v.a. incitmek : ṣıḳındı vérmek : aġrımaḳ : 

ailing [eılıŋ], adj. 1. keyifsizce : nā-mizāc : 2. ᶜalīl : 3. eksik : noḳṣān : 

   what’s ailing? ne var : eksik noḳṣān ne var : 

ailing [eılıŋ], s. 1. ᶜillet : 2. aġrı : 3. keyifsiz olmaḳlıḳ :  

ailment ['eılmənt] s. ᶜillet : aġrı : keyifsizlik : ḫastalıḳ : maraż : derd : 

aim [eım], s. 1. nişān alış : nişān almaḳlıḳ : 2. nişān : hedef : 3. * merām : manẓūr : 

maḳṣad : maḳṣūd : ḳaṣd : niyyet : emel : 

   to make aim, nişān almaḳ : 

aim [eım], v.n. 1. nişān almaḳ : 2. * ḳurmaḳ : emel étmek : göz dikmek :  rekz-i naẓar 

étmek : 

aim [eım], v.a. 1. ṭoġrultmaḳ : ṭoġruldaraḳ atmaḳ : 

aiming [eımıŋ],  s. 1. nişān almaḳlıḳ : 2. ṭoġrultmaḳlıḳ : 3. ṭoġruldub atmaḳlıḳ : 4. 

ḳavramaḳlıḳ : emel étmeklik : rekz-i naẓar étmeklik : 

aimles [eımlıs], adj. boş boşuna olan : 

air [eə], s. 1. hevā : 2. hevā : ḫafīf ruzgār : 3. hevā : nefes : 4.|| hevā : maḳām : naġme : 

çalġı yā-ḫud türkī hevāsı : 5. ṭavr : eṭvār : edā : ṭarz ve ṭavr : göriniş : gösteriş : baḳış : 

ṭuruş  : 
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   to give one’s self airs, to put on airs, ḳurulmaḳ : tekebbür étmek : nāzlanmaḳ : 

eṭvār ṣatmaḳ : 

   in the open air, hevāda : açıḳda : 

   in mid air, cevv-i havāda : 

   castles in the air,§ ḳurundı : ḫulyā : 

   to beat the air, nāfile çabalamaḳ :  

   a change of air, tebdīl-i hevā : hevā degişdirmek :  

   foul air, bozuḳ hevā : hevā-yı memātī : 

air [eə], v.a. 1. hevāya göstermek : güneşe sermek : āteşe göstermek : 2. hevālandırmaḳ : 

hevā vérmek : 

   to air one’s self, hevāya çıḳmaḳ : ruzgāra çıḳmaḳ :  

air-balloon [eə-bə'lu:n], s. balon : çādır : 

air-bladder [eə-'blædə], s. 1. ḥabāb : köpük dānesi : 2.|| balıḳlarıñ ḳurṣaġı : 

air-born [eə-bɔ:n], adj. 1. hevāda ṭoġmuş : 2. hevādan ḥāṣıl olmuş : 

air-borne [eə-bɔ:n], adj. hevānıñ ḳaldırub götürdigi yā-ḫud getürdigi : 

air-built [eə-bıld], adj. temeliyle bināsı gū-yā hevāda olan : 

air-cane [eə-keın], s.|| el deynegi şeklinde olan el tüfengi :  

air-cell [eə-sel], s.|| baᶜżı ḥayvānāt ve nebātātıñ cisminde hevā aḫẕine maḫṣūṣ ḫurde göz 

yā-ḫud hücre : hevā gözi : hevā hücresi : hevā yeri :  

air-cushion [eə-'kʊ∫ən], s. || hevā yaṣdıġı : 

aired [eəˌd], adj. 1. hevā-dār : 2. hevāya gösterilmiş : güneşe gösterilmiş : āteşe 

gösterilerek nemi ḳurudulmuş olan : 

   well-aired, hevāya ve āteşe gösterilerek nemden bütün bütün ḫālī olan : 

   fine-aired, aṣlı yoḳdan nāz ve edā ve ṭavr ṣatar olan : 

air-gun, [eə-gʌn], s.|| yel tüfengi : 

air-hole [eə-həʊl], s. nefeslik : nefes deligi : menfes : 
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airiness ['eərınıs], s. 1. heva-dārlıḳ : 2. ḫafīflik : ḫafīf görünmesi : 

airing ['eərıŋ], s. 1. hevā vérmeklik : 2. hevāya göstermeklik : güneşe sermeklik : āteşe 

göstererek nemini éyüce ḳurutmaklıḳ : 3. hevāya çıḳmaḳlıḳ : ḫafīfce gezmege çıḳmaḳlıḳ 

: 

   to take an airing, hevā içün gezmege çıḳmaḳ : 

   to give an airing, hevāya yā-ḫud āteşe göstermek : 

air-mattress [eə-'mætrıs], s.|| hevā döşegi : 

air-passages [eə-'pæsıʤ], s. pl.|| hevā geçecek ṭamarlar : 

air-pump [eə-pʌmp], s.|| hevā ṭulumbası : 

air-shaft [eə-∫a:ft], s.|| maᶜdene hevā vérmege maḫṣūṣ olan ḳuyı : 

air-stove, || aradan hevā geçmek içün yanları iki ḳat olan ṣoba : 

air-tight [eə-taıt], adj. hevā geçirmez : nefes almaz : 

air-trap [eə-tæp], s. hevā ḳapanı : 

air-vessel [eə-'vesel], s.|| 1. baᶜżı ḥayvānāt ve nebātātıñ cisminde hevā cevelānına maḫṣūṣ 

olan ᶜarıḳ ve enbūbe : 2. hevā ḫazīnesi : 

airy ['eərı], adj. 1. hevāᵓī : hevādan ibāret : hevāᵓī : hevāya müteᶜalliḳ : 3. hevāda : 

yüksekde olan : hevā-dār : 5. lā-ṭāᵓil : beyhūde : boş : bāṭıl : bī-esās : 6. cismi hevā gibi 

laṭīf :  

aisle [aıl], s.|| kilīsā içerüsiniñ iki yanında olan ṣoḳāḳ : cenāḥ :  

   side aisle, memᶜunāh-ı iżān :      middle-aisle, kilīsānıñ ṣaḥnı : 

aisled [aıləd], adj. içerüsi cenāḥlu (olan kilīsā) : 

ajar [ə'ʤa:], adv. pek cüzᵓīce açıḳ (olan ḳapu) : aralıḳ ḳalmış : 

akimbo [ə'kımbəʊ], adv. elleriniñ arḳası ḳalçalarına ṭayalu olaraḳ : 

akin [ə'kın], adj. ḫıṣım : aḳribā : 2. ḳarīb : beñzer : müşābih : münāsebet alur : 

alabaster ['æləˌba:stə], s. aḳ mermer : ṣu mermeri : 
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alack! [ə'læk], alack-a-day! [ə'lækəˌdeı],  interj. ah : ey : vāy : vāh : vāveylā : ḥayfā : 

dirīġā : 

alacrity [ə'lækrıtı], s. musāraᶜat-i ma-aᵓl-i memnūniyet : 

alamode [a: la: 'məʊd], adj. moda : 

   alamode-beef, bir nevᶜ yemekdir : 

alarm [ə'la:m], s. 1. düşmen geliyor yā-ḫud yanġın var ve bunlara mümās̱il feryād ile 

vérilen ḫaber nidāsı : 2.⸸ silāḥa davran déyü çaġrılan nidā : 3. ḳorḳu : ḫavf : dehşet : havl 

: ıżṭırāb : helecān   

   a false alarm, aṣlı olmayan ḳorḳu ḫaberi : 

   to sound an alarm,⸸ düşmen geliyor déyü ḳorḳu borusunı çalmaḳ : 

(14) 

alarm [ə'la:m], v.a. 1. tehlikeden ḫaber vérmek : 2. ḳorḳutmaḳ : ürkütmek : iḫāfe étmek 

: taḫvīf étmek : terhīb étmek : 

   to alarm one’s self, ḳorḳutmaḳ : 

alarm-bell [ə'la:m-bel], s. yanġın ṭopları maḳāmında çalınan ḳorḳu ve ḫaber çañı yā-ḫud 

çınġıraġı  

alarmed [ə'la:mıd], adj. 1. ḳorḳmuş : 2. āgāh : ḫaber-dār  : 

alarm-gun [ə'la:m-gʌn], s. ḳorḳu yā-ḫud tehlike ḫaberi olmaḳ üzere atılan ṭop : 

alarming [ə'la:mıŋ], adj. ḳorḳulu : ḳorḳulur : ḳorḳulacaḳ : hāᵓil : ma-ḫūf : hevl-engīz : 

alarmingly [ə'la:mıŋlı], adv. ḳorḳulacaḳ ṣūretle : 

alarmist [ə'la:mıst], s. ḳorḳu ḥavādis̱ini neşr éden kimesne : 

alarum [ə'lærəm], s. 1. sāᶜat zırıldısı : yayġara : velvele : 

alas! [ə'læs] interj. āh : vāh : vāveylā : 

alb [ælb], s. Ḳatolik papasınıñ kettān bezinden olan bir nevᶜ ḳaftānı :  

albatross ['ælbəˌtrɒs], s. ruḫ : pek büyük bir nevᶜ deñiz ḳuşı : 

albeit [ɔ:l'bi:ıt], conj. faḳaṭ : lākin : ve yine : maᶜa-hāẕā : 
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albescent [æl'besənt], adj. beyāża çalar : aḳçıl : 

albino [æl'bi:nəʊ], s. ṭoġuşdan ṣaçı ve levni aḳ olub göz bıyıkları daḫı ḳırmızı olan ādem  

albion ['ælbıən], s. İngiltere aṭasınıñ iki ismi olub ḫālā şuᶜarā beyninde müstaᶜmeldir : 

albugenes ['ælbəʤəns], adj. yumurṭa aḳına müşābih olan : 

album ['ælbəm], s. ber-güẕār mecmuᶜası : mecmuᶜa : mecmūᶜa : 

albumen ['ælbəmın], s.|| 1. yumurṭa aḳı : 2. yumurṭa aḳına müşābih olub aḫlāṭ ḥayvānına 

ve nebātiyyeniñ bir ḫılṭıdır : 

albuminous ['ælbəmənəs], adj. 1. yumurṭa aḳına müşābih olan : 2. yumurṭa aḳından 

ᶜibāret olan : 3. yumurṭa aḳına  müteᶜalliḳ olan : 

alburnum [æl'bз:num], s.|| öz : aġac ve keresteniñ özi : 

alchemist ['ælkəmıst], s. kimyā-ger : 

alchemy ['ælkəmı], s. (Arabic), ᶜilm-i kimyā-yı ᶜatīḳ : el-kimyā : 

alcohol ['ælkəˌhɒl], s.|| (Arabic), rūḥ : şarāb ve sāᵓir rūḥı : 

alcoholic ['ælkəˌhɒlık], adj. rūḥdan ᶜibāret : rūḥdan mürekkeb : rūḥa müteᶜalliḳ : 

alcoholization ['ælkəˌhɒlı'zeı∫ən], s. 1. rūḥ ḥāletine getürmeklik : 2. rūḥ ḥāletine 

dönmeklik : 

alcoholize ['ælkəhɒˌlaız], v.a. rūḥ ḥāletine getürmek : 

alcoholometer [ˌælkəhɒ'lɒmıtə], s.|| rūḥuñ ḳuvvetini ölçmege maḫṣūṣ bir ālet : mīzānüᵓl-

ervāḥ : 

alcoran [ˌælkɒ'rɒ:n], s. (Arabic), muṣḥaf-ı şerīf : el-Ḳurān : 

alcove ['ælkəʊv], s. (Arabic alḳobe), 1. oṭaya muttaṣıl bir nevᶜ ḥücre yā-ḫud ḫalvet-ḫāne 

: 2. ḳameriyye : mehtābiyye : köşk :  

aldebaran [ælˈdebərən] s.|| (Arabic), aldebarān yıldızı : 

alder ['ɔ:ldə], s. ḳızıl aġac : 

alderman ['ɔ:ldəmən], s. aᶜyān : 

ale [eıl], s. beyāż arpa ṣuyı : 
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alee [ə'li:] adv.⸔ ruzgār altı : puca : 

alegar ['eılıgə] s. arpa ṣuyundan olan sirke : 

ale-house ['eılˌhaʊs], s. arpa ṣuyı ṣatdıḳları mey-ḫāne :  

ale-house-keeper ['eılˌhaʊs-ki:pə], s. mey-ḫāneci : 

alembic [ə'lembık], s.|| (Arabic el-inbīḳ.) : inbīḳ : 

alert [ə'lз:t], adj. tetik : gözi açıḳ : mutenebbih : muteyaḳḳıẓ : 

   to be on the alert, dört göz olmaḳ : göz ḳulaḳ olmaḳ : gözini açmak : muteyaḳḳıẓ 

olmaḳ  

alertness [ə'lз:tnəs], s. tetiklik : göz açıḳlıġı : 

alexandrine [ˌælıg'zændraın], adj. mıṣrāᶜları on ikişer hecāden yā-ḫud bir mıṣrāᶜı on iki 

ve dīger mıṣrāᶜı on üç hecāden ᶜibāret olan (ebyāt) : 

alexipharmic [əˌleksıˈfa:mık], s. & adj.|| bād-zehr nevᶜinden olan ᶜilāc :  

alga ['ælgə], s.|| deñiz otı : 

algebra ['ælʤıbrə], s.|| (Arabic, el-cebr), cebr : ᶜilm-i cebr veᵓl-muḳābele : 

algebraic [ˌælʤı'brəıık], algebraical [ˌælʤı'brəııkəl] adj.|| cebrī : ᶜilm-i cebre müteᶜalliḳ  

algebraically [ˌælʤı'brəııkəlı], adv. ||ᶜilm-i cebr ḳavāᶜidine taṭbīḳan : ᶜilm-i cebr uṣūli 

üzere : 

algebraist [ˌælʤı'breııst], s. ehl-i ᶜilm-i cebr : 

algerine ['ælʤˌrı:n], s. & adj. Cezāyirlü : 

alguazil ['ælʤuzıl], s. (Arabic el-vezīr), İspanyada çavuş ve maḥżar maḳāmında bir 

meᶜmūrdır : 

alias ['eılıəs], adv. & s. (Latin), nām-ı dīger : 

alibi ['ælıˌbaı], s.|| (Latin), vücūd-ı der-maḥall-i dīger : başḳa maḥalde bulundıġı ḫuṣūṣi : 

alidade ['ælıˌdeıd], s.|| (Arabic el-ᶜażāde), ᶜiżāde : 

alien ['eılıən], s. ecnebī : müsteᵓmen : 

alien ['eılıən], adj. 1. ḫāric : ᶜadīmüᵓl münāsebe : 2. ḫāricī : ecnebī :  
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alienability ['eılıən-əbəlıtı], s. dīgere ferāġat ve temlīkiniñ cevāz ve imkānı : 

alienable ['eılıənəbəl], adj. dīgere naḳl ve temlīki cāᵓiz ve mümkin olan : 

alienage ['eılıənəʒ], s. ecnebīlik : müstaᵓmenlik : 

alienate ['eılıəˌneıt], v.a. 1. dīgere ferāġat ve temlīk étmek : 2.* ṣoġutmaḳ : tebrīd étmek 

: cāᵓiz ve meşrūᶜ olmayan bir eşyā ṣarf étmek : 

alienated ['eılıəˌneıtıd], adj. 1. dīgere ferāġat ve temlīk olunmuş : 2. * ṣoġumış : tebrīd 

olunmuş : küskün : küsdürilmiş :  

alienating ['eılıəneıtıŋ], s. 1. dīgere ferāġat ve temlīk étmeklik : 2. ṣoġutmaḳlıḳ : tebrīd : 

3 nā-be-maḥal ṣarf étmeklik  : 

alienation ['eılıəneı∫ən], s. 1. dīgere ferāġat ve temlīk étmeklik : 2. dīgere ferāġat ve 

temlīk olunmaḳlıḳ : 3. ferāġat ve temlīk birle dīgeriñ taṣrifinde bulunmaḳlıḳ : 4. 

ṣoġumaḳlıḳ : ṣoġumuş olmaḳlıḳ : tebrīd : 5. cünūn : cinnet : delilik : ḳaçıḳlıḳ : merāḳ : 

alienator ['eılıəneıtə], s.|| 1. dīgere ferāġat ve temlīk édici : 

alienee [ˌeıliə'ni], kendisine āḫir ṭarafından melek temlīk olunub mutaṣarrıf ḳılınmış 

kimesne : 

aliform ['ælıˌfɔ:m], adj. ḳanad şeklinde olan : 

alight [ə'laıt], adv. yanmaḳda : yaḳılmış : ṭutuşmuş : yanıyor : müştaᶜil : 

alight [ə'laıt], v.n. 1. inmek : nüzūl étmek : 2. ḳonmaḳ : 3. düşmek : saḳaṭ olmaḳ : saḳaṭ 

étmek : 

align [ə'laın], v.a.⸸ ṣaf-ı ḥarb üzere tertīb ve tesviyye étmek : 

alignment [ə'laınmənt], s.⸸ 1. ṣaf üzere  tertīb étmeklik : 2. istiḳāmet : 

alike [ə'laık], adj. beñzer : müşābih : ᶜaynī : bir : farḳsız : 

alike [ə'laık], adv. birdürlü : ᶜaynī vechile : musāvāt üzere : bilā-tefrīḳ : 

aliment ['ælımənt], s. 1. yemek : ġıdā : ḳuvvet : 2. āteş ve ᶜaleviñ medārı olan vuḳūd : 3. 

bir şeyᵓiñ beḳāsına maᶜnen  medār olan ḥālet :   

alimentary canal [ˌælı'məntərı-kə'næl], s.|| ḥayvānātıñ memerr-i aġdiyesi olan boġaz ve 

miᶜde ve baġırsaḳ cümlesi :  
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alimentation [ˌælı'mən'teı∫ən], s.|| beslemeklik : taġdiyye : beslenilmeklik : taġdī : 

alimony ['ælımənı], s.|| ḳocasından ayrılmış ḳarınıñ nafaḳası : 

aliped ['ælıˌped], s. & adj. yaraṣa gibi parmaḳları arası zār ṭolub dört ayaġı ḳanad şeklinde 

olaraḳ az çoḳ açmaġa muḳtedir bulunan ḥayvān : 

aliquant ['ælıkwənt], adj.|| bila-kesr-i taḳsīm étmez olan : 

aliquot ['ælıˌkwɒt], adj.|| bila-kesr-i taḳsīm éder olan : 

alive [ə'laıv], adv. 1. diri : ṣaġ : cānlu : ḥayātda : ber-ḥayāt : 2. cānlu : şavḳlu : feraḥ-nāk 

: mesrūr : mübtehic : şād : dil-şād : 3. ber-ḳarār : ġayr-ı munḳaṭıᶜ : ᶜamel ve teᵓs̱īri ḥālā 

ber-ḳarār olan : 4. āgāh : ḫaber-dār : mutenebbih : muteyaḳḳıẓ : duymaz görmez degil :  

   no man alive, kimse : ferd-i vāḥid : aṣlā ber-müteneffis : 

(15) 

we are all alive, 1. hepimiz diri : 2. * eyü cünbiş édiyoruz : 

   I am alive to that fault, ol ḳuṣūruñ farḳındayım : 

   while alive, ṣaġ iken : ṣaġlıġında : 

   wore dead than alive, ölü gibi : cānsız gibi :  

   to be alive, 1. yaşamaḳ : 2. diri olmaḳ : ṣaġ olmaḳ : ḥayātda olmaḳ : 3.§ cānlanmaḳ 

: ġayret étmek : 4. * cünbiş étmek : keyif étmek  : 

   be alive! look alive!§ dé baḳalım : hā baḳalım : ġayret ét baḳalım : 

   to keep alive, 1. beslemek : 2. diri ṣaḳlamaḳ : 3. yaşatmaḳ : 

   all alive, 1. dip diri : 2. ṣaġ : pür-neşāṭ : 

   it is alive with maggots, içi yā-ḫud üsti ḳurt ḳaynayor : 

alizarine [ə'lızərın], s.|| boya kökünüñ aṣıl maddetüᵓl-levnī : 

alkalescent ['ælkəˌlesən], adj. ḳalyāsı biraz ġālib : 

alkali ['ælkəˌlaı], s.|| ḳalyā ve nişādır cinsinden olan ṭuz : 

alkaline ['ælkəˌlaın], adj.|| ḳalyā yā-ḫud nişādır-ı maḫlūṭ olan : 

alkaloid ['ælkəlɔıd], s. ḳalyāya baᶜżı cihetle beñzer olan ṭuz : 
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alkanet ['ælkəˌnet], s. hevā cīvā köki : 

alkekengi ['ælkəˌkenʤı], s.|| (Arabic alkakenc) kakınc otı ve dānesi : it üzümi : 

alkermes ['ælkermeıs], s. (Arabic alḳarmaz), ḳarmaz : 

alkoran [ˌælkɒ'ra:n], s. (Arabic), el-ḳurᵓān : muṣḥaf-ı şerīf :  

all [ɔ:l], adj. 1. hep : bütün : cemīᶜ : mecmūᶜ : kāffe : cümle : 2. her : 3. herkes : cümle : 

ᶜālem : ᶜāmme : 

   all the world, herkes : cümle : ᶜālem : ᶜāmme : cihān : nās : 

   not for all the world, bilmem ne vérseler : 

   all the while, all the time, öyle iken : ol vaḳit : ol zamān : ol aralıḳ : ol es̱nāda :  

   not at all, hiç : aṣlā : ḳaṭᶜā . ḳaṭᶜā va ḳāṭbe : hiç bir vechile : vechen mineᵓl- vucūh  

   nothing at all, hiç : hiç bir şey : 

   nowhere at all, hiç bir yerde : hiç bir maḥalde : hiç bir ṭarafda :  

   if at all, olur ise de  all at once, birden bire : 

   all but, hemān hemān : az ḳaldı : 

   all over, 1. bütün bütün : her yeri : 2. bitdi : geçdi : 

   above all, ḫuṣūṣā : ᶜaleᵓl-ḫuṣūṣ : 

   one and all, hep : cümle : kāffe : 

   all in all, 1. külliyyen : kāffeten : 2. el-külli fī el-külli : 

   that is all in all to me, bu mādde benim c indimde ana baba maḳāmındadır : bundan 

ziyāde ᶜazīz ṭutub iᶜtinā étdigim yā-ḥud benden ziyāde banā lāzım ve elzem hiç bir şey 

yoḳdur :  

   after all, after all said and done, ḫulāṣa-i kelām : netīce-i kelām : ḥāṣılı : ḥāṣıl-ı 

kelām : el-ḥāṣıl : veᵓl-ḥāṣıl : 

   it is all the same, hep birdir : 

   that is all, işte bu ḳadar : dahā yoḳ : 

   if that is all, 1. bu ḳadar ise : 2. be démek ise : 
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   when all comes to all, ḳırılan ḳırıldı dökülen döküldükden ṣoñra : ḫulāṣa : ḥāṣılı 

: ḫulāṣa-i kelām : ḥāṣıl-ı kelām : 

   to be all things to all men, herkesiñ ḥāline göre kendi ḥālini ve herkesiñ ᶜaḳlına 

göre kendi maḳālini uydurmaḳ : 

   all men, herkes : ᶜālem : nās : cihān : kāffe-i nās : 

   all things, her şey : ᶜālem : cihān : kāffe-i mevcūdat : 

   all sort of things, dürlü dürlü şeyler : her dürlü şey : 

   all of us, hepimiz : cümlemiz :          all of you, hepiñiz : cümleñiz :  

   all of them, all of it, hepsi : cümlesi : kāffesi : 

   all who, all that, her kim : 

   all which, all that, her ne : 

   at all times, her vaḳit : her zamān : daᵓimā : 

   all twos, dü-bāra    all threes, dü-se : 

   all fours, dört-cehār   all fives, hep beş : 

   all sixes, dü-şeş : 

   on all fours, dört ayaḳ : dört ayaḳlu heyᵓetinde : 

all [ɔ:l], n. kāffe-i mā-melek : 

all-abhorred [ɔ:l-əb'hɔ:d],  adj. cümleniñ menfūrı : 

all-absorbing [ɔ:l-əb'sɔ:bıŋ], adj. herkesi yā-ḫud bir kimesneniñ kāffe-i efkārını işġāl 

éden : 

all-accomplished [ɔ:l-ə'kɒmplı∫t], adj. cāmiᶜ-i kemālāt : 

all-atoning [ɔ:l-eı'tɒnıŋ], adj. cümmeniñ kāffe-i ẕenūbuna kefāret-i kāfiye olan : 

allay [ə'leı], v.a. baṣdırmaḳ : teskīn étmek : defᶜ étmek : 

allayed [ə'leıd], adj. baṣılmış : teskīn olunmuş : 

allaying [ə'leııŋ], s. baṣdırmaḳlıḳ : teskīn : 
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all-beauteous [ɔ:l-'bju:tıəs], adj. her ḫuṣūṣda güzel olan : 

all-beholding [ɔ:l-bı'həʊldıŋ], adj. baṣīr : 

all-bounteous [ɔ:l-'baunties], all-bountiful [ɔ:l-'bauntıfl], adj. feyyāż-ı muṭlāḳ olan :  

all-commanding [ɔ:l-kə'ma:ndıŋ], adj. cihān-ı fermā : 

all-conquering [ɔ:l-'kɒŋkəıŋ], adj. cihānistān : cihān-gīr :  

all-conscious [ɔ:l-'kɒn∫əs], adj. ḫabīr : 

all-constraining [ɔ:l-kən'streınıŋ], adj. ḥabār-ı muṭlaḳ olan : 

all-consuming [ɔ:l-kən'sju:mıŋ], adj. her şeyyi efnā édici olan : cihān-sūz :  

all-controlling [ɔ:l-kən'trəʊlıŋ], adj. niẓām-i kevneyn ve cebbār-ı muṭlaḳ olan : 

all-destroying [ɔ:l-dı'strɔıŋ], adj. her şeyyi telef ve efnā édici olan : 

all-devouring [ɔ:l-dı'vaʊəıŋ], adj. her şeyyi yéyüb bitirici olan : 

all-directing [ɔ:l-dı'rektıŋ], adj. her şeyyi yoluna ḳoyub herkese işini gösterir olan : 

all-discerning [ɔ:l-dı'sз:nıŋ], adj. baṣīr : her şeyyi teşḫīṣ éder olan  : 

all-dispencing [ɔ:l-dı'spensıŋ], adj. feyyāż-ı muṭlaḳ olan : 

all-divine [ɔ:l-dı'vaın], adj. ilāhī : rabbānī-i muṭlaḳ : ḳuddūs : muḳaddes : 

all-dreaded [ɔ:l-dredıd], adj. cümleniñ ḳorḳdıġı : 

all-efficient [ɔ:l-ı'fı∫ənt], adj. kāfī-i muṭlaḳ olan : 

allegation [ˌælı'geı∫ən], s. 1. söz : ḳavl : iddiᶜā : isnād : 2.  ᶜöẕr : bahāne : 3. daᶜvā taḳrīri  

allege [ə'leʤ], v.a. īrād étmek : der-pīş étmek : démek : söylemek :  

alleged [ə'leʤd] adj. īrād olunan : der-pīş ḳılınan : 

allegiance [ə'li:ʤəns], s. 1. bīᶜat : 2. tebaᶜiyyet : 3. ṣadāḳat : 

allegoric [ˌælı'gɒrık], allegorical [ˌælı'gɒrıkəl], adj. remz ve kināye-i ḥāvī olan : 

allegorically [ˌælı'gɒrıkəlı] adv. remz ve kināye ṭarīḳiyle : 

allegorist ['ælıgərıst], s. remz ve kināye ṭarīḳiyle ḥikāye tertīb éden kimesne : 
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allegorize ['ælıgəˌraız], v.a. remz ve kināye ṭarīḳiyle ḳıṣṣa tertīb édüb mes̱el ṣūretine 

ḳomaḳ : 

allegory ['ælıgərı], s.|| remz ve kināye-i ḥāvī olan ḳıṣṣa : 

allegro [ə'leırəʊ], adv.|| (Italian), cānlu olaraḳ : şāẕlıḳ ile : 

alleluiah, allelujah ['ælı'lu:jə], interj. (Hebrew), sübḥānᵓallāh : el-ḥamdü-liᵓllāh : 

all-embracing [ɔ:l-ım'breısıŋ], adj. muḥīṭ-i muṭlaḳ olan : 

all-enlightening [ɔ:l-ın'laıtənıŋ], adj. * 1. cihān-tāb : 2. * cihānıñ eẕhānını ẓulmet-i 

cehāletden müberrā ve münezzeh éder olan  : 

alleviate [ə'li:vıˌeıt], v.a. ḫafīfletmek : taḫfīf étmek : teskīn étmek : taḳlīl étmek : 

alleviation [ə'li:vıˌeı∫ən], s. 1. taḫfīf : teskīn : taḳlīl : 2. medār-ı taḫfīf : vesīle-i teskīn : 

bāᶜis̱-i taḳlīl : 

alley ['ælı], s. 1. ṭar ṣoḳāḳ : 2. çıḳmaz ṣoḳāḳ : 3. aġaclıḳ yol : 4. çocuḳlarıñ oynadıġı küçük 

mermer dāne : 

   blind alley, çıḳmaz ṣoḳāḳ : 

all-fools-day [ɔ:l-fu:ls-deı], s.§ nīsānıñ birinci güni : 

all-forgiving [ɔ:l-fə'gıvıŋ], adj. ġaffār : kāffe-i ḫaṭāyāyı ᶜafv éder : 

all-fours [ɔ:l-fɔ:s], s. 1. dört ayaḳ : 2. kāġıd oyununuñ bir nevᶜi : 

   to go on all-fours, dört ayaḳlu gibi durmaḳ ya-ḫud yürimek : 

all-glorious [ɔ:l-'glɔ:rıəs], adj. 1. mecīd-i muṭlaḳ olan : 2. münīr : cihān-tāb : 3. pür-şeref 

: meşhūr ᶜālem : 

(16) 

all-gracious [ɔ:l-'greı∫əs], adj. ᶜamīmüᵓl-luṭf : 

all-guiding [ɔ:l-gaıdıŋ], adj. mürşid-i ᶜumūmī : hādī-i muṭlaḳ olan : 

all-hail! [ɔ:l-heıl], interj. yaşa : pek yaşa : merḥabā : selāmun ᶜaleyk : 

all-hallow [ɔ:l-'hæləʊ], all-hallows [ɔ:l-'hæləʊs],  s. ᶜazīzler güni ki teşrīn-i s̱ānīniñ 

birinci günidir  
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   all-hallow-eve, all-hallow-even, all-hallow-e’en, teşrīn-i evveliñ otuz birinci 

güni : 

   all-hallow-tide, teşrīn-i evveliñ āḫiriyle teşrīn-i s̱ānīniñ evvellerinden ᶜibāret bir 

ḳaç gün müddet : 

all-heal [ɔ:l-hi:l], s. ᶜamīmüᵓş-şifā maᶜnāsında bir nevᶜ otuñ ismidir : 

all-healing [ɔ:l-hi:lıŋ], adj. mesīḥ-dem : ᶜamīmüᵓş-şifā :  

all-holy [ɔ:l-'həʊlı], adj. 1. aḳdes : ḳudūs : ḳudūs-i muṭlaḳ : 2. ḳudsī : 

all-hollow [ɔ:l-'hɒləʊ], adv.§ bütün bütün : külliyyen : 

alliaceous [ˌælıeı∫əs], adj.|| ṣarımsaġa beñzer olan : 

alliance [ə'lııəns], s. 1. ṣıhriyyet : ḫıṣımlıḳ : aḳribālıḳ : teᶜalluḳ : 2. ittifāḳ : müttefiḳliḳ  3. 

müttefiḳīn cümlesi : 

   to form, to enter into, an alliance, ᶜaḳd-ı ṣıhriyyet étmek : 2. ᶜaḳd-ı ittifāḳ étmek  

allied [ə'laıd], adj. 1. ḫıṣım : aḳribā : 2. müttefiḳ : 3. merbūṭ : müteᶜalliḳ : mensūb : 

müntesib : hem-cins : mücānis : 

alligation ['ælıˌgeı∫ən], s.|| ᶜilm-i mezc ve taḫlīṭ eşyā : 

alligator ['ælıˌgeıtə], s. yeñi dünyā timsāḥı : 

all-important [ɔ:l-ım'pɔ:tənt], adj. ehemm : elzem : 

alliteration [əˌlıtə'reı∫ən], s.|| ḥarf-i vāḥid ile başlar iki yā-ḫud ziyāde kelimeyi ᶜibārede 

birbirine muttaṣıl ve-yā yaḳın olaraḳ tertīb ve istiᶜmāl étmek ṣanᶜatı : 

alliterative [əˌlıtə'reıtıv], adj. elfāẓı ḥarf-i vāḥid ile bedᵓ éder olan (ᶜibāre) :  

all-judging [ɔ:l-ʤʌʤıŋ], adj. deyyān-ı muṭlaḳ : ḥākim-i muṭlaḳ olan : 

all-just [ɔ:l-ʤʌst], adj. ᶜādil-i muṭlaḳ : ᶜamīmüᵓl-ᶜadl : 

all-knowing [ɔ:l-'nəʊıŋ], adj. aᶜlem : ᶜallām : ᶜālim-i muṭlaḳ olan : 

all-merciful [ɔ:l-'mз:sıfʊl], adj. raḥmān ve raḥīm olan : ᶜamīmüᵓr-raḥm : 

allocation [ˌælə'keı∫ən], s. ḫazīnece aḳçe taḫṣīṣi : 

allocution [ˌælə'kju:∫ən], s. 1. nuṭuḳ : 2. ḫiṭāb : muḫāṭaba : 
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allodial [ə'ləʊdıəl], adj. mülk olan : 

allodium [ə'luʊdıəm], s.|| mülk erāżī : mülk ᶜarṣa : mülk : 

allopathic [ˌælə'pæθık], adj.|| ᶜādī ṭıb yoluna müteᶜalliḳ : 

allopathically [ˌælə'pæθıkəlı], adv. ᶜādī ṭıb yoluna taṭbīḳan :  

allopathist [ˌælə'pæθıst], s.|| ᶜādī ṭıb yolunı ṭutan ṭabīb :  

allopathy [ə'lɒpəθı], s.|| ᶜādī ṭıb yolı ki gū-yā her bir emrāżıñ ṭabᶜan żıddı olan ilāc 

istiᶜmāli vāsıṭasıyla defᶜine saᶜy olunur : 

allot [ə'lɒt], v.a. 1. taḫṣīṣ étmek : ḥiṣṣe ḥiṣṣe taḳsīm ve taḫṣīṣ étmek : 3. taḳdīr étmek : 

ḳısmet étmek : 

allotment [ə'lɒtmənt], s. 1. taḫṣīṣ : taᶜyīn : 2. ḥiṣṣe : pay  : 

allotted [ə'lɒtıd], adj. 1. muḫaṣṣaṣ : muᶜayyen : 2. muḳadder : 

allotting [ə'lɒttıŋ], s. 1. taḫṣīṣ étmeklik : taᶜyīn étmeklik : 

allow [ə'laʊ], v.a. 1. ḳomaḳ : bıraḳmaḳ : iẕin vérmek : cevāz vérmek : cāᵓiz görmek : 

tecvīz étmek : ruḫṣat vérmek : menᶜ étmemek : mümānaᶜat étmemek : 2. taᶜyīn ve taḫṣīṣ 

édüb vérmek : 3. iḳrār étmek : iᶜtirāf étmek : teslīm étmek : ḳabūl étmek : 4. vérmek : 5. 

ṣaymaḳ : ḥisāb étmek : aşaġı varmaḳ : 

allow [ə'laʊ], v.n. 1. rāżī olmaḳ : rıżā göstermek : 2. ṣaymaḳ : ḥisāb étmek : aşaġı varmaḳ  

allowable [ə'laʊəbəl], adj. tecvīz olunacaḳ : cevāz vérilecek : cāᵓiz : 

allowableness [ə'laʊəbəlnəs],  s. cāᵓizlik : cevāz : 

allowance [ə'laʊəns], s. 1. yıllıḳ : aylıḳ : haftalıḳ : gündelik : māhiyye : maᶜāş : maᶜīşet : 

2. taᶜyīnāt : 3. taḫṣīṣāt : muḫaṣṣaṣāt : 4. ḥisāb : tenzīl : 5. ḥiṣṣe : pay : ḥaḳḳ : 6. baḫşīş : 

ᶜaṭiye : 

   to make an allowance, 1. maᶜāş vérmek : 2. taᶜyīnāt vérmek : 3. aḳçe taḫṣīṣ étmek 

: 4. ḥiṣṣesini ḥisāb étmek : ḥaḳḳını ḥisāba dāḫil étmek : aşaġı varmaḳ : 5. irżā içün baḫşiş 

vérmek : 6. ṣaymaḳ : ḥisāb étmek : naẓar étmek : 

   to make allowances, ṣaymaḳ : naẓar étmek : 

   to put upon an allowance, meᵓkūlāt ve meşrūbātını taᶜyīnāt uṣūline rabṭ étmek : 
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allowance [ə'laʊəns], v.a. meᵓkūlāt ve meşrūbātını taᶜyīnāt uṣūline rabṭ étmek : 

allowed ['əlaʊıd], adj. 1. cāᵓiz : 2. meᵓẕūn : 3. muḫaṣṣaṣ : muᶜayyen : 4. vérilmiş : maḥṣūb 

: ṣayılmış : dāḫil : aşaġı varılmış : çıḳarılmış : 

allowing ['əlaʊıŋ], s. 1. vérmeklik : taḫṣīṣ étmeklik : 2. bıraḳmaḳlıḳ : menᶜ étmeklik : 

iḳrār : iᶜtirāf : teslīm : ḳabūl : 3. ṣaymaḳlıḳ : ḥiṣṣesini hisāb étmeklik : 

alloy ['ælɔı], s. 1.|| ġışş : altuna gümüşe ḳatılan baḳır ve ḳurşun gibi maᶜden : 2. * cefā : 

keder : küdūret : 

alloy ['ælɔı],  v.a. 1||. ẕī-ḳıymet maᶜdene ḳıymetsiz maᶜden ḳatmaḳ : 2.* ᶜizzet ve ṣafāya 

küdūret ve cefā ḳatmaḳ :  

alloyage ['ælɔıʤ], s.|| maᶜdene maᶜden ḳarışdırmaḳ ṣanᶜatı :  

alloyed ['ælɔıd], adj. maġşūş : ḥāliṣ olmayub ḳarışıḳ olan : 

alloying ['ælɔıŋ], s. 1. maᶜdene maᶜden ḳarışdırmaḳlıḳ : 2.* ṣafāya cefā ḳarışdırmaḳlıḳ : 

all-penetrating [ɔ:l-'penıˌtreıtıŋ] adj. nāfiẕ : ᶜamīmüᵓn-nüfūẕ olan : 

all-perfect [ɔ:l-'pз:fıkt], adj. kāmil-i muṭlaḳ olan : kāmil-i ᶜaleᵓl-ıṭlāḳ : 

all-piercing [ɔ:l-pıəsıŋ], adj. s̱āḳıb ve nāfiẕ-i ᶜaleᵓl-ıṭlāḳ olan : 

all-potent all-powerful adj. ᶜaleᵓl-ıṭlāḳ ḳādir ve müᵓes̱s̱ir olan : 

all-present [ɔ:l-'prezənt], adj. cemīᶜ-i mekānda ḥāżır ve mevcūd olan  : 

all-protecting [ɔ:l-prə'tektıŋ], adj. ᶜaleᵓl-ıṭlāḳ ḥāmī ve ḥāfıẓ olan : 

all-ruling [ɔ:l-'ru:lıŋ], adj. ḥākim-i muṭlaḳ olan : 

all-saints’ day, s. ᶜazīzler güni ki teşrīn-i s̱ānīniñ birinci günidir : 

all-sanctifying [ɔ:l-'sæŋktıˌfaııŋ], adj. cümleyi muḳaddes éder olan : 

all-saving [ɔ:l-'seıvıŋ], adj. cümleyi ᶜaẕāb-ı nārdan ḳurtarır olan : 

all-searching [ɔ:l-'sə:t∫ıŋ], adj. ḳāffe-i eşyāyı teftīş ve tecessüs éder olan : 

all-seeing [ɔ:l-si:ıŋ], adj. her şeyyi görür olan : baṣīr : 

all-souls’ day [ɔ:l-səulz-deı], s. göçmüşler güni ki teşrīn-i s̱ānīniñ ikinci günidir : 

allspice [ɔ:l-ˌspaıs], s. yeñi bahār : 
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all-sufficient [ɔ:l-sə'fı∫ənt], adj. kāfī : vāfī : 

all-surveying [ɔ:l-sз:'veııŋ], adj. baṣīr : her şeyye imᶜān-ı naẓār éder olan : 

all-sustaining [ɔ:l-sə'steınıŋ], adj. kāffe-i kāᵓinātı perveriş ve ibḳā éder olan : 

allude [ə'lu:d], v.n. īma étmek : kināye söylemek : añdırmaḳ : 

   alluded to, īmā olunan : mūmā-ileyh : 

alluding [ə'lu:dıŋ], s. īmā étmeklik : 

allure [ə'lʊə], v.a. muḫāṭaraya ceẕb étmek : mehlekeye celb étmek : ifsād étmek : meftūn 

étmek  

allurement [ə'ljʊəmənt], s. 1. cāẕibe : nāz : şīve : 2. mekīde : mefsedet : fitne-kārī : 

alluring [ə'ljʊərıŋ], adj. 1. cāẕib : müştehā : sālibüᵓl-iḫtiyār : huş-rubā : fitne-kār : şīve-

kār : 2. şīve-kārāne : ḫoş : şīrīn : 

alluring [ə'ljʊərıŋ], s. 1. muḫāṭaraya ceẕb étmeklik : 2. ifsād étmeklik : meftūn étmeklik  

alluringly [ə'ljʊərıŋlı], adv. ceẕb édecek ṣūretle : iştihā vérecek ṣūretle : şīve-kārāne bir 

ṣūretle : 

allusion [ə'lu:ʒən], s. 1. īmā : kināye : telmīḥ : 2. ẕikr : teẕkār : 

alluvial [ə'lu:vıəl], adj.|| ḫılḳī ve aṣlī olmayub ṣularıñ cereyānıyla āḫer maḥalden naḳl ve 

cemᶜ olunaraḳ vażᶜ ve tertīb olunmuş olan : 

alluvion [ə'lu:vıən], s.|| nehir kenārında yā-ḫud deñiz yalısında ṣularıñ aḳındısı 

vāsıṭasıyla āḫer maḥalden naḳl ve cemᶜ olunaraḳ taḥaddüs̱ ve terāküm éden ārāżī-i cedīde  

(17) 

alluvium [ə'lu:vıəm], s.|| ṣularıñ cereyānı vāsıṭasıyla öteden beriden naḳl ve vażᶜ olunan 

ṭopraḳ : 

all-wise [ɔ:l-waız], adj. her vechile ᶜāḳil ve ḥaḳīm olan : 

all-worthy [ɔ:l-'wз:ð], adj. her vechile şāyeste ve cesbān olan :  

ally [ə'laı], s. 1. müttefiḳ : 2. dost : arḳadaş :  
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ally [ə'laı], v.a. iki yā-ḫud ziyādeniñ birbirine intisāb ve irtibāṭ ve yā-ḫud ittifāḳına baᶜis̱ 

ve vesīle olmaḳ : 

   to ally one’s self with, ᶜaḳd-ı ṣıhriyyet étmek : ᶜakd-ı ittifāḳ étmek : 

   to ally one’s self to, ḥavza-i muṣāheretine dāḫil olmaḳ : 

alma mater ['ælnə 'ma:tə], s.* (Latin), vālide-i muḥtereme maᶜnāsında olub ṭalebe 

ṭarafından tederrüs étdikleri medreseye ıṭlāḳ olunur :  

almagest ['ælməˌʤest], s. (Arabic), Baṭlamyus-i ḥakīmiñ ᶜilm-i heyᵓetine dāᵓir olub El-

mecesṭī taᶜbīr olunan teᵓlīfi :  

almanac ['ɔl:məˌnæk], s. (Arabic, el-manḳaḥ : el-manḳı), taḳvīm : rūz-nāme : sāl-nāme   

almai, alme ['ælmə], s. (Arabic), Mıṣırda ᶜālime dénilen çengī ḳarı :  

almicanther ['ælməˌkænθə] s.|| (Arabic), muḳanṭara : 

almightiness [ɔ:l'maıtınəs], s. ḳudret : ḳudret-i Allāh : ḳudret-i ilāhī : 

almighty [ɔ:l'maıtı], adj. ᶜalā külli şeyᵓin ḳadīr : ḳādir-i muṭlaḳ : 

almighty [ɔ:l'maıtı], s. ḳādir-i muṭlaḳ olan Allāhu Taᶜālā : 

almond ['a:mənd], s. bādem : bādām : levz :  

   sugar-almond, bādem şekeri :     bitter-almounds, acı bādem : 

almond-oil ['a:mənd-ɔıl],  s. bādem yaġı : 

almond-shaped ['a:mənd-∫eıpt], adj. bādem biçiminde olan :  

almond-tree ['a:mənd-tri:], s. bādem aġacı : 

almoner ['a:mənə], s. zekāt ve ṣadaḳa tevzīᶜine meᵓmūr olan papas : 

almonry ['a:mənrı], s. zekātcı papasıñ ḫānesi : 

almost [ɔ:lməʊst], adv. yaḳın : hemān hemān : az ḳaldı : 

alms [a:mz], s. ṣadaḳa : zekāt : 

alms-giver [a:mz-gıvər],  s. ṣadaḳa véren : 

alms-giving [a:mz-giviŋ], s. ṣadaḳa vérmeklik : 
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alms-house [ˌa:mz'haʊs], s. fuḳarā iskānına maḫṣūṣ bir nevᶜ ᶜimāret :  

alms-man [ˌa:mz'mæn], s. ṣadaḳa aḫẕ éden faḳīr : 

almucanter [ˌælmə'kæntə], s.|| (Arabic), muḳanṭara : 

aloe ['æləʊ], s. ṣabır dénilen nebāt : 

aloes ['æləʊz], s. ṣabır dénilen dārū : 

wood of aloes, aloes-wood, ᶜūd aġacı :  

   oil of aloes, ᶜūd aġacı yaġı : 

aloetic ['æləʊtık], adj. ṣabır ile maḫlūṭ ve mürekkeb olan : 

aloft [ə'lɒft], s.⸔ direkleriñ ve armanıñ yuḳarı ṭarafları : yuḳarı : 

aloft [ə'lɒft], adv.⸔ yuḳarı : yuḳarıya : yuḳarıda : 

alone [ə'ləʊn], adv. yalıñız : tenhā : münferiden : 

   to let alone, bıraḳmaḳ : doḳunmamaḳ : ḳarışmamaḳ : 

along [ə'lɒŋ], adv. ṣıra : ṣıra-vārī : 

   all along, evvelden berü : öteden berü :   along with, ber-ā-ber : 

   all along of,§ sebebden : sebebden nāşī : 

   come along, gel baḳalım :    go along! haydi git : 

along-shore [ə'lɒŋ'∫ɔ:], adv. ḳıyı ṣıra : 

alongside [ə'lɒŋˌsaıd], adv.⸔ yana : yanda : 

aloof [ə'lu:f], adv. uzaḳ : uzaḳda : ıraḳ : ıraḳda :  

    to keep aloof, uzaḳda durmaḳ : yanına gelmemek : semtine uġramamaḳ : 

alopecy [ˌælə'pi:s] s. kellik : dāᵓüᵓs̱-s̱aᶜleb : 

aloud [ə'laʊd], adv. pek : ṣavt-ı bülend ile : cehren : cehāreten  : 

alpaca [æl'pækə], s. 1. yeñi dünyā ḳoyunı : 2. meẕkūr ḳoyunuñ yapaġısı : 3. meẕkūr 

yapaġıdan olan ḳumāş : 

alpha ['ælfə], s. 1. Yūnānīleriñ elif ḥarfi : 2. * evvel : ibtidā : başlanġıç : 
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alphabet ['ælfəˌbet], s. elif-bā : 

   the letters of the alphabet, 1. elif-bā : 2. ḥurūf-ı hecā : 

alphabetical [ˌælfə'betıkəl], adj. ḥurūf-ı hecā tertībi üzere olan : 

alphabetically [ˌælfə'betıkəlı], adv. ḥurūf-ı hecā tertībi üzere : 

alpine ['ælpaın], adj. yüksek ṭaġlarda nābit olan : 

already [ɔ:lredı], adv. şimdiden bile : ḥālā : ḥāżır : 

also [ɔ:lsəʊ], adv. de : daḫı : hem : hem de : ve hem de : ve hem daḫı : ve keẕā : keẕālik : 

ve keẕālik : bir de : ve bir de : yine : ve yine  : 

altar ['ɔ:ltə], s. 1. evāᵓilde maᶜbūde ᶜarż olunan nesneleriñ taḳdīmi ve ḥayvān olunca 

ẕebeḥi ve baᶜżen daḫı ḥarḳı içün ve ḳasem ve nikāh icrāsı içün eks̱eriyyā ṭaşdan tertīb 

olunan bir nevᶜ kürsī ki miḥrāb yā-ḫud meẕbaḥ déyü taᶜrīf olunur : 2. āteş-perestleriñ 

āteşdānı : 3. Ḳatolik ve Rūm ve Ermenī kilīsāsınıñ miḥrābı : 4. Protestant kilīsāsınıñ āyīn 

terbezesi : 

   high altar,  bir ḳaç miḥrāblu olan Ḳatolik kilīsāsınıñ büyük miḥrābı : 

altar-cloth ['ɔ:ltə-klɒθ], s. kilīsā miḥrābınıñ örtisi : 

altar-piece ['ɔ:ltə-pi:s], s. Ḳatoliḳ ve Rūm ve Ermenī kilīsāları miḥrābınıñ üstünde naḳş 

olunan resm : 

alter v.a. dégişdirmek : ṣūret-i āḫire ḳomaḳ : maḥv ve is̱bāt étmek : teġayyür étmek : 

tebdīl étmek : taḥvīl étmek : heyᵓetini tebdīl étmek : 

alter ['ɔ:ltə], v.n. dégişmek : başḳa dürlü olmaḳ : teġayyür étmek : müteġayyir olmaḳ : 

tebdīl vāḳiᶜ olmaḳ 

alterable ['ɔ:ltərəbəl], adj. dégişmesi mümkin : maḥv ve is̱bāt ḳabūl éder : 

alteration ['ɔ:ltə'reı∫ən], s. 1. dégişdirmeklik : tebdīl : teġayyür : taḥvīl : maḥv ve is̱bāt : 

2. dégişmeklik : tebdīl : teġayyür : maḥv ve is̱bāt : 

alterative ['ɔ:ltərətıv], adj.|| vücūduñ tabīᶜatini tebdīl ve taṣḥīḥ éder olan (ᶜilāc) : 

alterative ['ɔ:ltərətıv], s. vücūduñ tabīᶜatini tebdīl ve taṣḥīḥ éden ᶜilāc : 

altercate ['ɔ:ltəˌkeıt], v.n. ġavġā étmek : nizāᶜ étmek : 
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altercation [ˌɔ:ltə'keı∫ən], s. ġavġā : nizāᶜ : münāzaᶜa : 

alternate ['ɔ:ltəˌneıt], adj. mütenāvib : mütebādil : nevbet üzere müteᶜāḳib olan : 

   on alternate days, gün aşurı : 

   two alternate angles, zāviyeteyn-i mütebādileteyn : zāviyetān-ı mütebādiletān : 

alternate ['ɔ:ltəˌneıt],  v.n. 1. nevbet ile müteᶜāḳib olmaḳ : mütenāvib olmaḳ : 2. 

münāvebe étmek  

alternately [ɔ:ltз:nıtlı], adv. 1. nevbet ile : nünāvebe ile : 2.|| bedel-i ṭarīḳī ile : 

alternation [ˌɔltə'neı∫ən], s. 1. tenāvüb : münāvebe : teᶜāḳüb : 2.|| tenāsübüñ bedel-i ṭarīḳī  

alternative [ɔ:l'tз:nətıv], s. 1. çāre : ṭarīḳ-i āḫer : ṣūret-i dīger : teklīf-i dīger : 2. yol : ṭarīḳ 

: ṣūret : şıḳḳ : 3. iḥtiyār : tercīḥ  : 

   to give, to offer, the alternative, iki ṣūret gösterüb iḫtiyārını biriniñ reᵓyine 

ḥavāle étmek  

   to leave no alternative, mecbūr étmek : mużṭarr ḳılmaḳ : 

although [ɔ:l'ðəʊ], conj. ise de : her ne ḳadar : her çend ki : 

altitude ['æltıˌtju:d], s. 1.|| irtifāᶜ : 2. yükseklik : 

   to take an altitude, irtifāᶜ almaḳ  : 

alto ['æltəʊ], adj.|| (Italian), ses ve ṣadānıñ pek dik olanı : 

alto-relievo ['æltəʊ-rı'li:vəʊ], || (Italian), oyma nevᶜinden olub zemīni derin oyulmaġla 

eşkāli zemīnden hemān ayrılacaḳ derecelerde meydāne gelmiş olan nevᶜīdir : 

altogether [ˌɔ:ltə'geðə], adv. bütün bütün : külliyyen : 

alum ['æləm], s. şebb : şāp  : 

alum ['æləm], v.a. şaplamaḳ : şap ile terbiyye étmek : 

alumed ['æləmıd], adj. şaplu : şaplanmış : 

alumina [ə'lu:mınə], s. şap ve lüleci çamurınıñ esāsı olan mādde-i maᶜdeniyye : 

aluminous [ə'lu:mınəs], adj. şaplu : 
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aluminium [ˌæljʊ'mınıəm], aluminum [ˌæljʊ'mınıəm], s. lüleci çamurınıñ ḳalından ḥaṣıl 

olan beyāż ve ḫafīf maᶜden : 

(18) 

alumnus [ə'lʌmnəs], s.|| (pl. alumni), şākird : terbiyyet-gerde : perverde : 

alveolary [æl'vıələ], adj.|| göz göz : ḫāne ḫāne olan : 

alveolus [æl'vıələs], s. dişiñ çenede oṭurdıġı çuḳur : 

alvine ['ælvın], adj.|| baġırsaḳdan olan : 

   alvine secration, || fażalāt-ı baṭn : necāset : bevl : 

alway ['ɔ:lweı], always ['ɔ:lweız],  adv. 1. dāᵓimā : her dāᵓim : bir düziye : lā-yenḳaṭıᶜ : 

her dem : her vaḳit : her zamān : 2. öteden berü : evvelden berü : mineᵓl-ezel : 3. bundan 

böyle : fī mā-baᶜd : ileᵓl-ebed :  

A. M. Artium Magister, 1. ᶜulūm-ı ᶜādiyye müderrisi maᶜnāsında ve masters of 

arts taᶜbīrlerine remizdir : 2. ḫilḳat-ı ᶜālem senesi maᶜnāsında olan anno mundi taᶜbīrine 

remizdir : 3. öyleden evvel sāᶜati maᶜnāsında olan ante meridian taᶜbīrine remizdir : 

am [æm], v.n. (1 st. p.s., pr.ten.,ind.m.,of to be), -im, -ım, -um, -üm : -m : 

I am, ben-im :        I am not, degilim : 

I am a father,  ben babayım :   I am a son, ben oġulum : 

amability [æmə'bılıtı], s. ḫoş ṭabᶜ : nezāket : talṭif : ᶜāṭıfet : ᶜuṭūfet : şīrīn-kārlıḳ :  

amadou ['æməˌdu:], s. (French), ḳav : mantār ḳavı : 

amain [ə'meın], adv. vér éderek : var ḳuvvetiyle : 

amalgam [ə'mælgəm], || 1. cīvā ile āḫer bir maᶜdeniñ maḫlūṭı : 2. maḫlūṭ : 

amalgamate [ə'mælgəˌmeıt], v.a. 1. cīvā ile maḫlūṭ étmek : 2. maḫlūṭ étmek : mezc étmek 

: ḳarışdırmaḳ : 3. birleşdirmek : 

amalgamate [ə'mælgəˌmeıt], v.n. ḳarışmaḳ : imtizāc étmek : 

amalgamation [əˌmælgə'meı∫ən], s. 1. cīvāya ḳarışmaḳlıḳ : 2. ḳarışmaḳlıḳ : ḫalṭ : imtizāc 

: mezc : 3. birleşme : 
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amanuensis [əˌmænjʊ'ensıs], s. kātib : yazıcı : 

amaranth ['æməˌrænθ], amaranthus ['æməˌrænθus], s. 1. ḫoros ibigi çiçegi : 2. şuᶜarā 

ᶜandında aṣlā ṣolmaz bir şükūfe-i mevhūme : 

amaranth ['æməˌrænθ], adj. vişne çürügi gibi renklü olan : 

amarathine [ˌæmə'rænθaın], adj. şuᶜarāca aṣlā ṣolmaz bir nevᶜ çiçekden ᶜibāret olan :  

amaryllis [ˌæmə'rılıs], s. bir nevᶜ zanbaḳ : Ameriḳa ṣoġanı : 

amass [ə'mæs], v.a. ṭoplamaḳ : birikdirmek : yıġmaḳ : cemᶜ étmek : 

amateur ['æmətə], s. merāḳlu : heveslü : heves-kār : 

amativeness ['æmətıvnəs], s.|| ᶜaşḳ ve muḥabbete istiᶜdād-ı tabīᶜī : 

amatory ['æmətərı], adj. 1. ᶜaşḳ ifādesini mutażammınī olan : 2. ᶜāşıḳāne : 

amaurosis [ˌæmɔ:'rəʊsıs], s.|| belā-yı ᶜillet-i ẓāhire göze ᶜārıż olan körlük : ḳara ṣu ᶜilleti  

amaze [əˌmeız], v.a. ḥayrān bıraḳmaḳ : ḥayrete ṣalmaḳ : müteḥayyir ḳılmaḳ : müteᶜaccib 

ḳılmaḳ  

amazed [əˌmeızıd], adj. şaşmış : ḥayrān : : müteḥayyir: müteᶜaccib : ser-gerdān : 

  to be amazed, şaşmaḳ : ḳalmaḳ : şaşa ḳalmaḳ : baḳa ḳalmaḳ : taᶜaccüb étmek : 

ḥayrān olmaḳ : müteḥayyir olmaḳ : ser-gerdān olmaḳ : 

amazement [əˌmeızmənt], s. taᶜaccüb : ḥayret : veleh : ser-gerdānī :  

amazing [əˌmeızıŋ], adj. şaşılacaḳ : çoḳ : ᶜacīb : ᶜacāᵓib : ġarīb : ḥayret-engīz : ḥayret-i 

efzā : 

amazingly [əˌmeızıŋlı], adv. çoḳ : şaşılacaḳ derecede : 

amazon ['æməzən], s. 1. eski zamānda gūyā yalıñız ḳarıdan c ibāret bulunmuş bir ḳabīleniñ 

ismi : 2.* erkege benzer ḳarı : 3.* erkek gibi at ḳullanur ḳarı : 

amazonian [ˌæmə'zəʊnıən], adj. eṭvārı erkege beñzer : 

ambages [æm'beıʤi:z, 'æmbıʤız], s. pl.|| ḳuru laf : dırıldı : pestenkirāne : laḳırdı : 

ḥavşiyyāt : safsaṭa : muġalaṭa : meᵓālsiz kelām : kelām-ı mā-lā-yaᶜnī : 

ambassador [æm'bæsədə], s. 1. élçi : sefīr : 2. || büyük-elçi : 
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ambassadorial [æmˌbæsə'dɔ:rıəl], adj. élçiye müteᶜalliḳ : elçilige müteᶜalliḳ : sefīrāne :  

   ambassadorial functions, ḫidmet-i sefāret : 

ambassadress [æmˌbæsə'drəs], s. 1. élçi ḳarı : sefīre : 2. elçi ḳarısı : 

amber ['æmbə], s. kehrübā : 

ambergis ['æmbəˌgri:s], s. ᶜanber dénülen dārū : 

ambidexter [ˌæmbıdek'stə], s. ẕüᵓl-yedeyn : iki elini musāvāt üzere ḳullanur olan 

kimesne : 

ambidexterity [ˌæmbıdek'sterıtı], s. iki elini musāvāt üzere ḳullanabilmek hüneri : 

ambidextereous [ˌæmbı'dekstrəs], adj. ẕüᵓl-yedeyn : iki elini musāvāt üzere ḳullanabilür  

ambient ['æmbıənt], adj. muḥīṭ : iḥāṭa éden : 

ambiguity [ˌæmbı'gju:ıtı], s. ḳapanıḳlıḳ : muġlaḳlıḳ : mübhemlik : meşkūkiyyet-i maᶜnā 

: īhām : tevriyet : iḥtimālüᵓż-żıddeyn : 

ambiguous [æm'bıgjʊəs], adj. iki dürlü añlaşılur olan : ḳapanıḳ : çatal : muġlaḳ : mübhem 

: meşkūküᵓl-maᶜnā : muḥtemelüᵓż-żıdeyn : īhām ve tevriyeti şāmil olan : 

ambiguously [æm'bıgjʊəslı], adv. iki dürlü añlaşılacaḳ ṣūretle : 

ambigiousness [æm'bıgjʊəsnəs], s. çatallıḳ : ḳapanıḳlıḳ : iki dürlü añlaşılmaḳlıḳ : 

meşkūkiyyet-i maᶜnā: 

ambit ['æmbıt], s. çevre : muḥīṭ : eṭrāf : fır-ṭolayı : ṭolaşma : 

ambition ['æm'bı∫ən], s. gözi ilerüde olmaḳlıḳ : tevsīᶜ-i mülk ve memleket ve taḥṣīl-i nām 

ve şöhret ve  teraḳḳī-i ḳader ve menzilet bābında olan ḥırṣ ve emel ve sevdā ve hevā ve 

heves : 

ambition ['æm'bı∫ən], v.a. göz degmek : emel étmek : 

ambitionless ['æm'bı∫ənlıs], adj. ḥırṣ ve emel ve sevdā ve hevesden ᶜārī olan : 

ambitious [æm'bı∫əs], adj. gözi ilerüde : ṣāḥib-i emel : ḥarīṣ : heves-kār : hevā-dār : būᵓl-

heves : ṣāḥib-i sevdā : 

ambitiously [æm'bı∫əslı], adv. ḥırṣ ve hevesden nāşī : 
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ambitiousness [æm'bı∫əsnəs], s. ḥırṣluluḳ : 

amble ['æmbəl], s. eşkin : 

amble ['æmbəl], v.n. eşmek : eşkin gitmek : rāhvān yürimek :  

ambler ['æmblə], s. rāh-vān : eşkin ḥayvān : 

ambling ['æblıŋ], adj. rāhvān : eşkin : 

ambrosia [æm'brəʊzıə], s. şuᶜarāca maᶜbūdeleriñ laṭīf ve muṭīb meᵓkūl mevhūmları : 

ambrosiac [æm'brəʊzıək], ambrosial [æm'brəʊzıəl], ambrosian [æm'brəʊzıən], adj. 1. 

sālifüᵓẕ-ẕikr ambroziyyeden ᶜibāret olan : 2. leẕẕet ve rāyiḥası laṭīf olan : ᶜanberīn : 

muᶜanber : 

ambs-ace ['eımzˌeıs], s.|| hep yek : 

ambulance ['æmbjʊləns], s.⸸ ḫasta ve yaralu ᶜarabası : 

ambulant ['æmbjʊlənt], adj. gezici : gezmekde : gezinmekde : māşī : ḥareketde : 

ambulate ['æmbjʊˌleıt] v.n. gezmek : yürimek : gezinmek : 

ambulation ['æmbjʊləı∫ən], s. gezmeklik : yürimeklik : gezinmeklik : seyrān : 

ambulatory ['æmbjʊlətərı], adj. 1. gezmege ve yürimege müteᶜalliḳ olan : 2. bir maḥalde 

durmayub öte beri gezer olan  : devriyye : 

ambulatory ['æmbjʊlətərı], s. gezmege maḥṣūṣ maḥal : mesīr : mesīre : 

ambuscade [ˌæmbə'skeıd], ambush ['æmbʊ∫], s. puṣı : kemīn : mekmen : 

   to lay an ambush, puṣı ḳurmaḳ : 

   to fail into an ambush, puṣıya ṭutılmaḳ : 

ameliorable [ə'mi:ljəˌrəbəl], adj. ḳābil-i ıṣlāḥ : 

ameliorate [ə'mi:ljəˌreıt], v.a. bir-az düzeltmek : baᶜżı mertebe ıṣlāḥ étmek : baᶜżı 

mertebe yoluna ḳomaḳ : taṣḥīḥ étmek :  

ameliorate [ə'mi:ljəˌreıt], v.n. bir-az éyüleşmek : baᶜżı mertebe ıṣlāḥ bulmaḳ : bir-az 

yoluna girmek : yoluna girer gibi olmaḳ : ıṣlāḥ-pezīr olmaḳ : taṣḥīḥ olunmaḳ : 

(19) 
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ameliorated [ə'mi:ljəˌreıtıd], adj. bir-az éyüleşmiş : bir pārça düzelmiş : baᶜżı mertebe 

yoluna girmiş : ıṣlāḥ-peẕīr olmuş : taṣḥīḥ olunmuş : 

ameliorating [ə'mi:ljəˌreıtıŋ], adj. ıṣlāḥ édici : müṣliḥāne : 

ameliorating [ə'mi:ljəˌreıtıŋ], amelioration [ə'mi:ljəˌreı∫ən],  s. 1. ıṣlāḥ étmeklik : taṣḥīḥ 

: düzeltmeklik : 2. ıṣlāḥ bulmaḳlıḳ : düzelmeklik : yoluna girmeklik : taṣḥīḥ : ıṣlāḥ : 

amen [ˌeı'men], interj. (Hebrew), āmīn : 

amenability [ə'mi:nə'bılıtı], s. maḥkūmiyyet : tebaᶜiyyet : mesᵓūliyyet : 

amenable [ə'mi:nəbəl], adj. tābiᶜ : maḥkūm : mesᵓūl : 

amenableness [ə'mi:nəbəlnəs], s. maḥkūmiyyet : tebaᶜiyyet : mesᵓūliyyet : 

amenably [ə'mi:nəblı], adv. tābiᶜ ve mesᵓūl olaraḳ : 

amend [ə'mend], v.a. düzeltmek : ıṣlāḥ étmek : taṣḥīḥ étmek : 

amend ə'mend], v.n. 1. éyüleşmek : düzelmek : 2. taṣḥīḥ-i mizāc étmek : 3. ıṣlāḥ olmaḳ : 

terbiyye olmaḳ : 

amendable [ə'mendəbəl], adj. ḳābil-i ıṣlāḥ : 

amendatory [ə'mendətərı], adj. ıṣlāḥ éder olan : 

amende [amãd] s. (French), ᶜöẕr : iᶜtiẕār : 

amended [ə'mendıd], adj. düzelmiş : yoluna girmiş : ıṣlāḥ olunmuş : taṣḥīḥ olunmuş : 

maḥv ve is̱bāt olunmuş :  

amending [ə'mendıŋ], s. 1. düzeltmeklik : ıṣlāḥ étmeklik : taṣḥīḥ étmeklik : 2. 

düzelmeklik : ıṣlāḥ olmaḳlıḳ : 3. taṣḥīḥ-i mizāc étmeklik : 

amendment [ə'mendmənt], s. 1. taṣḥīḥ-i mizāc : 2. taṣḥīḥ : iḫlāḳ : 3. taṣḥīḥ : maḥv ve 

is̱bāt : ıṣlāḥ : 3.|| meslis ve meşveretde teẕekkür olunan māddeye bedel ṭutulmaḳ üzere 

der-pīş ḳılınan teklīf :  

amends [ə'mendz], s. tażmīn : 

   to make amends, tażmīn étmek : acısını çıḳarmaḳ : 

amenity [ə'mi:nıtı], s. ṭatluluḳ : leṭāfet : ḫoşluḳ : şīrīnlik : 
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a mensa et thoro [eı 'mensə et 'θɔ:rəʊ], adv.|| (Latin), lüġatce ṣofradan ve yataḳdan 

maᶜnāsında olub ıṣṭılāḥca ṭalāḳ-ı ricᶜī maᶜnāsındadır : 

amentaceous ['æmənteı∫əs],  adj. çiçegi sögüd çiçegi gibi ṣalḳım olan : 

amentum, [ə'mentəm], s.|| sögüd ve kestāne ve fındıḳ aġacınıñ çiçegi gibi çiçek ṣalḳımı  

amerce [ə'mз:s], v.a. tecrīm étmek : cerīme almaḳ : 

amerceable [ə'mз:səbəl], adj. tecrīm olunur : ḳābilüᵓt-tecrīm : vācibüᵓt-tecrīm : 

amerced [ə'mз:sıd], adj. cerīme vérmesi ḥükm olunmuş : 

amercement [ə'mз:səmənt], s. 1. cerīme : 2. cerīme almaḳlıḳ : tecrīm : 3. cerīme 

alınmaḳlıḳ : 

america [ə'merıkə], s. Ameriḳa : yeñi dünyā : 

american [ə'merıkən], adj. 1. Ameriḳalu : yeñi dünyālu : 2. memālik-i müctemiᶜa-i 

Ameriḳaya mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

american [ə'merıkən], s. 1. Ameriḳan : Ameriḳalu : 2. memālik-i müctemiᶜa-i Ameriḳa 

ahālīsinden olan : 

americanism [ə'merıkəˌnızəm], s. memālik-i müctemiᶜa-i Ameriḳa ahālīsi beyninde 

zebān-zed olan taᶜbīr : 

amethyst ['æmıθıst], s. mor yāḳūt : cebel-loḳum : 

amiability ['eımıə'bılıtı], s. nezāket-i ṭabᶜ : ṭatluluḳ : şīrīn-kārlıḳ : lüṭf : telaṭṭuf : kerem : 

iḥsān : 

amiable ['eımıəbəl], adj. her-kese kendini sevdirir olan : nāzik : ṭatlu : şīrīn-kār : 

amianthus [ˌæmı'ænθəs], s. ṭaġ kettānı dénilür bir nevᶜ ṭaş ki kettān gibi egrilür ve 

doḳulur : ḥacerüᵓl-fitīl : 

amicable ['æmıkəbəl], adj. muḥibbāne : dostāne : 

amicably ['æmıkəblı], adv. dostāne ṣūreti üzere : 

   to arrange an affair amicably, ṣulḥ olmaḳ : uzlaşmaḳ : uyuşmaḳ : uydurmaḳ :  

amid [ə'mıd], amidst [ə'mıdst], prep. ortasına : ortasında : arasına : arasında : miyānına : 

miyānında : vasaṭına : vasaṭında: 
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amidships [ə'mıd∫ıps], adv.⸔ geminiñ orta yerine : geminiñ orta yerinde : 

   to take amidships, geminiñ orta yerine çatmaḳ : 

amiss [ə'mıs], adv. 1. fenā : 2. yañlış : 3. saḳaṭ : 

   what is there amiss? ne var : 

   is there any thing amiss? 1. bir şey var mı : bir saḳaṭlıḳ var mı : 

amity ['æmıtı], s. dostluḳ : dostī : muḥabbet : ḥubb : vedd : vidād : meveddet : ḫulūṣ : 

iḫtiṣāṣ : iḫlāṣ : muḫālaṣet : muḫādenet : ṣafvet : yek-dilli : yek-cihetī : 

ammoniac [ə'məʊnıˌæk], s. nişādır : 

ammoniac [ə'məʊnıˌæk], adj. (amonyaḳ : nişādır rūhı) 

   gum ammoniac, çādır uşaġı :  sal ammoniac, nişādır : 

ammoniacal [ˌæmə'naıəkəl], adj. nişādırlu : nişādırdan ᶜibāret olan : 

ammonite [ə'məʊnıˌeıt], s.|| baᶜżı nevᶜ ṣalyanḳos taḥaccüründen ḥāṣıl olmuş ṭaş : 

ammunition [ˌæmjʊ'nı∫ən], s. ceb-hāne : bārūt : 

ammunition [ˌæmjʊ'nı∫ən], adj.⸸ ᶜaskere beglik ṭarafından vérilen :  

amnestied ['æmnıstıəd], adj. ᶜiṣyānı ᶜafv olunmuş : 

amnesty ['æmnıstı], s. ᶜafv-ı ᶜāmm (ᶜāṣīye teklīf olunur) : ᶜafv-ı küllī : 

amnesty ['æmnıstı], v.a. (ᶜāṣīyi) ᶜafv étmek : 

amnios, amnion ['æmnıs 'æmnıən], s.|| raḥimde cenīni iḥāṭa éden zār : meşīme : 

among [ə'mʌŋ], amongst [ə'mʌŋst], prep. arasına : arasında : miyānına : miyānında : 

beynine : beyninde : mā-beynine : mā-beyninde : 

amorous ['æmərəs], adj. 1. c aşḳ ve muḥabbete pek meyyāl olan : 2. pek muḥabbeti ṭutmuş 

: 3. pek iẓhār-ı ᶜaşḳ éden : ᶜaşḳ-bāz : şīve-kār : 4. iẓhār-ı şehvet éden : 5. ᶜāşıḳāne : şīve-

kārāne : 

amorously ['æmərəslı], adv. ᶜāşıḳāne : şīve-kārāne bir ṣūretle : 

amorousness ['æmərəsnəs], s. 1. ᶜaşḳ-bāzlıḳ : 2. ᶜaşḳ ve muḥabbete tabīᶜī olan farṭ-i meyl  

amorphous [ə'mɔ:fəs], adj. ḫilḳatinde bir şekl-i maḫṣūṣı olmayan : 
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amortize [ə'mɔ:taız], v.a.|| vaḳf étmek : 

amount [ə'maʊnt], s. 1. yekūn : ṭop : 2. meblaġ : miḳdār :  

amount [ə'maʊnt], v.n. olmaḳ : étmek : varmaḳ : bāliġ olmaḳ :  

amounting [ə'maʊntıŋ], adj. bāliġ : 

amounting [ə'maʊntıŋ], s. olmaḳlıḳ : étmeklik : varmaḳlıḳ : bāliġ olmaḳlıḳ : 

amour [ə'mʊə], s. (French), nā-maḥrem ile sevişmeklik : 

amphibia [æm'fıbıə], s. pl.|| ṣuda ve ḳarada yaşayan ḥayvānāt : 

amphibial [æm'fıbıəl], s.|| ṣuda ve ḳarada yaşayan ḥayvān : 

amphibious [æm'fıbıəs], adj. hem ṣuda hem ḳarada yaşar olan : 

amphibological [æmˌfıbə'lɒʤıkəl] adj. iki maᶜnā ḳabūl éder : maᶜnāsı meşkūk : īhāmlu : 

mübhem : muḥtemelüᵓż-żıddeyn : 

amphibologically [æmˌfıbə'lɒʤıkəlı], adv. iki maᶜnā ḳabūl édecek ṣūretle : maᶜnāsı 

meşkūk ḳalacaḳ vechile : 

amphibology [ˌæmˌfı'bɒləʤı], s. 1. mübhemlik : maᶜnānıñ meşkūkiyyeti : 2. maᶜnāsı 

meşkūk olan kelām : īhām : tevriyye : muḥtemelüᵓż-żıddeyn : 

amphictyonic [æm'fıktıənık], adj. eyyām-ı ḳadīmede Yūnān memālikinde tertībi muᶜtād 

bir meclīs-i vālā-yı maᶜrūfuñ ṣıfatıdır : 

   amphyctyonic council, meclīs-i meẕkūruñ ismi : 

amphictyons [æm'fıktıənz], s. pl. meclīs-i meẕkūruñ aᶜżāsı : 

amphiscii [æm'fısci], amphiscians [æm'fı∫ənz], s. pl. mınṭıḳa-ı ḥārre sekenesi olub 

cesedleriniñ gölgesi altı ay şimāle ve altı ay cenūba ṭoġrı meyelān éden ḫalḳdır : zeviᵓl-

ẓılleyn : 

amphitheatre ['æmfıˌθıətə], s. 1. eski zamān binālarından bir nevᶜ cesīm seyr yeri ki 

ortasında ḥayvānāt dögüşi mis̱illü seyirler gösterilüb cevānib erbaᶜasında seyircilere 

maḫṣūṣ oṭuracaḳ pikeler bayır gibi gérüye ṭoġrı ḳademe ḳademe birbirinden yüksek 

yapılmaġla her-kesiñ oyunı güzelce seyr étmesine vesīle ittiḫāẕ olunmuş idi : 2.* şekl-i 

meẕkūr üzere tertīb  
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(20) 

olunan her-ḳanġı bir binā : 3.* şekl-i meẕkūre müşābih ṭaġ eteginde vāḳiᶜ neẓāretlü ve 

ḳuytı maḥall :    

amphitheatral ['æmfıˌθıətəl], amphitheatrical ['æmfıˌθıətəkəl], adj. bālāda meẕkūr 

bināya müşābih yā-ḫud mensūb olan : 

ample ['æmpəl], adj. 1. bol : yetişür: yeter : el-verir : kāfī : vāfī : müstevfā : 2. geniş : bol 

: 3. vāsiᶜ : fesīḥ : 

ampleness ['æmpəlnəs], s. bolluḳ : genişlik : vüsᶜat : 

amplification [ˌæmplıfı'keı∫ən], s. 1. tevsīᶜ : 2. mübālaġa : 3.§ devede ḳulaḳ : 

amplify ['æmlıˌfaı], v.a. 1. bollatmaḳ : genişletmek : tevsīᶜ étmek : 2. mübālaġa étmek : 

büyütmek  

amplify ['æmlıˌfaı], v.n. mübālaġa étmek : büyütmek : 

amplifying ['æmlıˌfaıŋ], s. mübālaġa étmeklik : 

amplitude ['æmplıˌtju:d], s. 1. bolluḳ : genişlik : vüsᶜat : 2.|| saᶜa-i maşrıḳ ve maġrib : 

amply ['æmplı], adj. bol bol : bāliġan mā-belaġ : 

amputate ['æmpjʊˌteıt], v.a.|| bir ᶜużv kesmek : ḳaṭᶜ-ı użv étmek : 

amputation ['æmpjʊˌteı∫ən], s.|| aᶜżā-yı bedenden biriniñ kesilmesi : 

   to undergo, to suffer, amputation, aᶜżā-yı bedenden biri kesilmek : 

   to perform an amputation, bir ᶜużv kesmek : 

amulet ['æjʊlıt], s. 1. nüsḫa: musḳa : taᶜvīẕ : 2. ḳurṣ : ᶜıṭırcı ḳurṣı : 

amuse [ə'mju:z], v.a. 1. eglendirmek : 2. eglence olmaḳ : aldatmaḳ : 

   to amuse one’s self, eglenmek : eglence bulmaḳ : 

amusement [ə'mju:zmənt], s. eglence : ẕevḳ : cünbiş : ᶜömür : 

amusing [ə'mju:zıŋ], adj. 1. eglencelü : tuḥāf : ẕevḳlü : cünbişlü : ᶜömür : 2. nekre : ᶜömür  

amusingly [ə'mju:zıŋlı], adv. tuḥāf bir vechile : 

amygdalate [ə'mıgdəlıt], s. bādem ṣubyesi : 
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amygdalic acid [ə'mıgdəlık 'æsıd], s. || acı bādemden ḥāṣıl olur bir nevᶜ ḥāmż-ı maḫṣūṣ : 

ḥāmż-ı levzī : 

amygdaline [ə'mıgdəlın], s.|| acı bādem ḫulāṣası olan mādde : 

amygdaloid [ə'mıgdəˌlɔıd], s. bir nevᶜ ṭaş ki bādem gibi dāne dāne ṭoludır : 

amylaceous [ˌæmı'leı∫əs], adj. nişāstaya beñzer yā-ḫud müteᶜalliḳ olan : 

amylic acid ['æmılık 'æsıd], s. nişāstadan ḥāṣıl olur bir nevᶜ ḥāmż-ı maḫṣūṣ : 

amyline ['æmıˌli:n], s. nişāstanıñ esās ve ḫulāsāsı olan mādde : 

an [æn], ind. art. 1. bir : [a ḥarfi gibi edāt-ı tenkīriñ bir şekl-i maḥṣūṣıdır ki mā-ḳablinde 

bulundıġı kelimeniñ ḥarf-i evveli ḥarf-i ṣavtī ve-yā-ḫud meskūtun ᶜanh bir h ḥarfi olması 

şarṭdır.) : 2. Türkcede edāt-ı tenkīriñ maᶜnāsından baᶜżı kerre ṣarf-ı naẓar olunur : 3. 

baᶜżen edāt-ı nisbetdir : -i : -si : -de : beher : başına :  

   an apple, bir elma  :       an eye, bir göz : 

   an inkstand, bir ḥoḳḳa :    an orange, bir portaḳal : 

   an umbrella, bir şemsiyye :    an hour, bir sāᶜat : 

   an angel could not bear this, buña melek daḫı taḥammül édemez : 

   two miles an hour, sāᶜatde iki mil : 

   tenbih * u ḥarfi yā-ḫud eu terkībi Türkceniñ yu hecāsı gibi oḳunur ise eks̱eriyyā 

an kelimesiniñ n ḥarfi isḳāṭ olunur : 

   a union, bir ittiḥād :      a european, bir Avrupalu : 

an [æn], conj. (Scotch), 1. eger : ise : 2. ve : ve daḫı : de :  

ana, ['a:nə], āā, ā, || musāvāt üzere (hekīm reçetesiniñ remūzātındandır) : 

ana ['a:nə], s. mecmaᶜa-ı aḳvāl ve mecmūᶜa-ı ḥikāyāt maᶜnāsında remzdir ki bu mis̱illü 

mecmaᶜalar eks̱eriyyā ḳāᵓiliniñ ismiyle tesmiyye olunaraḳ meẕkūr isimleri āḫirine daḫı 

gūyā -ᵓiyyāt maᶜnāsıyla iş-bu ana hecāları ᶜilāve olunaraḳ mes̱elā  Johnsoniana yā-ḫud 

Shakspeariana taᶜbīri ḥāṣıl olur : 

anabaptist [ˌænə' bæptıst], s. ṣubyānıñ vaftīzini muᶜteber ṭutmayan Ḫristiyān :  

anachoret [ə'nækrət], s. münzevī : gūşe-nişīn : ᶜuzlet-güzīn : 



186 
 

anachronism [ə'nækrəˌnızəm], s. tārīḫce vāḳiᶜ olan ḫaṭā ve taġlīṭ : 

anaconda [ˌænə'kɒndə], s. Hindde bulunur bir nevᶜ büyük yılan : 

anacreontic [əˌnækrı'ɒntık], adj.|| Ḥāfıẓ-ı Şirāzī vādīsinde Yūnānīler beyninde ᶜaşḳ ve 

bādeye dāᵓir çoḳ ġazel söylemiş olan anaḳoryun-nām şāᶜiriñ eşᶜārı vādīsinde olan : 

anagram ['ænəˌgræm], s.|| lafẓ-ı maḳlūb : 

anal ['eınəl], adj. dübürī : sebīl-i esfel verāya müteᶜalliḳ : 

analectic [ˌænə'lektık], adj. intiḫābī : 

analectics [ˌænə'lktıks]s. pl. münteḫabāt mecmaᶜası : 

analemma [ˌænə'lemə], s.|| bir nevᶜ rubᶜ-i taḫta : şemsiñ meylini ḥisāb étmek içün kürre 

üzerine tersīm olunur bir şekl-i maḫṣūṣ : 

analogous [ə'næləgəs],  adj. 1. müşābih : 2. *muḳīs : 3. mütecānis : 4. naẓīr : 

analogously [ə'næləgəslı],  adv. müşābih vechile : 

analogy [ə'næləʤı],  s. 1. münāsebet : müşābehet : 3. ḳıyās :  

analysis [ə'nælısıs], s.|| 1. ḥall : taḥlīl : 2. teftīş : taḥarrī : 3. iᶜrāb  :4. ḫulāṣa : icmāl : fihrist  

analyst ['ænəlıst], s.|| teftīş ve taḥarrī birle ḥall édici : 

analytic [ˌænə'lıtık], analytical [ˌænə'lıtıkəl], adj. 1. taḥlīlī :2. taḥarrī ve teftīş maᶜnāsında 

olan : 

   analytical geometry, hendese-i taḥlīliyye : 

analytically [ˌænə'lıtıkəlı] adv. ber-vech-i taḥlīl : 

analyzable ['ænəˌlaızəbəl] adj. || 1. ḳābil-i taḥlīl : 2. ḳābil-i taḥarrī : 3. ḳābil-i iᶜrāb : 4. 

fihrist ve icmāl ṣūretine girer : 

analyze ['ænəˌlaız], v.a. 1||. ḥall étmek : taḥlīl étmek : 2. * teftīş étmek : taḥarrī étmek : 

yoḳlamaḳ : 3. || iᶜrāb étmek : 4. fihrist ve icmāl ṣūretine ḳomaḳ : ḫulāṣa étmek : 

anapest ['ænəpi:st], s. şiᶜiriñ bir nevᶜ tefᶜilesidir ki üç hecādan mürekkeb olub birinci ve 

ikinci hecāsı ḫafīf ve üçüncü hecāsı s̱aḳīl olur : 

anarch ['æna:k], s. müfsid : fitneci : fitne başı : 
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anarchial, ‡ anarchic [æ̱n'a:kık], anarchical [æn'a:kıkəl] adj. 1. niżāmsız : ḳarışıḳ : 2. 

menāfī-i niẓām : müzīl-i intiẓām :  

anarchist ['ænəkıst], s. müfsid : fesād başı : 

anarchy ['ænəkı], s. ana baba güni : iḫtilāt : fesād : fitne : 

anasarca [ˌænə'sa:kə], s.|| bir nevᶜ istisḳā ᶜilleti : 

anastatic [process of printing] [ˌænəs'tetık],  adj. baṣmanıñ mürekkebini tūtiyā 

levḥasına naḳl birle ol tūtiyā levḥasını ṭaş baṣmasında oldıġı gibi ḳullanmaḳ yolı : 

anastomose [ə'næstəˌməʊz], v.n.|| bedende ḳan ṭamarı ve sāᵓire birbiriyle ḳatılub 

ḳarışaraḳ telāḳḳī étmek : 

anastomosis [əˌnæstə'məʊsıs], s.|| ḳan ṭamarlarınıñ birbirine açılub ḳatışımları : 

anastomotic [əˌnæstə'mɒtık], adj. ḳan ṭamarlarınıñ birbirine açılub ḳatışmalarına 

müteᶜalliḳ yā-ḫud müşābih olan : 

anastrophe [ə'næstrəfı], s.|| ᶜaḳs-i tertīb-i ibāre : 

anathema [ə'næθəmə], s. 1. laᶜnet : aforos: 2. melᶜūn : maṭrūd : aforos : laᶜnet : 

anathematical [ə'næθəmətıkəl], adj. laᶜnet ve aforos maᶜnāsında yā-ḫud bunlara 

müteᶜalliḳ olan : 

anathematically [ə'næθəmətıkəlı], adv. laᶜnet ve aforos ṣūretiyle : 

anathematize [ə'næθıməˌtaız], v.a. laᶜnet étmek : laᶜnet oḳumaḳ : aforos étmek : aforos 

oḳumaḳ  

anathematized [ə'næθıməˌtaızıd], adj. melᶜūn : maṭrūd : aforos : laᶜnet : 

(21)  

anathematizing [ə'næθıməˌtaızıŋ], s. laᶜnet étmeklik : laᶜnet oḳumaḳlıḳ : aforus 

oḳumaḳlıḳ :  

anatomical [ˌænə'tɒmıkəl], adj. teşrīḥī : ᶜilm-i teşrīḥe müteᶜalliḳ ve mensūb olan : 

anatomically [ˌænə'tɒmıkəlı],  adv. teşrīḥen : teşrīḥce : teşrīḥe taṭbīḳ ile : 

anatomist [ə'nætəmıst], s. ehl-i teşrīḥ : müşerriḥ : 
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anatomize [ə'nætəˌmaız], v.a. teşrīḥ étmek : 

anatomized [ə'nætəˌmaızıd], adj. teşrīḥ olunmuş : 

anatomizing [ə'nætəˌmaızıŋ], s. teşrīḥ étmeklik : 

anatomizing [ə'nætəˌmaızıŋ], adj. teşrīḥ édici : teşrīḥ éder olan :  

anatomy [ə'nætəmı], s. 1. ᶜilm-i teşrīḥ : 2. teşrīḥ ᶜameliyātı : 3. ḥayvān bedeni ḳurusı : 4.§ 

ġāyet żaᶜīf ve arıḳ olan kimesne :  

ancestor ['ænsestə], s. ced (pl. ecdād.) :  

   ancestors, ecdād : ensāb :  

ancestorial [ænsestərıəl], ancestral [æn'sestrəl], adj. ecdāda mensūb ve müteᶜalliḳ : 

ecdāddan ḳalmış olan :  

ancestress ['ænsestres], s. cedde :  

ancestry ['ænsestrı], s. ecdād : ecdād ṭaḳımı : neseb : ensāb : ḥaseb ve neseb :  

anchor ['æŋkə], s. 1.⸔ demir : témir : lenger : çapa : 2. * ümīd : medār-ı ümīd : medār-ı 

ḳarār : medār-ı s̱ebāt :  

   kedge-anchor, stream-anchor, ṭonuz témüri :  

   bower-anchor, köz témüri :  

   best bower-anchor, büyük köz témüri :  

   sheet-anchor, ocaḳlıḳ témür : cān ḳurtaran : 

 spare-anchor, : yedek demir :  

   boat-anchor, filuḳa demiri :    at-anchor, demirlü :  

   to be at anchor, demirlü olmaḳ : demirlü bulunmaḳ :  

   to lie, to ride, at anchor, demirlü yatmaḳ :  

   to come to an anchor, demirlemek :  

   to cast anchor, demir atmaḳ : demirlemek : 

   to let go an anchor, demir atmaḳ :  
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   to weigh anchor, demiri ḳaldırmaḳ :  

   to drag the anchor, demiri sürüklemek :  

   to stow an anchor, demiri sefer içün baġlamaḳ :  

   to cat the anchor, demiri ġırīveye urmaḳ :  

   to fish the anchor, témiri fışḳaya urmaḳ :  

   let go the anchor! fonda témüri : fonda :  

   the anchor’s apeak! témür üstüne geldik :  

   the anchor’s aweigh! témür ḳalḳdı :  

   the anchor’s in sight! témür göründi :  

anchor ['æŋkə], v.a. 1.⸔ demirlemek : 2. * baġlamaḳ : rabṭ étmek :  

anchor ['æŋkə], v.n. ⸔ demirlemek :  

anchorable ['æŋkərebəl], adj. demirlenecek : demirlenilecek :  

anchorage ['æŋkərıʤ], s. ⸔ 1. demir yeri : demirleyecek yer : 2. deñiz dibiniñ demiri 

ṭutup ṭutmaması : 3. demirlemek ḥaḳḳı : resm-i lenger : lengeriyye : 

anchored ['æŋkərd], adj. 1. demirlü : 2. * baġlu :  

anchoret ['æŋkərt], anchorite ['æŋkəˌraıt], s. münzevī : gūşe-nişīn : ḫalvet-güzīn : 

murābıṭ :  

anchor-ground ['æŋkə-graund], s. demir yeri : demirleyecek yer :  

anchor-hold ['æŋkə-bəuld], s. demiriñ ṭutması :  

anchoring-ground ['æŋkərıŋ-graund], s. demirleyecek yer :  

anchoring-place ['æŋkərıŋ-pleıs], s. demir yeri :  

anchor-smith ['æŋkə-smıθ], s. lengerci : lengerci demirci :  

anchor-stock ['æŋkə-stɒk], s. ⸔ çipo :  

anchovy ['ænt∫əvı], s. sardala : sardala balıġı :  
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anchylosed ['æŋkıˌləuzd], adj. kemikleri birbirine bitişüb ḥareketi mümkin olmayan  

(oynaḳ yeri)  

anchylosis ['æŋkıˌləuzız], s. oynaḳ yeriniñ kemikleri birbirine bitişmesiyle oynaması 

mümkin olmamaḳ saḳatlıġı :  

ancient ['eın∫ənt], adj. eski : ḳadīm : derīn : eski zamāndan ḳalma : ᶜatīḳ : kār-ı ḳadīm : 

sābıḳüᵓl-eyyām : 

   the ancient of days, s. ✠ cenāb-ı ezeliyyet-penāh :  

ancients ['eın∫ənts], s. pl. müteḳaddimīn : eski zamān adamları : milel-i sābıḳa :  

anciently ['eın∫əntlı], adj. eski vaḳitlerde : sābıḳuᵓl-eyyāmda : aᶜṣār-ı māżiyyede : ḳurūn-

ı sālifede : mā-taḳaddümde : 

ancientness ['eın∫əntnəs], s. eskilik : ḳadīmliḳ : 

ancillary [æn'sılərı], adj. mülḥaḳ ve muᶜāvin olan : tābᶜ ve yāver olan : teshīlāt 

maḳūlesinden olan  

and [ænd], conj. -de : ile : ve : 

andante [æn'dæntı], adv.|| (Italian), aġırca :  

andiron ['ændˌaıən], s. 1. ocaḳda oṭun yansun déyü altına ḳonulan demir sepā : 2. āteş 

ḳarşısında şiş  çevirmek içün altına ḳonulan demir sepā : 

androgynous [æn'drɒʤınəs], adj. ḫünsā :  

anear [ə'nıə], adv. yaḳında : ḳarīb :  

anecdotal [ˌænek'dəutəl], adj. fıḳra ve ḳıṣṣaya müteᶜalliḳ olan :  

anecdote ['ænıkˌdəut], s. fıḳra : ḳıṣṣa : menḳabe : ḥikāye :  

anele [ə'ni:l], v.a. Ḳatolikce ölecek adamı yaġlayub Allāhıñ maġfiretine sipāriş étmek :  

anemography [ə'neməuˌgra:fı], anemology [ˌænı'mɒlədʒı], s. ᶜilm-i baḥs̱-i riyāḥ : ᶜilm-i 

taᶜrīf-i rüzgār :  

anemometer [ˌænı'mɒmıtə], s. rüzgār terāzūsı :  

anemone [ə'nemənı], s. Manisa çiçegi : Manisa :  
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anemoscope [ə'neməˌskəup], s.|| yel-ḳovan : bād-nümā : 

anent [ə'nent], prep. (Scotch), ötüri : dāᵓir : müteᶜalliḳ :  

aneurism ['ænjəˌrızəm], s. ḳan ṭamarı şişmesi ᶜilleti :  

anew [ə'nju:], adv. yeñiden : müceddeden : yeñi başdan : bir daha : tekrār :  

anfractuos [æn'frækt∫uns], adj. nā-hemvār : hem ṭolaşıḳlu hem yoḳuşlu inişlü :  

anfractuosity [ˌænfrækt∫u'ɒsıtı], s. yoluñ yā-ḫud zemīniñ nā-hemvārlıġı :  

angel ['eınʤəl], s. 1. melek : 2. melaᵓike : firişte : 2. rūḥ : 3. cān : 4. ✠ resūl : mürsel : 5. 

İngiltereniñ  eski bir altun sikkesi ki melāᵓike resümlü olub ḳıymeti yarım liraya müsāvī 

idi :  

angelic [æn'ʤelık], angelical [æn'ʤelıkəl], adj. melekī : melāᵓike gibi merġūb olan :  

angelica [æn'ʤelıkə], s. sünbül-i ḫaṭāᵓī : melek köki :  

angel-like ['eınʤəl-laık], adj. firişte-sīmāt :  

angel-shot ['eınʤəl-∫ɒt], s. eskiden ḳullanılur bir nevᶜ zencīrlü ḳöle : 

angelus ['ænʤıləs], s. Ḥażreti Cebrāᵓīl’iñ Ḥażreti Meryem’e ḥamlī ḫaberini getürdigini 

teẕkār maḳāmında Ḳatoliḳ beyninde günde üç defᶜa tilāvet olunur bir virddir :  

angel-worship ['eınʤəl-'wɜ:∫ıp], s. melāᵓikeye ṭapınmaḳ ᶜādeti : ᶜibādet-i melāᵓik :  

anger ['æŋgə], s. darġınlıḳ : ḳızġınlıḳ : öyke : ḥiddet : ġażab : ḫışm : iġbirār : infiᶜāl :  

anger ['æŋgə], v.a. darıltmaḳ : ḳızdırmaḳ : öykelendirmek : gücendirmek : 

ġażablandırmaḳ : ġażaba getürmek : aġżāb étmek : günāha ṣoḳmaḳ :  

angered ['æŋgəd], adj. darġın : darılmış : ḳızmış : öykelenmiş : gücenmiş : ġażaba gelmiş 

: ġażab-nāk  : ḫışım-nāk : muġberüᵓl-ḫāṭır : münfeᶜal :  

angina [æn'ʤaınə], s.|| (Latin), ḫun-nāḳ ᶜilleti : boġāz ᶜilleti :  

   angina pectoris,|| ġāyet ıżṭırāb vérir bir nevᶜ ḍīḳḳuᵓṣ-ṣadr : 

angiography [ˌænʤı'ɒgrəfı], angiology [ˌændʒı'ɒlədʒı], s.|| ᶜilm-i baḥs̱-i ᶜurūḳ-ı cesed : 

ṭamar ᶜilmi :  

angioscope ['ændʒıəˌskəup], s.|| ṭamar ḫurde-bīni :  
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angiospermous ['ændʒıəˌspɜ:məs], adj. || toḫumı bir nevᶜ ẓarf içinde ḥāṣıl olan : 

maẓrūfüᵓz-zerᶜ :  

(22) 

angiotomy ['ændʒıəˌtəmı], s.|| 1. ḳan almaḳlıḳ : ṭamar açmaḳlıḳ : faṣd : 2. ṭamarlar teşrīḥi 

: teşrīḥiᵓl-ᶜurūḳ :  

angle ['æŋgəl], s. 1.|| zāviye : 2. guşe :  

   a plane angle, zāviye-i müsteviyye :  

   a spherical angle, zāviye-i kürreviyye :  

   a solid angle, zāviye-i mücessime :    a right angle, zāviyye-i ḳāᵓime :  

   an acute angle, zāviye-i ḥādde :  

   an obtuse angle, zāviye-i münferice :  

   alternate angle, zāviyeteyn-i mütebādileteyn :  

   a salient angle,⸸ istiḥkāmātıñ zāviye-i ḫāricesi :  

   a re-entering angle,⸸ istiḥkāmātıñ zāviye-i dāḫilesi :  

   angle of incidence, zāviye-i vürūd :  

   angle of reflexion, zāviye-i inᶜikās : 

angle ['æŋgəl], v.n. çubuḳ ucunda olṭa vāsıṭasıyla balıḳ avlamaḳ :  

angled ['æŋgəld], adj. zāviyelü : guşelü :  

   right-angled, ḳāᵓimüᵓz-zāviye :   obtuse-angled, münfericüᵓz-zāviye :  

   acute-angled, ḥāddüᵓz-zāviye :  

angler ['æŋglə], s. çubuḳ ve olṭa ile balıḳ avlamaḳ :  

angles ['æŋgəlz], s. pl. fiᵓl-aṣl Cermaniya’da sākin olub baᶜdehu İngiltere cezīresine 

müstevlī olmaġla cezīre-i meẕkūreye vech-i tesmiyye olmuş olan ḳabīle-i ᶜatīḳadır : 

anglia ['æŋglıə], s. şuᶜarāca İngiltereniñ bir ismidir :  

anglican ['æŋglıkən], adj. Protestant envāᶜından olub İngiltere devletiniñ resmī meẕheb-

i ṣıfatıdır  
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anglice ['æŋglısı], adv. (Latin), İngilizcesi, İngilizce olaraḳ :  

anglicism ['æŋglıˌsızəm], s. İngilizceniñ zebān-zed bir taᶜbīri :  

anglicize ['æŋglıˌsaız], v.a. İngiltere lisānı ṭarzına ṣoḳmaḳ :  

anglicized ['æŋglıˌsaızd], adj. İngiltere lisānı uslūbuna girmiş olan :  

angling ['æŋglıŋ], s. çubuḳ ve olṭa ile balıḳ avlamaḳ :  

angling-rod ['æŋglıŋ-rɒd], s. balıḳ avlamaġa maḫṣūṣ çubuḳ : 

anglo-American ['æŋgləu-ə'merıkən], s. 1. ecdādı İngilterelü kendi Ameriḳalu olan adam 

: 2. meẕkūrleriñ lisānı :  

anglo-American ['æŋgləu-ə'merıkən], adj. İngiltere’den gitme olub Ameriḳa’da 

mütevaṭṭın olanlara mensūb ve müteᶜalliḳ :  

anglo-Australian ['æŋgləu-ɒ'streılıən], s. İngiltere’den gidüb yeñi Felemenk’de tevaṭṭun 

étmiş adam :  

anglo-Danish ['æŋgləu-'deını∫], adj. Danimarḳa’dan gidüb İngiltere’de tevaṭṭun étmiş 

olan tevāᵓife mensūb :  

anglo-Indian ['æŋgləu-'ındıən], adj. İngiltere’den Hind’e gidüb icrā-yı ḥükūmet édenlere 

mensūb  

anglo-Indian ['æŋgləu-'ındıən], s. 1. İngiltere’den Hind’e gidüb ḫidmetde bulunmuş 

kimesne : 2. anası babası İngilterelü olub Hind’de ṭoġmuş olan kimesne :  

anglo-Irish ['æŋgləu-'aırı∫], s. İngiltere’den İrlanda’ya gidüb tevaṭṭun étmiş olan :  

anglomania [ˌæŋgləu'meınıə], s. İngiliz ve İngiltere merāḳı :  

anglo-norman ['æŋgləu-'nɔ:mən], s. 1. muḳaddemā kendüsi yā-ḫud ecdādı 

Normandiya’dan İngiltere’ye gidüb tevaṭṭun étmiş adam : 2. mezkūrleriñ Fransızcaya 

beñzer olan eski lisānı :  

anglo-norman ['æŋgləu-'nɔ:mən], adj. ḳavm-i meẕkūre mensūb ve müteᶜalliḳ olan :   

anglo-saxon ['æŋgləu-'sæksən], s. 1. muḳaddemā Cermāniya’dan İngiltere’ye geçüb 

tevaṭṭun birle birbirine ḳarışaraḳ ḳavm-i vāḥid heyᵓetine girmiş olan Angol ve Saḳson 

ḳabīlelerine mensūb adam : 2. meẕkūrleriñ Nemçeceye beñzer olan lisānı :  
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anglo-saxon ['æŋgləu-'sæksən], adj. ḳavm-i meẕkūra mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

angora cat [æŋ'gɔ:rə-kæt], s. Ankara kedisi : Van kedisi :  

angora goat [æŋ'gɔ:rə-gəut], s. Ankara keçisi :  

angora goat’s-wool [æŋ'gɔ:rə-gəut-wul], tiftik :  

angrily ['æŋgrəlı], adv. ḥiddet ile : ġażab ile :  

angry ['æŋgrı], adj. 1. darġın : darılmış : ḳızmış : gücenmiş : ġażaba gelmiş : pür-ġażab : 

ḫışm-nāḳ : 2. ġażabdan neşᵓet éden : ġażaba delālet éden : 3. pür-ḥiddet ve şiddet olan : 

4. * ḳızarmış : iltihāblu olan : 5. * ḳızarmış : ḳabarmış : fırṭuna :  

   to  be, become, get, grow, angry, darılmaḳ : ḳızmaḳ : gücenmek : öykelenmek : 

ġażaba gelmek : ḥiddetlenmek : 

anguish ['æŋgwı∫], s. derd : elem : esef : ıżṭırāb :  

   anguish of mind, göñül ıżṭırābı : 

   anguish of body, vücūd ıżṭırābı :  

angular ['æŋgjulə], adj. guşelü :  

anhydrous [æn'haıdrəs], adj. terkībinde aṣlā ṣuyuñ es̱eri ḳalmamış olan :  

anights [eınaıts], adv. géceler : géceleyin :  

anil ['ænıl], s. çivīd otı : nīl : 

anile ['ænaıl, 'eınaıl], adj. ḳoca : bunamış : fertūt : ᶜateh getürmüş : ᶜatūh :  

anility ['ænılıtı], s. ᶜateh : bunamışlıḳ : 

animadversion [ˌænımæd'vɜ:∫ən], s. laḳırdı : āzār : taḳbīḥ : taᶜyīb : ser-zeniş : tevbīḫ :  

animadvert [ˌænımæd'vɜ:t], v.n. bir şey söylemek : taḳbīḥ étmek : taᶜyīb étmek : tevbīḫ 

étmek :   

animadverting [ˌænımæd'vɜ:tıŋ], s. taḳbīḥ étmeklik : taᶜyīb étmeklik : 

animal ['ænıməl], s. ḥayvān : cān-ver : cān-vār :  

animal ['ænıməl], adj. ḥayvānī :  

   animal kingdom, mevlūd-i ḥayvānī :  
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   animal functions, efāᶜīl-i ḥayvāniyye :  

   animal spirits, neşāṭ : 

animalcule [ˌænı'mælkju:l], s. ḥayvāncıḳ : ḳurt : böcek : 

animalism ['ænıməˌlızəm], s. ḥayvāniyyet :  

animalization [ˌænıməlı'zə∫ən], s. 1. meᵓkūlāt-ı nebātiyye ve maᶜdeniyyeyi hażmdan 

ṣoñra mevādd-ı ḥayvāniyye ḫāṣṣalarıyla muttaṣıf étmeklik : 2. meᵓkūlāt-ı nebātiyye ve 

maᶜdeniyyeniñ hażm birle  mevadd-ı ḥayvāniyye keyfiyātını iktisāb étmesi :  

animalize ['ænıməˌlaız], v.a. mevādd-ı ḥayvāniyye keyfiyātıyla muttaṣıf étmek :  

animalized ['ænıməˌlaızıt], adj. ḥayvāniyyete ḳadem baṣmış olan : 

animalizing ['ænıməˌlaızıŋ], adj. mevādd-ı nebātiyye ve maᶜdeniyyeye ḫavāṣṣ-ı 

ḥayvāniyye vérir olan :  

animate ['ænıˌmeıt], adj. cānlu : ẕī-rūḥ : ḥayvānī : 

   animate nature, maḫlūḳāt-ı ḥayvāniyye : ḥayvānāt :  

animate ['ænıˌmeıt], v.a. 1. diriltmek : cān vérmek : cānlandırmaḳ : ḥayāt vérmek : iḥyā 

étmek : 2. * cānlandırmaḳ : neşāṭ vérmek : ferāḥlandırmak : şevḳ vérmek : 3. *vérüb 

muttaṣıf étmek :  

animated ['ænıˌmeıtıd], adj. 1. cānlu : diri : 2. neşāṭlu : 3. beşāşetlü  : 4. āteşlü : ḥiddetlü 

: 5. * (-with) mālik : ṣāḥib : pür : 

   to become animated, 1. cānlanmaḳ : dirilmek : 2. cānlanmaḳ : neşāṭlanmaḳ : 

ferāḥlanmaḳ : şevḳlanmaḳ : 3. açılmaḳ : beşāşet kesb étmek : 4. ḳızışmaḳ : ḥiddetlenmek 

: ᶜalevlenmek : parlamaḳ :  

   to be animated with good feelings, ḫayr-ḫvah olmaḳ :  

             to be animated with bad feelings, bed-ḫvah olmaḳ :  

             to be animated with hope, ümīdvār olmaḳ :  

animating ['ænıˌmeıtıŋ], adj. 1. cānlandırıcı : şevḳ ve neşāt vérici :  

animation [ˌænı'meı∫ən], s. 1. cān : 2. şevḳ : neşāṭ : 3. beşāşet : 4. āteş : ḥiddet : şiddet : 

animative ['ænıˌmeıtıv], adj. 1. cānlandırıcı : 2. şevḳ vérici :   
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animator ['ænıˌmeıtə], s. muḥyī : ḥayāt-baḫş :  

animo furandi, adv.|| (Latin), sirḳat niyyetiyle :  

animosity [ˌænı'mɒsıtı], s. 1. ᶜadāvet : ḫuṣūmet : düşmanlıḳ : kīn : kīne : buġż : ḥiḳd : 2. 

darġınlıḳ : ḥiddet : ġażab : ḫışm : 

anise ['ænıs], aniseed ['ænıˌsi:d],  s. anason : anison :  

anisette [ˌænı'zet,-'set], s. anason raḳısı :  

anker ['æŋkə], s. taḫmīnen otuz altı ḳıyyeliḳ bir nevᶜ şarāb ölçegi :  

(23) 

ankle ['æŋkəl], s. ṭopuḳ : kaᶜb :  

ankle-bone ['æŋkəlˌbəun], s. ṭopuḳ kemigi :   

ankled ['æŋkəld], adj. ṭopuḳlu : 

anklet ['æŋklıt], s. ṭopuḳ ḥalḳası : ḫalḫāl :   

annalist ['ænəlıst], s. müverriḫ : vaḳᶜa-nüvīs :  

annals ['ænəlz], s. pl. tārīḫ : veḳāᵓiᶜ-nāme :  

annats ['æneıts], s. pl.|| papasıñ bir senelik maᶜīşeti :  

anneal [ə'ni:l], v.a.|| tav vérmek : ḳızdırub aġır ṣoġutmaġla yumuşaḳlıḳ vérmek :  

annealed [ə'ni:ld], adj. ḳızdırıldıḳdan ṣoñra aġır ṣoġudulmaġla yumuşaḳ ḳılınmış olan :  

annex [ə'neks], v.a. 1. ḳatmaḳ : ᶜilāve étmek : żamm étmek : munżamm ḳılmaḳ : ilḥāḳ 

étmek : mülḥaḳ  ḳılmaḳ : 2. ẕeyl étmek : 3. leff étmek : 4. zīrde vażᶜ étmek :  

annex [ə'neks], s. 1. żamīme : ẕeyl : 2. żamīme : mülḥaḳ : 3. melfūfe : varaḳ-ı melfūf :  

annexation [ˌænek'seı∫ən], s. 1. żamm : 2. ᶜilāve : ilḥāḳ : 2. inżimām : iltiḫāḳ : ᶜilāve : 

żamm ve ilḥāḳ olunan ḳıṭᶜa-ı erāżī :  

annexed [ə'nekst], adj. 1. munżamm : mülḥaḳ : 2. melfūf  : leff olunan : leffen gönderilen 

: 3. zīrde mevżūᶜ :  

annexing [ə'neksıŋ], s. 1. żamm étmeklik : ilḥāḳ étmeklik : 2. leff étmeklik : zīrde vażᶜ 

étmeklik  
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annexment ['æneksmənt], s. 1. ḳatmaḳlıḳ : żamm étmeklik : 2. ḳatılmaḳlıḳ : inżimām : 

annihilable [ə'naıələbəl] adj. yoḳ édilebilen : maḥvı mümkin :  

annihilate [ə'naıəˌleıt], v.a. yoḳ étmek : vücūdunu ḳaldırmaḳ : iᶜdām étmek : izāle étmek 

: maḥv  étmek : efnā étmek :  

annihilate [ə'naıəˌleıt], annihilated [əˈnaıəˌleıtıd], adj. yoḳ : yoḳ olmuş : münᶜadim :  

annihilating [ə'naıəˌleıtıŋ], s. yoḳ étmeklik : maḥv : izāle :  

annihilating [ə'naıəˌleıtıŋ], adj. : yoḳ édici : māḥī : müzīl : 

annihilation [əˌnaıə'leı∫ən], s. 1. maḥv : efnā : izāle: 2. yoḳ : ᶜadem : fenā : 

anniversarily [ˌænı'vɜ:sərılı], adv. teberrüken yılda bir kerre muᶜayyen bir günde olaraḳ  

anniversary [ˌænı'vɜ:sərı], s. gün : yıl dönüşi güni : devr-i sene güni : sene-i kāmile 

ḫitāmında yād-gār  ṣūretiyle teberrüken ṭutılan gün : 

anno domini ['ænəu'dɒmıˌnaı,-ni:], adv. (Latin), sene-i milādiyyesinde : sene-i 

ᶜĪseviyyesinde :  

anno hegiræ ['ænəu'heʤırə], adv. (Latin), sene-i hicriyyesinde : 

anno mundi ['ænəu'mʌndı], adv. (Latin), sene-i ḫalḳıyyesinde : 

annotate ['æneuˌteıt], v.a. şerḥ étmek : tefsīr étmek : taḥşiyye étmek : 

annotation [ˌænu'teı∫ən], s. şerḥ : ḥāşiyye :  

annotator ['æneuˌteıtə], s. şāriḥ : müfessir :  

annotatory ['æneuˌteıtərı], adj. şerḥ maᶜnāsında : ḥāşiyye ḳılıḳlu :  

annotto ['ənæˌtəu], s. nebātı bir nevᶜ nāzik ve güzel ḳırmızı boya :  

announce [ə'nauns], v.a. ḫaber vérmek : iḫbār étmek : ifāde étmek : teblīġ étmek : inhā 

étmek : işᶜār étmek : 

   to announce to every one, ᶜilān étmek :  

announced [ə'naunst], adj. ḫaberi vérilmiş : 

announcement [ə'naunsment], s. 1. ḫaber vérmeklik : iḫbār : 2. ḫaber vérilmeklik : iḫbār 

: 3. ᶜilān  
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announcer [ə'naunsə], ḫaber vérici : muḫbir :   

announcing [ə'naunsıŋ], s. ḫaber vérmeklik : iḫbār étmeklik : 

anno urbis conditae [ænəu'з:bısˌkɒndıtı:], adv. (Latin), Roma şehri bināsından iᶜbāret 

olunan tārīḫ senesinde : 

annoy [ə'nɔı], v.a. 1. ṣıḳındı vérmek : rāḥatsız étmek : baş aġrıtmaḳ : taᶜcīz étmek : 

taṣaddīᶜ étmek : 2. ṣıḳındı vérmek : eẕiyyet vérmek : 3. cānını ṣıkmaḳ : gücendirmek : 

gücüne gitmek : 

annoyance [ə'nɔıəns], s. 1. ṣıḳındı : eẕiyyet : 2. ṣıḳındı : baş aġrısı : derd-ser : muᶜciz : 3. 

cān ṣıḳılmaḳlıḳ :   

annoyed [ə'nɔıd], adj. cānı ṣıḳılmış : gücenmiş :  

   to be annoyed, 1. ṣıḳındı çekmek : rāḥatsız olmaḳ : taᶜcīz olmaḳ : 2. gücenmek : 

muġberüᵓl-ḫāṭır olmaḳ :  

   to feel annoyed,  gücenmek :  

annoyer [ə'nɔır], s. muᶜcīz : taᶜcīz éden : 

annoying [ə'nɔııŋ], s. taᶜcīz étmeklik : gücendirmeklik :  

annoying [ə'nɔııŋ], adj. 1. ṣıḳındı vérir : cān ṣıḳar : güce gider : adamıñ gücüne gider :  

annual ['ænjuəl], adj. senevī : yılda bir kerre olan : 2. senevī : bir yıl sürer olan : bir yıllıḳ 

: 3. senevī : bir yıl ẓarfında vücūda gelen : bir yıllıḳ : 4. senevī : her sene vākiᶜ olan :    

annual ['ænjuəl], s. 1. her sene toḫumdan yetişüb ḳurur olan nebāt : 2. her sene bir cildi 

ṭabᶜ ve neşr olunan kitāb : 

annually ['ænjuəlı], adv. yılda bir : sene-be-sene : yıldan yıla : seneden seneye : senevī 

olaraḳ :  

annuitant [ə'nju:ıtənt], s.|| sālyāne-ḫvor : vaẓīfe-ḫvor : ḫıdmete bedel olmayaraḳ bir 

maḥalden senevī bir maᶜāşı müretteb olan kimesne :  

annuity [ə'nju:ıtı], s.|| 1. ḫıdmete bedel olmayaraḳ bir maḥalden müretteb olan senevī 

maᶜāş : 2. sehm : 

   terminable annuity,|| bir müddet-i muᶜayyene içün tertīb olunmuş senevī maᶜāş :  
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   interminable annuity,|| bilā-taᶜyīn-i müddet tertīb olunmuş senevī maᶜāş :  

   life annuity,|| ḳayd-ı ḥayāt şarṭıyla tertīb olunmuş senevī maᶜāş : 

   long annuity,|| uzun müddet içün tertīb olunmuş senevī maᶜāş :  

   contingent annuity,|| bir şarṭ ile meşrūṭ ve muḳayyed olan senevī maᶜāş :  

   government annuity,|| sehm : devlet sehmi :  

   to buy an annuity,|| sehm almaḳ :  

   to settle an annuity,|| senevī bir maᶜāş taḫṣīṣ étmek :  

   to sink money in the purchase of an annuity,|| sehme pāra yatırmaḳ : sehm 

almaḳ :  

annul [ə'nʌl], v.a. bozmaḳ : ḳaldırmaḳ : laġv étmek : ilġā étmek : baṭṭāl étmek : ibṭāl 

étmek : fesḫ étmek : nesiḫ étmek :  

annular ['ænjulə], annulary [ˈænjulərı], adj. ḥalḳa resminde : ḥalḳavārī : müdevver :  

annulate ['ænjulıt], annulated [ˈænjuleıtıd] adj. ḥalḳa ḥalḳa olan : 

annulation [ˌænju'leı∫ən], s. ḥalḳa şekli : müdevverlik :  

annulet ['ænjulıt], s. ḥalḳacıḳ :  

annulled [ə'nʌld], adj. ḳalḳmış : baṭṭāl : mefsūḫ : mensūḫ :  

annulling [ə'nʌlıŋ], s. bozmaḳlıḳ : ḳaldırmaḳlıḳ : laġv : ilġā : ibṭāl : fesḫ : nesḫ : 

annulling [ə'nʌlıŋ], adj. bozan : laġv éden : ibṭāl éden : fesḫ éden : nesḥ éden :  

annulment [ə'nʌlmənt], s. laġv : ibṭāl : ilġa : fesḫ : nesḫ :  

annulose ['ænjuləus], adj. ḥalḳa ḥalḳa olan :  

annum ['ænəm], s. (Latin), yıl : sene :  

   per annum,|| yılda : senede : senevī olaraḳ :  

annunciation [əˌnʌnsı'eı∫ən], s. 1. iḫbār : ifāde : teblīġ : işᶜār : inhā : 2. iᶜlān : 3. ✠ Ḥażret-

i Cebraᵓīl’iñ Ḥażreti Meryem’e ḥamliniñ ḫaberini teblīġ étmesi : 4.✠ Ḥażret-i Cebraᵓīl’iñ 

Ḥażreti Meryem’e ḥamliniñ ḫaberini teblīġ étdigi gün Ḫristiyān beyninde martıñ yigirmi 

beşinde yortısı ṭutulur :  
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annunciator [ə'nʌnsıˌeıtə], s. ḫaber vérici : muḫbir: tebliġci : mübelliġ : müşᶜir: peyām-

res :  

anodyne ['ænəˌdaın], adj. uyuşdurıcı olan : aġrı ve ıżṭırābı keser olan : müsekkinüᵓl-vecāᶜ 

olan :  

(24) 

anodyne ['ænəˌdaın], s.|| müsekkinüᵓl-vecāᶜ: aġrı ve ıżṭırābı kesüb uyuşdurur olan ᶜilāc :  

anoint [ə'nɔınt], v.a. yaġlamaḳ : tedhīn étmek : mesḥ étmek :  

anointed [ə'nɔıntıd], adj. 1. yaġ ve ems̱āli şey sürülmüş olan : müdehhen : memsūḥ : 

mesīḥ : 2.§ ḫāliṣ : ṣāfī: gediklü :  

   an anointed villain, gediklü ḫınzīr : ḫabīs̱-i aḫbes̱ :  

anointed [ə'nɔıntıd], s. 1. mesīḥ : min ṭarafiᵓllāh ḥükūmet ve salṭanata muḳadder ve 

maḫṣūṣ olan  

   the lord’s anointed, ✠ 1. Ḥażret-i Mesīḥuᵓllāh : 2. Ḥażret-i żılluᵓllāh: pād-i-şāh :  

anointer [ə'nɔıntə], s. yaġlayıcı :  

anointing [ə'nɔıntıŋ], s. yaġlamaḳlıḳ : tedhīn : mesḥ :  

anointing [ə'nɔıntıŋ], adj. yaġlayıcı :  

anomalism [ə'nɒməlızəm], s. yolsuzluḳ : niẓāmsızlıḳ :  

anomalistic [əˌnɒmə'lıstık], anomalistical [əˌnɒmə'lıstıkəl], adj. kevkebiñ baᵓdehu 

ᶜaniᵓl-evcine mensūb ve rāciᶜ olan : 

   anomalistical year, kevkebiñ evcinden ḥesābla devriniñ her-ḳanġı bir 

noḳtasından müfāraḳat édüb yine ol noḳṭaya ᶜavdet étmesi beyninde olan müddet-i zamān  

anomalous [ə'nɒməles], adj. 1.|| şāẕ : ḫilāf-ı ḳāᶜide : müstes̱nā : 2. yolsuz : niẓāmsız :  ters 

: uyġunsuz : 

anomaly [ə'nɒməlı], s. 1. yolsuzluḳ : niẓāmsızlıḳ : terslik : 2. ḫilāf-ı ḳāᶜide : ḫilāf-ı ᶜādet 

: teḫallüf : 3.|| kevkebiñ baᶜdehu ᶜaniᵓl-evci :  

anon [ə'nɒn], adv. 1.‡ şimdi : hemān şimdi : bir-azdan : 2. der-ḥāl : evvel sāᶜatte : 

   ever and anon, bir düziye : dāᵓimā : lā-yenḳaṭıᶜ :  
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anonymous [ə'nɒnıməs], adj. mektūmüᵓl-ism : 2. yazanıñ ismi mektūm : 

anonymously [ə'nɒnıməslı], adj. ismini ketm éderek :  

anoplotherium [ˌænəplı'θərıən], s. silāḥsız ḥayvān maᶜnāsında olaraḳ ḥālā cinsi mefḳūd-

ı cisīm bir ḥayvāna ism ıṭlāḳ olunmuşdur ki taḥaccürātı pāris ḳurbunda kes̱ret üzere 

bulunur :  

anopsy [ˌænɒpsı], s.|| ᶜamā : ᶜadem-i baṣar : görmemeklik : körlük  :  

anorexy [ˌænɒ'reksı], s.|| iştihāsızlıḳ : ᶜadem-i iştihā :  

anormal [ə'nɔ:məl], adj. yolsuz : ḳāᶜidesiz : ḫilāf-ı ᶜādet : şāẕ : 

another [ə'nʌðə], adj. pron. 1. başḳa : başḳa bir : dīger bir : sāᵓir bir : 2. başḳası : başḳa 

biri : 3. başḳa  bir adam : başḳa bir kimesne : āḫer : şaḫṣ-ı āḫer : 4. bir daha : daha bir : 

bir dāne daha :  

   one another, bir-biri : yek-dīger :  

             one another, (of us), bir-birimiz : yek-dīgerimiz :  

             one another, (of you), bir-biriñiz : yek-dīgeriñiz :  

             one another, (of them), bir-birini : biri-birini : bir-birlerini : yek-dīgerlerini : yek-

dīgerini  

   one to another, bir-birine : biri-birine :  

             one to another, (of us), biri-birimize : birimiz birimize :  

             one to another, (of you), bir-biriñize : biri-biriñize : biriñiz biriñize : 

   one with another, 1. biri-biriyle ber-ā-ber : ṭopdan :  

   one after another, biri-birinden ṣoñra : ṣıra ile : müteᶜāḳiben : bir-birine 

müteᶜāḳiben : mütevāliyyeten : mütetāliyyeten : 

   one and another, ol da ol da : ikisi : cümlesi : hep : hepisi :  

   another and another, bir daha ve niye bir daha :  

   you are another, sen de : sen daḫı : 

   just such another, bunuñ ᶜaynı : bunuñ ṭıbḳısı : anuñ ᶜaynı : anuñ ṭıbḳısı :  
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anotta [ænıda], anotto [anottəu], s. nebātı bir nevᶜ nāzik ve güzel ḳırmızı boya :  

ansated ['ınseıtıd], adj.|| ḳulplu : ḳulaḳlu :  

anserine ['ænsəˌraın], adj.|| 1. ḳaz nevᶜinden : 2. ḳaza müteᶜalliḳ : 

answer ['ɑ:nsə], s. 1. cevāb : cevāb-nāme : 2. el-cevāb : 3. muḳābele :  

   in answer, cevāb olaraḳ : muḳābele olaraḳ :  

   a direct answer, a straight-forward answer, ṭoġrı cevāb :   

   a categorical answer, ḳaṭᶜī cevāb :  

   an evasive answer, ṣavma cevāb : 

   an affirmative answer, an answer in the affirmative, taṣdīḳ yā-ḫud rıżā 

maᶜnāsında cevāb :  

   a negative answer, an answer in the negetive, tekẕīb yā-ḫud red maᶜnāsında 

cevāb :  

   a mild answer, a soft answer, ṭatlu cevāb :  

   an angry answer, ters cevāb : darġın cevāb : 

   an impertinent answer, ters cevāb : arḳurı cevāb :  

   to give an answer, cevāb étmek : cevāb vérmek : red cevāb étmek :  

   to return an answer, 1. cevāb étmek : cevāb vérmek : red cevāb étmek : cevāb 

göndermek :  

   no answer,§ ṣuṣ : cevāb lāzım degil : 

answer ['ɑ:nsə], v.a. 1. cevāb vérmek : cevāb étmek : 2. cevāb göndermek : cevāb yazmaḳ 

: 3. ḳarışılmaḳ : muḳābele étmek : 4. uymaḳ : gelmek : yaraşmaḳ : yaramaḳ : 5. yetişmek 

: el vérmek : kāfī olmaḳ : kifāyet étmek : 6. vérmek : edā étmek : īfā étmek : istīfā étmek 

: 7. étmek : görmek : bitürmek : 8. ḥal étmek : 

answer ['ɑ:nsə], v.n. 1. cevāb vérmek : cevāb étmek : 2. uymaḳ : olmaḳ : çıḳmaḳ : 3. 

uymaḳ : gelmek : yaramaḳ : 4. ṭāyy olmaḳ : ḳarşılıḳ olmaḳ : muḳābil olmaḳ : 5. ḥesābını 

vérmek : 6. kefīl olmaḳ : muḳābele étmek : 

   to answer well, olmaḳ : eyü gelmek : güzel uymaḳ :   



203 
 

   it does not answer at all, hiç olmuyor : hiç uymuyor : 

answerable ['ɑ:nsərəbəl], adj. 1. cevābı mümkin : 2. muḳābelesi mümkin : 3. cevāb 

vérecek : mesᵓūl : 4. kefīl : żāmin : 

answerableness ['ɑ:nsərəbəlnəs], s. cevāb yā-ḫud muḳābele olunmaḳlıġıñ imkānı : 

answered ['ɑ:nsərd], adj. 1. cevābı vérilmiş : 2. cevābını almış : 

answerer ['ɑ:nsərə], s. cevāb vérici : 

answering ['ɑ:nsərıŋ], s. 1. cevāb vérmeklik : cevāb göndermeklik : 3. muḳābele étmeklik 

: 4. uymaḳlık : yaramaḳlıḳ : yaraşmaḳlıḳ : olmaḳlıḳ : gelmeklik : uyġun gelmeklik : 5. 

yetişmeklik : olu-vérmeklik : 6. vérmeklik : edā étmeklik : 7. étmeklik : görmeklik : 

bitürmeklik : 8. ḥal étmeklik : 9. ṭāyy olmaḳlıḳ : ḳarşılıḳ olmaḳlıḳ : muḳābil olmaḳlıḳ : 

10. ḥesābını vérmeklik : 11. kefīl olmaḳlıḳ :   

answering ['ɑ:nsərıŋ], adj. 1. cevāb véren : 2. cevāb gönderen : 3. muḳābele éden : uyan 

: yarayan : yaraşan : olan : gelen : 5. yetişen : olu-véren : 6. véren : edā éden : 7. éden : 

gören : bitiren : 8. ḥal éden : 9. ṭāyy olan : ḳarşılıḳ olan : muḳabil olan : 10. ḥesābını véren 

: 11. kefīl olan : 

answerless ['ɑ:nsərlıs], adj. cevābsız : 

ant [æn't],§ 1. contracted from am not, : degilim ; 2. from is not, : degildir ; 3. from are 

not after we,  degiliz ; after you, : degilsiñiz ; after they, : degil dirler : degillerdir : 

ant [ænt], s. ḳarınca: ḳarınca : mūr : mūrçe : neml : 

ant [ænt], prefix, (Greek), ḥarf-i ṣavtī mā-ḳablinde müstaᶜmel olaraḳ żıddiyyet maᶜnāsını 

īmā éden anti edātından muḫaffef edātdır : 

antacid [ænt'æsıd], adj.|| miᶜdeniñ ekşiligini defᶜ éder olan : defᶜüᵓl-ḥamūżat : 

antagonism [æn'tægəˌnızəm], s. 1. żıddıyyet : ḫuṣūmet : 2. teḳābül : muḳābele : 

antagonist [æn'tægənıst], s. 1. ḫaṣm : muḫāṣım : muᶜārıż : 2. żıdd : muḳābil : ḳarşılıḳ : 

antagonist [æn'tægənıst], antagonistic [ænˌtægə'nıstık], adj. żıdd olan : ḳarşılıḳ éden : 

muḳābil olan : muḳābele éden : 

(25) 
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antagonize [æn'tægəˌnaız], v.n. żıdd ve muḳābil ve muḫālif olmaḳ : 2. birbirine żıdd ve 

muḳābil ve  muḫālif olmaḳ : 

antagonizing [æn'tægəˌnaızıŋ], adj. 1. żıdd ve muḳābil ve muḫālif olmaḳlıḳ : 2. birbirine 

żıdd ve muḳābil ve muḫālif olmaḳlıḳ : 

antagonizing [æn'tægəˌnaızıŋ], adj. 1. żıdd ve muḳābil ve muḫālif olan : 2. birbirine żıdd 

ve muḳābil ve muḫālif olan : 

antalgic [æn'tæljık], adj.|| aġrı keser olan : dāfiᶜüᵓl-vecaᶜ : 

antanaclasis [ˌæntəˌnæ'klæsız], s.|| 1. tecnīs : tecnīs-i tāmm : 2. tevkīd-i lafżī yā-ḫud 

reddüᵓl-ᶜacüz ᶜaleᵓs-ṣadr mis̱illü iᶜāde-i kelimāt-ı sābıḳa : 

antaphrodisiac [ˌæntəˌfrə'dızııæk], adj. kāsirüᵓş-şuhūt : māniᶜüᵓş-şuhūt :  

antarctic [ænt'ɑ:ktık], adj.|| cenūbī : 

antarthritic [ænta:rθrıtık], adj.|| naḳrīs ᶜilletiniñ defᶜ ve menᶜine yarar olan : 

antasthmatic [ænta:s'mætık], adj.|| ḍīḳḳuᵓṣ-ṣadr ᶜilletini defᶜ ve taḥfīf éder olan : 

ante ['æntı], prefix, (Latin), baᶜżı kelimāt-ı mürekkebeniñ terkībine dāḫil olaraḳ cüz-i 

āḫirine taḳdīm olunur bir edātdır ki piş ve ḳabl ve muḳaddem maᶜnāsına delālet éder : 

ante bellum [ˌæntı'beləm], adv.|| (Latin), muḥārebeden evvel : ḳableᵓl-ḥarb : 

ant-eater ['æntˌi:tə], s. ḳarınca yiyen maᶜnāsında uzun dillü bir ḥayvānıñ ismidir : 

antecedence [ˌæntı'si:dəns], antecedency [ˌæntı'si:dənsı], s. teḳaddüm : teḳaddüm-i vuḳūᶜ 

: sebḳat  

antecedent [ˌæntı'si:dənt], adj. evvel : evvelki : muḳaddem : muḳaddemki : sābıḳ : māżī 

: sālif  : ānif : 

antecedent [ˌæntı'si:dənt], s. 1. sebḳat étmiş nesne : sābıḳa : 2.|| muḳaddem : tālīniñ 

muḳaddemi : 3.|| ism-i mevṣūlüñ mevṣūlün ileyhi : 

antecedently [ˌæntı'si:dəntlı], adv. muḳaddem : muḳaddemā : evvel : sābıḳā : ānifā : 

antecessor [ˌæntı'sesə], s. selef : 

antechamber ['æntıˌt∫eımbə], s. bir ḫāṣṣ oṭanıñ ṭışarısında bulunub ḫāṣṣ oṭaya yol olan 

oṭa ki ya uşaḳ oṭası yā-ḫud kātib oṭası gibi olur : 
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antecians ['æntıcıəns], s. pl. (see. antiscians), || ᶜilm-i coġrāfiyyā ıṣṭılāḥātından olub şol 

ḳavmlerdir ki birisi ḫaṭṭ-ı üstüvānıñ şimālinde ve dīgeri cenūbunda olub ᶜarż ve ṭūl 

beledleri bir ola ve bu kelimeniñ luġavī maᶜnāsı müteḳābileynüᵓl-beyt démekdir : 

antecursor ['æntıˌkз:sə], s. péş-rev : muḳaddem : muḫbir : müşᶜir : 

antedate ['æntıˌdeıt], s. henūz gelmemiş vaḳt-i tārīḫī : 

antedate ['æntıˌdeıt], v.a. evrāḳa henūz gelmemiş vaḳt-i tārīḫini ḳomaḳ :  

antedated ['æntıˌdeıtıd], adj. henūz gelmemiş bir tārīḫ ile müverreḫ olan : 

antedating ['æntıˌdeıtıŋ], s. henūz gelmemiş tārīḫ ḳomaḳlıḳ :  

antediluvial [ˌæntıdı'lu:vıəl], antediluvian [ˌæntıdı'lu:vıən], adj. ṭūfāndan evvel mevcūd 

olmuş olan : 

antelope ['æntıˌləup], ceyrān : āḫū : ġazāl :  

antemeridian [ˌæntımə'rıdıən], adj. öyleden evvel : ḳableᵓẓ-ẓuhr : 

antemetic [ˌæntımətık], adj. || ḳuṣmaġı menᶜ édüp dāfiᶜüᵓl-ḳayy olan : 

antemosaic [ˌæntımə'zeıık], adj. || Ḫażret-i Mūsā’dan evvel olan :  

antemundane [ˌæntımʌn'deın], adj.|| ḫilḳat-ı ᶜālemden muḳaddem olan : 

antenicene [æntı'naızın], adj. ✠ İznik şehrinde ᶜaḳd olunan birinci encümen-i dīn-i 

ᶜĪseviyyeden evvel olan :  

antenna [æn'tenə], s.|| (pl. antennae), boynuz : böcegiñ boynuzı : 

antenniferous [æn'tenıfərəs], adj.|| böcek nevᶜinden boynuzlu olan :  

antenniform [æn'tenıfɔm], böcek boynuzı biçiminde olan : 

antenuptial [ˌæntı'nʌp∫əl], adj. nikāḥdan evvel olan : 

antepaschal [ˌæntı'pæskəl], adj. ✠ pasḳalyadan evvel olan : 

antepenult [ˌæntıpı'nʌlt], s.|| kelimeniñ ṣoñ hecāsından başlayub gérüye ṭoġrı taᶜdād ile 

üçünci bulunan hecāsı : 

antepenultimate [ˌæntıpı'nʌltımıt], adj.|| kelimeniñ ṣoñ hecāsından gérüye taᶜdād ile 

üçünci bulunan : 
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antepenultimate [ˌæntıpı'nʌltımıt], s. kelimeniñ ṣoñ hecāsından gerüye taᶜdād ile üçünci 

bulunan  hecāsı :  

antepileptic [ˌæntıpıleptık], adj.|| ṣarᶜa ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine nāfiᶜ olan : 

anttepileptic [ˌænttıpıleptık], s.|| ṣarᶜa ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine nāfiᶜ olan ᶜilāc : 

antepone ['æntıpəˌn], v.a.|| taḳdīm étmek : muḳaddem ḳomaḳ :  

anteposition ['æntıpəˌzı∫ən], s. 1. taḳdīm : 2. taḳaddüm : 

anterior [æn'tıərıə], adj. 1. muḳaddemki : evvelki : sābıḳ : eski : 2. evvel vāḳiᶜ olan : 

evvel vāḳiᶜ  bulan : 3. muḳaddem : ilerüde bulunan : ilerü bulunan : öñde bulunan : 

anteriority [ænˌtıərı'ɒrıtı], s. taḳaddüm : sebḳat : muḳaddemiyyet : sābıḳıyyet : 

ante-room ['æntıˌru:m], s. ṭış oṭası : 

anthelmintic [ˌænθel'mıntık], adj.|| ḳātiᶜüᵓd-dīdān olan ṣoġulcan ᶜilleti defᶜine nāfiᶜ olan  

anthelmintic [ˌænθelˈmıntık], adj.|| ḳātiᶜüᵓd-dīdān : ṣoġulcan c illeti defᶜine nāfiᶜ olan c ilāc  

anthem ['ænθəm], s. maḳām ile oḳunulan ilāhī : 

   to sing an anthem, ilāhī oḳumaḳ : 

anther ['ænθə], s.|| çiçegiñ ẕükūriyyet āletiniñ ẕerresinde olub vaḳt-i kemālinde ẕerīᶜa-i 

es̱mār bulunan tozı neşr ve iḫrāc éden ẓarf : 

ant-hill [ænt-hıl], s. depe şeklinde olan ḳarınca yuvası : 

anthological [ˌænθə'lɒdʒıkəl], adj.|| münteḫabāt-ı müᵓellifāt mecmaᶜasına müteᶜalliḳ ve 

mensūb olan : 

anthology [æn'θɒləʤı], s.|| münteḫabāt-ı müᵓellifāt mecmaᶜası : 

anthracite ['ænθrəˌsaıt], s. dermānsız bir nevᶜ maᶜden kömüri : 

anthrax ['ænθræks], s.|| (?) şir-pence çibānı : 

anthropography [ˌænθrə'pɒgræfı], anthropology [ˌænθrə'pɒləʤı], s.|| ᶜilm-i baḥs̱-i nevᶜ 

beşer : 

anthropological [ˌænθrəpə'lɒʤıkəl], adj.|| ᶜilm-i baḥs̱-i nevᶜ beşere müteᶜalliḳ ve mensūb 

olan :  
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anthropomorphism [ˌænθrəpə'mɔ:fızəm], s. ✠ Cenāb-ı Ḥaḳḳı ẕāten yā-ḫud ṣıfaten 

insāna teşbīh étmek ᶜaḳīde-i bāṭılesi : 

anthropomorphist [ˌænθrəpə'mɔ:fıst], anthropomorphite [ˌænθrəpə'mɔ:fıtə], s. ✠ 

Cenāb-ı Ḫaḳḳıñ ẕāten yā-ḫud ṣıfaten insāna müşābehetinde  ḳāᵓil olan kimesne : 

anthropomorphous [ˌænθrəpə'mɔ:fəs], adj. beşerüᵓş-şekl : cismen insānıñ şekline 

müşābih olan  

anthropophagi [ˌænθrə'pɒfə'gaı], s. pl.|| yamyām ḳabāᵓili : merdüm-ḫvārān ḳabāᵓili : 

anthropophagous [ˌænθrə'pɒfə'gəs], adj. 1. insān yéyici : merdüm-ḫvār olan : merdüm-

ḫvāre mensūb ve müteᶜalliḳ olan : merdüm-ḫvārāne : 

anthropophagy [ˌænθrə'pɒfəjı], s. 1. insān yemek ᶜādeti : merdüm-ḫvārī : 2. insān yemek 

fiᶜli : merdüm-ḫvārī : 

anti ['æntı], prefix. (Greek), Yūnānīden müştaḳḳ olub baᶜżı kelimātıñ evveline hecā 

heyᵓetinde ᶜilāve olunur bir edātdır ki żıddiyyet ve muḳābele maᶜnālarına delālet éder :   

anti-abolitionist ['æntı-ˌæbəˌlı∫ənıst], s.|| memālik-i müctemiᶜa-i Ameriḳa’da köle 

temellüki uṣūlünüñ laġv olunmasına ḳāᵓil olmayan kimesne : 

anti-arthritic ['æntı-'θraıtık], adj.|| naḳrīs ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

anti-arthritic ['æntı-'θraıtık], s.|| naḳrīs ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan ᶜilāc : 

(26) 

anti-asthmatic ['æntı-æs'mætık], adj. || ḍīḳḳ-i nefs yaᶜnī ḍīḳḳuᵓṣ-ṣadr ᶜilletiniñ menᶜ ve 

defᶜine yarar olan : 

anti-asthmatic ['æntı-æs'mætık], s. || ḍīḳḳuᵓṣ-ṣadr ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan 

ᶜilāc : 

anti-attrition ['æntı-ə'trı∫ən], s.|| çarḫ ve mīl aşınmasını menᶜ ve taḳlīl éden bir nevᶜ yaġlu 

terkīb  

antibilious ['æntı'bılıəs], adj. ṣafrā fesādınıñ menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

antic ['æntık], adj. maymūn oyunları gibi gülünecek olan : 

antic ['æntık], s. masḫara : maymūn :  
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antic ['æntık], v.n. maymūn ve masḫara gibi oynamaḳ :  

antichamber ['æntık't∫eımbə], s. ṭış oṭası : 

antichrist ['æntıˌkraıst], s. ✠ deccāl : 

anti-christian ['æntı'krıst∫ən], adj. dīn-i ᶜĪseviyyeniñ żıddı ve ḫilāfı olan : 

anti-christianism ['æntı'krıst∫ənızəm], s. dīn-i ᶜĪseviyyeniñ żıddı ve ḫilāfı olan ᶜaḳāᵓide 

ve uṣūl :  

anti-christianize ['æntı'krıst∫əˌnaız], v.a. dīn-i ᶜĪseviyyeniñ żıddı ve ḫilāfı bulunan 

ᶜaḳāᵓide celb étmek : 

anticipate [æn'tısıˌpeıt], v.a. 1. ummaḳ : meᵓmūl étmek : muntaẓır olmaḳ : 2. dīgeriñ 

ārzūsı ifāde olunmaḳsızın firāset ile añlayub lüṭfen görivérmek : 3. biriniñ niyyetini firāset 

ile añlayub icrāsından evvel iḳtiżāsına baḳmaḳ : 4. henūz vaḳti gelmemiş iken bir nesneye 

muᶜacceleten ve gerek fiᶜilen gerek maᶜnen taṣarruf étmek yā-ḫud ḫarc étmek :  

anticipated [æn'tısıˌpeıtıd], adj. 1. meᶜmūl : intiẓār olunan : 2. vaḳtinden evvel taṣarruf 

olunan yā-ḫud ḫarc olunan :  

anticipation [ænˌtısı'peı∫ən], s. 1. meᵓmūl : ḳıyās : ümīd : 2. meᵓmūl : ḳıyās : ḳorḳu : 3. 

dīgeriñ ārzūsı ifāde olunmaḳsızın kiyāset ile añlayub lüṭfen görivérmeklik : 4. vaḳti 

gelmezden evvel bir nesneye fiᶜilen yā-ḫud maᶜnen taṣarruf étmeklik yā-ḫud ḫarc 

étmeklik : 

   in anticipation, ber-vech-i pīşīn : vaḳti gelmeksizin : 

   in anticipation of something, filān bir şey meᵓmūl bulunmaġla : 

anticipator [æn'tısıˌpeıtə], s. 1. meᵓmūl édici : 2. vaḳtinden evvel żabṭ édici yā-ḫud ḫarc 

édici :  

antipatory, ḳableᵓẓ-ẓuhūr añlamaḳ ve meᵓmūl étmekden neşᵓet éder olan : 

anti-climax [ˌæntı'klamæks], s. || şol ᶜibāre yā-ḫud şol ṣanᶜat ki evvelā mühim ve ᶜaẓīm 

bulunan bir keyfiyyet ẕikr olunub baᶜdehu ᶜādī ve ḫafīf keyifler derece derece ẕikr ve 

tertīb olunur : taḳdīm-i ehem ve teᵓḫīr-i mühim ṣanᶜati : 

anti-clinal ['æntıˌklaınəl], adj. fāṣlüᵓl-meyelāneyn : 

anti-constitutional ['æntıˌkɒnstı'tju:∫ənəl], adj. devletiñ esās uṣūlune muḫālif olan : 
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anti-contagionist ['æntıkən'teıʤənıst], s. ᶜilletleriñ ᶜadem-i sirāyetine ḳāᵓil olan kimesne 

: 

anti-contagious ['æntıkən'teıʤəs], adj.|| ᶜillet sirāyetine māniᶜ olan : 

antics ['æntıks], s. pl. maymūn ve masḫara oyunları : maymūnluḳ : masḫaralıḳ :  

antidotal ['æntıˌdəutəl], adj. ᶜilāc ve çāre nevᶜinden olan : 

antidote ['æntıˌdəut], s. bād-zehir : defᶜüᵓs-sem : 2. * ᶜilāc : çāre : 

anti-dysenteric ['æntıˌdısən'terık], adj.|| ḳanlu ishāl ᶜilleti menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

anti-dysuric ['æntı-dı∫urık], adj.|| : sidik zorı yaᶜni ḳābżüᵓl-bevl ᶜilleti menᶜ ve defᶜine 

yarar olan  

anti-emetic [ˌæntı-ı'metık], adj. || ḳayy ve istifrāġ menᶜ ve defᶜine yarar olan :  

antient ['æntıənt], adj.‡ eski : köhne : ḳadīm : 

anti-enthusiastic ['æntı-ın'θju:zıˌæstık], adj. farṭ ve mübālaġa-i ġayretiñ menᶜ ve defᶜine 

müstaᶜid olan : 

antientry ['æntı'entrı], s. eskilik : ḳādimlik ṭarzı : 

anti-epileptic ['æntıˌepı'leptık], adj. ṣarᶜa ᶜilleti menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

anti-episcopal ['æntı-ı'pıskəpəl], adj. ✠ pisḳoposluḳ uṣūl ve idāresine muḫālif olan : 

anti-evangelical ['æntıˌıvæn'ʤelıkəl], adj. ✠ metn-i İncīliñ mefhūmuna muġāyir olan : 

2. metn-i İncīle ehemmiyyet vérenlere muḫālif olan : 

anti-febrile [ˌæntı'fi:raıl], adj. ḥummā ve ḥarāret istīlāsı menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

anti-federal [ˌæntı'fedərəl], adj.|| müttefiḳliḳ uṣūlüne muḫālif olan : 

anti-federalism [ˌæntı'fedərəlızəm], s. ḥükūmāt-ı muḫtelifeniñ baᶜżı umūrda ittiḥād ve 

ittifāḳ ve baᶜżı umūrda infirād ve istiḳlāl üzere idāre olunmaları uṣūlüne muḫālefet : 

anti-federalist [ˌæntı'fedərəlıst], s.|| ḥükūmāt-ı muḫtelifeniñ baᶜżı umūrda ittiḥād üzere 

idāre olunması  uṣūlüne ḳāᵓil ve rāżī olmayan kimesne : 

anti-hypnotic ['æntı-hıp'nɒtık], adj. uyḳu istīlāsı menᶜ ve defᶜine yarar olan : 
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anti-hypochondriac ['æntıˌhaıpə'kɒndrıˌæk], adj. merāḳ ve ḳara sevdā ᶜilleti menᶜ ve 

defᶜine yarar olan : 

anti-hysteric ['æntıˌhısterık], adj. ḫalecān yaᶜnī boġmaca aġlayış ṭutulmasını menᶜ ve-yā 

defᶜ éder olan : 

antilithic ['æntı'lıθık], adj.|| mes̱ānede ṭaş tekevvünini menᶜ ve-yā defᶜe yarar olan : 

antilogy [æn'tıləʤı], s.|| 1. tenāḳuż-ı ḳavleyn : ḳavleyn-i mütenāḳıżeyn :  

anti-metrical ['æntı'metrıkəl], adj. ḳavāᶜid-i vezniyeye muġāyir olan : vezinsiz olan : nā-

mevzūn : ġayr-mevzūn : 

anti-ministerial ['æntıˌmını'stıərıəl], adj. manṣıbda bulunan vükelā-yı devlete muḫālif ve 

muḫāṣım olan : 

anti-monarchical [ˌæntı'mɒ'nə:∫ıkəl], adj. devletiñ ḥākim-i vāḥid maᶜrifetiyle idāre 

olunması uṣūlüne muḫālif olan : 

antimonial [ˌæntı'məunıəl], adj. is̱midī : is̱mid yaᶜnī rastıḳ ṭaşını yā-ḫud témür bozanı 

ḥāvī olan  

antimony ['æntımənı], s. rastıḳ ṭaşı : témür bozan : is̱mid : 

anti-nephritic ['æntını'frıtık], adj. bögrek ᶜilleti defᶜinde yarar olan :  

antinomian [ˌæntı'nɒmıən], s. ✠ ᶜĪseviyünden olub dīn ve īmān var iken şerīᶜatiñ ᶜadem-

i lüzūmı ve ṣilāḥ  ile fısḳ ve fücūruñ ᶜadem-i farḳı ḳavline ḳāᵓil olan kimesne :  

antinomian [ˌæntı'nɒmıən], adj. ✠ meẕheb-i meẕkūruñ ḳavline muṭābıḳ yā-ḫud ḳāᵓil 

olan : 

antinomianism [ˌæntı'nɒmıənızəm], adj. meẕheb-i meẕkūruñ ḳavl ve ᶜaḳāᵓid ve uṣūli : 

antinomy [æn'tınɒmı], s.|| 1. tenāḳuż-ı ḳānūneyn : 2. ḳānūneyn-i mütenāḳıżeyn : 

anti-papal [ˌæntı'peıpəl], anti-papistic [ˌæntı'peıpıstık], adj.✠ Rīm papaya muḫālif olan  

anti-papistical [ˌæntı'peıpıstıkəl], adj.|| ✠ Rīm papanıñ ḥükūmet-i rūḥāniyyesi uṣūlüne 

muḫālif olan : 

anti-paralytic [ˌæntı'pærə'lıtık], adj.|| inme ᶜilleti istīlāsınıñ menᶜ ve defᶜine yarar olan : 
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anti-pathetic [ænˌtıpə'θetık], anti-pathetical [ænˌtıpə'θetıkıl], adj. ṭabᶜan żıdd ve 

muḫālif ve mütenāfir olan : 

antipathic [ˌæntı'pəθık], adj. 1. ṭabᶜan żıdd ve muḫālif olan : 2. eżdād ile muᶜālece étmek 

uṣūlünce olan : 

antipathy [ˌæntı'pəθı], s. 1. nefret : teneffür : ibā : ibāᵓet : 2. żıddıyetüᵓṭ-ṭabᶜ :  

   to have an antipathy to a thing, bir nesneden teneffür étmek : hiç sevmemek : 

bir nesneye aṣlā ısınamamaḳ : 

anti-patriotic [ˌæntıˌpætrı'ɒtık], adj. 1. muḳteżā-yı ġayret-i vaṭana muḫālif olan : 2. kendi 

vaṭanına ḫuṣūmet éden : 

(27) 

anti-pædobaptist [ˌæntıˌpi:dəubaptıst], s. ✠ ṣabīleriñ vaftīz olunmalarınıñ c adem-i cevāz 

ve ᶜadem-i ṣalāḥiyyetine ḳāᵓil olan kimesne :  

anti-periodic [ˌæntıˌpıərı'ɒdık], adj.|| ᶜilletleriñ nevbeti ṭutmasına māniᶜ olan :  

anti-peristaltic [ˌæntıˌpetıstæltık], adj.|| baġırsaḳlarıñ soġulcan gibi tabīᶜī olan 

ḥareketlerine māniᶜ bulunan : 

anti-pestilential [ˌæntıˌpestı'len∫əl], adj. c ilel-i sāriyye tekevvüniyle sirāyetine māniᶜ olan  

antiphlogistic [ˌæntıflɒ'ʤıstık], adj.|| ḥarāret-i ṭabīᶜiyyeniñ defᶜ ve taḳlīline vesīle olan : 

antiphonic ['æntı'fɒnık], adj. ✠ cemāᶜatiñ iki fırḳası nevbet ile tilāvet ve tezemmür 

eylemlerine mensūb olan : 

antiphonal [æn'tıfɒnəl], antiphonary [æn'tıfɒnərı], s. ✠ cemāᶜat iki fırḳa olaraḳ nevbet 

ile tilāvet ve tezemmür olunan duᶜāları şāmil Ḳatoliḳ kilīsālarında müstaᶜmel bir nevᶜ duᶜā 

kitābı : 

antiphony [æn'tıfɒnı], s. ✠ cemāᶜat iki fırḳa olaraḳ duᶜālarını nevbet ile tilāvet ve 

tezemmür étmeleri : 2. evvel vechile tilāvet olunan duᶜā :  

antiphrasis [æn'tıfrəızız], s.|| 1. taᶜbīrüᵓż-żıdd yaᶜnī iżhārüᵓl-medḥ  bi-murādiᵓẕ-ẕemm ve 

yā-ḫud tavṣīf-i bi-nefyiᵓż-żıdd gibi ṣanᶜatle ᶜibārede kelimeyi ᶜaks maᶜnāsıyla ḳullanmak 

ṣanᶜati : 2. ṣıfat-ı meẕkūreyi müştemil ᶜibāre : 
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antiphrastic [æn'tıfrəstık], antiphrastical [æn'tıfrəstıkəl], adj. taᶜbīrüᵓż-żıdd ṣanᶜatını 

müştemil olan : 

antiphrastically [æn'tıfrəstıkəlı], adv.|| taᶜbīrüᵓż-żıdd ṣanᶜatınıñ īrādı ile :  

anti-physical [ˌæntı'fızıkəl], adj.|| uṣūl-i ṭabīᶜate żıdd olan : ḫilāf-ı ṭabīᶜī olan : 

antipodal [ˌæn'tıpədəl], adj. kürre-i arżıñ bir maḥalle ḳuṭren muḳābil bulunan mevāḳıᶜa 

mensūb olan : 

antipodes [ˌæn'tıpəˌdi:z], s. pl.|| 1. kürre-i arżıñ bir maḥalle ḳuṭren muḳābil mevāḳıᶜanıñ 

sekenesi : 2. kürre-i arżıñ bir maḥalle ḳuṭren muḳābil olan mevāḳıᶜı :  

antipodean [ˌæn'tıpə'di:ən], adj. kürre-i arżıñ bir maḥalle ḳuṭren muḳābil bulunan 

mevāḳıᶜana mensūb olan : 

anti-poison [ˌæntı'pɔızən], s. bād-zehir : zehre ḳarşu vérilen ᶜilāc : 

anti-pope [ˌæntı'pəup], s. bi-ġayr-i ḥaḳḳın Rīm papalıġı ġaṣb éden kimesne : 

antiquarian [ˌæntı'kweərıən], s. ās̱ār-ı ᶜatīḳa ve kār-ı ḳadīm nesneleriñ meraḳlusı olan 

kimesne : 

antiquarian [ˌæntı'kweərıən], adj. ās̱ār-ı ᶜatīḳa ve kār-ı ḳadīm nesneleriñ tecessüsüne 

mensūb ve  müteᶜalliḳ olan :  

antiquarianism [ˌæntı'kweərıənızəm], s. ās̱ār-ı ᶜatīḳa ve kār-ı ḳadīm nesneler tecessüsi 

merāḳı : 

antiquary ['æntıkwərı], s. ās̱ār-ı ᶜatīḳa ve kār-ı ḳadīm nesneleriñ merāḳlusı : 

antiquated ['æntıˌkwəıtıd], adj. 1. geçmiş zamāne müteᶜalliḳ olub eski ve ᶜantiḳa olmuş 

: ṭarz-ı ᶜatīḳa muṭābıḳ : eski ve kār-ı ḳadīm ṭarzında olan : 2. eski ve bāṭıl olub ḥüküm ve 

ᶜitibārdan düşmemiş :  

   antiquated claims, vaḳtiñ mürūrıyla ḥükmi ḳalmamış olan iddiᶜālar :  

antique [æn'ti:k], adj. eski : köhne : ḳadīm : kār-ı ḳadīm : ᶜatīḳ :  

antique [æn'ti:k], s. ᶜantiḳa : eski zamān ās̱ār-ı ṣanāᵓiᶜinden olan nesne :  

antiqueness [æntı'kwənəs], s. eskilik : köhnelik : ᶜatīḳliḳ : kār-ı ḳadīmliḳ : 
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antiquity [æn'tıkwıtı], s. 1. eskilik : köhnelik : ᶜatīḳliḳ : kār-ı ḳadīmden olmaḳlıḳ ṣıfatı : 

2. kār-ı ḳadīmden olan nesne : ᶜantiḳa : 3. eski zamān : aᶜṣār-ı ḳadīme : 4. eski zamān 

aḳvāmı : müteḳaddimīn : evvelīn : 5. iḫtiyārlıḳ : sāl-ḫvordelik : 

anti-revolutionary ['æntıˌrevə'lu:∫ənərı], adj. külliyyen ve müstaᶜcilen tebdīl-i uṣūl-i 

idāre-i devlete żıdd ve muḫālif ve māniᶜ olan : 

anti-revolutionist ['æntıˌrevə'lu:∫ənıst], s. külliyyen ve müstaᶜcilen tebdīl-i uṣūl-i idāre-i 

devlete ḳāᵓil ve rāżī olmayan kimesne : 

anti-rheumatic [ˌæntı'ru:'mætık], adj.|| yel yaᶜnī rīḥ-i ṭayyār ve vecaᶜüᵓl-mefāṣıl ᶜilletini 

menᶜ ve defᶜe yarar olan :  

anti-sabbatarian ['æntıˌsæbə'teərıən], s. ✠ Ḫristiyān beyninde pāzār gününüñ yortı 

ṭutılmasınıñ ᶜadem-i lüzūm ve ᶜadem-i cevāzına ḳāᵓil olan kimesne : 

anti-sabbatarian ['æntıˌsæbə'teərıən], adj. ✠ Ḫristiyān beyninde pāzār gününüñ yortı 

ṭutılmasınıñ ᶜadem-i cevāzī ḳavline müteᶜalliḳ olan :  

anti-sabian ['æntı-'sæbaın], adj. ✠ ṣābiyyūn milletine yaᶜnī kevākibe pereştiş édenlere 

yā-ḫud bunlarıñ ᶜaḳāᵓidine żıdd ve muḫālif olan : 

anti-sacerdotal ['æntı-ˌsæsə'dəutəl], adj. ✠ papas ve ruhbān gürūhiyle ḥükūmetlerine 

żıdd ve muḫālif olan : 

antiscians ['æntıˌsaıəns], antiscii ['æntısci:], s. pl.|| ṭūl beledleri bir ve ᶜarż beldeleri daḫı 

müsāvī faḳaṭ bir fırḳası ḫaṭṭ-ı üstüvānıñ şimālinde ve dīger fırḳası cenūbında bulunmaġla 

vaḳt-i ẓuhurda gölgeleri ᶜaksi ṭarafına düşen iki fırḳadan birine nisbetle dīgeri ki bu 

kelimeniñ lüġavī maᶜnāsı müteḳābileynüᵓl-ẓıll démekdir : 

anti-scorbutic [ˌæntıskɔ:'bju:tık], anti-scorbutical [ˌæntıskɔ:ˈbju:tıkıl], adj.|| isḳorpit ve 

ṭuzlu  balġam ᶜilletine menᶜ ve defᶜe yarar olan : 

anti-scriptural [ˌæntı'skrıpt∫ərəl] , adj. ✠ kütüb-i menzileniñ muḳteżā-yı mefhūmuna 

żıdd ve muḫālif olan : 

anti-scripturist [ˌæntı'skrıpt∫ərıst], s. ✠ kütüb-i menzileniñ ḥaḳīḳat ve mülhemiyyetini 

inkār éden kimesne : 

antiseptic [ˌæntı'septık], adj.|| ḥayvānī ve nebātī olan māddeleriñ çürüyüb teᶜaffün 

étmelerini menᶜ éder olan :  
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antiseptic [ˌæntı'septık], s.|| ḥayvānī ve nebātī nesneleriñ çürüyüb teᶜaffün étmelerini 

menᶜ éden eczā : 

anti-slavery [ˌæntı'sleıvərı], s. köle ve cāriye ḳullanılması uṣūlüne muḫālif olub menᶜ ve 

ilġāsına saᶜy étmege müteᶜalliḳ olan : 

anti-social [ˌæntı'səu∫əl], adj. nāsıñ ülfet ve ünsiyyetine muġāyir ve muḫālif olan : 2. 

nāsıñ medeniyyet üzere tecemmüᶜ édebilmelerine medār bulunan ᶜādāt ve aḥkāma 

muġāyir ve-yā muḫālif olan : 

anti-spasmodic [ˌæntıspæz'mɒdık], adj.|| ıspazmos yaᶜnī sinirleriñ nevbet gibi ve aġrı ile 

ṭutulması ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

anti-spasmodic [ˌæntıspæz'mɒdık], s. ıspazmos ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan ᶜilāc  

anti-splenetic [ˌæntısplı'netık], adj.|| dalaḳ yaᶜnī ṭıḥāle ᶜārıż ᶜilletleriñ menᶜ ve defᶜine 

yarar olan  

antistasis [ˌæntı'stæsıs], s.|| tebriye biᵓl-aḫvef yaᶜnī ben böyle istemeseydim daha ziyāde 

maḫūf-ı aḥvāliñ tekevvüni melḥūẓ idi maᶜnasında vāḳiᶜ olan iᶜtiẕār ve tebriyye-i ẕimmet  

antistrophe [æn'tıstrəfı], s.|| maḳlūb-i lafẓī sanᶜati : reddüᵓl-ᶜacz ᶜaleᵓṣ-ṣadr ṣanᶜati : 

anti-strumatic [ˌæntı'stru:mətık], anti-strumous [ˌæntı'stru:məs], adj. ṭuzlu balġam ve 

isḳorpist ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan :  

anti-syphilitic [ˌæntıˌsıfı'lıtık], adj.|| Frengī ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

anti-theism [ˌæntı'θi:ızəm], s. ✠ Allāhıñ ᶜadem-i vücūdını taṣdīḳ éden ḳavl ve meẕheb : 

anti-theist [ˌæntı'θi:ıst], s. ✠ Allāhıñ ᶜadem-i vücūdını taṣdīḳ éden kimesne : münkirü 

biᵓllāh : 

anti-theistic [ˌæntı'θi:ıstık], antitheistical [ˌæntı'θi:ıstıkəl], adj. Allāhıñ ᶜadem-i 

vücūdını taṣdīḳ éden ḳavl ve meẕhebe mensūb olan : 

antithesis [æn'tıθısıs], s.|| müvācehetüᵓż-żıddeyn ṣanᶜati : 

antithetic [ˌæntı'θetık], anti-thetical [ˌæntı'θetıkəl], adj. müvācehetüᵓż-żıddeyn ṣanᶜatini 

müştemil olan : 

antithetically [ˌæntı'θetıkəlı], adv. adj. müvācehetüᵓż-żıddeyn ṭarīḳiyle : 
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anti-trinitarian ['æntıˌtrını'terıən] adj. ✠ eḳānīm-i s̱elās̱e ḳavl ve meẕhebine żıdd ve 

muḫālif olan  

anti-trinitarian ['æntıˌtrını'terıən] s. ✠ eḳānīm-i s̱elās̱e meẕhebini cerḥ ve tekẕīb éden 

kimesne : 

(28) 

anti-trinitarianism ['æntıˌtrını'terıənısm] s. ✠ eḳānīm-i s̱elās̱e meẕhebini cerḥ ve tekẕīb 

maᶜnāsında olan ḳavl ve ᶜaḳāᵓid : 

antitype ['æntıˌtaıp], s.|| aṣıl : enmūẕec-i aṣlī : numūne ve ᶜalāmetiñ müşᶜir oldıġı aṣlı : 

medlūl : 

antitypical [ˌæntı'tıpıkəl], adj. 1. aṣlī : ᶜalāmetiñ müşᶜir bulundıġı aṣla mensūb olan : 2. 

ᶜalāmetiñ aṣıl medlūli olan : 

antitypically [ˌæntı'tıpıkəlı], adv.|| bir ᶜalāmetiñ medlūli olmaḳ üzere : 

anti-variolous [ˌæntı-və'raıələs], adj.|| çiçek ᶜilletiniñ tekevvün ve istīlā ve sirāyetiniñ 

menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

anti-venereal [ˌæntı-vı'nıərıəl], adj.|| Frengī ᶜilletiniñ menᶜ ve defᶜine yarar olan : 

antler ['æntlə], s. 1. geyik ve ḳaraca boynuzınıñ dalı : 2. boynuz : 

antlered ['æntlərd], adj. 1. dallu : 2. boynuzlu : 

antoeci ['æntəsı], s. pl. (see. antecians). 

antonomasia [ˌæntənə'meızıə], s.|| ᶜilm-i bedīᶜden tesmiyye-i büᵓl-ṣıfat ṣanᶜatidir ki pād-

i-şāha şevket-meāb efendimiz ve ᶜālim bir kimesneye Eflāṭūn-ı zamān gibi taᶜbīrātdan 

ᶜibāretdir :   

antonomastically [ˌæntənə'mæstıkəlı], adv.|| tesmiyye-i büᵓl-ṣıfat ṭarīḳiyle : 

antre ['æntə], s. in : maġāra : ġār : kehf : 

anus ['eınəs], s.|| göt : göt deligi : maḳᶜad : maḳᶜad deligi : 

anvil ['ænvıl], s. örs : témürci örsi :  
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anxiety [æŋ'zaııtı] s. 1. ḳorḳu : ḳurundı : telāş : vesvese : ḳasāvet : endīşe : ıṣṭırāb-ı ḳalb 

: ıṣṭırāb-ı derūn : ḫalecān : telāşī : 2. pek istek : ᶜazīm ārzū : heves : ḫvāhiş : fart-ı raġbet : 

taḥassür : 

anxious ['æŋk∫əs, 'æŋ∫əs] adj. 1. ḳorḳuda : mużṭarib : endīşe-nāk : mütelāşī : 2. ārzūment 

: ḫvāhiş-kār : mużṭaribāne : mütelāşiyāne :  

 to be, to feel, anxious, ḳorḳmaḳ : telāş étmek : vesvese étmek : ḳasāvet çekmek : 

mużṭarib  olmaḳ : ḫalecān-ı ḳalbe giriftār olmaḳ : biñ dürlü şey ḳurmaḳ : 2. pek istemek : 

ziyādesiyle ṭālib olmaḳ : be-ġāyet heves étmek : heves-kār olmaḳ : ārzūment olmaḳ : 

ḫvāhiş-kār olmaḳ : fart-ı raġbet étmek : pek taḥassür étmek : 

anxiously ['æŋk∫əslı], adv. 1. ḳorḳu ile : ḳurundı ile : telāş ile : vesvese ile : 2. ārzū ile : 

ġāyet heves ile : kemāl-i raġbet ile : kemāl-i taḥassür ile : 

anxiousness ['æŋk∫əsnıs], s. ḳorḳu : vesvese : ḳasāvet : 2. pek istek : ᶜaẓīm ārzū : 

ziyādesiyle ḫvāhiş : farṭ-ı raġbet : taḥassür :  

any ['enı], ind. pron. 1. bir : 2. her ḳanġı bir : 3. her : her bir : 4. her ḳanġı : ḳanġı : 5. 

baᶜżı : bir ḳaç : 6. her-ḳaç : 7. baᶜżı : bir-az : bir miḳdār : 8. her ne ḳadar : her ḳangı bir 

miḳdār : 9. hiç bir : 10. hiç : 

   any one, 1. her ḳanġı bir : 2. her bir : 3. hiç bir : 4. kimse : bir kimse : 5. hiç kimse 

: 6. her kes : 7. her kim ise :  

anybody ['enıˌbɒdı], ind. pron. 1. kimse : 2. hiç kimse : 3. her kes : her kim ise : 

anyhow ['enıˌhau], adv. 1.  her naṣıl ise : 2. her naṣıl olur ise  : 3. hiç bir dürlü : hiç bir 

vechile : hiç : 

anything ['enıˌθıŋ], ind. pron. 1. bir şey : 2. her ḳanġı bir şey : 3. her şey : her bir şey : 4. 

hiç bir şey :  

anywhere ['enıˌwɛə], adv. 1. her ḳanġı bir yere : her ḳanġı bir yerde : 2. her yere : her 

yerde : 3. hiç bir yere : hiç bir yerde : 

anywise ['enıˌwaız], adv. 1. bir ṣūretle : 2. hiç bir ṣūretle : 3. her naṣıl olur ise : her ṣūretle  

aorist ['eıərıst, 'eərıst], s.|| fiᶜl-i ġayr-i muᶜayyenüᵓz-zamān ki : 1. Yūnāñīniñ fiᶜl-i māżī-i 

ġayr-i muᶜayyeni ve : 2. ᶜArabīniñ ve Türkīniñ fiᶜl-i mużāriᶜi démekdir : 

aoristic ['eıərıstık], adj.|| zamān cihetiyle ġayr-i muᶜayyen olan : 
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aorta [eı'ɔ:tə], s.|| yürekden yuḳarı boyuna ṭoġrı çıḳan eñ büyük şāh ṭamar : 

aortal [eı'ɔ:təl], aortic [eı'ɔ:tık], adj. || meẕkūr büyük şāh ṭamara mensūb :  

apace [ə'peıs], adv. çābük : serīᶜan : sürᶜat ile : 

apart [ə'pa:t], adv. 1. ayrı : bir ṭarafa : 2. ayrı : bir ṭarafda : 3. ayrı : yalıñız : münferiden 

: 4. ayrı : başḳa : başlu başına : 5. ayrı : kendi kendine : 6. ayrı : firḳatde : müfāreḳatde : 

   to be apart, 1. ayrı olmaḳ : 2. başlu başına olmaḳ : 3. müfāreḳat çekmek : firḳat 

çekmek  

   to keep apart, v.a. 1. ayrı ṭutmaḳ : 2. ayrı ṣaḳlamaḳ : 3. birleşdirmemek : 

   to keep apart, v.n. ayrı durmaḳ : ayrı ḳalmaḳ : birleşmemek : 

   to set apart, 1. ayırmaḳ : tefrīḳ étmek : bir ṭarafa ḳomaḳ : 2. taḫṣīṣ étmek : 

apart [ə'pa:t], adj. 1. ayrı : yalıñız : münferid : başḳa : 2. ayrı : munfaṣıl : müstaḳil : 

apart [ə'pa:t], s.|| kendi kendine āhestece söylenilen laḳırdı : 

apartment [ə'pɑ:tmənt], s. oṭa : 

   apartments, oṭalar : dāᵓire :  

   a suite of apartments, dāᵓire :  

apathetic [ˌæpə'θetık], apathetical [ˌæpə'θetıkıl], adj. 1. cāmidüᵓn-nefes : ḳanı ṣoġuḳ : 

cānsız gibi : bī-cān : mürde dil : füsürde dil : 2. mürde dilāne : füsürde dilāne : 

apathy ['æpəθı], s. ḳan ṣoġuḳluġı : cānsızlıḳ : cümūduᵓn-nefes : 

ape [eıp], s. maymūn : şebek : ḳırd : 

ape [eıp], v.a. maymūn gibi taḳlīd étmek : 

apeak [ə'pi:k], ⸔ adv. dik : dikilü : aşaġı yuḳarı : apiḳo : 

   the anchor’s apeak! demir üstüne geldik : demir apiḳo oldı : 

aper [ə'pıə], s. maymūn gibi taḳlīd édici : 

aperient [ə'pıərıənt], adj.|| müshil : ᶜamel vérir : sürer : 

aperient [ə'pıərıənt], s.|| müshil : müshil ᶜilāc : 
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aperitive [ə'pıərıtıv], adj.|| müshil : ᶜamel vérir : sürer : 

aperture ['æpət∫ə], s. 1. açıḳlıḳ : aralıḳ : delik : 2. aġız : ḳapu : pencere : menfes : nefeslik 

: yol : geçid :  

apetalous [eı'petələs], adj.|| çiçek ḳısmınıñ yapraḳsızı : 

apex ['eıpɛks], s.|| [pl. apexes, apices], depe : ẕirve : reᵓs :  

aphæeresis, apheresis [ə'fıərısıs], s. kelimeniñ birinci ḥarf yā ḥurūf ve-yā-ḫud hecāsını 

ḥaẕf étmek ṣanᶜati : 

aphelion [æp'hi:lıən], s.|| seyyāreniñ ucı yaᶜnī şemsden ebᶜad-ı buᶜdı : 

aphis ['eıfıs], s.|| yapraḳ biti :  

aphorism ['æfəˌrızəm], s. ḍarb-ı mes̱el : ḳāᶜide-i külliye : kelām-ı kibār : 

aphoristic [ˌæfə'rıstık], aphoristical [ˌæfə'rıstıkıl], adj. ḍarb-ı mes̱el ve ḳāᶜide-i külliyye 

ve kelām-ı kibār ṭarzında olan : 2. ṭarz-ı meẕkūr üzere kelām īrād éder olan : 

aphoristically [ˌæfə'rıstıkəlı], adv. ḍarb-ı mes̱el : ḳāᶜide-i külliyye ve kelām-ı kibār 

ṭarzında ḳıṣṣa olaraḳ : 

aphrodisiac [ˌæfrə'dızıæk], aphrodisiacal [ˌæfrə'dızıækəl], adj. muḳavvī : mübehhī : 

şehvet taḥrīkine yarar olan : 

aphorodisiac [ˌæfrə'dızıæk], s.|| muḳavvī : mübehhī olan ᶜilāc : 

aphyllous [ə'fıləs], adj.|| nebāt ḳısmınıñ biᵓṭ-ṭabiᶜ yapraḳsız olanı : 

apiarist ['eıpıərıst], s.|| arı ḳovanı ḥırfetine iştiġāl éden kimesne : 

apiaster ['eıpıəstə], s. arı ḳuşı : 

apices ['æpıˌsi:z, 'eı-], s. pl. || (of apex), depeler : ẕirveler : reᵓsler : 

apiece [ə'pi:s], adv. her birine : beherine : başına : beher : 

apish ['eıpı∫], adj. maymūn gibi : maymūn ṭabīᶜatlu : ᶜaḳılsız ḳaba taḳlīdci : 

apishly ['eıpı∫lı], adv. maymūn ve şebek ṭarzında taḳlīd éderek : 

apishness ['eıpı∫nıs], s. maymūnluḳ : şebeklik : ḳaba ve yaḳışmaz taḳlīdcilik : 
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aplanatic [ˌæplə'nætık], adj.|| dūr-bīn ḳısmında olub merᵓiyyātı bilā-levn-i fāsid ṭoġrı 

gösteren : 

apo ['ɑ:pəu], prefix. (Greek), Türkīniñ -den ve ᶜArabīniñ min ve ᶜan edātları 

(29) 

maᶜnāsında ve Yunānīden müştaḳḳ olaraḳ baᶜżı kelimātıñ evvelinde hecā heyᵓetinde c ilāve 

olunan bir edātdır : 

apocalypse [ə'pɒkəlıps], s. ✠ refᶜ-i perde ve keşf ve vaḥy maᶜnāsında olaraḳ kütüb-i 

mülhime-i ᶜĪseviyyeden biriniñ ismidir : mükāşefāt :  

apocalyptic [əˌpɒkə'lıptık], apocallyptical [əˌpɒkə'lıptıkəl], adj.✠ 1. keşf ve vaḥyye 

mensūb : 2. keşf ve vaḥy maḳāmında olan : 3. mükāşefāt-nām kitāb-ı ᶜĪseviyye mensūb 

olan :   

apocalyptically [əˌpɒkə'lıptıkəlı], adv. keşf ve vaḥy ṣūretiyle : 2. keşf ve vaḥy ṭarzında : 

3. mükāşefāt-nām kitāb-ı ᶜĪseviyye mensūbiyet ile : 

apocopate [ə'pɒkəˌpeıt], v.a.|| kelimeniñ ṣonuñdan bir ve-yā-ḫud bir ḳaç ḥarfini ḥaẕf 

étmek : 

apocopated [ə'pɒkəˌpeıtıd], adj.|| ṣoñdan bir yā-ḫud ziyāde ḥarfi maḥẕūf olan : 

apocope [ə'pɒkəpı], s.|| kelimeniñ ṣoñundan bir yā-ḫud ziyāde ḥarf ḥaẕf étmek ṣanᶜati : 

apocrisiary [ə'pɒkrısıeırı], s.|| bir millet yā-ḫud cemāᶜat yā-ḫud bunuñ reᵓs-i rūḥāniyyesi 

ṭarafından muḳaddemā İstanbul imparaṭorı cānibine meᵓmūr olan ḳapu ket-ḫüdāsı : vekīl  

apocrypha [ə'pɒkrı∫ə], s. pl. ✠ kütüb-i münzele déyü Benī İsrāᵓīl beyninde muᶜteber 

ṭutulub meşkūḳüᵓl-aṣl bulunan baᶜżı kütüb-i maᶜlūme : 

apocryphal [ə'pɒkrıfəl], adj. aṣlı meşkūk olub muᶜteber ṭutulamayan : meşkūkun fīh : 

apodal ['æpədəl], adj.|| ayaḳsız : biᵓṭ-ṭabiᶜ ayaḳsız ḫalḳ olunan : 

apodosis [ə'pɒdəsıs], s.|| netīce : netīce-i kelām : 

apogee ['æpəˌʤi:], s.|| ḳameriñ deverānında merkez-i arżdan vāḳiᶜ olan ebᶜad-ı buᶜdı : 

evc-i ḳamer  

apollyon [ə'pɒljən], s. ✠ şeyṭān : iblīs : 
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apologetic [əˌpɒlə'ʤetık], apologetical [əˌpɒlə'ʤetıkəl], adj. iᶜtiẕār-ı ḥāvī : iᶜtiẕārī : 

iᶜtiẕār-āmīz  

apologetically [əˌpɒlə'ʤetıkəlı], adv. iᶜtiẕār maᶜnāsında : iᶜtiẕār ṭarzında :  

apologetics [əˌpɒlə'ʤetıks], s. pl. ✠ ᶜilm-i dīnden şol ferᶜdir ki kütüb-i münzeleniñ vaḥy 

ve ilhāmiyyetini isḇāt éder :  

apologist [ə'pɒləʤıst], s. 1. iᶜtiẕār édici : ᶜöẕr dileyici : şaḫṣ-ı āḫeriñ s̱enāsında ve-yā-ḫud 

bir māddede Ḥaḳḳ yedinde oldıġını istinbāṭ içün mübāḥes̱e éden kimesne : 

apologize [ə'pɒləˌʤaız], v.n. iᶜtiẕār étmek : ᶜöẕür dilemek : ᶜarż-ı maᶜẕeret étmek : 

apologue ['æpəˌlɒg], s.|| ḥiṣṣe alınacaḳ düzme ḥikāye : ḥiṣṣalü ḳıṣṣa : ḥiṣṣelü fıḳra : 

apology [ə'pɒləʤı], s. 1. iᶜtiẕār : maᶜẕeret : 2. iᶜtiẕār-nāme : 3. bir māddede biriniñ Ḥaḳḳ 

yedinde  oldıġını istinabāṭ içün lafẓan yā-ḫud taḥrīren īrād olunan ḳavl :  

apophthegm, apothegm ['æpəˌθem], s.|| ḍarb-ı mes̱el ve ḳāᶜide-i külliyye ve kelām-ı 

kibār ve ḳavl-i meşhūr gibi ḳıṣṣa ve maᶜnālu ᶜibāre : 

apoplectic [ˌæpə'plektık] adj. : 1. nüzūl ve ṭamla nevᶜinden olan : 2. nüzūl ve ṭamlaya 

müstaᶜid olan : 3. nüzūl ve ṭamlaya müteᶜalliḳ olan : 4. nüzūli daᶜvet éder olan : 

an apopleptic stroke, an apoplectic fit, nüzūl : ṭamla : 

   to have an apoplectic stroke, nüzūl iṣābet étmek : ṭamla ṭutmaḳ : ṭamla çarpmaḳ  

apoplexy ['æpəˌpleksı], s. nüzūl : ṭamla : sekte ᶜilleti : 

   a fit of apoplexy, nüzūl iṣābet étmesi : ṭamla ṭutması : 

   to die of apoplexy, ṭamladan ölmek :  

   to be struck with apoplexy, to be seized with apoplexy, nüzūl iṣābet étmek : 

ṭamla ṭutmaḳ : ṭamla çarpmaḳ :  

aport [ə'pɔ:t], adv. ⸔ 1. iskeleye : iskeleye ṭoġrı : 2. iskele : iskelede : 

   hard aport! hep iskeleye : 

apostacy, apostasy [ə'pɒstəsı], s. irtidād : dīnden yā-ḫud ṭarīḳ ve meẕhebden dönmeklik  

apostate [ə'pɒsteıt, -tıt], s. mürtedd : dīn yā-ḫud meẕheb ve ṭarīḳ ve ṭarīḳatden dönmüş 

olan kimesne : 
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apostate [ə'pɒsteıt, -tıt], adj. 1. mürtedd olan : meslek-i aṣliyyesinden ḫıyāneten dönmüş 

olan : 3. mürtedāne: irtidādāne : 

apostatical [ˌæpə'stætıkəl], adj. mürtedāne : irtidādāne : 

apostatize [ə'pɒstətaız], v.n. 1. irtidād étmek : mürtedd olmaḳ : dīnden dönmek : 2. bir 

ṭarīḳ ve meslekden ḫıyāneten dönmek : 

apostatizing [ə'pɒstətaızıŋ], s. 1. irtidād : irtidād étmeklik : 2. bir meslekden ḫıyāneten 

dönmeklik  

apostemate [ə'pɒstəmeıt], v.n.|| şişüb cerāḥat ṭolmaḳ :  

apostemation [ə'pɒstəmeı∫ən], s.|| şişüb cerāḥat ṭolmaḳlıḳ : 

aposteme [ə'pɒstəm], s.|| cerāḥat ṭolu şiş : çıbān : deble/düble : dünbāle : 

a posteriori [eı pɒsˌtɛrı'ɔ:raı, -rı; a: ], adj.|| (Latin), baᶜdeᵓl-vaḳᶜa istintāc olunan : 

ṣoñradan düşünülen : mādde maᶜlūm oldıḳdan ṣoñra : 

apostil [ə'pɒstıl], s.|| ḥāşiyye : kenār : der-kenār : 

apostle [ə'pɒsəl], s. 1. resūl : mürsel : mebᶜūs̱ : risālet-penāh : 2. ✠ ḥavārī : ḥavāriyyūndan 

biri : 3. dāᶜī : daᶜvetci : mülaḳḳin : peyām-res : 

   the twelve apostles, ✠ Ḥażret-i ᶜĪsānıñ on iki ḥavāriyyūnı : 

   the acts of the apostles, ✠ kitāb-ı c ahid-i cedīde dāḫil ve enācīl-i erbaᶜaya mülḥaḳ 

ve seyr-i ḥavāriyyūn yā-ḫud resūlleriñ aᶜmālī ismiyle müsemmā bir risāle-i mülhimedir : 

apostleshib [ə'pɒsəl∫ıp], apostolate [ə'pɒstəlıt, -ˌleıt], s. ✠ 1. risālet : resūliyyet : 

mürseliyyet : mersūliyyet : mebᶜūs̱iyyet : 2. ḥavāriyyunluḳ : ḥavārīliḳ :  

apostolic [ˌæpə'stɒlık], apostolical [ˌæpə'stɒlıkəl], adj. ✠ 1. resūle yā-ḫud ḥavāriyyūne 

mensūb ve müteᶜalliḳ olan : risālet-penāhī : 

   the apostolic creed, ᶜĪsevīleriñ āmint (inandım) maḳāmında ve ḥavāriyyūna 

mensūbiyyetiyle meşhūr bir nevᶜ kelime-i şehādetleridir : 

apostolically [ˌæpə'stɒlıkəlı], adv. mürsel ve ḥavārī ṭarzında :  

apostrophe [ə'pɒstrəfı], s.|| 1. ḫiṭāb : nidā : münādāt : muḫāṭaba : münācāt : 2. kelimeniñ 

bir yā-ḫud : ziyāde ḥarfiniñ ḥaẕf olundıġına ᶜalāmet bulunan işbu (’) işāret : 
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apostrophic [ˌæpə'strɒfık], adj.|| ḫiṭāb ṭarzında olan : 2. kelimeden ḥarf ḥaẕf olunmasına 

mensūb  

apostrophic [ˌæpə'strɒfık] s.|| : mużāf ile āḫirine işbu (’) işāret ile ber-ā-ber ᶜilāve olunan 

ḥarf :   

apostrophize [ə'pɒstrəˌfaız], v.a. 1. ḫiṭāb étmek : münādāt ve münācāt étmek : 2.|| bir 

kelimeden ḥarf ḫaẕf éderek aña bedelen işbu (’) işāret vażᶜ étmek : 

apostrophized [ə'pɒstrəˌfaızd], adj. 1. ḫiṭāb olunmuş : muḫāṭab : 2. baᶜżı ḥarfi ḥaẕf 

olunaraḳ (’) işāretiyle mersūm olan : 

apostrophizing [ə'pɒstrəˌfaızıŋ], s. 1. ḫiṭāb étmeklik : 2.|| baᶜżı ḥarfini ḥaẕf birle (’) 

işāretini vażᶜ étmeklik : 

apostume [ə'pɒstum], s. (see. aposteme.)   

apothecary [ə'pɒθıkərı], s. eczācı : ispençiyār : 

   the business of an apothecary, ispençiyārlıḳ : eczācılıḳ :  

   an apothecary’s shop, ispençiyār dükkānı : eczācı dükkānı :  

apothegm ['æpəˌθem], s. (see. apophthegm.) 

apotheosis [əˌpɒθı'əusıs], s. 1. ezmine-i ḳadīmede büt-perestleriñ bir kimesneyi ulūhiyyet 

münzelesine terfīᶜ étmeleri : 2. bir kimesneniñ ol vechile ulūhiyyete terfīᶜ olunması : 

apozem [əˌpɒzəm], s.|| maṭbūḫ : ḳaynadılmış otlardan çıḳarılan ṣu : 

apozemical [əˌpɒzəmıkəl], adj.|| 1. maṭbūḫ nevᶜinde olan : 2. maṭbūḫa mensūb olan : 

(30) 

appal [ə'pɔ:l], v.a. ḳorḳutmaḳ : pek ḳorḳutmaḳ : derecesiz ḳorḳutmaḳ : taḫvīf étmek : 

tevḥīş étmek : tedhīş étmek : 

appalled [ə'pɔ:lıd], adj. ḳorḳmuş : medḫūş : ḫāᵓif : 

   to be appalled, v. p. ḳorḳmaḳ : ḫavf étmek : hirās étmek : medḫūş olmaḳ : 

appalling [ə'pɔ:lıŋ], s. ḳorḳutmaḳlıḳ : taḫvīf : tevḥīş : tedhīş :  

appalling [ə'pɔ:lıŋ], adj. ḳorḳunc : ḳorḳulu : pek ḳorḳulur : pek ḳorḳulacaḳ : maḫūf : 

hevl-nāk : müdḫiş : muvaḥḥiş : 
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appallingly [ə'pɔ:lıŋlı], adv. ḳorḳudacaḳ ṣūretle : pek ḳorḳulacaḳ ṣūretle :  

appanage ['æpənıʤ], s.|| şeh-zādeye maᶜīşet ve arpalıḳ ve yurtluḳ ocaḳlıḳ ve başmaḳlıḳ 

ve-yā mālikāne ve muḳāṭaᶜa ismiyle vérilen erāżī : 

appanagist ['æpənıʤıst], s. maᶜīşet nāmıyla kendisine baᶜżı arāzī taḫṣīṣ olunmuş şeh-

zāde : 

apparatus [ˌæpə'reıtəs, -'rɑ:təs], s.|| ṭaḳım : ālet ve edevāt : āvādānlıḳ : levāzımāt : 

apparel [ə'pærəl], s. 1. ruba : es̱vāb : libās : elbise : 2. zī : ḳıyāfet : kisvet : 3. ṭaḳım : 

levāzımāt : mühimmāt :   

   wearing apparel, ruba : melbūsāt : 

apparel [ə'pærəl], v.a. 1. giydirmek : giyindirmek : ilbās étmek : iksā étmek : 2. donatmaḳ 

: tehiyye étmek : techīz étmek : 

appareled [ə'pærəld], adj. 1. giyilü : melbūs : 2. donalu : donanmış : müheyyā : mücehhez  

appareling [ə'pærəlıŋ], s. 1. giydirmeklik : giyindirmeklik : ilbās : iksā : 2. donatmaḳlıḳ 

: tehiyye : techīz : 3. giyinmeklik : iktisā : 4. donanılmaḳlıḳ : tehiyye : techīz : 5. libās : 

6. zī : ḳıyāfet : kisvet :  

apparent [ə'pærənt], adj. 1. gözikür : görinür olan : 2. göz öñünde olan : meydānda : 

ẓāhir : bāhir : āşikār : vāżıḥ : ᶜayān : bedī-dār : hüveydā olan : 3. celī : ḫafī ve maḫfī 

olmayan : çāreger olan : 4. ẓāhir : ṣūrī olan : ḥaḳīḳī olmayan : 

   the heir-apparent, ḥayātda mevcūd olan velī-ᶜahd-ı ḥaḳīḳī : 

apparently [ə'pærəntlı], adv. 1. ẓāhiren : ṣūreten  : 2. ġalebe : Allāhu aᶜlem : 

apparentness [ə'pærəntnəs], s. görünme : gözükme : vużūḥ : ᶜayānlıḳ : āşikārlıḳ : bürūz  

apparition [ˌæpə'rı∫ən], s. 1. meydāna çıḳış : göze göriñüş : ẓuhūr : ṣudūr : bürūz : tecellī 

: 2. ḫayāle: ṭāᵓif : 3. ḫurūc : ṭulūᶜ :  

apparitor [ə'pærıtə], s. çavuş : muḥżır : ser-heng : 

appeal [ə'pi:l], s. 1. yalvarış : ḫiṭāb : münādāt : münācāt : istirḥām : istircā : istimdād : 

istiᶜāne : istiġās̱e : 2. daᶜvet : 3. mürācaᶜat : düşme : 3.|| küçük ḥākimiñ ḥükmüne rāżī 

olmayub büyük ḥākime refᶜ-i daᶜvā étmeklik : 5.|| refᶜ-i daᶜvā c arż-ı-ḥāli : 6.|| refᶜ-i daᶜvāya 



224 
 

ḥaḳḳ ve ṣalaḥiyyet : 7.|| müceddeden istimāᶜ içün refᶜ ve ᶜarż olunmuş daᶜvā : 8.* lisān-ı 

ḥāl ile vāḳiᶜ olan ḫiṭāb : 9. istirḥām-nāme : istimdād-nāme : ᶜarżıyye : ᶜarż-ı-ḥāl :  

   a court of appeal,||  müceddeden istimāᶜ-i daᶜvāya maḫşūṣ olan ᶜālī maḥkeme : 

   without further appeal, dīgere mürācaᶜat olunamamaḳ ṣūretiyle bitirmecesine :  

   to lodge an appeal,|| dīger maḥkemeye refᶜ-i daᶜvā içün ᶜarż-ı-ḥāl vérmek : 

   an appeal lies to another court,|| daᶜvānıñ dīger maḥkemeye refᶜi cāᵓizdir : 

appeal [ə'pi:l], v.n. 1. ḫiṭāb étmek : münādāt ve münācāt étmek : yalvarmaḳ : 2. düşmek 

: ṣıġınmaḳ : 3. istirḥām étmek : istircā étmek : istiᶜāne étmek : istimdād étmek : istiġās̱e 

étmek : mürācaᶜat étmek 4. || daᶜvāsını müceddeden istimāᶜ étdirmek içün dīger bir 

maḥkemeye mürācaᶜat étmek ve-yā-ḫud mürācaᶜat édecegini resmen bildirmek : daᶜvāsını 

başḳa maḥkemeye ḳaldırmaḳ : 5.* lisān-ı ḥāl ile ḫiṭāb ve mürācaᶜat édüb işini ḥavāle 

étmek : 

appeal [ə'pi:l], v.a. başḳa  maḥkemede istimāᶜ olunmaḳ içün refᶜ étmek :  

appealable [ə'pi:ləbəl], adj. 1. istimāᶜ içün başḳa maḥkemeye ḳaldırılabilen : 2. istimāᶜ 

içün başḳa maḥkemeden kendisine daᶜvā ḳaldırılabilen : 3. başḳa maḥkemede rüᵓyet 

olunmaḳ içün kendisinden daᶜvā ḳaldırılabilen : 

appealant [ə'pi:lənt] s.|| daᶜvāsını başḳa maḥkemeye ḳaldıran daᶜvācı :  

appealed [ə'pi:lıd], adj. başḳa maḥkemeye ḳaldırılmış olan : başḳa maḥkemeye 

ḳaldırılacaġı resmen ḫaberi vérilmiş olan :  

appealer [ə'pi:lə], s.|| daᶜvāsını başḳa maḥkemeye ḳaldıran daᶜvācı : 

appealing [ə'pi:lıŋ], s. 1. yalvarmaḳlıḳ : düşmeklik : istirḥām : istircā : istimdād : istiᶜāne 

: 2.|| daᶜvāyı ḳaldırmaḳlıḳ :  

appear [ə'pıə], v.n. 1. görünmek : gözükmek : göze görünmek : ẓāhir olmaḳ : ẓuhūr étmek 

: peydā olmaḳ : be-dīdār olmaḳ : nümāyān olmaḳ : tecellī étmek : 2. görünmek : gözükmek 

: göstermek : 3. görünmek : gelmek : 4. görünmek : gelmek : gitmek : is̱bāt-ı vücūd étmek 

: 5. || daᶜvācı yā-ḫud daᶜvā vekīli ve-yā-ḫud şāhid olaraḳ maḥkemeye gitmek : ḥużūra 

varmaḳ : 6. vāżıḥ olmaḳ : ᶜayān olmaḳ : āşikār olmaḳ : der-kār olmaḳ : be-dīdār olmaḳ : 

müstebān olmaḳ : 7. meydāna çıḳmaḳ : āşikāre çıḳmak : is̱bāt olunmaḳ : 

   it appears, it would appear, ġālibā : Allāhu aᶜlem : 
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appearance [ə'pıərəns], s. 1. görinüş : gösteriş : ṣūret : ẓāhire : heyᵓet : nümāyiş : 2. 

görünmeklik : göze gözükmeklik : ẓuhūr : bürūz : tecellī : 3. || is̱bāt-ı vücūd : gelmeklik : 

gitmeklik : 4. beñzeyiş : müşābehet : mis̱āl : 5. şaḫs : çehre : sīmā : ḳıyāfet : heyᵓet : 

nümāyiş : ṭarz ve ṭavr : 6. biriniñ ᶜalenen ḫalḳ öñüne çıḳub resmen bir nevᶜ ᶜamele 

müteşebbis̱ olması : 7. iḥtimāl : 8. delālet-i ẓāhire : 9. neẓāret : 

   non-appearance, is̱bāt-ı vücūddan istinkāf : 

   in appearance, ẓāhiren : ṣūreten : ṣūret-i żāhirede :  

   to all appearance, ẓāhiren her vechile : ṣūret-i ẓāhireye göre : 

   for appearance sake, maḥcūb olmayalum déyü : utanmayalum déyü :  

   there is every appearance, pek gösteriyor : pek beñzeyor : pek meᵓmūldür : her 

vechile iḥtimāli vardır : 

   to assume an appearance, to put on an appearance, kendini göstermek içün 

ẓāhiren bir nevᶜ ṭarz ve ṭavr ittiḫāẕ étmek : 

   to bear an appearance, to wear an appearance, görünmek : göstermek : 

beñzemek : 

   to make an appearance, gösteriş étmek : 

   to make one’s appearance, gelüb meydāna çıḳmaḳ : is̱bāt-ı vücūd  étmek : 

   to make one’s first appearance, defᶜa-i ūlā olaraḳ ḫalḳ öñünde resmen bir c amele 

müteşebbis̱ olmaḳ :  

   to make one’s last appearance, vedāᶜ ṭarzında ṣoñ defᶜa olaraḳ ḫalḳ önünde bir 

ᶜamele resmen müteşebbis̱ olmaḳ :  

   to keep up appearances, ḥaḳīḳat-ı mādde maᶜlūm olmasun déyü evvelki 

uṣūlünden ẓāhiren dönmemek :  

   to save appearances, ḥaḳīḳat-ı mādde maᶜlūm olmasun déyü :  

   to judge by appearances, ṣūret-i ẓāhireye göre : ṣūret-i ẓāhireden istidlāl olundıġı 

üzere  

appearer [ə'pıərə], s. 1. görinen kimesne : şaḫs : 2. is̱bāt-ı vücūd  éden kimesne : 
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appearing [ə'pıərıŋ || ə'pırıŋ], s. 1. görünme : gözükme : ẓuhūr : bürūz : tecellī : 2. görinme 

: gösterme : beñzeme : 

appeasable [ə'pi:zəbəl], adj. ḳābilüᵓt-teskīn : ḥiddeti defᶜ olunabilen : 

appeasableness [ə'pi:zəbəlnəs], s. ḳābiliyyet-i teskīn : 

appease [ə'pi:z], v.a. 1. ḳandırmaḳ : uyuşdırmaḳ : yatışdırmaḳ : teskīn étmek : 2. 

darġınlıġını defᶜ étmek : yumuşatmaḳ : telyīn étmek :  

(31) 

3. ırżā étmek : 4. ṣuṣdurmak : ḳandırmaḳ : ṭuyurmaḳ : baṣdırmaḳ : tebs étmek :   

appeased [ə'pi:zıd], adj. ḳanmış : ḳandırılmış : uyuşmuş : uyuşdurulmuş : teskīn olunmuş 

: yumuşamış : yumuşadılmış : baṣdırılmış : ṭoymuş : ṭoyurulmuş : tebs olunmuş : irżā 

olunmuş : ṣuṣmuş : ṣuṣdurulmuş :  

appeasement [ə'pi:zəmənt], s. 1. teskīn : 2. irżā :  

appeaser [ə'pi:zə], s. teskīn édici : irżā édici : 

appeasive [ə'pi:zıv], adj. teskīn éder olan : 

appellant [ə'pelənt], s. 1. || daᶜvānıñ yeñiden istimāᶜ olunması ṭālib ve müddeᶜī bulunan 

kimesne : 2. || birine meydān oḳuyub vaḳᶜa beyneᵓl-is̱neyne daᶜvet éden kimesne : 3. ✠ 

Ḳatolik ṭāᵓifesiniñ bir nevᶜ şīᶜa ve iᶜtizāl ehli olan kimesne : 

appellate [ə'pelıt], s.|| bir cināyetiñ müddeᶜī ᶜaleyhi olan kimesne :  

appellate [ə'pelıt], adj.|| daᶜvālarıñ yeñiden istimāᶜına mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

appellation [æpı'leı∫ən],  s. ad : isim : nām : tesmiyye : ᶜalem :   

appellative [ə'pelətıv], adj. ism-i cins : ism-i ᶜāmm : ism-i müşterek : ᶜalem :  

appellative [ə'pelətıv], adj.|| vech-i ᶜumūmiyyet üzere tesmiyeye müstaᶜmel olan : 

tesmiyede ᶜāmm ve müşterek olan :  

appellatively [ə'pelətıvlı], adv.|| tesmiyede ᶜāmm ve müşterek olaraḳ :  

appellatory [ə'peleıtərı], adj. başḳa maḥkemeye refᶜ-i daᶜvā istidᶜāsını müteżammın olan  

appellee [ˌæpe'li:], s.|| daᶜvānıñ yeniden başḳa maḥkemede istimāᶜı vuḳūᶜunda yā-ḫud 

cināyet daᶜvāsında müddeᶜī ᶜaleyh bulunan kimesne :  
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appellor [ˌæpelə], s.|| daᶜvānıñ yeñiden başḳa maḥkemede rüᵓyet olunmasına ṭālib ve 

müddeᶜī bulunan kimesne : 2. cināyet daᶜvāsında müddeᶜī olan kimesne :  

append [ə'pend], v.a. 1. aṣmaḳ : ṭaḳmaḳ : taᶜlīḳ étmek : 2. ḳatmaḳ : ᶜilāve étmek : żamm 

étmek : munżamm étmek : ilḥāḳ étmek : mülḥaḳ étmek : ẕeyl étmek : 

appendage [ə'pendıʤ], s. 1. bir nesneye ṭaḳılub aṣılu olan küçük nesne : 2. tetimmāt ve 

żemāᵓim ve levāḥiḳ ve mülḥaḳāt ve müştemilāt ve müteᶜalliḳāt ve müteferriᶜātdan olan 

nesne :  

appendant [ə'pendənt], adj. 1. aṣılu : ṭaḳılu : muᶜallaḳ : āvīḫte : 2. müteᶜalliḳ : mülḥaḳ : 

merbūṭ : lāḥiḳ :  

appended [ə'pendıd], adj. 1. aṣılu : ṭaḳılu : muᶜallaḳ : āvīḫte : 2. müteᶜalliḳ : mülḥaḳ : 

lāḥiḳ : merbūṭ : mürtebiṭ : 3. münżamm : ẕeyl olan :  

appendices [ə'pendıˌsi:z], s. pl. (see. appendix). 

appending [ə'pendıŋ], s. 1. aṣmaḳlıḳ : ṭaḳmaḳlıḳ : taᶜlīḳ : 2. ḳatmaḳlıḳ : ᶜilāve : ilḥaḳ : 

żamm : 

appendix [ə'pendıks], s. (pl. appendices), ẕeyl : ẕeyl-i kitāb : żamīme : tetimme : lāḥiḳa :  

apperception [ˌæpə'sep∫ən], s. derk : idrāk : ḥiss :  

appertain [ˌæpə'teın], v.n. rāciᶜ olmaḳ : menūṭ olmaḳ : merbūṭ olmaḳ : mürtebiṭ olmaḳ : 

müntesib olmaḳ : 

appertaining [ˌæpə'teınıŋ], s. rāciᶜ olmaḳlıḳ : menūṭ olmaḳlıḳ : irtibāṭ : intisāb : 

münāsebet :  

appertainment [ˌæpə'teınmənt], s. rāciᶜ ve menūṭ olan nesne :  

appertenance [ˌæpəˈtənəns], s. (see appurtenance).  

appertinent [ˌæpəˈtənənt], s. and adj. (see appurtinent).  

appetence ['æpıtəns], appetency ['æpıtənsı], s. 1. iştihā : istek : raġbet : ḫvāhiş : ārzū : 2. 

meyl : istiᶜdād : temāyül : 3. şehvet : şehvet-i nefsāniyye : 

appetent ['æpıtənt], adj. isteklü : ḫvāhişger : ārzūmend :  

appetibility ['æpıˌtaıbəlıtı], s. istek götüricilik : müştehālıḳ : ārzū :  
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appetible ['æpıˌtaıbəl], adj. istek olunacaḳ : istek olunur : müştehā :  

appetite ['æpıˌtaıt], s. 1. iştihā : yemege istek : istek : 2. ārzū : ḫvāhiş : raġbet : 3. ḥırṣ : 

ṭamaᶜ : 4. şehvet-i nefsāniyye : nefs :  

   canine appetite, cūᶜüᵓl-baḳar ᶜilleti : cūᶜüᵓl-kelb ᶜilleti :  

   depraved, vitiated appetite, münāsebetsiz şey içün vāḳiᶜ olan iştihā ve istek :  

   ravenous appetite, pek aclıḳ : 

   to have an appetite, iştihāsı olmaḳ : iştihāsı açılmaḳ : iştihāsı yerinde olmaḳ : 

   to get an appetite, iştihāsını yérine getürmek :  

   to get one’s appetite, iştihāsı yine yerine gelmek :  

   to give an appetite, iştihā açmaḳ : iştihā vérmek :  

   to sharpen the appetite, to wet the appetite, iştihā açmaḳ :  

   to lose the appetite, iştihāsı ḳalmamaḳ : 

   to take away the appetite, iştihā bozmaḳ :  

   a good appetite to you! I wish you a good appetite!  ᶜāfiyet olsun : ᶜāfiyetler 

olsun :    

appetizer ['æpıˌtaızə], s. çerez : çerezlik : meze : yenmesi yā-ḫud içilmesi iştihā vérir 

olan nesne  

applaud [ə'plɔ:d], v.a. & n. 1. alḳışlamaḳ : iẓhār-ı istiḥsān içün el urub āferīn ve sāpāş ve 

yaşa gibi nidā çaġırmaḳ : cehren iẓhār-ı istiḥsān étmek : āferīn démek : 2. medh étmek : 

sitāyiş étmek : s̱enā étmek : taḥsīn étmek : istiḥsān étmek :  

applauding [ə'plɔ:dıŋ], s. istiḥsān içün el urmaḳlıḳ : āferīn démeklik :  

applause [ə'plɔ:z], s. 1. alḳış : velvele-i sāpāş ve taḥsīn : nidā-yı āferīn : iẓhār-ı istiḥsān 

içün vāḳiᶜ olan  el urması ve sāᵓire : ṣadā-yı istiḥsān :  taḥbīẕāt : 2. medḥ : s̱enā : sitāyiş : 

taḥsīn : istiḥsān :  

applausive [ə'plɔ:zıv], adj. medḥ ve s̱enā maᶜnāsında olan : 

apple ['æpəl], s. elma : sīb : tuffāḥ :  
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   the apple of the eye, göz bebegi : insānüᵓl-ᶜayn : mürdümek-i çeşm :  

   adam’s apple, ġırtlāḳ : cevizüᵓl-ḥulḳūm : sīb-i ġabġab :  

   bitter apple, Ebū Cehl ḳarpuzı : ḥanẓal :  

   crab apple, yabānī elma :  

   eating apple, yemesi güzel olan elma :  

   kitchen apple, ḥoş-āblıḳ elma :  

   love apple, Frenk paṭlıcanı : Frenk bādincānı : tomata :  

   green unripe love apple, ḳavāṭa :  

   oak apple, meşe aġacından olan tāze mazı :  

   thorn apple, tātūla :  

   apple dumpling, ḥamūr içünde pişürilen bütün elma :  

   apple harvest, 1. elma maḥṣūli : 2. elma dévişirimi vaḳti :  

   apple juice, elma ṣuyı :  

   apple loft, ḳışın elma ḥıfẓına maḫṣūṣ olan oṭa :  

   apple man, elmacı : 

   apple paring, apple peel, elma ḳabuġı :  

   apple pie, elma böregi :          apple pip, elma çekirdegi : 

   apple sauce, elma terbiyesi : elma ṣalṣası :  

   apple tart, elma böregi :         apple tree, elma aġacı : 

   apple woman, elma gezdirüb ṣatan ḳarı :    

   apple yard, elma baġçesi : elma baġı : 

   pine apple, ananas :  

appliable [ə'plaıəbəl], adj. 1. yapışdırılur: 2. taṭbīḳ olunur : tems̱īl olunur  : 4. ḳullanılur : 

ṣarf olunur : 5. münāsebet :  

appliance [ə'plaıəns], s. ṣarf : taṭbīḳ : 
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appliances [ə'plaıənsıs], s. pl. esbāb : vesāᵓil : teshīlāt :  

(32) 

applicability ['æplıkə'bılətı], s. münāsebet : ṣarf ve taṭbīḳ ve istiᶜmāl münāsebeti : 

ḳābiliyyet-i ṣarf ve taṭbīḳ :  

applicable ['æplıkəbəl], adj. yaḳışur : münāsib : münāsebet olur : doḳunur : ṣarf ve 

istiᶜmāli yā-ḫud taṭbīḳ ve tems̱īli münāsib olan :  

applicableness ['æplıkəbəlnəs], s. münāsebet :  

applicant ['æplıkənt], s. 1. isteyici : isteklü : ṭālib : 2. baş uran : mürācaᶜat éden : 3. ricācı  

application [ˌæplı'keı∫ən], s. 1. doḳundurmaḳlıḳ : mess : 2. sürmeklik : mesḥ : ṭılā : 3. 

yıḳamaḳ üzere ṣarf étmeklik : istiᶜmāl : 4. sürilen doḳundurılan yā-ḫud yıḳamaḳda 

ḳullanılan nesne : 5. ḫarc : ṣarf : taḫṣīṣ : 6. ṣarf-ı ẕihn : taḳayyüd : cidd : cehd : ġayret : 

himmet : 7. çalışmaḳlıḳ : 8. çalışḳanlıḳ : iḳdām : devām : 9. mürācaᶜat : düşmeklik : baş 

urmaḳlıḳ : 10. isteyiş : ṭaleb : istidᶜā : 11. suᵓāl : ṣoruş : ṣormaḳlıḳ : 12. ṣarf : taṭbīḳ : tems̱īl 

: 13. maᶜnā : netīce : ḥıṣṣa 14. || el-maᶜnā : el-ḳıṣṣa :  

   to make an application, mürācaᶜat étmek : baş urmaḳ : düşmek : ricā étmek : 

   to make an application, istemek : ṭaleb étmek : istidᶜā étmek :  

applied [ə'plaıd], adj. maṣrūf :  

   the applied sciences, || ᶜulūm-ı maṣrūfe : fünūn :  

   one of the applied sciences, fenn :  

apply [ə'plaı], v.a. 1. doḳundurmaḳ : yapışdırmaḳ : mess étdirmek : 2. bütün bütün 

doḳundurmaḳ : taṭbīḳ étmek : münṭabıḳ étmek : muṭābıḳ étmek : 3. sürmek : ṭılā étmek : 

dökmek : yıḳamaḳda ḳullanmaḳ : 4. istiᵓmāl étmek : 5. ḫarc étmek : ṣarf étmek : 6. taḫṣīṣ 

étmek : ḥaṣr étmek : 7. ṣarf étmek : taṭbīḳ étmek : tems̱īl étmek :  

   to apply one’s self, çalışmaḳ : ṣarf-ı ẕihn étmek : iḳdām étmek : ġayret étmek : 

taḳayyüd étmek : muḳayyid olmaḳ : ṣarf-ı maḳdūr étmek :  

apply [ə'plaı], v.n. 1. bütün bütün doḳunmaḳ : muṭābıḳ olmaḳ : münṭabıḳ olmaḳ : uymaḳ 

: münāsebet almaḳ : münāsib düşmek : münāsib gelmek : 3. mürācaᶜat étmek : düşmek : 

baş urmaḳ : ricā étmek : ṣormaḳ : 
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   to apply for, istemek : ṭaleb étmek : müṭālebe étmek : istidᶜā étmek :  

   to apply to any one, birine mürācaᶜat étmek : birine ṣormaḳ : birinden istemek : 

   to apply at a place, bir maḥalle mürācaᶜatla ṣormaḳ yā-ḫud istemek :  

applying [ə'plaııŋ], s. 1. doḳundurmaḳlıḳ : mess étdirmeklik : 2. taṭbīḳ étmeklik : 3. 

sürmeklik : 4. ḳullanmaḳlıḳ : istiᶜmāl étmeklik : ḫarc étmeklik : 6. taḫṣīṣ étmeklik : 7. 

çalışmaḳlıḳ : 8. ṣarf-ı ẕihn étmeklik : 9. mutābıḳ olmaḳlıḳ : uymaḳlıḳ : münāsebet 

almaḳlıḳ : 10. mürācaᶜat étmeklik : düşmeklik : baş urmaḳlıḳ :   

   an applying for, istemeklik : aramaḳlıḳ : ṭaleb étmeklik : müṭālebe étmeklik : 

istidᶜā étmeklik :  

appogiature [əˌpɒʤə'tuərə], s.|| (Italian), mūzıḳa notasında ᶜādī notanıñ yanında ᶜilāve 

olunan ṣaġīr notacıḳ :  

appoint [ə'pɔınt], v.a. 1. taᶜyīn étmek : taḫṣīṣ étmek : 2. taᶜyīn étmek : meᵓmūr étmek : 

naṣb étmek : 3. ḳararlaşdırmaḳ :  

appoint [ə'pɔınt], v.n. 1. ḳarār vérmek : 2. emr étmek : tenbīh étmek : fermān étmek :  

appointed [ə'pɔıntıd], adj. 1. taᶜyīn olunmuş : muᶜayyen : taḫṣīṣ olunmuş : muḫaṣṣaṣ : 2. 

meᵓmūr : 3. donalu : levāzımāt ṣāḥibi :  

   well appointed, her bir mühimmāt ve levāzımātı mükemmel olan :  

   ill appointed, mühimmāt ve levāzımātı eksik ya-ḫud fenā olan :  

appointee [əpɔın'ti:], s.|| taᶜyīn olunmuş kimesne : meᵓmūr :  

appointer [əpɔın'tər], s. 1. naṣb ve taᶜyīn birle meᵓmūr éden kimesne : 2. taḫṣīṣ éden 

kimesne :   

appointing [əpɔın'tıŋ], s. 1. taᶜyīn étmeklik : taḫṣīṣ étmeklik : 2. naṣb étmeklik : meᵓmūr 

étmeklik  

appointment [əpɔın'tmənt], s. 1. meᵓmūriyyet : ḫıdmet : manṣıb : 2. iş : muᶜayyen bir iş 

: 3. birisiyle bir vaḳt-i muᶜayyende bulunmaḳ vaᶜdi : 4. birisiyle buluşmaḳ içün taᶜyīn 

olunmuş vaḳt : 5. emr : tenbīh : fermān :  
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appointments [əpɔın'tmənts], s. pl. 1. ṭaḳım : mā-lezim: mālzeme : tetimmāt : levāzımāt 

: mühimmāt : yaraḳ : 2.⸸ ᶜaskeriñ baᶜżı ḫurde levāzımāt ve tezyīnātı : 3. maᶜāş : māhiyye 

: 4. muḫaṣṣaṣāt : taḫṣīṣ olunmuş aḳçe : 

apportion [ə'pɔ:∫ən], v.a. taḳsīm birle ḥiṣṣe ḥiṣṣe taḫṣīṣ étmek :  

apportioned [ə'pɔ:∫ənd], adj. taḳsīm birle ḥiṣṣe ḥiṣṣe taḫṣīṣ olunmuş :  

apportioner [ə'pɔ:∫ənə], s. taḳsīm birle ḥiṣṣe ḥiṣṣe taḫṣīṣ éden kimesne :  

apportioning [ə'pɔ:∫ənıŋ], s. taḳsīm birle ḥiṣṣe ḥiṣṣe taḫṣīṣ étmeklik :  

apportionment [ə'pɔ:∫ənmənt], s. 1. taḳsīm birle ḥiṣṣe ḥiṣṣe taḫṣīṣ étmeklik : 2. taḳsīm 

birle ḥiṣṣe  ḥiṣṣe taḫṣīṣ olunmaḳlıḳ :   

apposite ['æpəzıt], adj. münāsib : maḥallinde : yérinde : yollu olan : 

appositely ['æpəzıtlı], adv. münāsib düşerek : münāsib düşürerek : yérinde : maḥallinde 

: yolunda  

appositeness ['æpəzıtnəs], s. münāsebet : yolluluḳ :  

apposition [ˌæpə'zı∫ən] s. naᶜt ve tevkīd ve ᶜaṭf-ı beyān ve bedelde olan mütābaᶜat-ı esmā 

: tetābuᶜ-ı esmā :  

   in apposition, 1. tābiᶜ : mütetābiᶜ :  

   to be in apposition, 1. tābiᶜ olmaḳ : 2. mütetābiᶜ olmaḳ : 

appraisal [ə'preızəl], s. keşf : taḳdīr-i s̱emen : taḳdīr-i ḳıymet :  

appraise [ə'preız], v.a. bahā biçmek : keşf étmek : taḳdīr-i s̱emen étmek : ḳıymet taḳdīr 

étmek :  

appraisement [ə'preızəmənt], s. keşf : taḳdīr-i s̱emen : taḳdīr-i ḳıymet :  

appraiser [ə'preızə], s. muḫammen : keşşāf : keşifci :  

appreciable [ə'pri:∫əbəl], adj. keşf ve taḳdīri mümkin : 2. ḥiss ve derki ve kem ve ḳadriniñ 

taᶜyīni mümkin olan :  

appreciate [ə'pri:∫ıˌeıt], v.a. ḳadrini bilmeklik : taḳdīr étmek : ḳadr ve ḳıymetini bilmek :  

appreciated [ə'pri:∫ıˌeıtıd], adj. ḳadri bilinmiş : ḳadr ve ḳıymeti bulunan : taḳdīr olunmuş  
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appreciating [ə'pri:∫ıˌeıtıŋ], s. ḳadrini bilmeklik : ḳadrini ḳıymetini bilmeklik : taḳdīr 

étmeklik :  

appreciation [ə'pri:∫ı'eı∫ən], s. 1. ḳadr ve ḳıymet bilmeklik : taḳdīr étmeklik : 2. ḳat : ḳat 

: ᶜind : nezd : naẓar : göz :  

apprehend [ˌæprı'hend], v.a. 1. ṭutmaḳ : ḳabż étmek : 2. ṭutmaḳ : aḫẕ ve girift étmek : 

yaḳalamaḳ : 3. añlamaḳ : derk étmek : farḳına varmaḳ : 4. ẓann étmek : ṣanmaḳ : 5. 

ḳorḳmaḳ : ḫavf étmek :   

apprehending [ˌæprı'hendıŋ], s. 1. añlamaḳlıḳ : 2. ḳorḳmaḳlıḳ : 3. yaḳalamaḳlıḳ : 

ṣanmaḳlıḳ : 

apprehensible [ˌæprı'hensıbəl], adj. añlaşılur : derk olunur : farḳına varılur :  

apprehension [ˌæprı'hen∫ən], s. 1. ṭutmaḳlıḳ : ḳabż : 2. ṭutmaḳlıḳ : aḫẕ : girift : 3. 

ṭutulmaḳlıḳ : aḫẕ : girift : 4. derk : idrāk : fehm : 5. ᶜaḳl : ẕihn : derk : idrāk : fehm : 6. 

żann : taḫayyül : gümān : 7. ḳorḳu : ḫavf : endīşe : vesvese :  

apprehensive [ˌæprı'hensıv], adj. 1. müdrik : fehīm : 2. ḳorḳusı olan : ḳorḳmaḳda olan : 

ḫāᵓif : mużṭarib : 3. müvesvis :  

   to be apprehensive, ḳorḳmaḳ : vesvese étmek :  

   to apprehensive faculty, ḳuvvet-i müdrike : fehm : ẕihn :  

apprehensively [ˌæprı'hensıvlı], adv. ḳorḳaraḳ : vesvese éderek : ḫāᵓifen : ḫavf ve hirās 

ile :  

apprehensiveness [ˌæprı'hensıvnəs], s. 1. sürᶜat-i idrāk : sürᶜat-i intiḳāl : 2. ḳorḳu : 

vesvesecilik : müvesvislik :  

apprentice [ə'prentıs], s. şākird : ṣanᶜat şākirdi :  

   apprentice-fee, üstādiyye : şākird ṭarafından ustāya vérilen cāᵓize :  

(33) 

   to put out apprentice, şākirdlige vérmek : 

   to bind apprentice, sened ve imżā ile şākirdlige vérmek :  
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apprentice [ə'prentıs], v.a. ustānıñ yanına vérmek : ustānıñ yanına ḳoymaḳ : 2. şākirdlige 

vérmek  

apprenticeship [ə'prentısˌ∫ıp], s. 1. şākirdlik : şākirdlik ḥāli : 2. şākirdlik vaḳti :  

   to serve one’s apprenticeship, || tekmīl-i müddet étmek üzere şākirdlik étmek :  

   to be in one’s apprenticeship, || ḥālā şakird bulunmaḳ :   

   to be out of one’s apprenticeship, || müddetini tekmīl édüb şākirdlikden çıḳmaḳ  

apprize [ə'praız], v.a. ḫaber vérmek : ḫaber-dar étmek : keşf étmek : taḳdīr-i ḳıymet étmek 

: bahā biçmek : 

apprizer [ə'praızə], s. keşşāf : keşifci :  

apprizing [ə'praızıŋ], s. 1. ḫaber vérmeklik : bahā biçmeklik :  

apprizement [ə'praızmənt], s. keşf : taḳdīr-i ḳıymet :  

approach [ə'prəut∫], v.n. and a. 1. yaklaşmaḳ : yaḳınlaşmaḳ : yaḳın gelmek : yaḳın gitmek 

: yaḳın varmaḳ : taḳarrüb étmek : muḳārenet étmek : muḳārin olmaḳ : 2. yanaşmaḳ : 

yanına gelmek : yanına gitmek : yanına varmaḳ : taḳarrüb étmek : 3. yaḳlaşmaḳ : 

yaḳınlaşmaḳ : beñzemek : müşābih olmaḳ : müşābehet kesb étmek : 4. ḥużūrına varmaḳ 

: 5. yanaşmaḳ : muḳārenet étmek : mücāmeᶜa étmek : ḳurbān vāḳiᶜ olmaḳ :  

approach [ə'prəut∫], n. 1. yaḳlaşma : yaḳın gelme : yaḳın gitme : yaḳın varma : taḳarrüb 

: muḳārenet : ḳirān : 2. beñzeyiş : beñzeme : müşābehet : yaḳlaşma : 

approaches [ə'prəut∫əz], s. pl. ⸸ 1. müstaḥkem bir maḥalle varan yollar : 2. müstaḥkem 

bir maḥalle varmaḳ içün düşmen ṭarafından iᶜmāl olunan metris ve sāᵓire :  

approachable [ə'prəut∫əbəl], adj. 1. yanına varılur : 2. yaḳınına varılur : 3. imtis̱āl ve 

taḳlīd olunabilür :  

approachableness [ə'prəut∫əbəlnəs], s. ḳābiliyyet-i taḳarrüb : yanına yā-ḫud yaḳınına 

varılmanıñ   imkānı :  

approacher [ə'prəut∫ə], s. yanına varıcı : yaḳınına varan : muḳarreb : muḳārin :  

approaching [ə'prəut∫ıŋ], s. 1. yanaşmaḳlıḳ : yanına varmaḳlıḳ : yaḳınına varmaḳlıḳ : 2. 

beñzemeklik :  
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approaching [ə'prəut∫ıŋ], adj. gelecek : ātī :  

   the approaching season, gelecek mevsim : mevsim-i ātī :  

approachless [ə'prəut∫ləs], adj. yanına varılamaz : yaḳınına varılamaz : 2. beñzedilemez  

approachment [ə'prəut∫mənt], s. taḳarrüb : ḳırān :  

approbation [ˌæprə'beı∫ən], s. 1. begeniş : begenmeklik : begenme : taḥsīn : taṣvīb : 

istiḥsān : riżā : tecvīz : cevāz : tensīb : münāsib görmeklik : 2. medḥ : s̱enā : sitāyiş : āferīn  

   to meet one’s approbation, maẓhar-ı taḥsīn olmaḳ : begenilmek : taḥsīn olunmaḳ 

: tensīb olunmaḳ : 

approbative ['æprəˌbeıtıv], approbatory ['æprəˌbeıtərı], adj. istiḥsān maᶜnāsında olan :  

appropriable [ə'prəuprıəbəl], adj. 1. istimlāk ve taṣarrufı mümkin olan : ḳābil-i istimlāk 

: 2. ḳābil-i taḫṣīṣ :  

appropriatary [ə'prəuprııtərı], s.|| ḫāṣ bir maᶜīşet ṣāḥibi olan kimesne : ġalle-ḫvār : 

appropriate [ə'prəuprııt], v.a. 1. almaḳ : kendine almaḳ : żabṭ étmek : istimlāk étmek : 2. 

taḫṣīṣ étmek :  maḫṣūṣ étmek : ḫāṣṣ étmek : 3. uydurmaḳ : tevfīḳ étmek : muṭābıḳ étmek  

appropriate [ə'prəuprııt], adj. 1. münāsib : uyġun : yollu : 2. ḥāṣ : maḥṣūṣ : muḥaṣṣaṣ :  

appropriated [ə'prəuprıˌeıtıd], adj. 1. alınmış : istimlāk olunmuş : 2. taḫṣīṣ olunmuş : 

maḫaṣṣaṣ : 3. uydurulmuş : tevfīḳ olunmuş :  

appropriately [ə'prəuprıˌeıtlı], adv. münāsib vechile : yolunca :  

appropriateness [ə'prəuprıˌeıtnəs], s. münāsebet : yolluluḳ : uyġunluḳ :   

appropriating [ə'prəuprıˌeıtıŋ], s. 1. almaḳlıḳ : kendine almaḳlıḳ : istimlāk étmeklik : 

żabṭ étmeklik : 2. taḫṣīṣ étmeklik : 3. uydurmaḳlıḳ : tevfīḳ étmeklik :  

appropriating [ə'prəuprıˌeıtıŋ], adj. taḫṣīṣ maᶜnāsında olan :  

appropriation [əˌprəuprı'eı∫ən], s. 1. taḫṣīṣ : 2. almaḳlıḳ : istimlāk : żabṭ : 3. alınmaḳlıḳ 

: istimlāk : żabṭ :  

appropriative [ə'prəuprıˌeıtıv], adj. taḫṣīṣ maᶜnāsında olan :  

appropriator [ə'prəuprıˌeıtə], s. taḥṣīṣ édici : kendine alan kimesne : 3.|| ḫāṣ bir maᶜīşet 

ṣāḥibi olan kimesne : ġalebe ṣāḥibi : 
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approvable [ə'pru:vəbəl], adj. begenilür : begenilecek : şāyān-ı taṣvīb : müstaḥsen : cāᵓiz 

: tecvīz olunur : münāsib :  

approvableness [ə'pru:vəbəlnəs], s. münāsebet : müstaḥsenlik :   

approval [ə'pru:vəl], s. tensīb : taṣvīb : taḥsīn : istiḥsān : rıżā : 

   on approval, muḫayyer : muḫayyer olaraḳ :   

approvance [ə'pru:vəns], s. tensīb : taṣvīb : taḥsīn : istiḥsān : 

approve [ə'pru:v], v.a. 1. begenmek : münāsib görmek : tensīb étmek : 2. begenmek : 

taṣvīb étmek : taḥsīn étmek : istiḥsān étmek : 3. medḥ étmek : s̱enā étmek : sitāyiş étmek 

: 4. denemek : yoḳlamaḳ : tecrübe étmek : imtiḥān étmek : 5. is̱bāt étmek : ibrāz étmek : 

iżhār étmek : 6. taṣdīḳ étmek : ṣaḥḥ çekmek : 

approved [ə'pru:vıd], adj. 1. begenilmiş : tensīb olunmuş : 2. s̱ābit : müsḇet : 3. taṣdīḳ 

olunmuş : muṣaddaḳ : ṣaḥḥ çekilmiş olan :  

approvement [ə'pru:vmənt], s. begenmeklik : istiḥsān : tensīb : 2.|| kendi cināyetini iḳrār 

birle refīḳleriniñ cināyetini is̱bāt étmeklik : 3.|| iḥyā-yı mevāt :  

approver [ə'pru:və], s. 1. begenici : tensīb ve taṣvīb édici : 2. imtiḥān édici : 3.|| kendi 

cināyetini iᶜtirāf  éderek refīḳleriniñ cināyetini is̱bāt édici şāhid :  

approving [ə'pru:vıŋ], s. begenmeklik : tensīb : taḥsīn : istiḥsān :  

approving [ə'pru:vıŋ], adj. begenmek ve rıżā maᶜnāsına ḥāvī olan : 

approvingly [ə'pru:vıŋlı],  adv. begenmek ve rıżā maᶜnāsına ḥāvī olaraḳ : 

approximate [ə'prɒksımıt], adj. 1. yaḳın : taḳrībī : 2. yaḳın : ḳarīb : muḳārin :  

approximate [ə'prɒksımıt], v.n. yaḳlaşmaḳ : taḳarrüb étmek : 

approximate [ə'prɒksımıt], v.a. yaḳlaşdırmaḳ : taḳrīb étmek :  

approximating [ə'prɒksımıtıŋ], s. 1. yaḳlaşmaḳlıḳ : taḳarrüb : 2. yaḳlaşdırmaḳlıḳ : taḳrīb  

approximating [ə'prɒksımıtıŋ], adj. 1. yaḳlaşan : taḳarrüb éden : 2. yaḳlaşdıran : taḳrīb 

éden :  
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approximation [əˌprɒksı'meı∫ən], s. 1. yaḳlaşış : yaḳlaşma : yaḳlaşmaḳlıḳ : taḳarrüb : 2. 

ceste ceste taḳarrüb eden : 3. yaḳlaşdırış : taḳrīb : 4. yaḳlaşdırılış : taḳrīb : 5. taḫmīn : 

taḳrīb : 

   by approximation, taḫmīnen : taḳrīben :  

approximative [əˌprɒksı'mətıv], adj. ceste ceste taḳarrübden ᶜibaret olan :  

appui [əˌpui] s. (French), 1. muᶜāvenet : muẓāheret : 2. muᶜāvenet ve muẓāheret éden 

kimesne :  

appulse [ə'pʌls], appulsion [ə'pʌl∫ən], s. || 1. degme : degmeklik : żarb : 2. vüṣūl : vürūd  

appurtenance [ə'pз:tınəns], s. müteᶜalliḳāt ve müştemilāt ve tevābiᶜāt ve müteferriᶜātden 

olan nesne :  

   appurtenances, müteᶜalliḳāt : müştemilāt : tevābiᶜāt : müteferriᶜāt :  

appurtenant [ə'pз:tınənt], adj. müteᶜalliḳ : tābiᶜ : merbūṭ : menūṭ : 

apricot ['eıprıˌkɒt], s. 1. ḳayısı : 2. zerd-ālū :  

   aprricot tree, 1. ḳayısı aġacı : 2. zerd-ālū aġacı :   

april ['eıprəl], s. nīsān : 

aprril fool,§ nīsānıñ birinde bir oyuna aldanan kimesne :  

(34) 

  april-fool’s-day,§ nīsānıñ birinci güni : nīsānıñ biri :  

   to make one an april fool,§ nīsānıñ birinde birini bir oyun ile aldatmaḳ : 

a priori [eı praı'ɔ:raı], adj.|| (Latin), muḳaddemāt-ı ẓāhireden istintāc olunan : ẓāhir-i 

ḥālden añlaşılan :  

apron ['eıprən], s. 1. fūta : peştemāl : pīş-gīr : 2. kesilmiş ḳazıñ ḳarnı derisi : 3. ⸸ ṭob 

fālyesine örtülen ḳurşun taḫtası : 4.⸔ geminiñ baş bodoslamasından omurġaya bitişik olan 

kereste pārçesi : 5. || ḥavż ḳapusınıñ içerüden ṭayandıḳları döşeme : 6. baᶜżı ḫafīf 

ᶜarabalarda diz üzerine örtülmege maḫṣūṣ meşīn yā-ḫud muşammaᶜ :  

aproned ['eıprənd], adj. fūta giymiş : fūtalu :  

apropos [ˌæprə'pəu], adj. or adv. (French), 1. tamām vaḳtinde : 2. münāsib : 
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apsides [æp'saıdi:z], s. pl.|| (see apsis). evc ve ḥażīż-i seyyārāt :  

   the line of the apsides, merkez-i şemsden mürūr ile bir kevkebiñ evc ile ḥażīżi 

beyninde vaṣl olunan ḫaṭṭ-ı müstaḳīm : ḫaṭṭüᵓl-evc veᵓl-ḥażīż :  

apsis ['æpsıs], s.|| (pl. apsides). 1. seyyāreniñ şemse nisbetle evci yā-ḫud ḥażīżi : kilīsānıñ 

bir başında baᶜżen vāḳiᶜ olan yarım dāᵓire ve yarım ḳubbelü çıḳma : 

apt [æpt], adj. müstaᶜid : 2. meyyāl : serīᶜ : çābük : ḳolay :   

   it is apt to break, baᶜżı kerre ḳırılur : çābük ḳırılur : ḳolay ḳırılur :   

   it is very apt to break, çoḳ kerre ḳırılur : eks̱erī ḳırılur : pek ḳolay ḳırılur : 

aptera ['æptərə], s. pl. (Greek), || ḳanadsız olan böcek maḳūlesi : 

apteral ['æptərəl], adj.|| binā ḳısmından olub öñi ve arḳası direklü faḳaṭ yanları direksiz 

olan :  

apterous ['æptərəs], adj. || ḳanadsız : 

apteryx ['æptərıks], s. yeñi Felemenk’de bulunur bir nevᶜ deve ḳuşı :  

aptitude ['æptıˌtju:d], s. 1. istiᶜdād : 2. meyl : 3. münāsebet : münāsiblik : 

aptly [æptlı], adv. 1. yollu olaraḳ : münāsibi vechile : 2. tamām vaḳtinde :  

aptness [æptnəs], s. 1. meyl ve istiᶜdād : münāsebet : münāsiblik : yolluluḳ : 

aptote [æptəu], s.|| ism-i mebnī : ism-i ġayr-i muᶜreb : ism-i ġayr-i münṣarif :  

aqua ['ækwə], s. || (Latin), ṣu : āb : mā :  

aquafortis ['ækwə'fɔ:tıs], s. kezzāb ṣuyı : tiz-āb : 

aqua-marina [ˌækwəmə'ri:n], s. bezādī ṭaşı :  

aqua-regia ['ækwə-'ri:dӡıə], s.|| altun tiz-ābı : altun éder olan kezzāb ṣuyı :  

aquarium [ə'kweərıəm], s.|| ṣu nebātātı ve ṣu ḥayvānātı beslemege maḥṣūṣ ḥavż yā-ḫud 

şīşe :  

aquarius [ə'kweərıəs], s. || delv : delv burcı : burc-ı delv :  

aquatic [ə'kwætık], adj. ṣuda olan : māᵓī : ābī :  
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aqua-tinta ['ækwəˌtınt], s. 1. resim tersīmī içün baḳır taḫtalarını tiz-āb ile vech-i maḫṣūṣ 

üzere yedirüb tüy ḳalem resmi gibi ḥāṣıl étmeniñ uṣūli : 2. vech-i meẕkūr üzere tersīm 

olunmuş baṣma resim :  

aqua-vitae ['ækwə'vi:taı], s.|| rāḳī : ᶜaraḳ : rūḥ :  

aqueduct ['ækwıˌdʌkt], s. 1. ṣu yolı : ḳanat : 2. ṣu yolı kemeri : kemerler :  

   aqueduct bridge, || yapma nehri bir yol yā-ḫud bir dere üzerinden atlatmaḳ içün 

inşā olunan köpri : 

aqueous ['eıkwıəs], s. 1. ṣudan ᶜibāret olan : 2. ṣu ile yapılan : 3. ṣulu olan : 

   the aqueous humour of the eye,|| gözüñ dāḫil-i ḥacminde mevcūd olan ṣu :   

aqueousness ['eıkwıəsnəs], s. 1. ṣudan ᶜibāret olmaḳlıḳ : 2. ṣuluḳ : 

aquiform ['ækwıfɔ:m], adj.|| ṣu heyᵓetinde olan : māᵓiyyüᵓl-heyᵓe :  

aquila ['ækwılə], s. || (Latin), nesr burcı : en-nesr :  

aquiline ['ækwıˌlaın], adj. 1. ḳara ḳuşa müteᶜalliḳ olan : 2. ḳuş burnı içimlü :  

aquilon ['ækwıˌlən], s. * (Latin), 1. poyraz yā-ḫud yıldız rüzgārı : 2. bora : rīḥ-i ᶜāṣıf :   

a. r. [əıno regnı], adv.|| (Latin), fī sene-i salṭanata : salṭanatıñ filān senesinde : 

arab [ˌærəb], s. 1. ᶜArab : ᶜArabistānlu : 2. siyāh ᶜArab :  

arabesque [ˌærə'besk], adj.|| ᶜArab tezyīnāt-ı miᶜmāriyyesi ṭarzında olan :  

arabesque [ˌærə'besk], s.|| ᶜArab ṭarzı naḳşiyyāt : 

   in arabesque, ᶜArab ṭarzında naḳşiyyāt ile : ᶜArab naḳşiyyātı ṭarzında :  

arabesques [ˌærə'besks], s. pl.|| ᶜArab tezyināt-ı müşebbeke-i ṣınāᶜiyyesi : nākşiyāt-ı 

ᶜArabiyye :  

arabian [ə'reıbıən], adj. c Arabī : aṣlı c Arabistānlu olan : c Arab yā-ḫud c Arabistāna mensūb 

olan :  

arabian [ə'reıbıən], s. 1. ᶜArab : ᶜArabistān ehli : 2. ᶜArab atı :  

arabic ['ærəbık], adj. ᶜArabistāna yā-ḫud ᶜArabī lisānına mensūb olan :   

arabic ['ærəbık], s. ᶜArabca : ᶜArabī : ᶜArabī lisānı : ᶜArab lisānı : 
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arabism ['ærəbızəm], s.|| ᶜArabīniñ ṣīve-i lisānından olan taᶜbīr :  

arabist ['ærəbıst], s.|| lisān ve müᵓellifāt-ı ᶜArabiyye ehli olan kimesne :  

arable ['ærəbəl], adj.|| sürilür ekilür olan :  

   arable land, ṭarla : mezraᶜa : kişt-zār :  

araby ['ærəbı], s.* ᶜArabistān :  

arachnidan [ə'ræknıdən], s.|| örümcek ayaḳlu olan ḥayvān : 

arachnida [ə'ræknıdə], s. pl. || (Greek), örümcek ayaḳlu olan ḥayvānāt ḳısmı :  

arachnoid [ə'ræknɔıd], adj.|| örümcek aġına beñzer olan :  

   the arachnoid tunic, or membrane, || beyn ile omurġa iligi üzerinde vāḳiᶜ ve 

örümcek aġına beñzer bir zār :  

araignee [ə'reını], araign [ə'reın],  s. laġımıñ ḫazīnesi maḥallinde yapılamayınca ḳol kol 

aᶜmāl ile bārūt vażᶜ olunan şekl-i müşebbek :  

aratory [ærə'tɔrı], adj. || ṣaban şürmege müteᶜalliḳ olan : 

arbalist ['a:bəlıst], s.‡ Tatar oḳı : yay : mancınıḳ : zenberek :  

arbiter ['a:bıtə], s. 1. ḥükm : iki kişiniñ nizāᶜını faṣl éden kimesne : 2. ḥākim :  

   the sovereign arbiter, ḥākim-i muṭlaḳ olan Ḥaḳḳ celle ve taᶜālā ḥażretleri :  

arbitrable ['a:bıtrəbəl], adj. 1. iḫtiyārī : iḫtiyāra ḳalmış olan : 2. ḥakemiñ ḥükmüyle faṣlı 

mümkin olan :  

arbitrament [a:bıtrəmənt], s. 1. iḫtiyār : reᵓy : 2. reᵓy : ḥükm : ḳarār :  

arbitrarily ['a:bıtrərılı], adv. 1. kendi keyfince : kendi keyfine göre : keyfe maᵓttefaḳ : 2. 

gaṣban ᶜanek : ḥaḳḳ ve inṣāf ve ḳāᶜide ve ḳānūna muġāyir olaraḳ : cebrī olaraḳ : 

arbitrariness ['a:bıtrəırınəs], s. ḥaḳḳ ve inṣāf ve ḳāᶜide ve ḳānūna muġāyeret :  

arbitrary ['a:bıtrərı], adj. 1. iḫtiyārī : keyfe maᵓttefaḳ iḥtiyār olunan : 2. kendi keyfince 

ḥaḳḳ ve inṣāfa ve ḳāᶜide ve ḳānūna muġāyir ḥareket eden : 3. ḥaḳḳ ve inṣāfa ve ḳāᶜide ve 

ḳānūna muġāyir olan : 4. müstaḳilüᵓr-reᵓy olan : 
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arbitrate ['a:bıˌtrəıt], v.n.  aᶜmāl-i reᵓy ile iḫtiyār étmek : 2. || ḥakemlik édüb faṣl-ı daᶜvā 

étmek : īrād étmek : fayṣal vérmek :   

arbitration [ˌa:bı'treı∫ən], s.|| 1. ḥakemiñ faṣl-ı daᶜvā étmesi : 2. ḥakem maᶜrifetiyle faṣl 

olunmaḳlıḳ : 3. emr : ḥükm : irāde : 4. faṣl : tefrīḳ : temyīz : intiḫāb : 5.|| müvāzene : 

muḳābele : muḳāyese : 

   by arbitration, || ḥakem ve mütevassıṭa biᵓl ḥavāle : ehl-i vuḳūfa ḥavāle ile : 

(35) 

   arbitration of exchances, poliçe çekmek içün muḫtelif maḥalleriñ ḳambiyolarını 

birbirine  muḳābele ile birini intiḫāb étmeniñ uṣūli :  

   to submit a dispute to arbitration, bir nizāᶜı bir ḥakemiñ yā-ḫud bir mütevassıṭıñ 

reᵓyine ḥavāle étmek :  

   to submit to arbitration, işini bir ḥakemiñ reᵓyine ḥavāle étmek :  

   an arbitration bond,|| bir nizāᶜı ḥakemiñ reᵓyine ḥavāle içün imżā olunan sened : 

arbitrator ['a:bıˌtrəıtə], s.|| ḥakem : bir nizāᶜıñ faṣlı içün taᶜyīn olunan kimesne :  

arbitratrix ['a:bıˌtrəıtrıks], s. ḥakem ḳarı : nizāᶜı faṣl édici ḳarı :  

arbitrement ['a:bıˌtrəmənt], s. ḥükm : irāde : iḫtiyār :  

arbitress ['a:bıtrıs], s. 1. ḥakem ḳarı : nizāᶜı faṣl édici ḳarı : 2. ṣāḥib-i iḫtiyār ḳarı : 3. 

ḥākim olan ḳarı  : reᵓy ve ḥüküm ṣāḥibi olan ḳarı : āmire :  

arbor ['a:bə], s. 1. aġac : şecer : şecere : dıraḫt : 2. || mīl : çarḫ mīli : 3. ḳafeslü köşk : 

ḳameriyye : mehtābiyye : çārdāḳ : çārṭāḳ :   

   arbor dianæ, (Latin), || tiz-ābda cīvā ve gümüş iᶜmāliyle ḥāṣıl olan aġac şekli : 

arbor saturni ['a:bɔ: 'sætз:n ] (Latin), || sirkede ḳurşun ve tūtiyā iᶜmāliyle ḥāṣıl olan aġac 

şekli :  

arbor vitæ ['a:bɔ: 'vi:taı, 'vaıti:] (Latin), serv yaᶜnī selviye beñzer bir nevᶜ aġac : mazı : 

mazı aġacı  

arborary ['a:bərərı], adj.|| aġaca mensūb : şecerī :  

arborator ['a:bəreıtə], s.|| aġaccı : fidāncı : dıraḫt-perdāz :  
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arbored ['a:bərd], adj. 1. meyillü : 2. köşklü : ḳameriyyelü :  

arboreous [a:'bɔ:rıəs], adj.|| 1. şecerī : müşeccer : dıraḫt-āsā : 2. aġacda ḥāṣıl olan :  

arborescence [ˌa:bə'resəns], s.|| aġaca beñzer şekl : aġac şekli :  

arborescent [ˌa:bə'resənt], adj. aġaca beñzer : müşeccer : dıraḫt-āsā :  

arboretum [ˌa:bə'ri:təm], s.|| (Latin), numūne-ḫāne maḳāmında pek çoḳ cins aġaclarıñ 

birer ikişer :  ᶜadedi dikilü olan bāġçe :  

arboriculture ['a:bərıˌkʌlt∫ə], s.|| ormanda ve bāġ ve bāġçede büyük aġaclarıñ tīmārı ᶜilm 

ve ᶜameli :  

arboriform ['a:bərıˌfɔ:m], adj.|| büyük aġac biçiminde olan şecerüᵓş-şekl : müşeccer :  

arborist ['a:bərıst], s.|| aġac tīmārı ᶜilmine mütevaġġıl olan kimesne :   

arborization ['a:bəraı'zeı∫ən], s.|| baᶜżı ṭaşlarda görinen aġac şekli gibi nişān : 

arbour ['a:bə], s. ḳafeslü köşk : ḳameriyye : mehtābiyye : çārdāḳ : çārṭāḳ :  

arbute [a:'bju:tə], s. ḳoca yemişi aġacı : ḫvāce yemişi aġacı :   

arbutean [a:'bju:tən], adj. ḳoca yemişi aġacı cinsinden olan : 

arbutus [a:'bju:təs], s. ḳoca yemişi aġacı : ḫvāce yemişi aġacı :   

   arbutus berry, ḳoca yemişi : ḫvāce yemişi : 

arc [a:k], s.|| ḳavis : ḳavs-i dāᵓire :  

   the diurnal arc, ḳavs-i nehār : 

   the nocturnal arc, ḳavs-i leyl : 

   to describe an arc, bir ḳavis resm étmek :  

   to bisect an arc, bir ḳavis tenṣīf étmek :  

arcade [a:'keıd], s. kemerlü : kemer altı : 

arcana [a:'keınə], s. pl. (see arcanum).  

arcanum [a:'keınəm], s. (Latin; pl. arcana), sırr : esrār : ḫafī ve maḫfī ṭutulan maᶜlūmāt :  

arc-boutant [arkbutã], s.|| (French) dirseklü pāyende : kemerlü pāyende : 
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arch [a:t∫], s. 1. kemer : ṭāḳ : 2. ḳubbe : ṭāḳ : 3. köpri : 4. köpri gözi : göz : 5. ḳavs : kavs-

i dāᵓire : 6. ᶜalāᵓimüᵓs-semā : ḳavs-i ḳuzaḥ : 

   a triumphal arch, nuṣret ve ġalebe-i teẕkāren ve teberrüken inşā olunmuş maṣnaᶜ 

kemer   

   a skew arch, egri kemer : ḳavs-i māᵓil :  

arch [a:t∫], v.a. 1. egmek : egri étmek : kemer şekline getürmek : taḳvīs étmek : 2. üzerine 

kemer atmaḳ :  

arch [a:t∫], v.n. 1. egilmek : egrilmek : kemerlenmek : köprilenmek : taḳvīs étmek : 2. 

kemer ve köpri şeklinde bulunmaḳ : muḳavves olmaḳ : 

arch [a:t∫], adj. 1. şeyṭān ve masḫara olan : 2. şeyṭānvārī :  

arch [a:t∫], prefix (Greek), baş ve reᵓīs ve ser maᶜnāsıyla baᶜżı kelimātıñ evveline hecā 

heyᵓetinde ᶜilāve olunur bir edātdır :  

arch-abomination [a:t∫-əˌbɒmı'neı∫ən], s. aṣıl menfūr olan mādde : cümleden ziyāde 

menfūr olan nesne :  

archaelogy [ˌa:kı'ɒləʤı], s.|| ᶜilm-i baḥs̱ ve tefrīḳ-i ḳadīmiyyāt : ᶜilm-i ḳadīmiyyāt :  

archaelogical [ˌa:kıə'lɒʤıkəl], adj.|| ᶜilm-i ḳadīmiyyāta mensūb olan :  

archaelogically [ˌa:kıə'lɒʤıkəlı], adv.|| ᶜilm-i ḳadīmiyyāt ḳavāᶜidī iḳtiżāsınca : 

archaelogist [ˌa:kıə'lɒʤıst], s.|| mevādd ve ās̱ār-ı ḳadīmiyyeniñ taḥḳīḳ ve tecessüsi ile 

meşġūl olan ehl-i ᶜilm :  

archaic [a:'keıık], adj.|| 1. ḳadīm : eski : 2. ḳadīm olub istiᶜmālden sāḳıṭ bulunan : 

archaism ['a:kıˌızəm], s.|| pek eski zamān taᶜbīri : pek eski zamānda ḳullanılmış ve ḥāla 

istiᶜmālden sāḳıṭ bulunan taᶜbīr :  

archangel ['a:kˌeınʤəl], s. reᵓīs-i melāᵓike : ser-gerde-i feriştegān : 

archangelic [ˌa:kæn'ʤelık], adj. reᵓīsüᵓl-melāᵓikeye mensūb ve müteᶜalliḳ olan :   

arch-apostate ['a:t∫-ə'pɒsteıt], s. reᵓīs-i mürteddīn : baş mürted : 

arch-apostle ['a:t∫-ə'pɒsəl], s. 1. reᵓīsüᵓl-ḥavārīyyīn : baş ḥavārī : 2. reᵓīsüᵓl-enbiyā : 

seyyidüᵓl-mürselīn :   
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arch-architect ['a:t∫-'a:kıˌtekt], s. binā ve miᶜmār lā-mis̱āl olan Allāhu Taᶜālā ḥażretleri : 

archbishop ['a:t∫-'bı∫əp], s. muṭrān : baş muṭrān : paṭriḳ metropolit :  

archbishopric ['a:t∫-'bı∫əprık], s. 1. muṭrānlıḳ manṣıbı : 2. muṭrānlıḳ olan maḥall : 3. 

muṭrānlıḳ olan diyār :   

arch-butler ['a:t∫-'bʌtlə], s. sāḳī başı : sāḳiᵓd-devle : 

arch-chamberlain ['a:t∫-'t∫eımbəlın], s. ḳapucı başılar ket-ḫüdāsı : ḥācibüᵓd-devle :  

arch-chancellor ['a:t∫-'t∫a:nsələ], s. reᵓīsüᵓl-küttāb : kātibüᵓd-devle :  

arch-conspirator ['a:t∫-kən'spaırətə], s. ser-gerde-i fesād :  

archdeacon ['a:t∫'di:kən], s. baş diyaḳoz : baş şemmās : reᵓīsüᵓş-şemāmise :  

archdeaconry ['a:t∫'di:kənrı], s. baş diyaḳozluḳ : baş şemmāslıḳ manṣıbı : 2. baş 

şemmāslıḳ manṣıbı maḥalli :3. baş şemmās ḥükmünde olan ḳażā :  

archdeaconship ['a:t∫'di:kən∫ıp], s. baş diyaḳozluḳ : baş şemmāslıḳ ṣıfatı :  

arch-diocese ['a:t∫'daıəˌsi:s], s. muṭrān ve paṭrīḳiñ aṣıl kendi ḫāṣ ḳażāsı :  

arch-divine ['a:t∫dı'vaın], s. aᶜlem-i ᶜulemā-yı zamān :  

arch-druid ['a:t∫'dru:ıd], s. ᶜĪseviyyetden evvel Avrupa’nıñ şimāllerinde cārī olan büt-

perestligiñ baş papası : 

archducal ['a:t∫'dju:kəl], adj. 1. begler-begine mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 2. şeh-zādeye 

mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

archduchess ['a:t∫'dʌt∫ıs], s. 1. sulṭān : pād-i-şāh ḳızı : 2. şeh-zāde ḳarısı :  

archduchy ['a:t∫'dʌt∫ı], s. begler-begilik olan ḥükūmet :  

archduke ['a:t∫'dju:k], s. begler-begi maᶜnāsında olaraḳ muḳaddemā baᶜżı :  

(36) 

ḥükümdārāne ve ḥālā Rusya ve Avusturya’da nesl-i pād-i-şāhīden bulunan şeh-zādelere 

maḫṣūṣ laḳabdır :  

archdukedom ['a:t∫'dju:kdəm], s. 1. begler-begilik ṣıfatı : 2. begler-begilik olan ḥükūmet  

archeal ['a:t∫ıəl], adj.|| mebdeᵓ-i külle mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 
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arched [a:t∫t], adj. 1. egri : muḳavves : kemer ve köpri resminde olan : 3. kemerlü : kemer 

olan : 3. ḳubbelü : ḳubbe olan :   

arch-enemy ['a:t∫enımı], s. 1. baş düşmen : ser-gerde-i aᶜdā : 2. * iblīs : şeyṭān-ı leᵓīm-i 

laᶜīn : 

archeology [ˌa:kı'ɒləʤı], s. (see archaelogy). 

archer ['a:t∫ə], s. 1. kemān-keş : 2. oḳlu yaylu ᶜasker : oḳcı : tiz-endāz : 3. ḳavvāṣ : ser-

heng : 

archeress ['a:t∫ərəs], s. kemān-keş ḳarı :  

archery ['a:t∫ərı], s. 1. kemān-keşlik ṣanᶜati : 2. kemān-keşiñ ālet ve edevātı :  

arches-court ['a:t∫ız-kɔ:t], s.|| mīrās̱ ve nikāḥa müteᶜalliḳ daᶜvā rüᵓyeti içün Londra’da 

vāḳiᶜ bir ᶜālī maḥkeme :  

archetypal [ˌa:kıtaıpəl], adj. aṣıl numūneye mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

archetype ['a:kıˌtaıp], s. aṣıl numūne : mis̱l-i aṣlī : aṣıl : enmūzec-i aṣlī : 

archeus ['a:kıəs], s.|| mebdeᵓ-i küll : menşeᵓ-i evvel : 

arch-felon [a:t∫'feləu], s. 1. cināyetlüler reᵓīsi : 2.* şeyṭān-ı laᶜīn : iblīs :  

arch-fiend [a:t∫-fi:nd], s. reᵓīsüᵓş-şeyāṭīn : şeyṭān-ı laᶜīn : iblīs leᵓīm : 

arch-flatterer [a:t∫-'flætərə], s. 1. baş müdāheneci : reᵓīsüᵓl-mütebaṣbıṣīn : 2.* insānı 

taġrīr ve iġfāl éden şeyṭān laᶜīn :  

arch-for [a:t∫-fɔ:], s. 1. baş düşmen : 2.* iblīs : şeyṭān : 

arch-founder [a:t∫'faundə], s.* vāżıᶜ-ı esās-ı ᶜālem olan Allāhu Taᶜālā ḥażretleri :  

arch-governor [a:t∫'gʌvənə], s. müdīr-i müdīrān ve ḥākim-i  ḥükkām olan ẕāt : 

arch-heresy [a:t∫'herəsı], s. bidᶜat-ı ᶜuẓmā : küfr-i ekber :  

arch-heretic [a:t∫'herətık], s. ehl-i  bidᶜat-ı aᶜżam : kāfir-i ekber :  

arch-hypocrite [a:t∫'hıpəkrıt], s. 1. mürāᵓī aᶜẓam : 2.* iblīs : şeyṭān :  

archiater [a:t∫ıeıtə], s. hekīm başı : ser-i eṭibbā :  

archical [a:t∫ıkəl], adj.|| aṣlī :  
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archidiaconal [ˌa:kıdaı'ækənəl], adj. baş şemāsa mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

archiepiscopacy [ˌa:kıı'pıskəpəsı], s. 1. muṭrānlık ṣıfat ve manṣūb ve ḥükūmeti : 

muṭrānlıḳ : paṭriḳliḳ : metropolitlik :  

archiepiscopal [ˌa:kıı'pıskəpəl], adj. muṭrān ve paṭriḳ ve metropolite mensūb ve 

müteᶜalliḳ olan :  

archill ['a:y∫ıl], archilla ['a:y∫ıl-lə], s. boyacılarıñ ḳullandıġı bir nevᶜ mor boya :  

archilute ['a:y∫ılut], s. büyük lāġūta : büyük sāz : ᶜūd :  

archimagus ['a:kımeıʤəs], s. pīr-i muġān : mūbeẕ : āteş-perestleriñ büyük papası :  

archimandrite [ˌa:kı'mændraıt], s. Arḫimandrit :  

archmedean [ˌa:kı'mi:diən], adj. Arşimidis ḥakīme mensūb olan :  

   archimedean screw, vida ve burġı resminde olaraḳ Arşimidis ḥakīmiñ īcādı bir 

nevᶜ ṣu ṭolābı :  

arching ['a:∫ıŋ], s. 1. egmeklik : taḳvīs : 2. egilmeklik : taḳavvüs : maḳavveslik : 3. kemer 

: kemer-ḳārlıḳ : kemer teşkīli : kemer iᶜmāli :  

arching ['a:∫ıŋ], adj. kemer resminde olan : kemer gibi olan : kemer olan : 

archipelago [ˌa:kı'pelıˌgəu], s. 1. aṭalar : aṭalar arası : Cezāᵓir : 2.|| Aḳ deñiz aṭaları : 

Cezāᵓir-i baḥr-i sefīd :  

architect ['a:kıˌtekt], s. miᶜmār : ḳalfa : bennā : mühendis :  

   military achitect, mühendis : 

   naval achitect, miᶜmār : gemi miᶜmārı :  

architectonic [ˌa:kıtek'tɒnık], architectonical [ˌa:kıtek'tɒnıkəl],  adj.|| miᶜmār ve 

miᶜmāriyyete mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

architectonics [ˌa:kıtek'tɒnıks], s. pl.|| ᶜilm-i miᶜmāriyyāt : fenn-i inşā : 

architectress ['a:kıˌtektrəs], s. miᶜmār ḳarı :  

architectural [ˌakı'tekturəl], adj. miᶜmārī : miᶜmār ṣanᶜatına ve bināya mensūb ve 

müteᶜalliḳ olan  
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architecture ['a:kıˌtekt∫ə], s. 1. ᶜilm-i miᶜmār : fenn-i inşā : miᶜmāriyyet : 2. uṣūl-i inşā : 

3. yapular : binālar :  

   civil architecture, ḥarbe müteᶜalliḳ olmayan miᶜmāriyyet : fenn-i inşā-yı ᶜādī : 

   military achitecture, ḥarbe müteᶜalliḳ olan miᶜmāriyyet : fenn-i inşā-yı ḥarbī : 

   naval architecture, inşā-yı sefāᵓin : c ilm ve fenn-i inşā-yı sefāᵓin : gemi miᶜmārlıġı 

: 

architrave ['a:kıˌtreıv], s.|| direklü bināda direk başlıġı üzerine ḳonulub iki yā-ḫud ziyāde 

diregiñ beynini vaṣl éden ṭaş yā-ḫud ṭaşlar ṣırası ki üst eşigi maḳāmındadır :  

archival ['a:kaıvəl], adj. evrāḳ ve senedāt ve defātir-i ḳadīmeye mensūb olan : 

archivault ['a:kaıvəlt], s.|| kemer ṭaşlarınıñ üst kenārında tertīb olunan zih ve pervāz : 

archives ['a:kaıvəz], s. pl. 1. ḫıfẓ olunan kebt ve evrāḳ ve senedāt ve defātir : 2. defter-

ḫāne : kütüb-ḫāne : ḳuyūd : ḳuyūdāt : sicilāt :  

archivist ['a:kıvıst], s. defter emīni : defter-ḫāneci : ḥāfıẓ-ı evrāḳ ve senedāt : ḥāfıẓ-ı kütüb  

archivolt ['a:kıˌvəult], s. (see archivault).  

archlike ['a:kıˌlaık], adj. kemer gibi olan : muḳavves : 

archlute ['a:kıˌlu:t], s. büyük lāġūta : büyük sāz : ᶜūd :  

archly ['a:kılı], adv. ḫafīf istihzā ve şeyṭānlıḳ ve masḫaralıḳ ṭarīḳiyle :  

arch-magician [a:t∫-mə'ʤı∫ən], s. baş siḥir-bāz : reᵓīsüᵓs-sāḥirīn : 

archness [a:t∫nəs], s. ḥafīf müstehzīlik : şeyṭānlıḳ : masḫaralıḳ : 

archon ['a:kɒn], s. muḳaddemā Yūnānistān’da idāre-i memlekete meᵓmūr bir nevᶜ ser-

gerde ve aᶜyān :   

archonship ['a:kɒn∫ıp], s. aᶜyānlıḳ : ser-gerdelik : 

arch-pastor [a:t∫-'pa:stə], s. * rāᶜī-i rūḥānī olan Allāhu Taᶜālā ḥaẓretleri yā-ḫud Ḥaẓret-i 

ᶜĪsā :  

arch-philosopher [a:t∫-fı'lɒsəfə], s. reᵓīsüᵓl-ḥükemā : 

arch-pillar [a:t∫'pılə], s. rükn-i rekīn : 
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arch-poet [a:t∫'pəuıt], s. meliküᵓş-şuᶜarā :  

arch-politician [a:t∫ˌpɒlı'tı∫ən], s. reᵓīsüᵓl-müdebbirān : aᶜżam-ı müdebbirīnüᵓl-umūr : 

arch-pontiff [a:t∫'pɒntıf], s. reᵓīsüᵓl-rehābīn : aᶜẓamüᵓr-rehābine :  

arch-prelate [a:t∫'prelıt], s. baş muṭrān : baş pisḳopos :   

arch-presbyter [a:t∫'prezbıtə], s. baş pisḳopos : 2. baş nāẓır-ı umūr-ı millet : 

arch-priest [a:t∫pri:st], s. baş papas :  

arch-primate [a:t∫'praımeıt], s. paṭriḳ : baş muṭrān :  

arch-prophet [a:t∫'prɒfıt], s. reᵓīsüᵓl-enbiyā : seyyidüᵓl-mürselīn :   

arch-rebel [a:t∫rı'bel], s. 1. ser-gerder-i ᶜuṣāt : 2.* iblīs : şeyṭān : 

archstone [a:t∫'stəun], s. kemeriñ kilidi maḳāmında olan ṭaş :  

arch-traitor [a:t∫'treıtə], s. 1. reᵓīs-i ḫavene : aᶜẓamüᵓl-ḫavene : 2.* iblīs : şeyṭān :  

arch-treasurer [a:t∫'treʒərə], s. māliyye nāẓırı : ḫāzinüᵓd-devle : 

(37) 

arch-tyrant [a:t∫'taırənt], s. aẓlemüᵓẓ-ẓālimīn : 

arch-villain [a:t∫'vılən], s. aḫbes̱üᵓl-ḫabīs̱īn ve eşnaᶜüᵓl-müfsidīn :  

archway [a:t∫weı], s. kemer : kemer resminde olan ḳapu ve yol : 

archwise [a:t∫waız] adv. kemer resminde : 

arctic ['a:ktık], adj.|| şimālī :   

   arctic circle,|| mınṭıḳa-i muᶜtedile ile mınṭıḳa-ı müncemide-i şimāliyye beyninde 

fāṣıl olan dāᶜire : medār-ı ḳuṭb-ı şimālī : 

arcturus [a:k'tjuərəs], s.|| (Latin), simāküᵓr-rāmiḥ-nām kevkeb : 

arcuate ['a:kjuıt], adj. egri : muḳavves : 

arcuation ['a:kju'eı∫ən], s.‡ 1. egmeklik : taḳvīs : 2. egilmeklik : teḳavvüs : inḥinā : 3. 

egrilik : muḳavveslik : inḥinā : 4.|| fidān ṭaldırmaḳ uṣūlī : 

arcubalist ['a:kjubəlıst], s.‡ Tatar oḳı : 
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ardency ['a:dənsı], s. ḥarāret : sıcaḳ : sıcaḳlıḳ : āteş :    

ardent ['a:dənt], adj. 1. yanmaḳda olan : mütevaḳḳid : müştaᶜil : sūzān : tābende : 2. 

germiyyetlü : şevḳlü : 3. āteşlü : ḳızġın : 

   ardent spirits,|| 1. ṭutuşur ve yanar olan keskin rūḥ ve rāḳī maḳūlesi meşrūbāt : 

2.* pür şevḳ ve ġayret olan ervāḥ-ı insāniyye : 3.* şevḳ ve ġayret-i mizāc ṣāḥibi bulunan 

kimesneler :  

ardently ['a:dəntlı], adv. şevḳ ile : ġayret ile : germiyyet ile : iştiyāḳ ile : farṭ-ı heves ile :  

ardor, ardour ['a:də], s. 1. sıcaḳ : sıcaḳlıḳ : āteş : ḥarāret : sūziş : ṭābiş : ḳızġınlıḳ : 2. 

şevḳ : ġayret : germiyyet : iştiyāḳ : farṭ-ı heves : 3. ḳızġınlıḳ : ḥiddet : şiddet : 

arduous ['a:dju:əs], adj. güç : çetin : müşkīl : düşvār : ᶜasīr : ᶜusretlü : müteᶜassir : ġayrete 

muḥtāc  

arduously ['a:dju:əslı], adj. güçlükle : kemāl-i ᶜusret ile : ġayret ile :  

arduousness ['a:dju:əsnəs], s. güçlük : çetinlik : ᶜusret :  

are [a:], v.n. (3d pers. plur. ind. pres. of to be), -dir : -dirler :  

area ['eərıə], s. 1. saṭıḥ : mesāḥa-ı terbīᶜiyye : 2. meydān : sāḥa : feżā : 3. ḥāneniñ 

ṣoḳāḳdan yana çuḳur ḳazılan meydāncıḳ ve ḥavlısı :  

areca ['ærıkə], s. Hindde istiᶜmāl olunur bir nevᶜ fındıḳ : felfelek : fūfel : pūpel :  

areek ['æri:k], adj. and adv. yaş ve sıcaḳ olmaġla buġusı çıḳmaḳda :  

arefaction [ərı'fæk∫ən], s.|| 1. ḳurutmaḳlıḳ : ḳurumaḳlıḳ :   

arefy ['ərafı], v.a.|| ḳurutmaḳ : ḳuru étmek : teybīs étmek : 

arena [ə'ri:nə], s. 1. ḥalḳ öñünde gösterilen bir oyunun meydānı : meydān : sāḥa : 2. || 

bögrekde ḥāṣıl olan ḳum ve ṭaş : 

arenaceous [ˌærı'neı∫əs], adj.|| 1. ḳum gibi olan : 2. ḳumlu olan : 3. ḳumṣal olan :  

arenarious [ˌærı'neırıəs], adj.|| ḳumlu olan : ḳumṣal olan :  

arenation [ˌærı'neı∫ən], || s. 1. sıcaḳ kum ḥammāmı : 2. ḳum ḥammāmına ḳomaḳlıḳ yā-

ḫud girmeklik :  

arenose ['arınəus], arenous ['arınəs], adj.|| ḳumlu : ḳum ṭolu olan :  
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arenulous ['arınələs], adj.|| ince ḳum ṭolu olan :  

areola [ə'rıələ], areole [ə'rıəl],  s.|| memeniñ yā-ḫud çıbanıñ eṭrāfında olan renklü ḥalḳa : 

hāle :  

areolar [ə'rıələ], adj.|| meme yā-ḫud çıban eṭrāfında olan renklü ḥalḳa heyᵓetinde olan : 

hāleveş : 

areolation [əˌrıə'leı∫ən], s.|| deri üzerinde olub eṭrāfı başḳa renḳ ile iḥāṭa olunur ḫurde bir 

maḥal : hāle: 

areometer [ə'rıə'mi:tə], s.|| seyyālāt-ı hevāᵓiyyeniñ nisbet-i ḫiffetini taḳdīre müstaᶜmel bir 

ālet-i maḫṣūṣa : mīzān-ı ḫiffetüᵓl-hevā : 

areometrical [ə'rıə'metrıkəl], adj.|| mīzānüᵓl-ḫiffete mensūb ve müteᶜalliḳ olan : ḫiffet-i 

aḳsām-ı hevāᵓiyye taḥḳīḳine müteᶜalliḳ olan : 

areometry [ə'rıə'metrı], s.|| seyyālāt-ı hevāᵓiyyeniñ ḫiffetini taḳdīr étmek fenni :  

areopagite [ˌærı'ɒpəʤaıt], s. zīrde mesṭūr meclisiñ aᶜżāsından olan kimesne : 

areopagus [ˌærı'ɒpəgəs], s. eski zamānda Atina’da ᶜaḳd olunur bir meclis-i ḥükūmet-i 

ḥuḳūḳiyye ismi  idi : 

argal ['a:gəl], s.|| şarāb fıçısında bulunan çökündi ve poṣa :  

argand-lamp ['a:gænd-læmp], s. fitili boru resminde olub ortasından hevā işler olan 

ḳandīl :  

argent ['a:ʤənt], adj. gümüş yaldızlu olan :  

argentiferous [ˌa:ʤən'tıfərəs], adj.|| içinde ṭabīᶜī olaraḳ gümüş filizi mevcūd olan : 

argentine ['a:ʤənˌtaın], adj. gümüşe beñzer olan :  

argil ['a:ʤıl], s.|| özlü çamur : lüleci çamurı :  

argillaceous [ˌa:ʤı'leı∫əs], adj.|| içinde ṭābīᶜī olaraḳ lüleci çamurı kes̱ret üzere mevcūd 

olan : 

argilliferous [ˌa:ʤı'lıfərəs], adj.|| içinde ṭābīᶜī olaraḳ bir miḳdārca lüleci çamurı mevcūd 

olan :  
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argillo-arenaceous ['a:ʤıl-ˌærı'neı∫əs], adj.|| biᵓṭ-ṭabiᶜ kum ile özlü ṭopraḳdan c ibāret olan 

:  

argillo-calcareous ['a:ʤıl-kæl'keərıəs], adj.|| biᵓṭ-ṭabiᶜ kireclü ṭopraḳ ile özlü ṭopraḳdan 

ᶜibāret olan :  

argillous ['a:ʤıləs], adj.|| 1. lüleci çamurına mensūb : 2. lüleci çamurundan ᶜibāret olan :  

argosy ['a:gəsı], s.* gemi : sefīne : keştī : ḫazīne gemisi :   

argue ['a:gju:], v.n. 1. īrād-ı delāᵓil ile mükāleme étmek : laḳırdı étmek : 2. dil yarışı étmek 

: 3. göstermek : delālet étmek : 

argue ['a:gju:], v.a. 1. mübāḥas̱e ve mücādele ile tedḳīḳ ve tes̱bīt étmek : 2. delīl olmaḳ : 

istidlāl étmek  : istintāc étmek : 3. delālet étmek :    

argued ['a:gju:d], adj. baḥs ̱olunmuş : mübāḥas̱e olunmuş : delāᵓil ile tedḳīḳ ve tes̱bīt 

olunmuş : 

arguer ['a:gjuə], s. 1. īrād-ı delāᵓil ile mübāḥas̱e éden kimesne : 2. ᶜinādcı : lāfa-zen : 

arguing ['a:gjuıŋ], s. 1. īrād-ı delāᵓil ile mübaḥase étmeklik : laḳırdı : 2. dil yarışı : laḳırdı 

: lāf :  

arguing ['a:gjuıŋ], adj. 1. īrād-ı delāᵓil ile is̱bāt-ı müddeᶜāya mensūb olan :  

argument ['a:gjumənt],  s. 1. delīl : burhān : is̱bāt : 2. netīce : ḥaṣıl-ı kelām : ḥulaṣa-i 

meᵓāl : 3. mübāḥas̱e : mücādele : laḳırdı : söz : kelām : 3.|| esās : aṣıl : melzūm :  

argument ['a:gjumənt], v.n. mübāḥas̱e étmek : mücādele étmek : münāḳaşa étmek : 

laḳırdı étmek  

argumentable ['a:gjuməntəbəl], adj. teᵓyīdi içün delāᵓil-i īrādı mümkin olan : 2. delīl 

ṭutulabilecek olan : 

argumental ['a:gjuməntəl], adj. mübāḥas̱eye ve īrād-ı delāᵓile mensūb ve müteᶜalliḳ olan  

argumentation [ˌa:gjumen'teı∫ən], s. istidlāl : istintāc : īrād-ı delāᵓil : ibtiḥās̱ :   

argumentative [ˌa:gju'mentətıv], adj. 1. istidlālī : īrād-ı delāᵓil maᶜnāsında olan : 2. 

mübāḥas̱eci : īrād-ı delāᵓil merāḳlusı olan : 
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argumentum ad hominem [ˌa:gju'mentum æd 'hɒmıˌnem], s.|| (Latin), mübāḥes̱ede 

muḫāṭab bulunan şaḫṣıñ bir ḳavl ve-yā-ḫud bir fiᶜlini īrād birle sen öyle étdiñ böyle dédiñ 

diyerek ittiḫāẕ bulunan delīl : 

argus ['a:gəs], s.* pek açıḳ gözlü bekci yā-ḫud cāsūs :  

aria ['a:rıə], s.|| (Italian), hevā : maḳām : türḳī : şarḳī : mānī :  

arian ['eərıən], s. ✠ sābıḳda müteḥaddis̱ olan meẕāhib-i ᶜĪseviyyeden tes̱līs̱ī ḳabūl 

étmeyerek Ḥażret-i ᶜĪsā ile rūḥüᵓl-ḳudsüñ lāhūtını inkār birle Ḥażret-i ᶜĪsā evvelüᵓl-

maḫlūḳāt idügi ḳavline ḳāᵓil olan meẕhebi ḳabūl étmiş kimesne : 

arian ['eərıən], adj. ✠ bālāda meẕkūr olan meẕhebe mensūb ve müteᶜalliḳ bulunan : 

arid ['ærıd], adj. 1. ḳuraḳ : ḳıraç : ḳuru : ḳumṣal : 2. ḳurumuş : yanmış : yanıḳ : 

(38) 

aridity [ə'rıdıtı], aridness [ə'rıdnəs],  s. 1. ḳuraḳlıḳ : ḳıraçlıḳ : ḳuruluḳ : ḳumṣallıḳ : 2. 

yanıḳlıḳ : 

aries ['eəri:z], s.|| ḥamel : ḥamel burcı : burc-ı ḥamel : 

arietta [ˌærı'etə], s.|| (Italian), ḳıṣa bir hevā : ḳıṣa bir maḳām :  

aright [ə'raıt], adv. ṭoġrı : ṣevāb üzere : ḫaṭādan ṣālim olaraḳ : 

arioso [ˌa:rı'əuzəu], adj. and adv.|| (Italian), neşāṭluca : 

arise [ə'raız], v.n. (arose [ərəuz]; arisen [ə'rızən]), 1. ḳalḳmaḳ : yataḳdan ḳalḳmaḳ : 2. 

ḳalḳmaḳ : yerinden ḳalḳmaḳ : ḳıyām étmek : çıḳmaḳ : yuḳarıya ṭoġrı çıḳmaḳ : aġmaḳ : 

yuḳarı aġmaḳ : ṣuᶜūd étmek : 4. ṭoġmaḳ : ṭulūᶜ étmek : 5. çıḳmaḳ : gelmek : neşᵓet étmek 

: ḥāṣıl olmaḳ : peydā olmaḳ : lāzım gelmek : vücūd bulmaḳ : vücūda gelmek : ẓuhūr etmek 

: 6. dirilmek : ḳıyām étmek : baᶜs̱ olunmaḳ : 7. ḳabarmaḳ : 8. ḫurūş étmek : ḫurūşa gelmek 

: 9. ayaḳlanmaḳ : ᶜiṣyān étmek : 

arisen [ə'raızen], adj. (past part. of arise), 1. ḳalḳmış : 2. çıḳmış : 3. ṭoġmuş : 4. ẓuhūr 

étmiş : 5. dirilmiş : 6. ḳabarmış : 7. ayaḳlanmış : 

arising [ə'raızıŋ], s. 1. ḳalḳmaḳlıḳ : 2. çıḳmaḳlıḳ : 3. ṭoġmaḳlıḳ : ṭulūᶜ : 4. ẓuhūr : 5. baᶜs ̱

: 6. ḳabarmaḳlıḳ : ḫurūş : 7. ayaḳlanmaḳlıḳ :    

arising [ə'raızıŋ], adv. ṭolayı : nāşī : bināᵓen : mebnī : sebebden : 
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   arising from this, bundan ṭolayı : bundan nāşī : buña bināᵓen : buña mebnī : bu 

sebebden  

aristocracy [ˌærı'stɒkrəsı], s. 1. kibār ve şürefā ṭaḳımı : 2. umūr-ı cumhūruñ yalıñız şürefā 

ṭaḳımına muḥavvil olması uṣūliyle idāre olunan devlet ve ḥükūmet :  

aristocrat ['ærıstəˌkræt], s. 1. kibār ve şürefānıñ imtiyāzātı ṭaraf-dārı bulunan kimesne : 

2. kibār ve şürefā ṭaḳımına müteᶜalliḳ olan kimesne : 

aristocratic [ˌærıstə'krætık], aristocratical [ˌærıstə'krætıkəl adj. 1. kibār ve şürefā 

ṭarzında olan : maġrūr ve ᶜālī-cenāb olan : 2. kibār ve şürefādan ᶜibāret olan : 3. kibār ve 

şürefā ṭaḳımına müteᶜalliḳ olan : 

aristocratically [ˌærıstə'krætıkəlı], adv. 1. kibār ve şürefā vāsıṭasıyle : 2. kibār ve şürefā 

ṭarzında : 3. kibār ve şürefāya taᶜalluḳ ile : 4. kibār ve şürefānıñ ictimāᶜıyla :  

aristotelian [ˌærıstə'ti:lıən], adj.|| Arisṭoṭalis ḥakīme mensūb olan : 

aristotelian [ˌærıstə'ti:lıən], s.|| Arisṭoṭalis ḥakīmiñ uṣūl-i ḥikmetine ḳāᵓil olan kimesne :  

aristotelianism [ˌærıstə'ti:lıənızəm], s.|| Arisṭoṭalis ḥakīmiñ uṣūl-ı ḥikmeti : 

aristotelic [ˌærıstə'ti:lık], s.|| Arisṭoṭalis ḥakīme mensūb olan : 

arithmancy [a'rıθmansı], s.|| raḳam vāsıṭasıyle gūyā gelecek vuḳūᶜatından ḫaber 

vérmeklik ᶜilmi  

arithmetic [ə'rıθmətık], raḳam : ḥesāb : ᶜilm-i ḥesāb :  

arithmetic [ə'rıθmətık], arithmetical [ə'rıθmətıkəl], adj. 1. ḥesābī : ᶜilm-i ḥesāba mensūb 

: mütesāviyyüᵓt-tefāżulāt :  

arithmetically [ə'rıθmətıkəlı], adv. 1. ḥesābca : ḥesāba taṭbīḳle : 2.|| mütesāviyyeten fiᵓt-

tefāżulāt  

arithmetician [ə'rıθmətı∫ən], s. ehl-i raḳam : ehl-i ᶜilm-i ḥesāb : ḥesābiyyūndan olan ehl-

i ᶜilm : 

ark [a:k], s. 1. ṣandıḳ : ṣandūḳa : tābūt : 2. seped : seped ṣandıḳ : seped ṣandıġı : 3.✠ 

gemi : sefīne :  ġurāb : keştī : 4.|| ḳalᶜa : iç ḳalᶜası : ḥiṣār :  

   noah’s ark,✠ Nūḥ gemisi : sefīne-i Nūḥ : ġurāb-ı Nūḥ : keştī-i Nūḥ :  
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   the ark of the covenant, ✠ tābūtüᵓs-sekīne : ṭābūtüᵓl-ᶜahd : 

   the ark of bulrushes, ✠ Ḥażret-i Mūsā’nıñ vażᶜ olundıġı seped : 

arm [a:m], s. 1. ḳol : bāzū : ᶜażd : sāᶜid : 2. dal : aġac dalı : şāḫ : silāḥ : 4.⸸ piyāde ve 

süvārī ve ṭopcı olaraḳ ecnās-ı ᶜaskeriyyeniñ her bir cinsi : 5. körfez : ḫalīc : 6. yel 

degirmeniniñ ḳolı : ḳol : 

   the fore arm, sāᶜid :   the upper arm, bāzū : ᶜażd :  

   arm in arm, ḳol ḳola vérerek : 

   to meet one with open arms,§ iẓhār-ı mesrūriyyet ile istiḳbāline musāraᶜat étmek  

   to keep one at arm’s length,§ 1. birini kendine yanaşdırmamaḳ : uzaḳda ṭutmaḳ 

: 2. aṣlā yüz  vérmemek :  

   to fold one’s arms, ḳollarını gögsi üzerine birbirine ṣarmaḳ : 

   the arms of an anchor, gemi témüriniñ ḳolları : çapanıñ ḳolları : 

arm [a:m], v.n. 1. silāḥlanmaḳ : 2. silāḥını ḳuşanmaḳ :  

arm [a:m], v.a. 1. silāḥ vérmek : 2. zırh giydirmek : 3. donatmaḳ : techīz étmek : ṭoblarını 

ḳomaḳ : ṭob ḳomaḳ : 4.* mālzemesini vérmek : esbāb-ı s̱ebāt ve teᵓs̱īrini vérmek : 5.|| 

mıḳnāṭīsiñ iki kuṭbını bir çelik çubuḳ vāsıṭasıyle vaṣl étmek : 6.|| ḫānedān arması  

ḥayvānātıñ cevāriḥini maḫṣūṣ renk ile tersīm étmek : 

armada [a:'ma:də], s.|| donanma : sefāᵓin :   

armadillo [ˌa:mə'dıləu], s. Ameriḳā-yı cenūbīda vāḳiᶜ olur zırhvārī ḳabuḳlu kertenkeler 

cinsinden bir nevᶜ büyücek ḥayvān : 

armament ['a:məmənt], s. 1. c asker : ordu : 2. donanma : sefāᵓin-i ḥarb : 3. geminiñ ṭopları 

: 4. techīzāt : tertībāt-ı ḥarbiyye :   

armature ['a:mətjuə], s.|| mıḳnāṭīsiñ iki ḳutbı beyninde vaṣl olunan çelik çubuḳ : 2.‡ zırh 

: 3.‡ cirīd oyunı mis̱illü taᶜlīmāt-ı ḥarbiyye-i ᶜatīḳa : 

arm-chair [a:mˌt∫eə], s. ḳoltuḳ : ḳoltuḳ ṣandalyesi : ḳoltuḳlu ṣandalye :  

arm-chest [a:mt∫est], s.⸔ silāḥ ṣandıġı : 
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armed [a:mıd], adj. 1. ḳollu : 2. silāḥlu : silāḥlanmış : müsellaḥ : 3. ṭopları ḳonulmuş : 

donadılmış : techīz olunmuş : mücehhez : 4.* mālzeme-i teᵓs̱īri yā-ḫud esbāb-ı s̱ebātı 

kendi ḳabżında olan : 5.|| mıḳnāṭīs nevᶜinden olub iki ḳuṭbı üzerine bir çelik çubuḳ vażᶜ 

olunmuş olan : 6.|| hānedān arması ḥayvānātından olub cevāriḥi maḫṣūṣ renk ile muṣavver 

olan :  

   armed en flūte, ⸸ cenk gemisi olub ṭopları çıḳarılaraḳ ᶜasker yā-ḫud mühimmāt 

ṭaşımaġa göre techīz olunmuş olan :  

armenian [a:'mi:nıən], adj. Ermenistan’a yā-ḫud Ermenī ḳavmine mensūb olan :  

   armenian bole, kil-i Ermenī :  

armenian [a:'mi:nıən], s. 1. Ermenī : 2. Ermenī lisānı : Ermenīce :   

armful ['a:mful], s. 1. ḳucaḳ : ḳucaḳlıḳ : ḳucaḳ ṭolusı : 2. ḳoltuġa alınabilecek ḳadar :  

armhole ['a:mˌhəul], s. elbisede ḳoluñ ḳaçacagı delik :  

armiger ['a:mıʤə], s.|| (Latin), silāḥşörüñ silāḥ-dārı maᶜnāsında bir laḳabdır ki baᶜżen 

esāmīniñ ṣoñunda ᶜilāve olunur faḳaṭ eks̱eriyyā İngilizcesi olan esquire lafẓı 

müstaᶜmeldir :  

armigerous ['a:mıʤərəs], adj.|| silāḥ ṭaşımaġa ṣalāḥiyyetlü olan :  

armillary [a:'mılərı], adj.|| müşebbek : ḥalḳa ḥalḳa olan :  

   an armillary sphere, kürre-i müşebbeke :  

armillated [a:'mılətıd], adj.|| bilezüklü : bilazüklü :  

arming ['a:mıŋ], s. 1. silāḥlanmaḳlıḳ : 2. silāḥ ḳuşanmaḳlıḳ : 3. silāḥ vérmeklik : 4. 

ṭoblarını ḳomaḳlıḳ : ṭob ḳomaḳlıḳ : 5.* mālzeme-i s̱ebāt ve-yā-ḫud esbāb-ı teᵓs̱īrini 

vérmek : 6.|| mıḳnāṭīsiñ iki ḳuṭbuna bir çelik çubuḳ vaṣl étmeklik : 7.|| ḫānedān arması 

ḥayvānātınıñ cevāriḥini maḫṣūṣ renk ile tersīm étmeklik :  

armings ['a:mıŋs], s. pl. ⸔ geminiñ küpeştesinde bırandaları üzerine örtülen muşammaᶜ : 

armipotence [a:'mıpətəns], s.* cenkce olan ḳudret ve miknet : 

armipotent [a:'mıpətənt], adj. * cenkce ḳudretlü ve miknetlü olan :  

armistice ['a:mıstıs], s.|| mütāreke :  
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armless ['a:mlıs], adj. 1. ḳolsuz : çolaḳ : silāḥsız :  

armlet ['a:mlıt], s. 1. bāzū-band : 1. dar ve uzunca bir körfezcik : ḫalīc : 

armor ['a:mə], (see armour). 

(39) 

armorial [a:'mɔ:rıəl], adj. 1. zırh ve silāḥa müteᶜalliḳ olan : 2. ḫānedān armasına 

müteᶜalliḳ olan  

   armorial bearings, || arma : ḫānedān arması : nişān : ᶜalāmet : ḫānedān ᶜalāmeti 

müteferriᶜātı : 

armour ['a:mə], s. 1. zırh : silāḥdan muḥāfaẓa içün giyilen ṭaḳım : 2. silāḥ : esliḥa : yaraḳ 

: yaraġ : cebe : sāz ve selb :  

   defensive armour, zırh :  

   offensive armour, silāḥ : esliḥa :  

   coat armour, ḥānedān ᶜalāmeti : ḥānedān arması : arma :  

armour-bearer ['a:mə-'beərə], s. silaḥ-dār :  

armourer ['a:mərə], s. 1. zırh ve silāḥ  iᶜmāl ve taᶜmīr éden kimesne : ḳılıccı : tüfenkci : 

çaḳmaḳcı : 2. silaḥ-dār :  

armourings ['a:mərıŋs], s. pl.⸔ geminiñ küpeştesinde bırandalarıñ üzerine örtilen 

muşammaᶜ : 

armorist ['a:mərıst], s. 1. arma yaᶜnī ḫānedān ᶜalāmātı ᶜilminde māhir olan kimesne : 

armoury ['a:mərı], s. 1. cebe-ḫāne : silāḥ-ḫāne : silāḥ : esliḥa : 3. ḫānedān ᶜalāmeti : 

ḫānedān arması : arma :  4. arma yaᶜnī ḫānedān ᶜalāmātı ᶜilmi :  

armpit ['a:mˌpıt], s. ḳoltuḳ : baġal : ibṭ :  

arm-rack ['a:mræk], s. tüfenklik : ḳılıclıḳ : silāḥlıḳ : silāḥ dizildigi ṣıpa yaᶜnī sepa :  

arms ['a:ms], s. pl. 1. ḳollar : bāzūlar : 2. silāḥ : esliḥa : sāz : 3.* cenk : ḥarb : 4. ḥānedān 

ᶜalāmeti : arma : 

   allusive arms, canting arms,  bir ḥikāyeden kināye ittiḫāẕ olunan arma :  
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     defensive arms, arms of defence vesāᵓil-i muḥāfaẓa olan zırh ve cevşen ve miġfer 

maḳūlesi :  

   fire arms, esliḥa-i nāriyye yaᶜnī ṭop tüfenk ṭabanca havan maḳūlesi :  

   offensive arms, arms of offence, ḳılıc ve ḫancer ve tüfenk ve ṭabanca mis̱illü ālet-

i ḥarb ve żarb : 

   small arms,⸔ ḳılıc ve meç ve şiş ve ḫançer ve tüfenk süngisi gibi ḥurde silāḥ : 

   a coat of arms, arma : bir ḫānedānıñ ᶜalāmet-i teşerrüfi olan arması : 

   a passage of arms, eski cündīler beyninde vāḳiᶜ olan cenk taḳlīdi :  

   a pile of arms,⸸ ber-ā-ber çatılmış bir ḳaç tüfenk : 

   a stand of arms,⸸ bir nefer ᶜaskeriñ silaḥ ṭaḳımı : 

   a man at arms, eski uṣūle göre mükemmelen zırhlu ve müsellaḥ bulunan süvārī :  

   a master at arms,⸔ geminiñ niẓām ve intiẓāmına meᵓmūr bir nevᶜ żabṭiyye żābiṭi  

   a sergeant-at-arms, bir nevᶜ teşrīfātcı meᵓmūrı : 

   by force of arms, ḥarben : ᶜanveten : 

  to be in arms, gerek ᶜiṣyān içün ve gerek düşmen defᶜi içün silāḥlu olmaḳ : 

ayaḳlanmış olmaḳ :  

   to be under arms, ⸸ ᶜasker olub taᶜlīm yā-ḫud nevbet yā-ḫud başḳa bir sebeb içün 

silāḥ altında bulunmaḳ :  

   to bear arms, silāḥ ṭaşımaḳ : ᶜaskerlik étmek : 

   to beat to arms, her kes silāḥlanub gelsün déyü tranpete çalmaḳ :  

   to carry arms, silaḥ ṭaşımaḳ :  

   to lay down one’s arms,⸸ 1. silāḥını yere ḳoyub teslīm olmaḳ : 2. ḥarb ve silāḥı 

terk édüb muṣālaḥa étmek :  

   to take up arms, to rise in arms, silāḥlanmaḳ : ayaḳlanmaḳ : 

   to arms! silāḥa depren : silāḥa ṭavran!  

   carry arms! selām al :   shoulder arms, ḫāṣ dur : 
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   ground arms! silāḥ yere : present arms! selām dur : 

   slope arms! silāḥ omuza :   support arms! dīvān dur :  

   secure arms! silāḥ saḳla :   order arms! rāḥat dur : 

arm’s-end [a:mz-end], arm’s-length [a:mz-leŋkθ], s. ḳoluñ yetişecegi ḳadar mesāfe :  

   to keep one at arms’s-length, 1. birini yanaşdırmayub yaḳın ṣoḳdurmamaḳ : 2.§ 

yüz vérmemek:  

arm’s reach [a:mz-ri:t∫], s. eliñ yetişecegi ḳadar mesāfe :  

   to be within arm’s-reach, el yetişecek ḳadar yaḳın olmaḳ :  

army ['a:mı], s. ᶜasker : ordu : ceyş : leşker : 

   a standing army, dāᵓimī ṣūretle mürettib ḳalan muvaẓẓaf ᶜasker :  

   a besieging army, ᶜasākir-i muḥāṣarīn :  

   a relieving army, muḥāṣır olunmuş bir ḳalᶜanıñ imdādına gelen ᶜasākir-i külliye :  

   to be in the army, ᶜasker bulunmaḳ : ᶜaskerklikde bulunmaḳ : ᶜaskerīde olmaḳ :  

   to enter the army, ᶜasker yazılmaḳ : silk-i ᶜaskeriyyeye dāḫil olmaḳ :  

   to leave the army, ᶜaskerlikden çıḳmaḳ :  

arnica ['a:nıkə], s. arniḳa köki :  

arnotto [a:'nəutəu], s. [see anotta], nebātı bir nevᶜ nāzik ve güzel ḳırmızı boya : 

arn’t [a: nɒt], v.n. (for are not), 1. degiliz : degilsiñiz : 3. degillerdir : 4. degil miyiz : 5. 

degil misiñiz : 6. degiller midir :  

aroma [ə'rəumə], s. ḳoḳu : güzel ḳoḳu : rāᵓiḥa : bū : būy :   

aromatic [ˌærə'mætık], aromatical [ˌærə'mætıkəl],  adj. ḳoḳulu : rāᵓiḥalu : bahār gibi 

ḳoḳulu olan  

aromatic [ˌærə'mætık], s. eczā nevᶜinden olub güzelce ḳoḳulu olan nesne :  

aromatics [ˌærə'mætıks], s. pl. bahārāt : ᶜıṭıriyyāt : ḳoḳulu eczālar : ᶜaḳāḳīr :  

aromatization [ə'rəuməˌtızaı∫ən], s.|| 1. ḳoḳulandırmaḳlıḳ : taᶜṭīr : 2. ḳoḳulandırmaḳlıḳ : 

muᶜaṭṭar  édilmeklik : taᶜṭīr :  
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aromatize [ə'rəuməˌtaız], v.a. ḳoḳulandırmaḳ : ḳoḳulatmaḳ : taᶜṭīr étmek : muᶜaṭṭar étmek  

aromatized [ə'rəuməˌtaızıd], adj. ḳoḳulandırılmış : taᶜṭīr olunmuş : muᶜaṭṭar : 

aromatizing [ə'rəuməˌtaızıŋ], s. ḳoḳulandırmaḳlıḳ : ḳoḳulatmaḳlıḳ : taᶜṭīr étmeklik :  

aromatizing [ə'rəuməˌtaızıŋ], adj. ḳoḳulandırıcı : ḳoḳuldıcı : muᶜaṭṭar-sāz olan :   

arose [ə'rəuz], v.n. (pret. of arise), 1. ḳalḳdı : çıḳdı : 3. ḥāṣıl oldı : 4. ṭoġdı : 5. ḳabardı : 

6. ayaḳlandı  

around [ə'raund], prep. 1. eṭrāfa : çevreye : cevānib-i erbaᶜaya : fır-ṭolayıya : 2. eṭrāfda : 

çevrede :  cevānib-i erbaᶜada : fır-ṭolayıda :  

   around me, 1. eṭrāfıma : eṭrāfımda :   

   around thee, 1. eṭrāfıña : eṭrāfıñda : 

   around him, around her, around it, 1. eṭrāfına : 2. eṭrāfında :  

   around us, 1. eṭrāfımıza : 2. etrāfımızda :  

   around you, 1. eṭrāfıñıza : eṭrāfıñızda :  

   around them, 1. eṭrāflarına : eṭrāflarında :  

around [ə'raund], adv. 1. eṭrāfa : 2. eṭrāfda : 

arouse [ə'rauz], v.a. 1. uyandırmaḳ : 2. cānlandırmaḳ : diriltmek : ayaḳlandırmaḳ : 

ḳaldırmaḳ : taḥrīk étmek : ḥarekete getürmek : 

   to arouse one’s self, 1. uyanmaḳ : cānlanmaḳ : dirilmek : ayaḳlanmaḳ : ḳalḳmaḳ 

: gözini açmaḳ :  

aroused [ə'rauzd], adj. 1. uyandırılmış : uyanmış : uyanıḳ : 2. cānlanmış : ayaḳlanmış : 

ḳalḳmış : ḥarekete getürülmiş : ḥarekete gelmiş : 

arousing [ə'rauzıŋ], s. 1. uyandırmaḳlıḳ : 2. uyanmaḳlıḳ : 3. cānlandırmaḳlıḳ : 

ayaḳlandırmaḳlıḳ : 4. cānlanmaḳlıḳ : ayaḳlanmaḳlıḳ :  

arpeggio [a:'peʤıəu], s.|| (Italian), 1. çalġı çalmaḳda notaları :  

(40) 
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 ayrı ayrı kesik kesik çalmaḳlıḳ ṣanᶜati : 2. ayrı ayrı kesik kesik çalınacaḳ bir ṭaḳım notalar 

mecmaᶜası : 

arquebuse ['a:kwıbəs], s.‡ muḳaddemlerde müstaᶜmel bir nevᶜ çarḫlu çaḳmaḳlu tüfenk : 

arquebusier ['a:kwıbəsər],‡ s. bālāda meẕkūr tüfenk ḳullanan ᶜasker neferi : 

arrack ['ærək], pirinc raḳısı : ᶜaraḳüᵓl-erz : 

arraign [ə'reın], v.a. 1.* müddeᶜī c aleyhi iḥżār birle daᶜvāyı aña isnād étmek : ithām étmek 

: 2.* ᶜaleᵓl-ᶜumūm ithām étmek : ḳuṣūr yā-ḫud ḳabāḥat ᶜazv étmek : ḳabāḥat bulmaḳ :  

arraigned [ə'reınd],  adj. 1.|| maḥkeme ḥużūrına celb birle daᶜvāsı kendisine telḳīn 

olunmuş olan : 2. ithām olunmuş : kendisine ḳuṣūr yā-ḫud ḳabāḥat ᶜazv olunmuş olan : 

arraigner [ə'reınə], s. 1. müddeᶜī : 2.|| maḥkemeye celbinden ṣoñra daᶜvāyı telḳīn éden 

kimesne : 3. ḳuṣūr yā-ḫud ḳabāḥat ᶜazv édici :  

arraigning [ə'reınıŋ], s. 1.|| maḥkemede daᶜvāyı resmen telḳīn étmeklik : 2.* ḳuṣūr yā-

ḫud ḳabāḥat ᶜazv étmeklik : 

arraignment [ə'reınmənt], s. 1.|| methūmıñ yaᶜnī müddeᶜī ᶜaleyhiñ maḥkemede resmen 

telḳīn-i daᶜvā ve isnād-ı töhmet olunması : 2.|| methūma maḥkemede resmen telḳīn-i daᶜvā 

ve isnād-ı töhmet étmeklik : 3.* ḳuṣūr yā-ḫud ḳabāḥat isnād étmeklik : 

arraigns [ə'reıns], s. pl.|| daᶜvālar :  

   clerk of the arraigns, maḥkeme muḳayyidi : maḥkeme kātibi : 

arrange [ə'reınʤ], v.a. 1. niẓāmlamaḳ : niẓāma ḳomaḳ : tanẓīm étmek : tesviye étmek : 

2. tertīb étmek  : ṣıraya ḳomaḳ : ṣırasına ḳomaḳ : 3. dizmek : tensīḳ étmek : 4. ḳarār 

vérmek : ḳarārlaşdırmaḳ : niẓām  vérmek : rābıṭa vérmek : 5. ıṣlāḥ étmek : ber-ṭarāf étmek 

: bitirmek : kesmek : ḳaṭᶜ étmek : tesviye étmek : 6. ḥāżırlamaḳ : ḥāżır étmek : āmāde 

étmek : tehiyye étmek  

arranged [ə'reınʤd], adj. 1. niẓāmlu : munṭaẓam : niẓāma ḳonulmuş : tesviye olunmuş : 

2. müretteb : ṣırasında : 3. dizilü : 4. ḳarār-gīr : ḳarār-dāde: muḳarrer : niẓām vérilmiş : 

rābıṭa vérilmiş : 5. ıṣlāḥ olunmuş : ber-ṭaraf ḳılınmış : tesviye olunmuş : 6. ḥāżır : 

müheyyā : āmāde : 

arrangement [ə'reınʤmənt], s. 1. niẓāma ḳomaḳlıḳ : tanẓīm : tesviye : 2. niẓām : ṣūret-i 

niẓām : 3. tertīb étmeklik : tertīb : 4. tertīb : ṣıra : 5. dizmeklik : tensīḳ étmeklik : 6. nisāḳ 
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: 7. ḳarār vérmeklik : tesviye étmeklik : 8. ḳarār : ṣūret-i ḳarār : ḳarār-dād : 9. ḳavl : 

muḳāvele : 10. ıṣlāḥ : tesviye : ḳaṭᶜ : 11. ḥāżırlamaḳlıḳ : tehiyye :    

arranger [ə'reınʤə], s. niẓāmlayıcı : tanẓīm édici : nāẓım : 

arranging [ə'reınʤıŋ], s. 1. niẓāma ḳomaḳlıḳ : ṭanẓīm : tesviye : tertīb : tensīḳ : 2. ḳarār 

vérmeklik : 3. ıṣlāḥ étmeklik : ḳaṭᶜ étmeklik : 4. ḥāżır étmeklik :  

arrant ['ærənt], adj. ṣāfī : ṣalt : aṣıl : 

   an arrant rogue,§ gediklü çapḳın : ṣāfī çapḳın : ṣāfī ṭolandırıcı :  

arras ['ærəs], s. kār-ı ḳadīm naḳışlu dīvār ve ḳapu perdesi :  

array [ə'reı], s. ṣaf : tertīb : niẓām : 2. ᶜasker : ordu : leşker : ceyş : 3. kisvet : elbise : 4. 

taṣfīf : tertīb : tanẓīm : 5. salṭanat : ṭanṭana : debdebe : 6. || defter-i esāmī : 

   battle array, * ṣaff-ı ḥarb : tertīb-i ḥarb :  

   to put in array, to set in array, * tertīb étmek : tanẓīm étmek : dizmek : 

   to stand in array, 1. ṣaff-ı beste-i ḥarb olmaḳ : ṣıra ile durmaḳ :  

array [ə'reı], v.a. 1. dizmek : çekmek : taṣfīf étmek : tertīb étmek : tanẓīm étmek : 2. 

giyindirmek : iksā étmek : çeke düzen vérmek : 3.|| defter-i esāmīsini oḳuyub yoḳlamaḳ : 

yoḳlama étmek : 

arrayed [ə'reıd], adj. 1. dizilmiş : çekilmiş : muṣaffef : müretteb : 2. giyilü : giyinmiş : 

giydirilmiş : mülebbes : müzeyyen : 3.|| yoḳlanılub ḥāżır bulunan :  

   to be arrayed, v.n. 1. dizilmek : çekilmek : 2. giyinmek :  

   to be arrayed, v.p. 1. dizilmek : çekilmek : 2. giydirilmek : çeke düzen vérilmek  

arraying [ə'reııŋ], s. 1. dizmeklik : çekmeklik : taṣfīf : tertīb : tanẓīm : 2. giydirmeklik : 

iksā : tezyīn : 3.|| defter-i esāmīlerini oḳuyub yoḳlama étmeklik : 

arrear [ə'rıə], arrears [ə'rıəz],  s. pl. baḳāyā : mānde : vaḳtinde ödenilmeyüb gérü ḳalan 

borc : 

   to be in arrear, to be in arrears,  vaḳtiyle borcını ödemeyüb baḳāyāsı ḳalmaḳ : 

arrest [ə'rest], v.a. 1. durdurmaḳ : durdurtmaḳ : alıḳomaḳ : eglendirmek : tevḳīf étmek : 

ḥareketden menᶜ étmek : 2. ṭutmaḳ : aḫẕ ve girift étmek : tevḳīf étmek : 3. ḥabs étmek : 
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ḥabse ḳomaḳ : ḥabse  atmaḳ : 4. işlemekden menᶜ étmek : māniᶜ olmaḳ : 5. celb ve tevḳīf 

étmek : intiḳālden menᶜ étmek : 

arrest [ə'rest], s. 1. aḫẕ ve girift : 2. ḥabs : 3. imhāl :  

   to place in arrest, to put under arrest, ⸸⸔ 1. ḥabs étmek : ḳaraḳola vérmek : 2. 

ḳapusına nevbetci ḳomaḳ :    

   an arrest of judgment,|| daᶜvānıñ iᶜlāmından ṣoñra ḥükmünüñ icrāsını imhāl 

étmeklik :  

arrestation [ˌæres'teı∫ən], s. aḫẕ ve girift :  

arrested [ə'restıd], adj. 1. aḫẕ ve girift olunmuş : ṭutulmuş : 2. ḥabs olunmuş : maḥbūs : 

3. durdurulmuş : ḥareketden yā-ḫud işden menᶜ olunmuş : 4. intiḳālden menᶜ olunmuş :  

   to be arrested, 1. ṭutulmaḳ : aḫẕ ve girift olunmaḳ : ḥabs olunmaḳ : 2. durdurılmaḳ 

: ḥareketden yā-ḫud işden menᶜ olunmaḳ : 3. intiḳālden menᶜ olunmaḳ :  

arrester [ə'restə], arrestor [ə'restə], s. ṭutıcı : aḫẕ ve girift édici : 

arresting [ə'restıŋ], s. 1. aḫẕ ve girift étmeklik : ṭutmaḳlıḳ : 2. ḥabs étmeklik : 3. 

durdurmaḳlıḳ : ḥareketden yā-ḫud işden menᶜ étmeklik : 4. intiḳālden menᶜ étmeklik : 

arret ['ærıt], s.|| (French), ḥükm : irāde : emr : fermān : iᶜlām :  

arriere-ban [arjerbã], s.|| (French), nefīr-i ᶜāmm : 

arriere-fief [arjerfī], s.|| büyük tīmārlunuñ tīmārına dāḫil olub aḫer kimesneye ifrāz 

olunmuş küçük  tīmār : 

arrier-vassal [arjer'væsəl], s.|| ḳuluñ ḳulı : tīmārıñ tīmārı :  

arris ['ærı∫], s. köşe : binā müteferriᶜātında iki saṭḥıñ telāḳḳīsinden ḥāṣıl olan zāviye-i 

musaṭtaḥ-i ḫārice : ṣırt : 

arrival [ə'raıvəl], s. 1. geliş : gelme : ḳudūm : vüṣūl : vürūd : tevārüd : 2. varış : varma : 

vüṣūl : vürūd : 3. gelen : gelici : gelmiş :  

arrive [ə'raıv], v.n. 1. gelmek : vāṣıl olmaḳ : vüṣūl bulmaḳ : vārid olmaḳ : vürūd étmek : 

tevārüd étmek : vüṣūl-peẕīr olmaḳ : 2. varmaḳ : yetişmek : ulaşmaḳ : degmek : vāṣıl olmaḳ 

: ilḫ : 3. yol bulmaḳ : ẓafer-yāb olmaḳ : dest-res olmaḳ : 
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arriving [ə'raıvıŋ], s. 1. gelmeklik : vüṣūl bulmaḳlıḳ : 2. varmaḳlıḳ : yetişmeklik : 

arrogance ['ærəgəns], arrogancy ['ærəgənsı], s. kibir : taᶜaẓẓum : tekebbür : tecebbür : 

ġurūr : maġrūriyyet : ᶜucb : 

arrogant ['ærəgənt], adj. 1. kibirlü : mütekebbir : mütaᶜaẓẓim : maġrūr : 2. mütekebbirāne 

: maġrūrāne : 

arrogantly ['ærəgəntlı], adv. kibr ve taᶜaẓẓüm ile : ᶜucb ve ġurūr ile : müteᶜaẓẓimāne : 

maġrūrāne  

arrogantness ['ærəgəntnəs], s. kibr : kibirlilik : maġrūrluḳ : maġrūriyyet : 

arrogate ['ærəˌgeıt], v.a. iddiᶜā étmek : bi-ġayr-i ḥaḳḳın iddiᶜāsında bulunmaḳ : 

ḳalḳışmaḳ : 

(41) 

to arrogate to one’s self, kendi içün iddiᶜā étmek : bi-ġayr-i ḥaḳḳın kendine ᶜazv 

étmek :  ḳalḳışmaḳ :  

arrogated ['ærəˌgeıtıd], adj. bi-ġayr-i ḥaḳḳın kendine ᶜazv ve iddiᶜā olunmuş : 

arrogating ['ærəˌgeıtıŋ], s. bi-ġayr-i ḥaḳḳın kendine ᶜazv ve iddiᶜā étmeklik : 

arrogation ['ærəˌgeı∫ən], s. 1. bi-ġayr-i ḥaḳḳın kendine ᶜazv ve iddiᶜā étmeklik : 2. bi-

ġayr-i ḥaḳḳın biri  ṭarafından kendini ᶜazv ve iddiᶜā olunmaḳlıḳ :  

arrogative [ə'rɒgətıv], bi-ġayr-i ḥaḳḳın kendine ᶜazv ve iddiᶜā étmek maᶜnāsında olan : 

arrow ['ærəu], s. oḳ : tīr : sehim : 

   a barbed arrow, temreni ṣaḳallu yaᶜnī damaḳlu olan oḳ : 

arrow-head ['ærəu-hed], s. temren : demren : oḳuñ başı : 

arrow-headed, ['ærəu-hedıd] adj. oḳ temreni biçiminde olan : 

   arrow-headed characters,|| ḫaṭṭ-ı mīḫ : 

arrow-root ['ærəu-ru:t], s. yeñi dünyānıñ bir kökünden ḥāṣıl olur bir cins nişāsta : arorot  

arrowy ['ærəuı], adj. 1. oḳdan ᶜibāret olan : 2. oḳ gibi olan : 3. ok gibi serīᶜüᵓs-seyr olan  

arse [a:s], s. §§ göt : dübür : kün : kūn : 
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arse-hole ['a:sˌhəul], s. §§ göt deligi : ist : maḳᶜad : sūrāḫ-kūn : 

arsenal ['a:sənəl], s.⸸ 1. ṭob-ḫāne : 2. cebe-ḫāne : silāḥ-ḫāne : 3. tersāne : 

arseniate ['a:sıˌnaıt], s.|| sıçan oṭı ḥāmıż-ı aḫīriniñ bir üsse imtizācdan ḥāṣıl olan cism-i 

maḫlūṭ : milḥ-i zırnīḳī :   

arsenic ['a:snık], s. 1. sıçan otı : 2.|| sıçan otından çıḳar bir nevᶜ maᶜden : 

   white arsenic, sıçan oṭı :  

   yellow arsenic, or orpiment, zırnīḳ : zernīḫ : ṣarı zırnīḳ :  

   red sulphuret of arsenic, realgar, zırnīḳ : ḳırmızı zırnīḳ : 

arsenic ['a:snık], adj. sıçan oṭuna müteᶜalliḳ olan : zırnīḳī :  

   arsenic acid,|| sıçan otı maᶜdeni ile ümmüᵓl-ḥamūżanıñ maᶜlūm bir miḳdārı 

imtizācından ḥāṣıl olan ḥāmıż-ı aḫīr : ḥāmıż-ı aḫīr zırnīḳī : 

arsenical ['a:snıkəl], adj. 1. sıçan otından ᶜibāret olan : 2. sıçan oṭını ḥāvī olan : 3. sıçan 

otına mensūb olan : 

arsenicated ['a:snıkaıtıd], adj. içinde sıçan otı maḫlūṭ olan : 

arsenious [a:'si:nıəs], adj. sıçan otına mensūb olan : 

   arsenious acid,|| sıçan otı ki ḥadd-ı ẕātında bir maᶜden-i maḫṣūṣuñ ümmüᵓl-

ḥamūżadan  maᶜlūm bir miḳdāra imtizācından ḥāṣıl olur bir cism-i maḫlūṭdır : ḥāmıż-ı 

evvel-i zırnīkī : 

arsenite ['a:sıˌnaıt], s.|| şıçan otı ḥāmıż-ı evveliniñ bir üsse imtizācından ḥāṣıl olan cism-

i maḫlūṭ  

arson [a:sən], s.|| ḳaṣden ḫāne ve ebniye yaḳmaḳlıḳ cünḥası : 

art [a:t], v.n. (2d pers. sing. pres. ind. of to be), -sin : 

   thou art, sen sin :   

   thou art our benefactor, velī-i niᶜmetimiz sen sin : 

art [a:t], s. 1. fenn : 2. ṣanᶜat : ḥırfet : kār : pīşe : 3. hüner : maᶜrifet : ustalıḳ : üstādlıḳ : 

üstāẕlıḳ : 4.  ḥīle : oyun : dekk : fend : desīse : ḫudᶜa : şeyṭānlıḳ : şeyṭanet : mekr : al : 5. 

ᶜaḳl : ᶜirfān :  
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   the black art, siḥr : siḥr-bāzlıḳ :  

   the arts, 1. maᶜārif-i c umūmiyye : 2. c ulūm-ı edebiyye : 3. fünūñ-ı ẓarīfe : 4. ṣanāᵓiᶜ  

   the fine arts,|| fünūn-ı ẓarīfe ki fenn-i resm ve fenn-i taṣvīr-i mücessem ve fenn-i 

miᶜmāriyyet  ve fenn-i mūsīḳī ve fenn-i raḳṣdan ᶜibāretdir : 

   the liberal arts, ᶜulūm-ı edebiyye ile fünūn-ı ẓarīfe : 

   the mechanical arts, ṣanāᵓiᶜ : 

   the military art, fenn-i ḥarb : 

   bachelor of arts,|| ᶜulūm-ı edebiyye icāzetlüsi olan kimesne : 

   master of arts,|| ᶜulūm-ı edebiyye müderrisi : 

   faculty of arts, ṭarīḳat-ı ᶜilmiyye-i edebiyye : 

   art and part, cünḥa şerīki ve muᶜāvini olan kimesne : 

   to be art and part,|| cünḥada şerīk olub muᶜāvenet étmek : 

   the great art, eski zamān taᶜbīrince ᶜilm-i kimyā yaᶜnī altun yapmaḳ ᶜilm-i 

mevhūmuna  dénilmişdir : 

arterial [a:'tıərıəl], adj. şāh ṭamara mensūb olan :  

   arterial blood, şāh ṭamar yaᶜnī nabż ṭamarlarında bulunan ḳırmızı ḳan : 

arterialization [a:ˌtıərıəlı'zeı∫ən], s.|| siyāh ṭamar ḳanınıñ ciger derūnında nefes hevāsınıñ 

teᵓs̱īrine  gösterilerek rengi ḳırmızıya taḥvīl olunub şāh ṭamarlara duḫūl ile vücūduñ her 

yerine tevcīh ve taḳsīm olunmaġa ṣalaḥiyyet kesb étmesi : 

arterialize [a:'tıərıəˌlaız], v.a.|| ber-vech-i bālā siyāh ṭamar ḳanını ḳırmızı édüb şāh 

ṭamarlara dāḫil olmaġla ṣalāḥiyyet vérmek : 

arterialized [a:'tıərıəˌlaızıd], adj. ber-vech-i bālā şāh ṭamarlara dāḫil olmaġa ṣalāḥiyyet 

kesb étmiş olan : 

arterializing [a:'tıərıəˌlaızıŋ], ber-vech-i bālā siyāh ḳana şāh ṭamarlara dāḫil olmaġa 

ṣalāḥiyyet vérmeklik : 

arteriology [a:'tıərıˌɒləʤı], s.|| şāh ṭamarlarıñ aᶜdād ve aḥvāl ve keyfiyyātından baḥs̱ éden 

maḳāle-i ᶜilmiyye : ᶜilm-i baḥs̱-i nevābıż : 
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arteriotomy [a:'tıərıˌɒtɒmı], s.|| ḳan almaḳ yā-ḫud teşrīḥ içün şāh ṭamar kesüb açmaḳ 

ᶜilmi : 

artery ['a:tərı], s. 1. şāh ṭamar : şāh ṭamarı : nabıż ṭamarı : ᶜaraḳ-ı nābıż : nābıż : şiryān : 

ᶜaraḳ-ı rāfiz : ᶜaraḳ-ı rāḳiz : 2.* büyük cādde yol : 3.* büyük nehr : 

artesian [a:'ti:zıən], adj. Fransa’da vāḳiᶜ Arṭuva sancaġına mensūb olan : 

   artesian well,|| evvelā meẕkūr sancaḳda istiᶜmāl olunmuş uṣūle ittibāᶜen yeri burġı 

ile delüb derine varılmaġla ᶜāḳıbet ṣuyı kendi kendine feverān éder olan ḳuyu : burma 

ḳuyusı : 

artful ['a:tful], adj. 1. ḥīle ve mekr ve desīse ḳullanur olan : ḥīle-bāz : ḥīle-kār : ḥīleci : 

şeyṭān : du-bāracı : yalancı : mekkār : muḥtāl : 2. ḥīle ve mekr ve desīseyi ḥāvī olan : ḥīle-

kārāne : mekkārāne : 3.  ṣanᶜat ve hüner ile yapılmış olan : 4. hünerver : hünermend olan 

: 

artfully ['a:tfulı], adv. 1. ḥīle ve mekr ve desīse ile : 2. ṣanᶜat ve hüner ile :  

artfulness ['a:tfulnəs], s. 1. ḥīle-kārlıḳ : şeyṭānlıḳ : 2. ṣanᶜat : hüner : ḥīle : 

arthritic [a:'θrıtık], arthritical [a:'θrıtıkəl], adj.|| 1. bedeniñ oynaḳ yerlerine mensūb olan 

: 2. nıḳrīs  ᶜilletine müteᶜalliḳ olan :   

arthritis [a:'θraıtıs], s.|| iltihābüᵓl-mefāṣıl : vecaᶜüᵓl-mefāṣıl : nıḳrīs ᶜilleti :  

artichoke ['a:tıˌt∫əuk], s. enginār :  

   jerusalem artichoke, yer elması : küçük ay çiçegi gibi çiçegi olan eski zamān yer 

elması  

article ['a:tıkəl], s. 1. bend : mādde : fıḳra : faṣl : baḥs̱ : ḳażıyye : 2. şarṭ : ᶜahd : 3. ḥuṣūṣ : 

mādde : keyfiyyet : 4. şey : nesne : 5. metāᶜ : māl : 6.|| nebāt boġumı : boġum : 7.|| ḥarf-i 

taᶜrīf ve ḥarf-i tenkīr : 8.§ çapḳın : 9.* ḥālet :  

   an article of faith,✠ ᶜaḳīde : müᵓminün bih olan ḳażiyye-i dīniyye : 

   articles of faith,✠ ᶜaḳāᵓid : erkān-ı dīn ve īmān :  

   articles of war,⸔⸸ ḳānūn-nāme-i ḥarbiyye : ᶜasker cezā ḳānūn-nāmesi :  

   articles of marriage,|| nikāḥ şürūṭ-nāmesi : 
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   articles of apprenticeship,|| şāgird ile üstāẕ beyninde tertīb ve imżā olunan 

muḳāvele :  

   in the article of death,✠* ḥāletüᵓn-nezᶜde : 

   the definite article, ḥarf-i ṭaᶜrīf ki İngilizcede the kelimesidir : 

   the indefinite article, ḥarf-i tenkīr : ḥarf-i tebhīm ki İngilizcede a yā-ḫud an 

kelimesidir  

   you’are a nice article,§ gidi çapḳın seni :  

article ['a:tıkəl], v.a. || 1. birini bā-sened bir üstāẕıñ yanına :  

(42) 

şākirdlige vérmek : 2. bend bend tertīb ve taḥrīr étmek : 2. bend bend şikāyātı ḥāvī ᶜarż-

ı-ḥāl vāsıṭasıyla birine daᶜvā étmek : 

articled ['a:tıkəld], adj.|| 1. bend bend tertīb olunmuş : 2. baᶜżı şürūṭ ile bir üstāẕıñ yanına 

şāgirdlige vérilmiş olan :  

articular [a:tıkjulə], adj.|| oynaḳ yerlerine mensūb olan : 

articularly [a:tıkjulərlı], adv.|| ḥurūfātı ᶜayānen telaffuẓ éderek : 

articulata [a:'tıkjulıt], s. pl.|| (Latin) dāḫilen kemiksiz olub ḫāricen bedenleri boġum 

boġum olan ḥayvānāt cümlesi : 

articulate [a:'tıkjulıt], adj.|| 1. boġum boġum ve mafṣal mafṣal olan : 2. telaffuẓunda 

ḥurūfātıñ ṣadāsı  mesmūᶜ ve müteşaḫḫıṣ olan : 

   an articulate sound,|| ḥurūfātıñ icrāsını şāmil olan ses : 

   articulate speech,|| nuṭḳ-ı kelām : ḥurūfātıñ telaffuẓıyla icrā olunan tekellüm :  

articulate [a:'tıkjuleıt] v.n.|| icrā-yı ḥurūfāt birle tekellüm étmek :  

articulate [a:'tıkjuleıt], v.a.|| icrā-yı ḥurūfāt ile telaffuẓ étmek : 2. bend bend tertīb étmek  

articulated [a:'tıkjuleıtıd], adj.|| icrā-yı ḥurūfāt ile telaffuẓ olunan : 2. bend bend tertīb 

olunmuş : 3. boġum boġum ve mafṣal mafṣal olan : 

articulately [a:'tıkjulıtlı], adv.|| icrā-yı ḥurūfāt ile telaffuẓ éderek : icrā-yı ḥurūfāt ile 

telaffuẓ olunaraḳ  : 3. bend bend olaraḳ :  
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articulateness [a:'tıkjulıtnəs], s.|| icrā-yı ḥurūfāt ile telaffuẓ olunmaḳlıḳ : telaffuẓunda 

ḥurūfātıñ icrā olunması : 

articulating [a:'tıkjuleıtıŋ], s.|| 1. icrā-yı ḥurūfāt ile telaffuẓ étmeklik : 2. bend bend tertīb 

ve taṣnīf étmeklik :  

articulation [a:ˌtıkju'leı∫ən], s.|| 1. maḫrec : telaffuẓ : icrā-yı ḥurūfāt ile olan telaffuẓ : 2. 

oynaḳ yeri : ek yeri : mafṣal : 3. nebātātıñ boġum yeri : 

artifice ['a:tıfıs], s. 1. oyun : dekk : fend : ḥīle : du-bāra : ḫudᶜa : mekr : al : 2. ṣanᶜat : 

hüner :  

artificer ['a:tıfısə], s. 1. eṣnāf : ehl-i ṣanᶜat : ṣanᶜat ehli : 2. mūcid : ṣāniᶜ : kār-ger :  

artificial ['a:tıfı∫əl], adj. 1. yapma : ṣunᶜī : ṣınāᶜī : caᶜlī : 2. yapma : taḳlīd : yalan : yalancı 

: 3. zorākī : ṣanᶜat ḳuvvetiyle güc belā ḥāṣıl olmuş olan : 

artificially ['a:tıfı∫əlı], adv. 1. yapma olaraḳ : taḳlīd olaraḳ : ṣanᶜat ile zorākī olaraḳ :  

artillerist [a:'tılərıst], s. 1. ṭobcı ve ḫumbaracı olan kimesne : 

artillery [a:'tılərı], s.⸸ 1. ṭob ve obus ve hāvan maḳūlesi ālāt-i ḥarbiyye-i kebīre : 2. ṭobcı 

ḫumbaracı  olan ᶜasker gürūhı : 

artillery-man [a:'tılərı-mæn],⸸ ṭobcı ḫumbaracı olan ᶜaskerī kimesne : 

artisan ['a:tıˌzæn], s. eṣnāf : ṣanᶜat ehli : ehl-i ṣanᶜat : 

artist ['a:tıst], s. ehl-i fenn : ehl-i maᶜrifet : ressām : muṣavvir : ḥakkāk :  

artiste [a:'ti:st], s. (French), her ḳanġı bir fenn ehlī : raḳḳāṣ : aşcı : tiyatro oyuncısı : ber-

ber : dişci : ve sāᵓir :  

artistic [a:'tıstık], artistical [a:'tıstıkəl],  adj. 1. ṣanᶜat ve hüner ve tabīᶜat ile tertīb olunmuş 

: 2. ṣanᶜat ve hüner ve ṭabīᶜate menūṭ ve müteᶜalliḳ olan :  

artistically [a:'tıstıkəlı], adv. adj. 1. ṣanᶜat  ve hüner ve tabīᶜat ile : 

artless ['a:tlıs], adj. 1. ḥīlesiz : sāde-dil : sāf-derūn olan : 2. ṣanᶜatden ve tezyīn ve 

mübālaġadan ḫālī  olan : sāde-dil-kārāne olan : 

artlessly ['a:tlıslı], adv. sāde-dil-kārāne olaraḳ :  



269 
 

artotyrites ['a:t-], s. pl.✠ ᶜĪseviyyūnuñ bir ṭāᵓife-i muᶜteẕile-i ḳadīmesi ki ᶜAşā-yı rabbānī 

eczāsında ekmekden fażla olaraḳ peynīr daḫı tenāvül étmek āyīnini ittiḫāẕ étmişler idi :  

arundinaceus [əˌrʌndı'neı∫əs], adj.|| ḳamış nevᶜinden : ḳamışa beñzer olan :  

arundineous [əˌrʌndı'nıəs], adj.|| ḳamışlıḳ olan : çoḳ ḳamışı ḥāṣıl olur olan : 

aruspex [ə'rʌspeks], aruspice [ə'rʌspıs], (Latin) s. kāhin : ḳurbānıñ baġırṣaḳları 

vāsıṭasıyle  muḳaddemā büt-perestlik zamānında Roma devletinde ġāᵓibden ḫaber 

vérmege meᵓmūr olan kimesne : 

aruspicy [ə'rʌspıˌsı], s.|| kehānet : vech-i meẕkūr üzere ġāᵓibden ḥaber véricilik : 

as [æz], adv. 1. gibi : misi̱llü : vechile : ṣūretle : çūnān-ki : ke-mā : 2. iken : 

   so as, 1. gibi : ṣūretle : vechile : 2. içün : 3. ki :  

   so-as, as-as, ḳadar : 

   as-, so-, oldıġı mis̱illü... daḫı ol vechile... 

   as well as, 1. gibi : mis̱illü : 2. ḳadar : 

   so as to see, görecek ṣūretle : görmek içün :  

   this is a good as that, bu ol-biri ḳadar eyüdür : 

   as you say, so will I do,  siziñ dédigiñiz vechile ben daḫı yaparım : dédigiñiz gibi 

yaparım  

   as you were going, siz gider iken : 

as [æz], conj. 1. çūn-ki : mā-dām-ki : nite-kim : çūn : çū :  

   as if, as though, as it were, ṣan-ki : ṣan-kim : gūyā : 

   as to, as for, dérsek : dérseñiz : suᵓāl éderseñiz : baḥs̱ine gelince : gelince : 

   as also, ve hem daḫı : 

asbestos [æs'bestɒs], asbestus [æs'bestəs], s. ṭaġ kettānı : ṭaş kettān : ṭaş kettānı : kettān-

ı ḥacerī  

ascarides ['æskərıds], s. pl.|| (of ascaris). 
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ascaris ['æskərız], s.|| 1. baġırṣaḳda ḥāṣıl olur bir nevᶜ ṣoġulcan yā-ḫud ḳurt : 2. yapraḳ 

biti : 

ascend [ə'send], v.n. 1. çıḳmaḳ : yuḳarı çıḳmaḳ : ṣuᶜūd étmek : c urūc étmek : 2. yükselmek 

: kesb-i rifᶜat étmek : irtifāᶜ bulmaḳ : 3. ednādan ᶜālāya intiḳāl étmek : 4. zamān cihetiyle 

muᵓaḫḫardan muḳaddeme intiḳāl étmek : 5. mūsīkīce pesden dike geçmek : 6. nehriñ 

aşaġılarından yuḳarılarına ṭoġrı gitmek : 7. artmaḳ : çoġalmaḳ : izdiyād bulmaḳ :  

ascend [ə'send], v.a. 1. üzerine çıḳmaḳ : vāsıṭa-i ittiḫāẕ édüb yuḳarı çıḳmaḳ : 3. ḳollayub 

aᶜlāya yā-ḫud muḳaddeme yā-ḫud dike intiḳāl étmek : 

ascendable [ə'sendəbəl], adj. çıḳılur : çıḳılması mümkin olan : mümkinüᵓṣ-ṣuᶜūd : 

ascendant [ə'sendənt], s. 1. cedd : ecdāddan biri : 2. maṭlaᶜ : ṭāliᶜ : 3. yıldız : aḫter : 4. 

ḥükm : nüfūẕ  : iᶜtibār :  

   to have one’s star in the ascendant,* yıldızı ġālib olmaḳ : ṭāliᶜi olmaḳ : aḫter-i 

saᶜīd olmaḳ : baḫtiyār olmaḳ : 

   the lord of the ascendant,* 1. yıldız : aḫter : ṭāliᶜ : 2. ṣāḥib-i nüfūẕ : nüfūẕ ṣāḥibi  

   to be in the ascendant, 1.|| ṭāliᶜ olmaḳ : 2.* nüfūẕ ṣāḥibi olmaḳ :  

ascended [ə'sendıd], adj. 1. yuḳarı çıḳmış : çıḳmış : ṣuᶜūd étmiş : 2. ᶜurūc étmiş : 3. 

semāya yaᶜnī ḥużūr-ı Ḥaḳḳa ᶜurūc étmiş olan : 4. çıḳılmış : ṣuᶜūd olunmuş :  

ascendency [ə'sendənsı], s. ḥükm : nüfūz : iᶜtibār :  

ascending [ə'sendıŋ], s. 1. çıḳmaḳlıḳ : yuḳarı çıḳmaḳlıḳ : ṣuᶜūd étmeklik : ᶜurūc étmeklik 

: 2. yükselmeklik : ṣuᶜūd étmeklik : irtifāᶜ bulmaḳlıḳ : muᵓaḫḫardan muḳaddeme intiḳāl 

étmeklik : 4. ednādan aᶜlāya intiḳāl étmeklik : 5. pesden dike geçmeklik : 6. nehriñ 

yuḳarısına ṭoġrı gitmeklik  

ascending [ə'sendıŋ], adj. 1. yuḳarı çıḳan : çıḳmaḳda olan : yükselen : ṣuᶜūd éden : ᶜurūc 

éden : irtifāᶜ  bulan : 2. ednādan aᶜlāya intiḳāl éden : 3. muᵓaḫḫardan muḳaddeme intiḳāl 

éden : 4. pesden dike geçen : 5. artan : çoġalan : izdiyād bulan :   

   ascending latitude, seyyāreniñ artmaḳda olan ᶜarżı : 

   ascending node, seyyāreniñ ᶜarż-ı cenūbından arż-ı şimālīye geçer iken mürūr 

étdigi ᶜuḳdesi : 
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(43) 

   ascending vessels,|| ᶜilm-i teşrīḥde aḫlāt-ı bedeniyyeyi yuḳarıya naḳl éden 

ṭamarlar : 

ascension [ə'sen∫ən], s. 1. yuḳarı çıḳış : ṣuᶜūd : ᶜurūc : miᶜrac : 2. ✠ miᶜrac-ı ᶜĪsā  : 3.|| 

kevkebiñ maṭlaᶜı : maṭlaᶜ :  

   ascension-day,✠ Ḫażret-i ᶜĪsānıñ semāya ᶜurūcını tezkāre taḫṣīṣ olunan gün ki 

Pasḳalya’dan iᶜtibāren ḳırḳıncı penc-şenbe günidir : 

   right ascension,|| meṭāliᶜ-i istivāᵓiyye : meṭāliᶜ-i istivāᵓī ki ḫaṭṭ-ı istivā-yı arż 

üzerinde olan maḥallerde muᶜaddilüᵓn-nehārıñ şol derecesidir ki her ḳanġı farż olunan bir 

kevkeb ile ber-ā-ber ṭulūᶜ éder : 

   oblique ascension,|| maṭlaᶜ-i māᵓil ki ḫaṭṭ-ı üstüvā-yı arż üzerinde olmayan her 

ḳanġı bir maḥalde muᶜaddilüᵓn-nehārıñ şol derecesidir ki her ḳanġı farż olunan bir kevkeb 

ile ber-ā-ber ṭulūᶜ éder : 

ascensional [ə'sen∫ənəl], adj. 1. maṭlaᶜī : kevkeb maṭlaᶜına mensūb olan : ṣuᶜūdī : ᶜurūcī : 

ṣuᶜūd ve ᶜurūca mensūb olan : 

   the ascensional difference,|| tefāżul-i maṭlaᶜeyn ki kevkebiñ maṭlaᶜ-i istivāᵓīsiyle 

maṭlaᶜ-ı māᵓili beyninde olan tefāżuldır :   

ascent [ə'sent], s. 1. çıḳış : ṣuᶜūd : ᶜurūc : 2. çıḳılış : ṣuᶜūd : ᶜurūc : 3. yükseliş : ṣuᶜūd : 

ᶜurūc : 4. çıḳacaḳ yol : 5. yoḳuş : bayır : tümsek yer : şīv : 

   a steep ascent, dik yoḳuş :  

   a gentle ascent, an easy ascent, az yoḳuş : bayırsı bir yer : 

ascertain [ˌæsə'teın], v.a. 1. ṣormaḳ : ṣoruşdurmaḳ : añlamaḳ : ṭoġrısını añlamaḳ : 

ḥaḳīḳatini añlamaḳ  : taḥḳīḳ étmek : 2. ṣormaḳ : yoḳlamaḳ : yoḳlaşdırmaḳ : taḥarrī étmek 

: tecessüs étmek : 

ascertainable [ˌæsə'teınəbəl], adj. añlaşılur : añlaşılabilür : taḥḳīḳi mümkin olan : 

ascertained [ˌæsə'teınd], adj. taḥḳīḳ olunmuş : muḥaḳḳaḳ : maᶜlūm :  

ascertaining [ˌæsə'teınıŋ], s. añlamaḳlıḳ : taḥḳīḳ étmeklik : 
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ascertainment [ˌæsə'teınmənt], s. 1. añlamaḳlıḳ : taḥḳīḳ : 2. añlaşılmaḳlıḳ : taḥḳīḳ : 3. 

taḥarrī : tecessüs : 

ascetic [ə'setık], s. münzevī : zāhid : ṣūfī : riyāżet-kār : dervīş : 

ascetic [ə'setık], adj. 1. ṣūfī : zāhid : 2. zāhid-kārāne : ṣūfī-kārāne : ifrāṭ üzere riyāżet-

kārāne olan  

asceticism [ə'setıˌsızəm], s. pek ṣūfīliḳ : farṭ-ı zühd : ifrāṭ-ı riyāżat : 

ascii ['æski:], ascians ['æsˌkiəns], (Latin) s. pl.|| mınṭıḳa-i ḫārre ahālīsi ki seneniñ maᶜlūm 

mevsiminde vaḳt-i  ẓuhrda gölgeleri olmaz : gölgesizler : lā-ẓılliyyūn : 

ascites [ə'saıti:z], s.|| sısḳa : ḳarın sısḳası : istisḳā-yı baṭn ᶜilleti :  

ascitic [ə'sıtık], ascitical [ə'sıtıkəl], adj. istisḳā-yı baṭn ᶜilletine müteᶜalliḳ olan : 

ascititious [ə'sıtıtıəs], adj. ḳatma : ᶜilāve : zāyid : münżamm : ᶜārıż : ᶜarż nevᶜinden olan : 

ascribable [ə'skraıbəbəl], adj. vérilebilür : isnād olunur : ᶜazvı mümkin olan : 

ascribe [ə'skraıb], v.a. 1. vérmek : yüḳletmek : ḥaml étmek : isnād étmek : ᶜazv étmek : 

2. maḫṣūṣdur déyü iᶜtirāf yā-ḫud iddiᶜā étmek : taḫṣīṣ étmek : 

ascribing [ə'skraıbıŋ], s. vérmeklik : yükletmeklik : ḥaml étmeklik : ḥaml : isnād : ᶜazv : 

taḫṣīṣ :  

ascription [ə'skrıp∫ən], s. 1. ḥaml : isnād : ᶜazv : taḫṣīṣ : 2. ᶜazv ve taḫṣīṣ maᶜnāsında olan 

kelām  

   ascription of praise, ḥamd : sürūd : taḥiyyet : tesbīḥ : ḥamdele : tehlīl :  

ascriptitious [ə'skrıptıtıəs], adj. ḥaml ve ᶜazv ve isnād olunmuş :  

asexual [eı'seksjuəl], adj.|| erkekligi dişiligi olmayan : ne erkek ne dişi olan : 

ash [æ∫], s. kül : āteş küli : ḫākister : remād : 2. diş budaḳ : 3. diş budaḳ kerestesi yā-ḫud 

taḫtası : 

   an ash-tree, diş budaḳ aġacı : 

   ash-coloured, kül rengi :  

   ash-colour, kül rengi :  
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   seeds of the ash, ḳuş dili :  

ash [æ∫], adj. diş budaḳ aġacından ᶜibāret olan :  

ash [æ∫], v.a. 1. üzerine gül dikmek : 2. gül ile gübreletmek :  

ashamed [ə'∫eımd], adj. maḥcūb : utanmış : şermīde : şermende : şermnāk : şermsār : 

   to be ashamed, utanmaḳ : maḥcūb olmaḳ : ḫacālet çekmek :  

ashen ['æ∫ən], adj. diş budaḳ aġacından ᶜibāret olan :  

ashery ['æ∫ərı], s.|| ḳalya ṭaşı iᶜmāl olunan maḥall :  

ashes ['æ∫ız], s. pl. 1. kül : āteş küli : ḫākister : remād : 2. cenāze : meyyit : cesed : 

   in ashes, kül : kül olmuş :  

   to lay in ashes, ḫarāb étmek : yaḳmaḳ : āteşe vérmek : 

   to reduce to ashes, yaḳub ḳül étmek :  

   to rise from its ashes, 1. yeñiden dirilmek : yeñiden maᶜmūr olmaḳ :  

ash-fly [æ∫-flaı], s. bir nevᶜ sinek ki baᶜżı orman aġaclarına ᶜārıż olur : 

ash-hole [æ∫-həul], s. kül yeri : gül-ḫān : kül-ḫān : 

ashlar ['æ∫lə], ashler ['æ∫lə], s.|| 1. henūz lāyıḳıyle yondulmamış olan dört köşe yapu ṭaşı 

: 2. içi ṭuġla ve ṭışı yontma ṭaşdan ᶜibāret olan yapu : yā-ḫud dīvār : 

ashlering ['æ∫lərıŋ], s.|| aġac binānıñ ḳafesi : 

ashore [ə'∫ɔ:], adv. 1. ḳaraya : 2. ḳarada : 3. ḳaraya çıḳmış : 4.⸔ ḳaraya düşmüş : ḳaraya 

oṭurmuş : oṭurmuş : ḳażā-zede olmuş : 

   to go ashore, 1. ḳaraya çıḳmaḳ : 2.⸔ ḳaraya düşmek : 

   to run ashore,⸔ 1. ḳaraya düşmek : ḳaraya uġramaḳ : 2. ḳaraya uġratmaḳ : 

ash-pan [æ∫-pæn], s. ṣobada āteşden düşen küli ṭutan ḳab yā-ḫud çekmece : 

ash-tub [æ∫-tʌb], s. ṣaḳlamaḳ yā-ḫud ṣuyını almaḳ içün küli ḳodıḳları bir gerdel : 

ash-wednesday [æ∫-'wenzdı], s.✠ Ḫristiyān ṣıyāmınıñ yaᶜnī perhīziniñ birinci çehār-

şenbe güni ki Pasḳlaya’dan ḳırḳ gün muḳaddem vāḳiᶜ olur vech-i tesmiyesi daḫı evāᵓilde 

gūyā nedāmet içün ġarāre  giyüb kül içinde oṭurmaḳ muᶜtād imiş : 
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ashy ['æ∫ı], adj. 1. küllü : kül ḳarışıḳ olan : 2. kül rengi olan 3. külden ᶜibāret olan : 4. 

küle maḫṣūṣ ve  mensūb olan : 

   ashy paleness, beñziñ kül gibi ṣararması : 

ashy-pale ['æ∫ı-peıl], adj. beñzi kül gibi ṣararmış olan : 

asian ['eı∫ən], asiatic [ˌeı∫ı'ætık], adj. Asyalu : Asya’da ḥāṣıl olmuş olan : aṣlı Asya’dan 

olan : 

asiatic [ˌeı∫ı'ætık], s. adj. Asyalu : aṣlı Asya’dan olan adam : 

aside [ə'saıd], adv. 1. bir yana : bir ṭarafa : ayrı : 2. kendi kendine : 

   to call aside, bir ṭarafa çaġırmaḳ :  

   to draw aside, bir ṭarafa almaḳ : bir ṭarafa götürmek : bir ṭarafa çekmek : 

   to lay aside, 1. bir ṭarafa ḳomaḳ : 2. ṣaḳlamaḳ : 3. bıraḳmaḳ : terk étmek :  

   to set aside, 1. bir ṭarafa ḳomaḳ : 2. taḫṣīṣ étmek : intiḫāb étmek : 3. redd étmek : 

4. bozmaḳ : laġv étmek : fesḫ étmek  : ibṭāl étmek : 

   to speak aside,|| tiyatroca kendi kendine söylenmek : 

   to stand aside, bir yana çekilmek : bir yana durmaḳ :  

   to turn aside, 1. bir yana ṣapmak : 2. bir yana ṣapıtmaḳ : 3.* azdırmaḳ : iżlāl 

étmek : 

asinary ['ӕsıˌnaırı], adj. eşege yaᶜnī ḫimāra mensūb olan : ḫimārī :  

asinego [ˌӕsınə'gəu], s. eşek : budāla :  

asinine ['ӕsıˌnaın], adj. 1. eşek yaᶜnī ḫimāra mensūb olan : ḫimārī : 2.* eşek gibi olan : 

(44) 

ask [a:sk], v.a. 1. ṣormaḳ : suᵓāl étmek : istemek : ṭaleb étmek : muṭālebe étmek : 3. daᶜvet 

étmek : 4. yalvarmaḳ : ricā étmek : niyāz étmek : 

   to ask for, 1. ṣormaḳ : aramaḳ : 2. istemek : ṭaleb étmek : 

   to ask to, 1. daᶜvet étmek : yalvarmaḳ : 

   to ask up, yuḳarıya daᶜvet étmek : yuḳarı çaġırmaḳ : 
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   to ask in, içerüye daᶜvet étmek : üçerü çaġırmaḳ : 

   to ask a question, suᵓāl ṣormaḳ : bir şey ṣormaḳ : 

   to ask alms, dilenmek : ṣadaḳa istemek : 

   to ask a price, bir bahā istemek : 

ask [a:sk], v.a. 1. ṣormaḳ : istemek : 3. aramaḳ : 

askance [ə'skæns], askant [ə'skænt], adj. gözüñ köşesinden : yan : egri : 

   to look askant, gözüñ köşesinden baḳmaḳ : yan baḳmaḳ : egri baḳmaḳ :  

asked [a:skd], adj. daᶜvetlü : medᶜüvv : 

asker [a:skə], s. 1. ṣorıcı : 2. isteyici : 3. daᶜvet édici :  

askew [ə'skju:], adj. egri : māᵓil :  

askew [ə'skju:], adv. egri : māᵓil olaraḳ :  

asking [a:skıŋ], s. 1. ṣormaḳlıḳ : 2. istemeklik : 3. daᶜvet étmeklik : 4. yalvarmaḳlıḳ : 

aslant [ə'sla:nt], adj. egri : yan : māᵓil : şīvlü :  

aslant [ə'sla:nt], adv. egri : yan : māᵓilen : şīvlü olaraḳ : 

asleep [ə'sli:p], v.n. 1. uyuyor : uyuyan : uyumuş : ḫvābīde : ḫufte : ġunūde : nāᵓim : 2.* 

ölü : ölmüş : mürde : müteveffā : merḥūm : 3. uyuşmuş : uyuşuḳ : 

asleep [ə'sli:p], adv. 1. uyur iken : uyḳu ḥālinde : nāᵓimen : 2. uyḳuya :  

   fast asleep, pek uyuyor : pek uyumuş : pek uyḳuda : 

   to fall asleep, 1. uyumaḳ : uyḳuya dalmaḳ : 2.* ölmek : vefāt étmek : 

   to be asleep, 1. uyumaḳ : uyḳuda olmaḳ : ḫvābīde olmaḳ : ḫufte olmaḳ : ġunūde 

olmaḳ : nāᵓim  olmaḳ : 2. uyuşmaḳ : uyuşmuṣ olmaḳ :  

   to lay asleep, to lie asleep, uyḳu ḥāliyle yatmaḳ : uzanmış ve uyumuş bulunmaḳ  

   to lay asleep, v.a. uyutmaḳ : uyḳu ḥālinde ḳomaḳ :  

aslope [ə'sləup], adj. and adv. şīv : yoḳuş : bayırsı : dik :  
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asomatous [ə'səumətəs], adj.||✠ cisim ve cesedden münezzeh olan : vücūdsız : cesedsiz 

: bī-ten olan : rūḥānī olan :  

asp [æsp], s. 1. ġāyet zehirlü bir nevᶜ ufacıḳ yılan ki ḫuṣūṣā Mıṣır’da olur : meliküᵓl-

ḥayyāt : 2. yapraḳları pek ditrer bir nevᶜ ḳavaḳ aġacı :  

asparagin [ə'spærəˌʤi:n], s.|| ḳuş ḳonmaz otunuñ ṣuyundan çıḳar maḫṣūṣ bir nevᶜ ṭuz : 

milḥ-i ḥulāṣa-i helyūn : 

asparaginous [ə'spærəˌʤi:nəs], adj. ḳuş ḳonmaz gibi olan : 

asparagus [ə'spærəgəs], s. ḳuş ḳonmaz : ḥelyūn : 

aspartate [ə'spa:teıt], s.|| zīrde muḥarrer ḥāmıż ile bir üssüñ imtizācından ḥāṣıl olan ṭuz : 

milḥ-i helyūnī : 

aspartic acid [ə'spa:tık-'æsıd], s.|| ḳuş ḳonmaz otundan çıḳarılur maḫṣūṣ bir nevᶜ ḫāmıż : 

ḥāmıż-ı  helyūnī : 

aspect ['æspekt], s. 1. görünüş : gösteriş : heyᵓet : ṣūret : manẓar : rūy : 2. yüz : çehre : 

sīmā : liḳā : rū : rūy : peyker : 2. baḳış : görüş : naẓar : laḥẓa : 3. ḫāneniñ baḳması : neẓāret 

: 5. zemīniñ meyli : meyil :  baḳma : neẓāret : 6.|| seyyāreniñ baḳması : münāẓara :  

   the present aspect of affairs, aḥvāliñ heyᵓet-i ḥāżırası : 

   the trine aspect of two planets, tes̱līs̱ :  

   the quartile aspect, || terbīᶜ :  

   the sextile aspect, tesdīs : 

aspen ['æspən], s. yapraḳları pek ditrer olan bir nevᶜ ḳavaḳ aġacı :  

aspergillus [ˌæspə'ʤıləs], s.✠ (Latin) Ḳatolikleriñ kilīsāda duᶜālu ṣu serpmege 

ḳullandıḳları fırçacıḳ :  

asperity [æ'sperıtı], s. 1. pürüzlülük : ᶜadem-i müsāvāt : 2.* sertlik : ḫuşūnet : ᶜunf : 3. 

sertlik : acılıḳ : buruşdırıcılıḳ : 4. pürüz : pürüzleriñ her bir dānesi : 

   asperities of surface, pürüz : pürüzler : bir nesneniñ saṭḥında olan ᶜadem-i 

musāvātlar : 

aspermous [ə'spз:məs], adj.|| toḫumsuz : biᵓṭ-ṭabiᶜ toḫumsuz olan : 



277 
 

asperse [ə'spз:s], v.a. 1. serpmek : 2.* ḳaralatmaḳ : lekelemek : lekeletmek : iftirā étmek 

: taᶜn étmek : bühtān étmek : ṭanz étmek : 

asperser [ə'spз:sə], s. iftirācı : müfterī :  

aspersion [ə'spз:∫ən], s. 1. serpme : serpiş : serpmeklik : terşīş : 2. serpilme : serpiliş : 

terşīş : 3.* ḳaraladış : leke : iftirā : ṭaᶜn : bühtān : ṭanz : 

aspersive [ə'spз:sıv], aspersory [ə'spз:sǝrı], adj. yalan : iftirā nevᶜinden : bühtān 

nevᶜinden olan  

asphalt ['æsfælt], asphaltum ['æsfæltəm], s. maᶜden zifti : ḳafrüᵓl-yehūd : 

   asphalt of babylon, Baġdād mūmyāsı :  

asphalte ['æsfælt], s. maᶜden zifti ve ḳum ḳarışıḳ olaraḳ piyāde ḳaldırımlarına müstaᶜmel 

bir nevᶜ döşeme : 

asphaltic [æs'fæltık], adj. 1. maᶜden ziftine mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 2. maᶜden ziftine 

beñzer olan  : 3. maᶜden ziftinden ᶜibāret olan : 

asphaltite [æs'fæltaıt], adj. maᶜden ziftine mensūb olan :  

   the asphaltite lake, baḥr-i Lūṭ : 

asphodel ['æsfəˌdel], s. zanbaḳ cinsinden ve güzelce bir çiçek ki çiriş otı anuñ 

envāᶜındandır : 

asphyxia [æs'fıksıə],|| boġulmaḳdan olan bī-ḫvudluḳ : 

asphyxiated [æs'fıksıˌeıtıd], asphyxied [æs'fıksıˌeıd],  adj. 1. boġulmaḳdan bī-ḫvud olan 

: 2. boġulub ölerek mürd olan :    

asphyxy [æs'fıksı], s.|| boġulmaḳdan ḥāṣıl olan bī-ḫvudluḳ : 

aspic ['æspık], s. ġayet zehirlü bir nevᶜ ufacıḳ yılan : meliküᵓl-ḥayyāt : 2.‡ beş ḳıyyalıḳ 

bir nevᶜ ṭob : 3. ḳarabaş çiçegi : 

aspirant ['æspırənt], s. 1. ṭālib : ḫvāhişger : isteklü : 2. mülāzım :  

aspirate ['æspıˌreıt], adj. isteyen : isteklü olan : ṭālib olan : 2. ḫvāhiş-kārāne : 

aspirate ['æspıˌreıt], v.a.|| ḥā yā-ḫud hā ḥarfiniñ sesini çıḳarmaḳ : ḥā yā-ḫud hā ḥarfini 

ichār étmek  
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aspirate ['æspıˌreıt], v.n. || ḥā yā-ḫud hā ḥarfiniñ sesi çıḳmaḳ : ichār olunmaḳ : 

aspirate ['æspıˌreıt], s.|| ichār olunan ḥā yā-ḫud hā ḥarfi : 

aspirate ['æspıˌreıt], aspirated ['æspıˌreıtıd],  adj. ichār olunan : cehren telaffuẓ olunan 

ḥa yā-ḫud hā ḥarfi :  

aspirating ['æspıˌreıtıŋ], s.|| ichār étmeklik : ḥā yā-ḫud hā ḥarfini ichār étmeklik : cehr-i 

ḥā ve hā  

aspiration [ˌæspı'reı∫ən], s.|| cehr-i ḥā ve hā : 2. ichār-ı ḥā ve hā : 3. ṭulumba gibi 

ṣormaḳlıḳ : ṣoruş : çekiş : 4. emel : ārzū : ḫvāhiş : göz : naẓar : iştiyāḳ : şevḳ : meyl : rükūn 

: 

aspire [ə'spaıə], v.n.1. göz dikmek : emel étmek : ārzū étmek : ṭālib olmaḳ : ārzū-keş 

olmaḳ : ārzūmend olmaḳ : ḫvāhiş-kār olmaḳ : iştiyāḳ çekmek : müştāḳ olmaḳ : meyl étmek 

: 2. ᶜulviyyāta saᶜy  étmek : eᶜālīye sāᶜī olmaḳ : 

aspirement [ə'spaıəmənt], s. 1. emel : ārzū : ḫvāhiş : iştiyāḳ : 

aspirer [ə'spaırə], s. 1. emel ṣāḥibi : ārzū-keş : ārzūmend : ḫvāhiş-kār : müştāḳ : ṭālib : 2. 

sāᶜī : sāᶜī ileᵓl-eᶜālī : 

aspiring ['æsprıŋ], s. 1. emel étmeklik : sāᶜī étmeklik :  

aspiring ['æsprıŋ], adj. gözi ileride olan : emel ṣāḥibi : ṣāḥib-i emel olan : 2. sāᶜī aleᵓl-

eᶜālī olan : 3. ser-keş olan : başını ḳaldıran : 

aspiringly ['æsprıŋlı], adv. 1. emel ve ārzū ile : eᶜālīye meyl ve iştiyāḳ göstererek :  

asquint [ə'skwınt], adj. şaşı : kec : kej : aḥvel : ḥevlā : 

(45) 

asquint [ə'skwınt], adv. yan : ters : şaşı gibi : 

ass [æs], s. 1. eşek : merkeb : ḥımār : ḫar : çemender : 2.§ eşek : ḳulaḳlu budāla : aḥmaḳ 

: ebleh : 

   a wild ass, yaban eşegi : ḫar-ı deştī : 

   a young ass, an ass colt, eşek ṣıpası : 

   the ass’s bridge,|| eşek köprisi : 
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   ass’s skin, eşek derisi yā-ḫud aña beñzer bir nevᶜ muḳavvā ki āhārlu gibi cilālu 

olmaġla  üzerinde ḳurşun ḳalem ile yazılınca silinür çıḳar : 

   an ass-driver, eşekci : ḫār-bān : 

assa-dulcis [assa-'dʌlsıs], s. ᶜasil-bend : 

assafetida, assa-fetida [assa-'fetıdə], s. şeyṭān boḳı : ḥıltīt :  

assai [æ'saı], adv.|| (Italian), pek : çoḳ : bütün : geregi gibi : 

assail [ə'seıl], v.a. 1. üzerine atılmaḳ : üzerine varmaḳ : üzerine hücūm étmek : ṣavlet 

étmek : ḥamle  étmek : 2. cerḥ étmek : teslīm etmemek : inkār étmek : tekẕīb étmek : 3. 

dil uzatmaḳ : iṭāle-i lisān étmek : zebān-dırāzlıḳ étmek : 

assailable [ə'seıləbəl], adj. 1. üzerine hücūm olunur : üzerine hücūm étmek mümkin olan 

: ḳābil-i hücūm : cerḫi mümkin : inḳārı mümkin : tekẕībi mümkin olan : pek müsellem 

olmayan : 

assailant [ə'seılənt], s. 1. hücūm éden : ḥamle éden : ḫaṣm : düşmen : 2. cerḥ éden : cerḥe 

ḳalḳışan : inkār eden : tekẕīb éden :  

assailer [ə'seılə], s. 1. hücūm éden : 2. cerḥ ve tekẕīb éden : 

assailing [ə'seılıŋ], s. 1. üzerine atılmaḳlıḳ : hücūm ve ḥamle étmeklik : ṣavlet : cerḥ 

étmeklik : inkār  ve tekẕīb étmeklik :  

assailing [ə'seılıŋ], adj. hücūm eden : ṣavlet éden : ḥamle éden :  

assassin [ə'sæsın], s. 1. ḳātil : ḳanlu ḳātil : bi-ġayr-i ḥaḳḳın adam öldürmüş olan kimesne 

: 2. bi-ġayr-i ḥaḳḳın adam öldürmege ḳalḳışan yā-ḫud adam öldürmegi iş güş édinen 

kimesne : 

assassinate [ə'sæsıˌneıt], v.a. öldürmek : kesmek : urmaḳ : yaralamaḳ : ḳanına girmek : 

ḳatl étmek : bi-ġayr-i ḥaḳḳın ḳatl étmek : 

assassinated [ə'sæsıˌneıtıd], adj. öldürülmüş : kesilmiş : urulmuş : pārelenmiş : ḳanına 

girilmiş : ḳatl  olunmuş : maḳtūl : 

assassinating [ə'sæsıˌneıtıŋ], s. öldürmeklik :  

assassination [ə'sæsıˌneı∫ən], s. 1. ḳatl : öldürmeklik : 2. ḳatl : kesilmeklik : urulmaḳlıḳ : 

3. ḳatl : ḳatl-i nefs bi-ġayr-i ḥaḳḳın : 
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assassinator [ə'sæsıˌneıtə], s. öldürici : ḳātil :  

assassins [ə'sæsıns], s. pl. evāᵓilde Ḥaşāşiyyūn ve İsmāᶜiliyye taᶜbīr olunan kefere-i ḳıtāl 

: 

assault [ə'sɔ:lt], s. 1. yürüyüş : hücūm : ḥamle : ṣavlet : 2.|| biriniñ şaḥṣına bi-ġayr-i ḥaḳḳın 

vāḳiᶜ olan ṣataşma : el ḳaldırmaḳlıḳ : doḳunmaklıḳ :   

assault [ə'sɔ:lt], v.a. 1. üzerine varmaḳ : üzerine yürüyüş birle hücūm étmek : ḥamle 

étmek : 2.|| biriniñ şaḥṣına bi-ġayr-i ḥaḳḳın ṣataşmaḳ ve ilişmek : el ḳaldırmaḳ : 

assaultable [ə'sɔ:ltəbəl], adj. üzerine yürüyüş ve hücūm édilmek mümkin olan : 

assaulter [ə'sɔ:ltə], s. 1. hücūm éden : 2.|| bi-ġayr-i ḥaḳkın biriniñ ṣaḫṣına ṣataşan :  

assaulting [ə'sɔ:ltıŋ], adj. yürüyüş ile hücūm étmeklik : 2.|| bi-ġayr-i ḥaḳḳın şaḫṣına 

ṣataşmaḳlıḳ  

assaulting [ə'sɔ:ltıŋ], adv. yürüyüş éden : hücūm éden : ḥamle éden : ṣavlet éden : 

assay [ə'seı], s. 1. tecrübe : deneyiş : deneme : 2. imtiḥān : yoḳlama : yoḳlayış : ṭartış : 3. 

dükkāncılarıñ oḳḳa terāzūleriniñ yoḳlanılması : 4. altun ve gümüşüñ ᶜayārına baḳılması : 

ᶜayār : 5. ᶜayār içün alınan cüzᵓī miḳdār altun yā-ḫud gümüş :  

   assay-master, ᶜayārcı başı : ṣāḥib-i ᶜayār :  

   assay-office, ᶜayār-ḫāne : 

assay [ə'seı], v.a. 1. ᶜayār étmek : ᶜayārına baḳmaḳ : mihekke ṭutmaḳ : 2.* baḳmaḳ : 

ṭartmaḳ : denemek : imtiḥān étmek : tecrübe étmek : 

assay [ə'seı], v.n. çalışmaḳ : çabalamaḳ : saᶜy ve gūşiş étmek :  

assayed [ə'seıd], adj. 1. ᶜayār olunmuş : ᶜayārına baḳılmış : 2.* denenilmiş : tecrübe 

olunmuş : 

assayer [ə'seıə], s. ᶜayārcı :  

   master-assayer, ᶜayārcı başı : 

assaying [ə'seııŋ], s. 1. ᶜayārına baḳmaḳlıḳ : ᶜayār étmeklik : mihekke ṭutmaḳlıḳ : 2. 

baḳmaḳlıḳ : denemeklik : imtiḥān étmeklik : 3. çalışmaḳlıḳ : saᶜy étmeklik : 

assemblage [ə'semblıʤ], s. 1. ṭaḳım : cemᶜiyyet : mecmaᶜ : 2. ġalabalıḳ : izdiḥām :   
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assemble [ə'sembəl], v.a. ṭoplamaḳ : birleşdirmek : cemᶜ étmek : bir yere getürmek : bir 

araya getürmek : birikdirmek : dévşirmek : 

   to assemble people’s own selves, ṭoplanmaḳ : birleşmek : cemᶜ olmaḳ : bir yere 

gelmek : bir araya gelmek : birikmek : 

assemble [ə'sembəl], v.n. ṭoplanmaḳ : birleşmek : cemᶜ olmaḳ : bir yere gelmek : bir araya 

gelmek : ictimāᶜ étmek : 

assembled [ə'sembəld], adj. ṭop : ṭoplanmış : ṭop olmuş : birikmiş : birleşmiş : müctemiᶜ 

: cemᶜ olmuş : 

assembling [ə'semblıŋ], s. 1. ṭoplamaḳlıḳ : birleşdirmeklik : birikdirmeklik : cemᶜ 

étmeklik : 2. ṭoplanmaḳlıḳ : birleşmeklik : birikmeklik : cemᶜ olmaḳlıḳ : ictimāᶜ étmeklik 

: 3. cemᶜiyyet : ictimāᶜ  

assembly [ə'semblı], s. cemᶜiyyet : meclis : encümen : cemāᶜat : mecmaᶜ-i nās : maḥfil-i 

nās : melā-yı nās : 

   assembly-rooms, cemᶜiyyet dāᵓiresi : eglenmek içün ḫalḳıñ baᶜżen kirā ile 

cemᶜiyyet étmelerine maḫṣūṣ büyük oṭalu dāᵓire : 

   the assembly of the people, maḥfil-i nās : melā-yı nās : 

   to hold an assembly, to meet in assembly, cemᶜiyyet étmek : meclis étmek  aḳd-

i meclis étmek :  

assent [ə'sent] s. 1. rıżā : muvāfaḳat : 2. taṣdīḳ : ḳabūl :  

   to give one’s assent to, 1. rıżā göstermek : muvāfaḳat étmek : 2. taṣdīḳ étmek : 

ḳabūl étmek : 

assent [ə'sent], v.n.1. ḳāᵓil olmaḳ : rıżā göstermek : muvāfaḳat étmek : rāżī olmaḳ : 2. 

ḳabūl ve taṣdīḳ  ṣūretini iḫtiyār étmek : 

assenter [ə'sentə], s. 1. rıżā gösteren : ḳāᵓil olan : 2. taṣdīḳ éden : 

assenting [ə'sentıŋ], s. rıżā göstermeklik : ḳāᵓil olmaḳlıḳ : 2. ḳabūl ve taṣdīḳ étmeklik : 

assenting [ə'sentıŋ], adj. 1. rıżā gösteren : ḳabūl ve taṣdīḳ eden : 3. rıżā ve muvāfaḳat 

maᶜnāsında olan : 4. ḳabūl ve taṣdīḳ maᶜnāsında olan : 
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assentingly [ə'sentıŋlı], adv. 1. rıżā ve muvāfaḳat maᶜnāsında olaraḳ : 2. ḳabūl ve taṣdīḳ 

maᶜnāsıyla : 

assert [ə'sз:t], v.a. 1. démek : söylemek : iddiᶜā étmek : der-pīş étmek : is̱bāt étmek : beyān 

étmek : 2. ᶜammden ve müᵓekkeden is̱bāt ve iddiᶜā ile der-pīş étmek : delāᵓil īrādıyla yā-

ḫud esbāb-ı cebriyye aᶜmāliyle daᶜvāsını teᵓyīden der-pīş étmek : 

   it is asserted that, déniliyor ki : söyleniliyor ki : mervīdir ki : rivāyet olunuyor ki 

: iddiᶜā olunuyor ki : 

   to assert one’s rights, ḥaḳḳını istemek : ḥaḳḳına daᶜvācı olmaḳ : ḥaḳḳını der-pīş 

édüb yā delāᵓil īrādı ve-yā-ḫud ᶜunf ve ḫaber iẓhārı vāsıṭasıyla muḥāfaẓasına saᶜy étmek : 

asserting [ə'sз:tıŋ], s. 1. démeklik : söylemeklik : iddiᶜā étmeklik  2. ḥaḳḳını istiḥṣāle saᶜy 

étmeklik : 

assertion [ə'sз:∫ən], s. 1. démeklik : söylemeklik : iddiᶜā étmeklik : 2. söz : laḳırdı : ḳavl 

: kelām : iddiᶜā : daᶜvā : 3. ḥaḳḳını ṭaleb ve muḥāfaẓa étmeklik : 

assertive [ə'sə:tıv], adj. s̱übūtī : is̱bāt ve iddiᶜā-yı müteżammın :  

assertively [ə'sə:tıvlı], adv. isḇāt ve iddiᶜā maᶜnāsında olaraḳ : 

(46) 

assertor [ˌæsз:'tə], s. 1. déyen : söyleyen : ḳāᵓil olan : ṭaleb ve teᵓyīd ile muḥāfaẓaya saᶜy 

éden : 

assertory [ˌæsз:tɒrı], adj. is̱bāt ve iddiᶜāyı müteżammın olan : 

assess [ə'ses], v.a. || 1. taᶜyīn-i vérgü içün keşf étmek : taḳdīr étmek : 2. taᶜyīn-i vérgü içün 

mālını keşf ve taḳdīr étmek : 3. taᶜyīn étmek : ṭarḥ étmek : baġlamaḳ : ṣalmaḳ : 4. ḳatᶜ 

étmek : taḳdīr étmek : ḥükm étmek :  

assessable [ə'sesəbəl], adj. vérgü taᶜyīni içün keşf ve taḳdīr-i s̱emeni lāzım gelen : 

assessed [ə'sesıd], adj. vérgü taᶜyīni içün keşf ve taḳdīr olunmuş : 2. vérgüce miḳdārı 

maᶜlūm ve maḳṭūᶜ ve muᶜayyen olan : 

   the assessed taxes, ḥāne vérgüsi ve erkek ḫidmetci vérgüsi ve ᶜaraba ve at ve ḳaṭır 

ve köpek  vérgüleri ve ṣaç ṭozı vérgüsi ve arma ḳullanmaḳ vérgüsi ve av teẕkiresi vérgüsi-

nām teklīfāt-ı ẕātiyyeden ᶜibāret olan tekālīf-i maḳṭūᶜa : 
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assessing [ə'sesıŋ], s. 1. vérgü taᶜyīni içün keşf ve taḳdīr étmeklik : 2. vérgü taᶜyīn édüb 

ṣalmaḳlıḳ  

assessing [ə'sesıŋ], adj. vérgü taᶜyīni içün keşf ve taḳdīre dāᵓir olan : 

assessionary [ə'se∫ənərı], adj.|| ḥākim yaᶜnī ḳāḍī muᶜāvenetine mensūb ve müteᶜalliḳ olan 

: 

assessment [ə'sesmənt], s. 1. vérgü taᶜyīni içün icrā olunan keşf ve taḳdīr-i s̱emen  2. 

tażmīnātıñ ḳatᶜ ve  taᶜyīn ve taḳdīri : 

assessor [ə'sesə], s.|| 1. vérgü taᶜyīni içün mütemellikātıñ ḳıymetini keşf ve ṭakdīr éden 

kimesne : 2.  ḥākim yaᶜnī ḳāḍīniñ bir nevᶜ muᶜāvini : 3. bir nevᶜ taḥḳīḳ ve teftīş meᵓmūrı : 

assessorial [ˌæse'sɔ:rıəl], adj. assessor dénilen meᵓmūra mensūb ve maḫṣūṣ olan : 

assets ['æsets], s. pl.|| 1. māl : emvāl : aḳçe ve aḳçe getürebilecek eşyā : 2. tereke : 

metrūkāt : 

assever [ə'sevə], asseverate [ə'sevəˌreıt],  v.a. démek : söylemek : iddiᶜā étmek : yemīn 

étmek : yemīn taḥtında olaraḳ der-pīş ve iddiᶜā étmek : 

asseverating [ə'sevəˌreıtıŋ], s. démeklik : iddiᶜā étmeklik : yemīn taḥtında der-pīş ve 

iddiᶜā étmeklik : 

asseveration [əˌsevər'eı∫ən], 1. iddiᶜā étmeklik : yemīn ile der-pīş étmeklik : 2. söz : 

laḳırdı : iddiᶜā : yemīn : 

ass-head [æs-hed], s.§ eşek ḳafālu : ḳafā : manḳafā : 

assiduity [ˌæsı'dju:ıtı], s. çalışḳanlıḳ : iḳdām : devām : müdāvemet : müvāẓebet : 

müs̱āberet : cehd : saᶜy : gūşiş : verziş : mülāzemet :  

   assiduities, vech-i maḫṣūṣ üzere mubālaġa ile mirāren ve kerrāren vāḳiᶜ olan ᶜarż-

ı ḫulūṣ ve ḫuṣūṣ : 

assiduous [ə'sıdjuəs], adj. çalışḳan : muḳaddem : yorulmaz : fütūr götürmez : uṣanmaz : 

caymaz : üşenmez :  

assiduously [ə'sıdjuəslı], adv. yorulmayaraḳ : üşenmeyerek : uṣanmayaraḳ : aṣlā fütūr 

götürmeyerek : 

assiduousness [ə'sıdjuəsnəs], s. çalışḳanlıḳ : muḳaddemliḳ : 
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assign [ə'saın], v.a. 1. taᶜyīn étmek : 2. taḫṣīṣ étmek : 3. teslīm étmek : ferāġat étmek : 

ḥavāle étmek : 

assign [ə'saın], s.|| biriniñ mālı naḳl ve ferāġat olundıġı kimesne : 

assignable [ə'saınəbəl], adj. 1. taᶜyīni mümkin : 2. taḫṣīṣi mümkin : 3. naḳl ve ferāġatı 

mümkin olan : 

assignat [ˌæsıg'neıt], s. (French), Fransa iḫtilālinde mütedāvil bir nevᶜ ḫazīne ḳāᵓimesi : 

assignation [ˌæsıg'neı∫ən], s. 1. eḳs̱eriyyā ᶜāşıḳ ve maᶜşūḳa beyninde bir vaḳt ve maḥalde 

buluşmaġa  dāᵓir olan muḳāvele : 2. ber-vech-i muḳāvele maḫall-i maḫṣūṣda vaḳt-i 

muᶜayyende buluşmaḳlıḳ : 3.|| mālıñ naḳl ve ferāġatı : 

assigned [ˌæsıg'nıd], adj. 1. taᶜyīn olunmuş : muᶜayyen : 2. taḫṣīṣ olunmuş : naḳl ve 

ferāġat olunmuş : ḥavāle olunmuş : muḥavvel : 

assignee [ˌæsaı':ni:], s.|| müflisiñ mālı emāneten teslīm ve ḥavāle oldıġı vekīl : 2. bir 

nesneniñ taᶜyīn ve taḫṣīṣ ve naḳl ve ferāġat olundıġı kimesne :  

assigner [ˌæsaı':nə], s. 1. taᶜyīn éden : 2. taḫṣīṣ éden : 3. naḳl ve ferāġat ve ḥavāle éden 

kimesne  

assigning [ˌæsaı':nıŋ], s. 1. taᶜyīn étmeklik : 2. taḫṣīṣ étmeklik : naḳl ve ferāġat ve ḥavāle 

étmeklik  

assigning [ˌæsaı':nıŋ], adj. taᶜyīn ve taḫṣīṣ ve-yā-ḫud naḳl ve ferāġata dāᵓir ve müteᶜalliḳ 

olan : 

assignment [ə'saınmənt], s. 1. taᶜyīn étmeklik : 2. naḳl ve ferāġat étmeklik : 3. taᶜyīn 

olunmaḳlıḳ : 4. naḳl ve ferāġat olunmaḳlıḳ : 5. ferāġat senedi : ferāġat ḥucceti : ḥavāle 

senedi : 6.|| daᶜvānıñ istimāᶜı içün gün taᶜyīn olunması : 7.|| müflisiñ mālı bir vekīle 

emāneten teslīm ve temlīk ve ḥavāle olunması : 

assignor [ə'saınə], s.|| bir nevᶜ mülk yā-ḫud ḥaḳḳını dīgere naḳl ve ferāġat ve ḥavāle éden 

kimesne  

assimilate [ə'sımıˌleıt], v.a. 1. teşbīh étmek : beñzétmek : 2.|| meᵓkūlāt 

ı baᶜdeᵓl-hażm hāżimiñ cismiyle hem-cins ve hem-ṭabᶜ étmek : tecānüs étdirmek : 

mütecānis étmek : 
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assimilate [ə'sımıˌleıt], v.n.1. uymaḳ : benzemek : müşābih olmaḳ : 2.||meᵓkūlātı baᶜdeᵓl-

hażm hāżimiñ cismiyle hem-cins ve hem-ṭabᶜ olmaḳ : tecānüs étmek : 3.|| meᵓkūlātı 

baᶜdeᵓl-hażm kendi cismiyle hem-cins ve hem-ṭabᶜ étmek : tecānüs étdirmek : mütecānis 

étmek : 

assimilated [ə'sımıˌleıtıd], adj. 1. teşbīh olunmuş : beñzedilmiş : 2.|| hāżimiñ cismiyle 

hem-ṭabᶜ ḳılınmış : mütecānis olan : 

assimilating [ə'sımıˌleıtıŋ], adj. 1. beñzétmeklik : teşbīh étmeklik : 2. beñzemeklik : 

uymaḳlıḳ : 3.|| kendi cismiyle hem-cins ve hem-ṭabᶜ étmeklik : 4.|| hāżimiñ cismiyle hem-

cins ve hem-ṭabᶜ olmaḳlıḳ :  

assimilating [ə'sımıˌleıtıŋ], adj. 1. meᵓkūlātını kendi cismiyle hem-cins ve hem-ṭabᶜ éder 

: mütecānis éder olan : hāżimiñ cismiyle hem-cins ve hem-ṭabᶜ olur : tecānüs éder olan : 

assimilation [ə'sımıˌleı∫ən], s. 1. beñzediş : teşbīh : 2. uymaḳlıḳ : beñzeyiş : müşābehet : 

3.|| meᵓkūlātı hażm birle kendi cismi ile hem-cins ve hem-ṭabᶜ étmeklik : 4.|| meᵓkūlātıñ 

baᶜdeᵓl-hażm hāżimiñ  cismiyle hem-cins ve hem-ṭabᶜ olması : tecānüs : 

assimilative [ə'sımıˌleıtıv], adj. || meᵓkūlātını kendi cismi ile hem-cins ve hem-ṭabᶜ 

étmege maḫṣūṣ : olan : 

assist [ə'sıst], v.a. and v.n.1. yardım étmek : muᶜāvenet étmek : imdād étmek : iᶜāne étmek 

:   

assist [ə'sıst], v.n. bulunmaḳ : ḥāżır olmaḳ : ḥāżır biᵓl-meclis olmaḳ : olmaḳ : gelmek : 

gitmek :  

assistance [ə'sıstəns], s. yardım : imdād : meded : muᶜāvenet : iᶜāne : ᶜavn : meded-kārī : 

yārī : dest-yārī : 

assistant [ə'sıstənt], adj. yardım éden : yardımı olan :  

assistant [ə'sıstənt], s. 1. yamaḳ : ḳalfa : muᶜāvin : refīḳ : 2. yardımcı : muᶜīn : meded-kār 

: dest-yār : naṣīr : ẓahīr : 3. ḥāżır : mevcūd : ḥāżır biᵓl-meclis olan kimesne :  

assisted [ə'sıstıd], adj. yardım olunmuş olan :   

assister [ə'sıstə], s. yardım éden kimesne : yardımcı : 

assisting [ə'sıstıŋ], s. yardım étmeklik : imdād : muᶜāvenet : meded : iᶜāne :   



286 
 

assisting [ə'sıstıŋ], adj. yardım éden : muᶜāvenet éden : 

assize [ə'saız], assizes [ə'saızs],  s.|| 1. meclis-i muḥākeme : maḥkeme-i muvaḳḳate : 2. 

narḫ : 3. narḫ defteri :  

assize [ə'saız], v.a. narḫını kesmek : narḫını taᶜyīn étmek : narḫa rabṭ étmek : narḫ 

baġlamaḳ :  

assized [ə'saızd], adj. narḫı kesilmiş : narḫa baġlanmış olan : 

assizer [ə'saızə], s. ūḳiyye-i terāzū nāẓırı :  

(47) 

assizor [ə'saızə], s. İsḳoçya ıṣṭılāḥınca maḥkemede yemīnlü muᶜāvin olan kimesne :  

ass-like [æs-laık], adj. eşekce olan : eşege beñzer olan :   

associable [ə'səu∫ıˌəbəl], adj. 1. arḳadaşlıḳ édilür : ülfet olunur : ḳābil-i ülfet olan : ülfeti 

cāᵓiz olan : 2. arḳadaşlıḳ étdirilür : arḳadaş étdirilmesi cāᵓiz olan : 3. terfīḳ ve teᵓnīsi 

mümkin olan : 

associate [ə'səu∫ıˌeıt], v.a. 1. arḳadaş vérmek : tefrīḳ étmek : 2.|| lāzım ve melzūm gibi 

ᶜadd étmek : ẕihinde ayırmamaḳ : ẕihinde ayıramamaḳ :  

associate [ə'səu∫ıˌeıt], v.n. ḳoñuşmaḳ : arḳadaş olmaḳ : arḳadaşlıḳ étmek : ülfet étmek : 

iḫtilaṭ étmek : āmīziş étmek : 

associate [ə'səu∫ııt], s. 1. arḳadaş : refīḳ : enīs : celīs : ḳarīn : yār :  yāver : 2.|| aᶜżā-yı 

ḫārice-i meclisden olan kimesne : 

associated [ə'səu∫ıˌeıtıd], adj. 1. arḳadaş ḳılınmış olan : 2. lāzım ve melzūm gibi ᶜadd 

olunan : 3. meclis ve encümen ve şirket-i dāᵓimiyye heyᵓetine ḳonulmuş olan : 

associateship [ə'səu∫ıeıtˌ∫ıp], s. 1. arḳadaşlıḳ : refāḳat : refīḳliḳ ṣıfatı : mülāzımlıḳ ṣıfatı : 

aᶜżā-yı ḫāriciyyeliḳ ṣıfatı :  

associating [ə'səu∫ıˌeıtıŋ], s. 1. terfīḳ étmeklik : 2. refāḳat étmeklik : 3.|| lāzım ve melzūm 

gibi ᶜadd étmeklik : ẕihinde ayırmamaḳlıḳ : 

associating [ə'səu∫ıˌeıtıŋ], adj. arḳadaş ve refīk ve aᶜżā ḳabūlüne dāᵓir ve müteᶜalliḳ olan  
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association [əˌsəu∫ı'eı∫ən], s. 1. ḳoñuşmaḳlıḳ : arḳadaşlıḳ : ülfet : iḫtilāṭ : āmīziş : 2. 

ḳonuşdurmaḳlıḳ : arḳadaşlıḳ étdirmeklik : 3.|| ẕihinde lāzım ve melzūm gibi olmaḳlıḳ : 

4.|| ẕihinde ayırmayub lāzım ve  melzūm ḥükmüne ḳomaḳlıḳ : 5. meclīs : encümen : refiḳā 

gürūhı : 6. ortaḳlıḳ : şirket : 7. ortaḳlar  ṭaḳımı : şürekā : şerīkler : ḳumpanya : 

assoil [ə'sɔıl], assoilzie [ə'sɔılzı],  v.a. ✠ maġfiret étmek :  

   may god assoilzie his soul! Raḥmetᵓullāhi ᶜaleyh : 

assonance ['æsənəns], s. müşābehet telaffuẓ maᶜa-iḫtilāf-ı imlā : seciᶜ : ḳāfiye : 

assonant [ˌæsə'nænt], adj. telaffuẓı müteşābih olan : müseccaᶜ : muḳaffā olan : 

assort [ə'sɔ:t], v.a. 1. cins cins ayırmaḳ : 2. her bir cinsden vérmek : 

assort [ə'sɔ:t], v.n. uymaḳ : uyġun gelmek : yaḳışmaḳ :  

assorted [ə'sɔ:tıd], adj. 1. cins cins ayrılmış olan : her bir cinsi müştemil olan : 3. bir 

birine uyġun : münāsib : yaḳışur olan : 

assorting [ə'sɔ:tıŋ], s. cins cins ayırmaḳlıḳ :  

assortment [ə'sɔ:tmənt], s. her cinsden ᶜibāret tekmīl bir ṭaḳım : ecnās : envāᶜ : envāᶜ-i 

dürlü : her  dürlüsi : 

assuage [ə'sweıʤ], v.a. kesmek : dindirmek : azaltmaḳ : ḫafīfletmek : yatışdırmaḳ : taḫfīf 

étmek : teskīn étmek :  

assuager [ə'sweıʤə], s. ḫafīfledici : teskīn édici : 

assuaging [ə'sweıʤıŋ], s. ḫafīflétmeklik : teskīn étmeklik :  

assuaging [ə'sweıʤıŋ], assuasive [ə'sweısıv], adj. ḫafīfledici : teskīn éder olan :  

assuefaction [aswı'fak∫ən], s. alışdırmaḳlıḳ : alışıḳ étmeklik :   

assuetude ['aswıtju:d], s. alışıḳlıḳ : 

assume [ə'sju:m], v.a. 1. kendi üzerine almaḳ : der-ᶜuhde étmek : almaḳ : ḳabūl étmek : 

aḫẕ étmek : żabṭ étmek : iḫtiyār étmek : iltizām étmek : 2. girmek : 3. giymek : iktisā 

étmek : 4.|| farż étmek : müsellem ᶜadd étmek : 

assume [ə'sju:m], v.n. 1. foḍūl olmaḳ : foḍūlluḳ étmek : ḳurulmaḳ : āmirāne ḥareket étmek  
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assumed [ə'sju:md], adj. 1. aṣlı yoḳdan gösterilen : ṣoñradan iḫtiyār olunub aṣlī olmayan 

: 2.|| farż olunan : mefrūż olan : maᶜlūm ve müsellem ṭutulan : 

   an assumed name, aṣıl kendi ismi olmayub maḫlaṣ gibi yā-ḫud gizlenmek içün 

iḫtiyār olunan isim : 

assuming [ə'sju:mıŋ], 1. kendi üzerine almaḳlıḳ : żabṭ étmeklik : iḫtiyār étmeklik : 2. 

girmeklik : 3. giymeklik : 4. ḳurulmaḳlıḳ : āmirāne ḥareket étmeklik : 5.|| farż étmeklik : 

maᶜlūm ve müsellem ᶜadd étmeklik :  

assuming [ə'sju:mıŋ], adj. fużūl : mütekebbir : ḳurılub āmirāne eṭvār gösterir olan :  

assumpsit [ə'sʌmpsıt], s.|| (Latin) 1. bir vaᶜd üzerine édilen muḳāvele ve vaᶜd : 2. vaᶜd ve 

muḳāveleyi ḥüccet-i ittiḫāẕ ile vāḳiᶜ olan daᶜvī ve muḫāṣama : 

assumption [ə'sʌmp∫ən], s. 1. kendi üzerine almaḳlıḳ : aḫẕ : żabṭ : iḫtiyār : iltizām : der-

ᶜuhde étmeklik : taṣrif : 2.|| farż étmeklik : 3.|| farż : taḳdīr : 4. ẓann : 5.|| ṣuġrā : ḳażıyye-

i ṣuġrā : 6. foḍūlluḳ : ṭavr : tafra : āmirāne eṭvār : 7. ✠ Ḥażret-i Meryem’iñ gūyā semāya 

aḫz olundıġını teẕkāren Ḳatolik beyninde aġustosuñ on beşinde ṭutulan yortı : 8.|| Ḥażret-

i Meryem’iñ semāya ᶜurūcını gösteren resm :  

assumptive [ə'sʌmptıv], adj. farż ve ẓann ve takdīri ḥāvī olan :  

assumptively [ə'sʌmptıvlı], adv. farż ve ẓann ve takdīr olaraḳ : 

assurance [ə'∫uərəns], s. 1. iᶜtimād : iᶜtiḳād : 2. söz : yemīn : teᵓmīnāt : 3. emniyyet : 4. 

s̱ebāt : ḳorḳusuzluḳ : ᶜārsızlıḳ : yüzsüzlük : 6.|| siġorta : 7.✠ Ḥażret-i ᶜĪsā’nıñ şefāᶜat ve 

maġfireti ve yevmüᵓl-āḫirde evliyāsını taḫlīs édecegi ḫuṣūṣlarında vāḳiᶜ olan emniyyet-i 

kāmile-i dīniyye :  

assure [ə'∫uə], v.a. 1. emīn étmek : teᵓmīn étmek : 2. teᵓmīn édecek vechile kelām étmek 

: 3. iᶜtimād édiñiz ve emīn oluñuz maᶜnāsında lāḳırdı söylemek : 4.|| siġortaya baġlamaḳ  

assured [ə'∫uəd], adj. 1. teᵓmīn olunmuş : 2.|| siġortaya yatırılmış olan : 3. şübhesiz : 

muḥaḳḳaḳ : 4. korḳusuz : 5. ᶜārsız : yüzsüz : 6. ᶜārsızāne : bī-edebāne : 

assuredly [ə'∫uərıdlı], adv. elbette : be-heme-ḥāl : muṭlaḳā : ᶜaleᵓt-taḥḳīḳ :  

assurer [ə'∫uərə], s. 1. teᵓmīn édici : teᵓmīn ve iᶜtimād étdirecek söz söyleyici : 2.|| siġortacı  

assuring [ə'∫urıŋ], s. 1. teᵓmīn étmeklik : teᵓmīn ve iᶜtimād étdirecek söz ḳullanmaḳ : 2.|| 

siġortaya yatırmaḳlıḳ : siġortaya baġlamaḳlıḳ :   
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assuring [ə'∫urıŋ], adj. emniyyet vérir : emniyyet vérecek : emniyyet vérmege münāsib 

olan : 

assuringly [ə'∫urıŋlı], adv. emniyyet vérecek ṣūretle :  

assyrian [ə'sırıən], adj. ᶜIrāḳī: ᶜIrāḳ diyārına mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

asteism ['asti:ızəm], s.|| 1. el-medḥ bi-mā yüşbihüᵓẕ-ẕemm yā-ḫud bi-mā yüşbihüᵓl-medḥ 

ṣanᶜati : 2.  ṣanᶜat-ı meẕkūreden birini ḥāvī olan kelām-ı ẓarīf :  

aster ['æstə], s. pat çiçegi resminde büyücek bir çiçekdir : 

   chine aster, Frenk patı   german aster, Nemçe patı :  

asteria [æ'stıərı], s. beş pençe ve yıldız böcegi dénilen deñiz maḫlūḳı :  

asteriated [æ'stıərıeɪtıd], adj. yıldız resmi gibi bir merkezden ṭaġılaraḳ parmaḳ parmaḳ 

olan : 

asterisk ['æstərısk], s.|| küçük yıldız resminde olaraḳ baṣma kitāblarında ḥāşiyeye delālet 

étmek üzere istiᶜmāl olunan iş-bu (*) işāret :  

asterism ['æstəˌrızəm], s.|| 1. yıldızlar kümesi : burc gibi bir şekl-i mefrūż taḥtına dāḫil 

olan yıldızlar  mecmaᶜı : 3. ber-vech-i bālā baṣma kitāblarında müstaᶜmel yıldız resm-i 

işāret : 

asterite ['æstəˌrıt], s.|| üzeri yıldız yıldız resmi gibi bir nevᶜ mercān :  

astern [ə'stз:n], adv.⸔ 1. gérü : gérü gérü : ḳıçın ḳıçın : 2. gérüde : 3. ḳıçında : ardında : 

arḳasında : 4. arḳaya : ardına : arḳasına : ḳıçına :  

(48) 

   to drop astern,⸔ geminiñ bordasından ayrılub ḳıçı altına ya-ḫud arḳasına gitmek  

   to fall astern,⸔ geminiñ öñünde yā-ḫud yanında bulunmuş iken gérü ḳalmaḳ :  

   to go astern,⸔ ḳıçın ḳıçın gérü gitmek : 

   to leave astern,⸔ gérüde bıraḳmaḳ :  

   to tow astern,⸔ 1. ḳıçına baġlayub çekmek : ḳıçına baġlanub çekilmek :  

asteroid ['æstəˌrɔıd], s.|| muᵓaḫḫaren Merīḫ ile Müşterī beyninde duranları taḥḳīḳ 

olunmuş bulunan ḳırḳ elli ḳadar ṣaġīr seyyāreden olan yıldızcıḳ :  
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asteroidal ['æstəˌrɔıdəl], adj.|| sābıḳüᵓẕ-ẕikr yıldızcıḳlara mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

asthenic [æs'θenık], adj.|| ḳuvvetsiz : żaᶜīf : nā-tuvān :   

astma ['æsmə], s. tıḳ nefes : ḍīḳḳuᵓṣ-ṣadr : ḍīḳḳuᵓn-nefes ᶜilleti : 

astmatic [æs'mætık], adj. 1. tıḳ nefeslü : ḍīḳḳuᵓṣ-ṣadra giriftār olan : 2. ḍīḳḳuᵓṣ-ṣadr 

ᶜilletine mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

astonied [ə'stɒnıd], adj.‡ şaşmış : müteḥayyir :  

   to be astonied,‡ şaşmış : şaşırmaḳ : müteḥayyir ḳalmaḳ :   

astonish [ə'stɒnı∫], v.a. müteᶜaccib étmek : müteḥayyir étmek : ḥayrete ṭaldırmaḳ : 

teᶜaccüb étdirmek : 

astonished [ə'stɒnı∫t], adj. şaşmış : şaşırmış : müteᶜaccib : müteḥayyir : ḥayrān : ḥāyır ve 

bāyır : ser-gerdān : āşüfte : vālih :  

   to be astonished, şaşmaḳ : şaşırmaḳ : teᶜaccüb étmek : istiġrāb étmek : müteᶜaccib 

olmaḳ : ḥayrete ṭalmaḳ : ḥayretde ḳalmaḳ : müteḥayyir ḳalmaḳ : veleh getürmek : ḥāyır 

ve bāyır olmaḳ : ser-gerdān olmaḳ : āşüfte olmaḳ :   

astonishing [ə'stɒnı∫ıŋ], s. teᶜaccüb étdirmeklik :  

astonishing [ə'stɒnı∫ıŋ], adj. ᶜacāyib : ġarīb : ᶜacīb : ebüᵓl-ᶜaceb : ḥayret-engīz : ḥayret-

efzā :  

astonishingly [ə'stɒnı∫ıŋlı], adv. teᶜaccüb olunacaḳ ṣūretle : 

astonishingness [ə'stɒnı∫ıŋnəs], s. ᶜacāyibliḳ : ġarībliḳ : ġarābet :   

astonishment [ə'stɒnı∫mənt], s. taᶜaccüb : ḥayret : veleh : istiġrāb : 

   to the astonishment of any one, filāna bāᶜis̱-i taᶜaccüb olaraḳ : filāna bādī-i ḥayret 

olmaḳ üzere :  

   to fill, to strike with astonishment, bāᶜis̱-i taᶜaccüb olmaḳ : bādī-i ḥayret olmaḳ  

   to be filled, seized, struck with astonishment, şaşmaḳ : şaşırmaḳ : taᶜaccüb 

étmek : müteᶜaccib olmaḳ : istiġrāb étmek : veleh getürmek :  

astound [ə'staund], v.a. pek ziyāde taᶜaccüb étdirmek : bütün bütün ḥayrete ṭaldırmaḳ : 
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astounded [ə'staundıd], adj. bütün bütün şaşırmaḳ : ḥayrān : müteḥayyir : vālih : ḥāyır ve 

bāyır : āşüfte : ḳala ḳalmış : 

   to be astounded, bütün bütün şaşub dili ṭutulmaḳ : veleh götürmek : ḥāyır ve bāyır 

ḳalmaḳ : ḳala ḳalmaḳ : 

astounding [ə'staundıŋ], adj. ziyādesiyle mūcib-i ḥayret olan : aᶜceb ve aġreb olan : 

ḥayret-engīz : ḥayret-efzā olan :  

astraddle [ə'strædəl], adj. and adv. 1. erkegiñ ata bindigi gibi bir ayaġı bir ṭarafda ve 

başḳa ayaġı ol-bir ṭarafda : 2. apışını ayıraraḳ : apışaraḳ :  

   to sit astraddle, erkegiñ ata bindigi gibi oṭurmaḳ :  

astragal ['æstrəgəl], s.|| 1. ṭaş diregiñ üst ucı eṭrāfında olan zih ve pervāz : 2. ṭopuñ aġzına 

yaḳın  bulunan zih ve pervāz :  

astral ['æstrəl], adj. 1. yıldızlu olan : 2. yıldız gibi olan : yıldıza mensūb olan :  

astray [ə'streı], adv. yolundan ve maḥallinden çıḳmış : yañılmış gitmiş :  

   to go astray, 1. yañlış yol ṭutmaḳ : yañlış gitmek : yol uzatmaḳ : 2. yañlış ve 

yaḳışmaz yere gitmek : 3. fenā yol ṭutub azmaḳ : dīnce ḍalālete varmaḳ : aḫlāḳca fenāye 

ṣapmaḳ : 

   to lead astray, ayartmaḳ : azdırmaḳ : fenā yola götürmek : ifsād étmek : iḍlāl 

étmek : 

astrict [ə'strıkt], v.a. ṣıḳı ṭutmaḳ : ṣıḳı baġlamaḳ : ṣıḳmaḳ :    

astriction [ə'strık∫ən], s. 1. ṣıḳmaḳlıḳ : tażyīḳ : ḳabż : 2. ṣıḳılmaḳlıḳ : inḳıbāż : 

astrictive [ə'strıktıv], astrictory [ə'strıktərı], adj. ṣıḳışdırır olan :  

astride [ə'straıd], adv. 1. erkegiñ ata bindigi gibi bir ayaġı bir ṭarafda ve başḳa ayaġı ol-

bir ṭarafda : 2. apışıḳ : apışaraḳ : apışını açaraḳ :   

astringe [ə'strınʤə], v.a. ṣıḳmaḳ : ṣıḳışdırmaḳ : ḳabż étmek : 

astringency [ə'strınʤənsı], s. ṣıḳışdırıcılıḳ : ṣıḳıcılıḳ : ḳabż :  

astringent [ə'strınʤənt], adj.|| eczā nevᶜinden olub ṣıḳar : ṣıḳıcı : ṣıḳışdırıcı : ḳābiż olan  

astringent [ə'strınʤənt], s.|| ṣıḳıcı olan ᶜilāc : ḳābiż : 
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astrography [əˌstrɒ'grəfi], s.|| 1. ᶜilm-i baḥs̱-i taᶜrīf-i nücūm : 2. fenn-i taḥdīd ve taᶜdād 

ve tersīm-i nücūm :  

astrolabe ['æstrəˌleıb], s.|| 1. usṭurlāb : rubᶜ taḫtası : kürre-i müşebbeke : 3. kürreniñ saṭḥ-

ı müstevī üzerinde ṭarḥ ve tersīmi :  

astrolatry [ə'strɒˌlətrı], s. yıldızlara ṭapınmaḳ dīni : ᶜibādet-i nücūm : aḫter-perestlik :  

astrologer [ə'strɒləʤə], s. müneccim : aḫter-gū : nücūmī :   

astrologic [ˌæstrə'lɒʤık], astrological [ˌæstrə'lɒʤıkəl],  adj. nücūmī : ᶜilm-i nücūma 

mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

astrologically [ˌæstrə'lɒʤıkəlı], adv. nücūmca : nücūmen : ᶜilm-i nücūma göre :  

astrologize [ə'strɒləʤız], v.n.ᶜilm-i nücūm ile uġraşmaḳ : 

astrology [ə'strɒləʤı], s. 1. nücūm : ᶜilm-i nücūm : 2. müneccimlik fenni :  

   judicial astrology, aḥkām-ı kevākibden baḥs̱ éden ᶜilm-i nücūm : müneccimlik : 

astronomer [ə'strɒnəmə], s. 1. ehl-i heyᵓet : raṣṣād :  

astronomic [ˌæstrə'nɒmık], astronomical [ˌæstrə'nɒmıkəl],  adj. 1. heyᵓete dāᵓir ve 

müteᶜalliḳ olan : 2. heyᵓete maḫṣūṣ ve mensūb olan : 3. heyᵓete muṭābıḳ olan :  

astronomically [ˌæstrə'nɒmıkəlı], adv. heyᵓetce : ᶜilm-i heyᵓet iḳtiżāsınca :  

astronomize [ˌæstrə'nɒmaız],  v.n.ᶜilm-i heyᵓet ile yā-ḫud fenn-i raṣad ile meşġūl olmaḳ  

astronomy [ə'strɒnəmı], s.|| heyᵓet : ᶜilm-i heyᵓet :   

astute [ə'stju:t], adj. 1. aldanmaz : ᶜaḳıllu : cinn ᶜaḳıllu : şeyṭān : zīrek : tiz-fehm : 2. 

ᶜāḳılāne :  

astutely [ə'stju:tlı], adv. ᶜāḳılāne : ferāset ve kiyāset ile :  

astuteness [ə'stju:tnəs], s. ᶜaḳl : fehm : dirāyet : ferāset : kiyāset : 

asunder [ə'sʌndə], adj. and adv. 1. ayrı : bitişiksiz : 2. ikiye bölerek : ikiye bölünerek : 

dü-nīm :   

   to be asunder, ayrı olmaḳ : bitişik olmamaḳ : 

   to cat asunder, bölmek : kesmek : biçmek : dü-nīm étmek :  
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   to put asunder, ayırmaḳ : tefrīḳ étmek : 

   to come asunder, ayrılmaḳ : ḳopmaḳ :  

asylum [ə'saıləm], s. 1. ṣıġınacaḳ yer : barınacaḳ yer : melce : melāẕ : meᶜāẕ : penāh : 

meᵓmen : dārüᵓl-emān : 2. ḥimāye : muḥāfaẓa : emān : 

   a lunatic asylum, tīmār-ḫāne : dārüᵓş-şifā : bīmār-ḫāne :  

   to take asylum, ṣıġınmaḳ : barınmaḳ : ilticā étmek : 

   to give asylum, ḥimāye étmek : muḥāfaẓa étmek : ilticāya ḳabūl étmek :   

   to serve as an asylum, ṣıġınılmaḳ : barınılmaḳ : melcelik étmek : 

asymmetrical [ˌæsı'metrıkəl], adj. uyġunsuz : niẓāmsız : biçimsiz : endāmsız : tenāsübsüz 

olan :   

asymmetry [æ'sımıtrı], s. uyġunsuzluḳ: nizāmsızlıḳ : biçimsizlik : endāmsızlıḳ : ᶜadem-i 

tenāsüb  

(49) 

asymptote ['æsımˌtəut], s.|| ḫaṭt-ı mücānib : 

asymptotic [ˌæsım'tɒtık], asymptotical [ˌæsım'tɒtıkəl], adj.|| ḫaṭṭ-ı mücānibe mensūb ve 

müteᶜalliḳ olan :  

asynartete [ə'zınarteıt], adj.|| mefrūḳ : ḥarf-i ᶜaṭf ile birbirine merbūṭ olmayan ᶜibāreler : 

asyndeton [æ'sındıtən], s.|| kitābetde ve kelāmda ḥarf-i aṭfı ḥaẕf étmek ṣanᶜati : 

at [æt], prep. 1. -de : fī : -der : ṭarafında : cānibinde : 2. -e : -ye : ilā : -e ṭoġrı : -ya ṭoġrı : 

ṭarafına : cihetine : cānibine : 3. üzere : ᶜalā : ḥālinde : 4. -e : -ye : beherine : başına : fī : 

5. -de : nezdinde : yanında : ḫānesinde : 6. -e meşġūl : ile meşġūl : 7. ḫuṣūṣunda : 8. -lu : 

-li : -ci : 9. üzere : ḥālinde  

   to buy at a price, bir bahāya almaḳ : 

   to be at a place, bir maḥalde bulunmaḳ : bir yerde olmaḳ :   

   to be put at a thing, bir şey ile meşġūl olmaḳ : 

   to be at some one’s, biriniñ evinde olmaḳ : ḫānesinde olmaḳ :  
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   to go at a thing, bir şeyye ḥamle étmek : hücūm étmek :  

   at peace, barışıḳ : ṣulḥ ve muṣālaḥa üzere : 2. rāḥatda :  

   at rest, 1. rāḥat : rāḥatda : rāḥat üzere : sükūnet üzere : 2. uyḳuda : 3.* ölmüş : 

merḥūm : müteveffā : 

   to set a question at rest, bir mesᵓeleniñ cevābını vérüb fī-mā baᶜd mübāḥas̱esini 

ḳaṭᶜ étmek :  

atabal ['ætəbæl], s. (Arabic), aṭ-ṭabl : ṭavul : dümbelek : 

ataghan ['ætəˌgæn], s. (Turkish), yataġan : yataġan bıçaġı :  

ataman ['ætəmən], s. (Turkish), Ḳazaḳlar hetmānı : hetmān :  

atamasco [ætə'mæskəu], s. bir nevᶜ zanbaḳ : 

ataraxy [ˌætə'ræksı], s.|| 1. iṭminān-ı nefs : sükūn : sükūnet : ḳalb : c adem-i ıżṭırāb : c adem-

i taḳayyüd : 2. nefs-i muṭmaᵓinne : 

ataxia [ə'tæksıə], ataxy [ə'tæksı],  s.|| ṭıbca bedende müşāhede olunan ḳarışıḳlıḳ : fesād :  

ate [et, eıt], v.a. [pret. of eat], yedi : ekl eyledi : tenāvül étdi : 

a tempo [a:'tempəu], a tempo primo [a:'tempəu'pri:məu], adv. (Italian), mūsīḳīce 

evvelki sürᶜate  ricᶜat ve intiḳāl oluna déyü tenbīhdir :  

a tempo giusto [a:'tempəu'ʤu:stəu], adv. (Italian), sürᶜatine diḳḳat oluna déyü mūsīḳīce 

tenbīhdir  

athanasian [ˌæθə'neı∫ən], adj.✠ muḳaddemā İskenderiyye pisḳoposı bulunan 

Atanasyos’a mensūb olan : 

   the athanasian creed, ✠ Ḫristiyānlarıñ gūyā Atanasyos’a pisḳopos ṭarafından 

ṭertīb olunmuş bir nevᶜ āmentü duᶜāsı yā-ḫud kelime-i şehādetleri :  

athanor [ˌæθə'nə], s.||(Arabic), altanor : bir nevᶜ eski kimyā-ger ocaġı : 

atheism ['eıθıˌızəm], s. dehrīlik : inkār-ı biᵓllāh : küfr-i biᵓllāh : zındīḳlıḳ : zendeḳa : ilḥād 

: Allāh’ıñ varlıġını külliyen inkār étmek iᶜtiḳādı :  

atheist ['eıθıˌızt], s. dehrī : münkir-i biᵓllāh : kāfir-i biᵓllāh : zındīḳ : mülḥid : Allāh yoḳdur 

diyen kimesne : 
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atheist ['eıθıˌızt], atheistic ['eıθıˌıztık], atheistical ['eıθıˌıztıkəl], adj. dehrī : dehriyyāne 

: zındīḳī : ilḥādī  olan :  

atheistically ['eıθıˌıztıkəlı], adv. dehriyyāne : dehrīlik yoluyla : 

atheisticalness ['eıθıˌıztıkəlnəs], s. dehrīlik : dehriyyānelik :  

atheize ['eıθıʌız], v.a. münkir-i biᵓllāh étmek : ilḥāda ṣapdırmaḳ :  

atheize ['eıθıʌız], v.n. dīnden çıḳub münkir-i biᵓllāh olmaḳ : ilḥāda varmaḳ :  

athirst [ə'θз:st], adj. ṣusamış : ṣusuz : ᶜaṭşān : teşne :  

athlete ['æθli:t], s. pehlüvān : güreşici : güleşici : muṣāriᶜ : 

athletic [æθ'letık], adj. 1. pehlüvāne . pehlüvāna yaḳışıḳ olan : 2. ḳuvvetlü : ḳavī : zorlu 

: güçlü : 3. cüs̱s̱elü : bedenlü : 

athletically [æθ'letıkəlı], adv. pehlüvāna yaḳışacaḳ ṣūretle :  

athletism [æθ'letˌızəm], s. pehlüvānlıḳ : güreş : güleş : güleşme :  

athwart [ə'θwɔ:t], adj. and adv.⸔ 1. çapraşıḳ : çaprāzvārī : çapārız : ayḳırı : arḳurı : ters  

athwart [ə'θwɔ:t], pret.⸔ bir yandan bir yana : enine : enince : enlülügüne göre :  

atilt [ə'tılt], adv. bir başı azacıḳ dikilü olaraḳ :  

atlantic [ət'læntık], adj. muḳaddemā Sebte’niñ ḫāricinde mevcūdiyeti mervī bulunan 

Aṭlantis aṭasına mensūb olan :   

   the atlantic ocean, baḥr-i muḥīṭ-i ġarbī : ṭış deñizi : 

atlantic [ət'læntık], s. baḥr-i muḥīṭ-i ġarbī : ṭış deñizi : 

atlas ['ætləs], s. 1. aṭlas : ḫarīṭa mecmaᶜası : 2. bir nevᶜ ipek ḳumāş : 3.|| arḳa oñurġasınıñ 

depesinde  olub ḳafāyı ḥāmil olan boġum kemigi : 4.|| bir nevᶜ kāġıd :  

atmometer ['ætmə'mi:tə], s. ḥāṣıl olan buḫārıñ miḳdārını ölçmege maḫṣūṣ ālet : mīzānüᵓl-

buḫār :  

atmosphere ['ætməsˌfıə], s. 1. kürre-i hevā : 2. hevā : her ḳanġı bir nevᶜ kürre-i muḥīṭ : 

4.* maᶜnevī olan aḥvāl-i muḥīṭe : 
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atmospheric [ˌætməs'fərık], atmospherical [ˌætməs'fərıkəl],  adj. kürre-i hevāya mensūb 

ve müteᶜalliḳ olan :  

   atmospheric air, hevā : ᶜādetā hevā : ᶜādī hevā :  

atole [ə'tɒl], s. baḥr-i Hindde ḥalḳa şeklinde ve mercāndan ᶜibāret olaraḳ saṭḥ-ı baḥr ile 

ber-ā-ber ve içerüsi göl gibi limān olan küçük aṭa :  

atom ['ætəm], s. cüzᵓ-i lā-yetecezzā : cevher : cevher-i ferd : ẕerre : 

atomic [ə'tɒmık], atomical [ə'tɒmıkəl],  adj. cevherī : cevhere mensūb ve müteᶜalliḳ olan  

atomism [ə'tɒmˌızəm], s.|| ᶜālemiñ cevher-i ferdden mürekkeb oldıġı ḳavl ve meẕhebi : 

atomist [ə'tɒmıst], s.|| ecsāmıñ cevher-i ferd-i terāküm ve imtizācından mürekkeb oldıġı 

ḳavline ḳāᵓil  bulunan kimesne :  

atomize ['ætəˌmaız], v.a. tecziye étmek : eczā-yı aṣliyyesine ircāᶜ ve iᶜāde étmek : 

atom-like ['ætəm-laık], adj. ẕerre gibi : ẕerreveş olan :  

atomology ['ætəmɒləʤı], s.|| ecsāmıñ cevherinden baḥs̱ éden ᶜilm : ᶜilm-i baḥs̱-i cevher-

i ferd :  

atomy ['ætəmı], s. 1.‡ ẕerre : 2.§ insān yā-ḫud ḥayvān ḳurusı :  

atone [ə'təun], v.n. kefāret étmek : bir fenālıgı ᶜafv étdirecek ḥareket iḫtiyar étmek :  

   to atone for sins, kefāret-i ẕünūb étmek :  

atone [ə'təun], v.a. barışdırmaḳ : uyuşdurmaḳ : birleşdirmek : tevfīḳ étmek : ıṣlāḥ-ı ẕātüᵓl-

beyn étmek :  

atoned [ə'təund], adj. barışdırılmış : ġażabı teskīn olunmuş olan :  

atonement [ə'təunmənt], s. 1. uyuşmaḳlıḳ : uyuşdurulmaḳlıḳ : ṣulḥ : muṣālaha : 2. 

uyuşdırmaḳlıḳ : tevfīḳ : ıṣlāḥ-ı ẕātüᵓl-beyn : 3.✠ kefāret : bedel : ivaż : tażmīn : tarżiye :  

   the atonement for sins,✠ kefāret-i ẕünūb : 

   christ’s atonement,✠ Ḥażret-i c Īsā’nıñ iḫtiyār-ı mevt ile c ālemiñ ẕünūbına kefāret 

ve bedel olması :   

   to make atonement, 1. kefāret étmek : tażmīn étmek : tarżiye étmek : bedelini 

yapmaḳ : acısını çıḳarmaḳ : ᶜivażını étmek : 
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atoner [ə'təunə], s. uyuşdırıcı : barışdırıcı : ıṣlāḥ-ı ẕātüᵓl-beyn édici : kefāret ve bedel olan 

kimesne :  

atonic [eı'tɒnık], adj. dermānsız : żaᶜīf : ḳuvvetsiz : ṭāḳatsiz : mecālsiz : ḳırıḳ : nā-dürüst 

: bī-tāb  

atoning ['ætənıŋ], s. 1. uyuşdırmaḳlıḳ : barışdırmaḳlıḳ : ıṣlāḥ-ı ẕātüᵓl-beyn : 2. kefāret 

étmeklik : bedel ve ᶜivaż olmaḳlıḳ : 

atoning ['ætənıŋ], adj. 1. uyuşdırır : uyuşdırıcı : barışdırıcı : barışdırır olan : muṣliḥāne 

olan : 2. bedel ve ᶜivaż ve kefāret yerine geçen :   

atony ['ætənı], s. żaᶜf : ḳuvvetsizliḳ : ḳırıḳlıḳ : tāḳatsizlik : mecālsizlik : 

atop [ə'tɒp], adv.§ 1. üste : üzere : üstüne : üzerine : fevḳine : bālāsına : 2. üstde : üstünde 

: üzerinde : fevḳinde : bālāsında : 

(50) 

atrabilarian [ˌætrə'bılıarıən], s. ḳara sevdālu : merāḳlu kimesne :  

atrabilarious [ˌætrə'bılıarıəs], adj. ḳara sevdālu : merāḳlu : 2. sevdāvī :    

atrabilariousness [ˌætrə'bılıarıəsnəs], s. sevdā : sevdāluluḳ : merāḳ : merāḳluluḳ :  

atrabiliary [ˌætrə'bılıarı], adj. 1. sevdāvī : sevdālu : ḳara sevdālu : 2. sevdāvī : ḳara 

sevdāya mensūb olan : 

atrip [ə'trıp], adj.⸔ ṭırnaġı deñiziñ dibinden hemān ayrılacaḳ rāddelerine gelmiş olan 

(lenger) :  

atrocious [ə'trəu∫əs], adj. 1. pek fenā : pek çirkīn : pek şenīᶜ ve ḳabīḥ olan : eşnaᶜ ve aḳbeḥ 

olan : 2. pek fenā : insāniyyetsiz : merḥametsiz . bī-raḥm : ẓālim : ġaddār : eşedd ve aẓlem 

olan :  

atrociously [ə'trəu∫əslı], adv. pek fenā ḥālle : eşedd vechile : eşnaᶜ ve aḳbeḥ vechile :  

atrociousness [ə'trəu∫əsnəs], s. fenālıḳ : şiddet : şenāᶜat : 

atrocity [ə'trɒsıtı], s. 1. fenālıḳ : şiddet : şenāᶜat : 2. fenālıḳ : pek fenā şey : merḥametsizlik  

atrophy ['ætrəfı], s.|| bedeniñ bilā-sebeb-i maᶜlūm żaᶜīflenüb ḳuruması ᶜilleti : hüzāl c illeti 

:  
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attach [ə'tæt∫], v.a. 1. ṭaḳmaḳ : yapışdırmaḳ : baġlamaḳ : mīḫlamaḳ : taᶜlīḳ étmek : rabṭ 

étmek : bend étmek : best étmek : merbūṭ étmek : 2. terfīḳ étmek : maᶜiyyete vérmek : 

maᶜiyyete taᶜyīn étmek : 3. żabṭ étmek : müṣādere étmek : tevḳīf étmek : sigostro étmek : 

4. vérmek : isnād étmek  : ᶜazv étmek : 5. ᶜalāḳa étdirmek : sevdirmek : 

   to attach one’s self, 1. yapışmaḳ : ṭaḳılmaḳ : baġlanmaḳ : intisāb étmek : 

maᶜiyyete girmek : mülāzım olmaḳ : mülāzemet étmek : 2. sevmek : ᶜalāḳa étmek : köle 

olmaḳ : bende olmaḳ : dil-dāde olmaḳ : ᶜāşıḳ olmaḳ : ᶜışḳ étmek : taᶜaşşuḳ étmek : 

attach [ə'tæt∫], v.n. yapışmaḳ : ṭaḳılmaḳ : lāzım gelmek : ḳalmaḳ : 

attachable [ə'tæt∫əbəl], adj. müṣāderesi cāᵓiz ve mümkin olan :  

attaché  [ə'tæ∫eı], s. (French), maᶜiyyet meᵓmūrı :  

attached [ə'tæt∫t], adj. 1. baġlu : mīḫlu : ṭaḳılu : dikilü : yapışıḳ : merbūṭ : mażbūṭ : 2. 

sever : dost : 3. ᶜāşıḳ : ᶜāşıḳa : dil-dāde : 4. maᶜiyyete meᵓmūr : 5. żabṭ ve müṣādere 

olunmuş : tevḳīf olunmuş : sigostro olunmuş : 6. vérilmiş : isnād olunmuş : ᶜazv olunmuş  

attaching [ə'tæt∫ıŋ], s. 1. baġlamaḳlıḳ : yapışdırmaḳlıḳ : 2. vérmeklik : isnād : ᶜazv : 3. 

maᶜiyyete meᵓmūr étmeklik : 4. żabt ve müṣādere étmeklik : tevkīf étmeklik : sigostro 

étmeklik :  

   attaching one’s self, 1. sevmeklik : sevişmeklik : taᶜaşşuḳ étmeklik : 2. intisāb 

étmeklik  

attachment [ə'tæt∫mənt], s. 1. muḥabbet : dostluḳ : ḥubb : vedd : vedād : meveddet : ḫulūṣ 

: iḫlāṣ : ḫuṣūṣ : iḫtiṣāṣ : muḫādenet : 2. ᶜalāḳa : ᶜaşḳ : taᶜaşşuḳ : żabṭ ve müṣādere : tevḳīf 

: sigostro : 4. żabṭ ve müṣādere yā-ḫud sigostro aᶜlāmeti : 5. baġ : bend : 6. ᶜilāve : zāyid 

olan nesne :   

   mutual attachment, ṭarafeynden olan muḥabbet ve ᶜalāḳa : 

   foreign attachment, 1. ecnebīye olan muḥabbet ve ᶜalāḳa : 2.|| bir adamıñ 

başḳasınıñ elinde bulunan mālını żabṭ ve müsādere ve sigostro étmeklik : 3.|| bu mis̱illü 

müṣādere ve sigostronuñ fermān ve-yā iᶜlāmı :   

attack [ə'tæk], s. 1. yürüyüş : hücūm : ḥamle : ṣavlet : iḳtiḥām : 2. ᶜillet nevbeti : ᶜillet 

ṭutması : ẓuhūr : iṣābet : 3. biriniñ ᶜaleyhinde laḳırdı söylenmesi : iṭāle-i lisān : zebān-
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dırāzī : ḥarf-endāzī : taᶜn : 4.*⸸ hücūm éden c asker : 5.*⸸ muḥāṣara ve hücūm éden meteris 

ve ṭābyalar heyᵓeti : 

attack [ə'tæk], v.a. yürüyüş étmek : hücūm étmek : urmaḳ : baṣmaḳ : ḥamle étmek : ṣavlet 

étmek : iḳtiḥām étmek : 2. dil ile ṭoḳunmaḳ : ᶜaleyhinde laḳırdı söylemek : iṭāle-i lisān 

étmek : taᶜn étmek : zebān-dırāzlıḳ étmek : 3. ṭutmaḳ : zuhūr étmek : iṣābet étmek :  

attackable [ə'tækəbəl], adj.1. üzerine yürilür : hücūmı mümkin : iṭāle-i lisān ile ṭaᶜnı 

mümkin : ḥaḳḳında īrād-ı kelām mümkin olan :  

attacked [ə'tækt], adj. 1. ᶜaleyhine hücūm olunan : 2. ᶜaleyhine iṭāle-i lisān vāḳiᶜ olan : 3. 

kendisinde bir ᶜillet ẓuhūr étmiş : muṣāb olan :  

attacker [ə'tækə], s. 1. hücūm éden kimesne : 2. biriniñ ḥaḳḳında laḳırdı söyleyen 

kimesne :  

attacking [ə'tækıŋ], s. 1. yürüyüş : hücūm : ṣavlet : iḳtiḥām : 2. ṭaᶜn : teşnīᶜ : taḳbīḥ : iṭāle-

i lisān : 3. ẓuhūr : iṣābet : 

attacking [ə'tækıŋ], adj. yürüyüş éden : hücūm éden :  

attain [ə'teın], v.a. and v.n. 1. varmaḳ : ulaşmaḳ : yetişmek : érmek : érişmek : degmek : 

vāṣıl olmaḳ : vuṣūl bulmaḳ : peyvest olmaḳ : 2. ḳazanmaḳ : bulmaḳ : kesb étmek : taḥṣīl 

étmek : ḥāṣıl étmek : istiḥṣāl étmek : 4. varmaḳ : çatmaḳ : bāliġ olmaḳ : ṭolmaḳ : bulmaḳ  

attainability [əˌteınǝ'bılıtı], s. 1. kesb ve taḥṣīli mümkin olmaḳlıḳ : 2. bāliġ olunması 

mümkin olmaḳlıḳ : vuṣūli mümkin olmaḳlıḳ :  

attainable [ə'teınǝbəl], adj. 1. ḳazanılur : bulunur : kesbi mümkin : taḥṣīli mümkin : ḥuṣūli 

mümkin : istiḥṣāli mümkin : 2. varılur : bāliġ olunur olan : 3. vuṣūli mümkin olan :   

attainableness [ə'teınǝbəlnəs], s. 1. ḳābiliyyet-i istiḥṣāl : imkān-ı taḥṣīl : imkān-ı vuṣūl : 

3. imkān-ı bülūġ : 

attainder [ə'teındə], s.|| 1. bir nevᶜ iᶜlam ve fermānıñ netīce-i ḥükmi ki her kimiñ ḥaḳḳında 

ṣādır olur  ise rütbesi refᶜ olunub kāffe-i mā-meleki devlete yā-ḫud veres̱esine intiḳāl 

éderek kendisiniñ cānib-i ḥükūmetinden ḳatl ve iᶜdāmı daḫı cāᵓiz olur :  

   bill of attainder,|| meẕkūr iᶜlām ve fermānıñ ṣudūrı içün parlamentoya taḳdīm 

olunan ᶜarīża :  

   act of attainder,|| meẕkūr iᶜlām ve fermān :  
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   to reverse an attainder,|| meẕkūr fermānıñ ḥükmüni fesḥ étmek :  

attained [ə'teınd], adj. 1. varılmış : yetişilmiş : vāṣıl olunan : 2. ḳazanılan : kesb olunan 

: taḥṣīl olunan : 3. bāliġ olunan : 

attaining [ə'teınıŋ], s. 1. varmaḳlıḳ : vuṣūl : 2. ḳazanmaḳlıḳ : kesb : iktisāb : taḥṣīl : 

istiḥṣāl : 3. bāliġ olmaḳlıḳ :   

attainment [ə'teınmənt], s. 1. varmaḳlıḳ : vuṣūl : 2. varılmaḳlıḳ : vuṣūl : 3. ḳazanmaḳlıḳ 

: kesb : taḥṣīl : istiḥṣāl : 4. ḳazanılmaḳlıḳ : kesb : iktisāb : taḥṣīl : istiḥṣāl : 5. bāliġ olmaḳlıḳ 

: 6. bāliġ olunmaḳlıḳ : 7. kesb olunan hüner ve maᶜrifet : 

attaint [ə'teınt], v.a.|| 1. devlet ḫāᵓinidir déyü birini maḥḳūmun ᶜaleyh étmek: 2. fesāddır 

déyü bir maḥkemeniñ ḥükmüni cerḥ étmek : 3. lekeletmek : leke-dār étmek :  

attaint [ə'teınt], s. 1. leke : ᶜayb : ṭaᶜne : 2. at ayaġında olan yara : 3. ḥükmi fesāddır déyü 

bir maḥkeme  ᶜaleyhine taḳdīm olunan ᶜarż-ı-ḥāl yā-ḫud bir ᶜarż-ı-ḥāliñ taḳdīm olunması  

attaint [ə'teınt], attainted [ə'teıntıd], adj. devlet ḫāᵓinidir déyü maḥkūmun ᶜaleyh olan :  

attainting [ə'teıntıŋ], s. adj. devlet ḫāᵓinidir déyü maḥkūmun ᶜaleyh étmeklik : 2. 

lekeletmeklik : 

attaintment [ə'teıntmənt], attainture [ə'teınt∫ə],  s. devlet ḫāᵓinidir déyü maḥkūmun 

ᶜaleyh étmeklik : 2. ol vechile maḥkūmun ᶜaleyh olmaḳlıḳ :  

attar ['ætə], s. (Arabic), ᶜıtır : yaġ :  

   attar of roses, gül yaġı : ᶜıṭır yaġı : 

attemper [ə'tempə], v.a. 1. mülāyim étmek : mülāyimlatmaḳ : yumuşatmaḳ : sertligini 

almaḳ : uyuşdurmaḳ . 2. muvāfıḳ étmek : muṭābıḳ étmek : āheng étmek : uydurmaḳ : 

uyġun étmek :  

attempt [ə'tempt], s. 1. ḳalḳışma : édeyim déme : çalışma : baḳma : saᶜy : tecrübe : 2. 

ḳaṣd : ṣūᵓ-i ḳaṣd :  

   attempt on one’s life, biriniñ cānına vāḳiᶜ olan ḳaṣd : 

   to make an attempt on one’s life, biriniñ cānına ḳaṣd étmek : öldürmege saᶜy 

étmek : 

(51) 
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to perish in the attempt, bir ḳasd ve merāmıñ icrāsında fedā-yı cān édüb ölmek  

attempt [ə'tempt], v.a. 1. ḳalḳışmaḳ : édeyim démek : denemek : deñemek : çalışmaḳ : 

baḳmaḳ : saᶜy étmek : tecrübe étmek : 2. ḳaṣd étmek : sūᵓ-i ḳaṣd étmek : 

   to attempt one’s life, biriniñ cānına ḳaṣd étmek :  

attemptable [ə'temptəbəl], adj. ḳalḳışılur : ḳalḳışılacaḳ : icrāsına çalışılacaḳ : denenilmesi 

cāᵓiz ve mümkin olan : mümkin gibi görinen :   

attempted [ə'temptıd], adj. 1. denenilmiş : icrāsına ḳalḳışılmış : 2. ḳaṣd olunmuş olan : 

attempter [ə'temptə], s. ḳalḳışan kimesne : 

attempting [ə'temptıŋ], s. 1. ḳalḳışmaḳlıḳ : édeyim démeklik : çalışmaḳlıḳ : denemeklik 

: baḳmaḳlıḳ :  saᶜy étmeklik : tecrübe : 2. ḳaṣd étmeklik : 

attend [ə'tend], v.n. and v.a. 1. baḳmaḳ : ḳulaḳ vérmek : laḳırdı diñlemek : emre muntaẓır 

olmaḳ : 2. baḳmaḳ : ḫidmet étmek : ḫidmetde bulunmaḳ : 3. baḳmaḳ : muᶜālece étmek : 

müdāvāt étmek : tīmār étmek : 4. ber-ā-ber olmaḳ : refāḳat étmek : maᶜiyyetde bulunmaḳ 

: 5. netīcesi olmaḳ : s̱emeresi olmaḳ : 6. bulunmaḳ : ḥāżır olmaḳ : gitmek : gelmek : 

mülāzım étmek : devām étmek : 7. ḥāżır olmaḳ : āmāde olmaḳ : muntaẓır olmaḳ : 

ḥāẓırladılmaḳ : 8. beklemek : muntaẓır olmaḳ : 9. baḳmaḳ : diḳḳat étmek : teḳayyüd étmek 

: muḳayyed olmaḳ : ṣarf-i ẕihn étmek : düşünmek : imāle-i efkār étmek : 10. diñlemek : 

iṭāᶜat étmek : imtis̱āl étmek : mümās̱elet étmek : 11. diñlemek : icābet étmek : ḳabūl étmek 

: iṣġā étmek : 12. baḳmaḳ : iltifāt étmek : 13. baḳmaḳ : çalışmaḳ : meşġūl olmaḳ : saᶜy 

étmek : ḥaṣr-ı evḳāt étmek : 

attendance [ə'tendəns], s. 1. ḫidmet : 2. baḳmaḳlıḳ : baḳma : 3. gelmeklik : gelme : 

mülāzemet : devām : gitmeklik : gitme : 4. refāḳat : 5. ittibāᶜ ṭaḳımı : ḫademe : ḫadem ü 

ḥaşem : 6. ḫidmet pāresi :   

attendant [ə'tendənt], adj. ber-ā-ber olan : refīḳ olan : lāzım olan : mülāzım olan : netīce 

ve s̱emere  mesā̱besinde olan : tābiᶜ olan : 

attendant [ə'tendənt], s. 1. ḫidmetci : ḫidmed-kār : 2. baḳan : muḳayyid olan : 3. refīḳ : 

maᶜiyyet  meᵓmūrı : muṣāḥib : aġa : cāriye : besleme : 

   a medical attendant, birine baḳan hekīm : ṭıbbiyyet :  

   attendants, ittibāᶜ : ḫademe : ḫadem ü ḥaşem : aġavāt : civārī : 
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   master attendant,⸔ limān meᵓmūrı : 

attended [ə'tendıd], adj. 1. ḫidmet olunur : ḫidmet olunmuş : 2. baḳılan : baḳılmış : 3. 

refīḳ yā-ḫud  ḫademe yā-ḫud civārīsi olan :   

   attended to, 1. baḳılan : ḫidmet olunan : 2. baḳılan : imtis̱āl olunan : 3. baḳılan : 

muᶜālece olunan : 4. baḳılan : diḳḳat olunan : 

   attended with, netīcesi olan : s̱emeresi olan : tābiᶜ olunan : 

attending [ə'tendıŋ], s. 1. baḳmaḳlıḳ : baḳma : ḳulaḳ vérme : 2. baḳma : ḫidmet étme : 3. 

baḳma : muᶜālece étme : 4. ber-ā-ber gitmeklik : refāḳat étmeklik : 5. bulunmaḳlıḳ : 

mülāzemet : devām : baḳma : diḳḳat : teḳayyüd : düşünme : ṣarf-ı ẕihn : imāle-i efkār : 7. 

baḳma : diñleme : imtis̱āl : mümās̱elet : 8. baḳma : iltifāt : 9. baḳma : çalışma : saᶜy : ḥaṣr-

ı evḳāt : ṣarf-ı ẕihn :  

attending [ə'tendıŋ], adj. 1. ḫidmet éden : ber-ā-ber bulunan : 3. muᶜālece édüb baḳan : 

4. gelüb mülāzemet éden : 5. ḥāżır ve āmāde ve muntaẓır olan : 

attent [ə'tent], adj. muḳayyed : ṣarf-ı ẕihn éden :  

attent [ə'tent], s. diḳḳat : teḳayyüd : ṣarf-ı ẕihn : 

attention [ə'ten∫ən], s. 1. diḳḳat : teḳayyüd : ihtimām : ṣarf-ı ẕihn : 2. naẓar : iltifāt : 

teveccüh : 3. iltifāt : riᶜāyet : nevāziş :   

   attentions, ᶜāşıḳıñ maᶜşūḳaya vāḳiᶜ olan ḫademāt ve riᶜāyātı : 

   attention!⸸ ḥāżır ol : 

   to pay attention, 1. diḳḳat étmek : muḳayyed olmaḳ : ḳulaḳ vérmek : göz açmaḳ 

: 2. riᶜāyet   göstermek : 

   to pay attentions, ᶜāşıḳāne ḫidmet ve riᶜāyet ibrāz étmek : 

   to give attendion, diḳḳat étmek : baḳmaḳ : düşünmek : 

   to call one’s attention, to invite one’s attention, diḳḳatini daᶜvet étmek : baḳ 

déyü daᶜvet étmek : celb-i diḳḳat étmek :  

   to call for attention, to demand attention, to require attention, diḳḳat istemek 

: baḳılmaḳ istemek : baḳılmaḳ lāzım gelmek : diḳḳate muḥtāc olmaḳ :    
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attentive [ə'tentıv], adj. 1. diḳḳat éder olan : muḳayyed : 2. ḫidmete eyü baḳmaḳ : iẓhār-

ı riᶜāyet ve nevāziş éden :  

   to be attentive, 1. baḳmaḳ : diḳḳat étmek : muḳayyed olmaḳ : ẕihn vérmek : 2. 

göz ḳulaḳ olmaḳ : ḳulaḳ vérmek : göz açmaḳ : 

   to be attentive to a person, 1. ḫidmetine saᶜy étmek : 2. riᶜāyet ve nevāziş étmek  

attentively [ə'tentıvlı], adv. diḳḳat ile : teḳayyüd üzere : 

attentiveness [ə'tentıvnəs], s. diḳḳat : teḳayyüd : muḳayyedliḳ :  

attenuant [ə'tenjuˌənt], s.|| ḫalāṭıñ ġılẓetini defᶜ ve menᶜ étmege yarar olan ᶜilāc : mulaṭṭif  

attenuate [ə'tenjuˌeıt], v.a. 1. inceltmek : terḳīḳ étmek : 2. ġılẓetini defᶜ étmek : 3. 

żaᶜīflétmek : zebūnlatmaḳ : arıḳlatmaḳ : 4. ḫafīflétmek : azaltmaḳ : taḫfīf étmek : 

attenuate [ə'tenjuˌeıt], attenuated [ə'tenjuˌeıtıd], adj. 1. ince : raḳīḳ : 2. ince : żaᶜīf : 

zebūn : arıḳ : naḥīf : aḫlāṭdan olub ġılẓeti defᶜ olunmuş : 4. ḳıvāmdan düşmüş : 5. azalmış 

: ḫafīfleşmiş : taḫfīf  olunmuş :    

attenuating [ə'tenjuˌeıtıŋ], s. 1. ince ve ẓaᶜīf ve naḫīf étmeklik : zebūnlatmaḳlıḳ : 2. 

aḫlaṭıñ ġılẓetini defᶜ étmeklik : 3. azaltmaḳlıḳ : taḫfīf : 

attenuating [ə'tenjuˌeıtıŋ], adj. 1. ince ve żaᶜīf ve zebūn éden : żaᶜīflendirici : 2.|| aḫlaṭıñ 

ġılẓetini defᶜ  éder olan : mulaṭṭif : 3. ḳabāḥat fenāligini taḫfīf éder olan : 

attenuation [ə'tenjuˌeı∫ən], s. 1.|| aḫlaṭıñ ġılẓetini defᶜ étmeklik : 2.|| aḫlaṭıñ ġılẓetden ᶜārī 

olması : 3. żaᶜīfliḳ : zebūnluḳ : naḫīfliḳ : neḥāfet : 4. incelik : riḳḳat : 5. taḫfīf : azaltma : 

ḫafīfletme : 

atteration ['ætəreı∫ən], s.|| deñiziñ ḳarayı aşındırub yiyerek götürmesi :  

attest [ə'test], v.a. resmen ve ᶜalenen ve yemīn gibi söyleyüb iddiᶜā étmek : démek : 

söylemek : der-pīş étmek : 2. şehādet étmek : 3. taṣdīḳ étmek : 4. eşhād étmek : şāhid ol 

déyü daᶜvet étmek : 5.⸸ bir ḫidmete girecek kimesneye yemīn vérmek : 

attestation [ˌæte'steı∫ən], s. 1. resmen ve yemīn gibi söylenilen söz : 2. resmen ve yemīn 

gibi söz söylemeklik : 3. resmen ve yemīn gibi söz söylenilmesi : 4. şehādet : 5. şehādet-

nāme : 6.⸸ ḫidmete girecek kimesneniñ yemīn étdirilmesi : 7.⸸ yemīn :  
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attested [ə'testıd], adj. 1. yemīn ve şehādet ile taṣdīḳ olunmuş : 2. şāhid ol déyü daᶜvet ve 

eşhād olunan : 3.⸸ yemīn vérilmiş : yemīn étdirilmiş : yemīnlü olan : 

attesting [ə'testıŋ], s. şāhid ol déyü daᶜvet étmeklik : 2. yemīn vérdirmeklik :  

attesting [ə'testıŋ], adj.⸸ yemīn vérmek : yemīn vérmege meᵓmūr olan :  

attestor [ə'testə], s. şehādet ile taṣdīḳ éden kimesne : 

attic ['ætık], adj. 1. Atinalu : 2.* eski zamānda olan Atina işi gibi nāzik ve ṭoġrı olan :   

   attic salt, * ẓerāfet-i kelām ve maᶜnā : 

attic ['ætık], s. ṭavan arası olan oṭa :  

   attic story, ṭavan arası olan oṭalar ṭabaḳası : 

atticism ['ætıˌsızəm], s. Atina taᶜbīri : 

attire [ə'taıə], s. 1. rūbā : elbise : es̱vāb : cāme : 2. ḳılıḳ : zī : kisvet : ḳıyāfet : 

attire [ə'taıə], v.a. giydirmek : iksā étmek : ilbās étmek : çeke düzen vérmek : bezemek : 

ārāyiş ve  pīrāyiş vérmek : 

attire [ə'taıə], v.n. giyinmek : kendine çeke düzen vérmek : 

attired [ə'taıəd], adj. giyimlü : giyinmiş : mülebbes : ārāste : pīrāste : 

(52) 

attiring [ə'taııŋ], s. 1. giyindirmeklik : giyinmeklik : 

attitude ['ætıˌtju:d], s. duruş : vażᶜ : heyᵓet : 

attorney [ə'tз:nı] s. 1. vekīl : 2. daᶜvā vekīli :  

   attorney-general, devletiñ ᶜumūmen daᶜvā vekīli : 

   power, letter, warrant, of attorney, vekālet-nāme : 

attorneyship [ə'tз:nı∫ıp], s. vekālet : vekīllik ṣıfatı : 

   attorney-generalship, devlet daᶜvā vekāleti manṣıbı : 

attract [ə'trækt], v.a. 1. çekmek : kendine ṭoġrı çekmek : doḳunmayaraḳ yalıñız bir ḫāṣṣa 

ḳuvvetiyle çekmek : celb étmek : ceẕb étmek : 2. kendine ṭoġrı meyl étdirmek : celb étmek 

: 3. teveccühüne sebeb olmaḳ : daᶜvet étmek :  
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   to attract attention, her kesi kendine baḳdırmaḳ : celb-i naẓar étmek : celb-i 

diḳḳat étmek  

attractability [ə'træktǝˌbılıtı], s. ceẕbi mümkin olmaḳlıḳ : imkān-ı ceẕb : meczūbiyyet : 

inciẕāb : 

attractable [ə'træktəbəl], adj. ceẕbi mümkin : münceẕib olan :  

attracted [ə'træktıd], adj. 1. ceẕb olunmuş : mecẕūb : münceẕeb : 2. celb olunmuş : 

meclūb olan  

attractile [ə'træktıl], adj. çekici : cāẕib olan :  

attracting [ə'træktıŋ], s. çekmeklik : celb : ceẕb : daᶜvet :  

attracting [ə'træktıŋ], adj. çeken : celb éden : ceẕb éden : imāle éden : daᶜvet éden : 

attractingly [ə'træktıŋlı], adv. celb ve ceẕb yā-ḫud daᶜvet édecek ṣūretle : 

attraction [ə'trækt∫ən], s. 1.|| ḳuvvet-i cāẕibe : cāẕibe : 2. ceẕb étmeklik : ceẕb : çekmeklik 

: çekme : çekiş : 3. çekmeklik : ceẕb olunmaḳlıḳ : incilāb : 4.* celb étmeklik : celb : 

isticlāb : daᶜvet : 5. çekici  nesne : cāẕibe : vesīle-i isticlāb : 6. dat : ṭat : leẕẕet : ẕevḳ : 7. 

nāz : şīve : ġunc : 

   attraction of gravitation,|| cāẕibe-i s̱ıḳlet :  

   attraction of magnetism,|| cāẕibe-i mıḳnāṭīsiyye : 

   attraction of electricity,|| cāẕibe-i elektirikiyye :  

   attraction of aggregation,|| cāẕibe-i tecemmuᶜ-ı eczā-yı ferdiyye : 

   attraction of cohesion,|| cāẕibe-i lüṣūḳ :  

   chemical attraction,|| cāẕibe-i kimyeviyye : 

   elective attraction,|| cāẕibe-i iḫtiyāriyye : cāẕibe-i tercīḥiyye : 

attractive [ə'træktıv], adj. 1. çekici : cāẕib : 2. ḫalḳıñ taḥsīnini celb ve daᶜvet éder olan : 

güzel : maḳbūl : dil-rubā olan :  

attractively [ə'træktıvlı], adv. 1. çekerek : ceẕb éderek : ḫalḳıñ taḥsīnini celb édecek 

ṣūretle : 
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attractiveness [ə'træktıvnəs], s. ḫalḳıñ taḥsīnini celb édicilik ṣıfatı : güzellik : maḳbūllüḳ 

:  

attributable [ə'trıbjutəbəl], adj. vérilür : isnād olunur : ᶜazvi cāᵓiz olan : 

attribute [ə'trıbju:t], v.a. 1. vérmek : isnād étmek : ᶜazv étmek : ḥaml étmek : 2. vérmek 

: ḥaḳḳı  oldıġını iᶜtirāf ve der-pīş étmek : 

attribute [ə'trıbju:t], s. 1. ṣıfat : ḫāṣṣa : 2.|| ḫaber : müsned : 

   the positive attributes of God, ṣıfāt-ı s̱ubūtiyye-i İlāhiyye : 

   the negative attributes, sıfāt-ı selbiyye : 

   subject and attribute,|| mübtedā ve ḫaber : müsned  ve müsned ileyh : 

attributed [ə'trıbju:tıd], adj. vérilür : vérilmiş : müsned : maḥmūl :  

attributing [ə'trıbju:tıŋ], s. 1. vérmeklik : ḥaml : isnād : ᶜazv : 2. vérmeklik : taḫṣīṣ : 

attribution [ˌætrı'bju:∫ən], s. 1. vérmeklik : ḥaml : isnād : ᶜazv : 2. vérilmeklik : ḥaml : 

isnād : ᶜazv : 3. vérmeklik : taḫṣīṣ : 4. ṣıfat : ḫāṣṣa : maḫaṣṣaṣ : maḫṣūṣ olan fiᶜil ve ᶜamel 

: vaẓīfe :  

attributive [ə'rıbjutıv], adj. vérici : taḫṣīṣ édici :  

attrite [ə'trıt], adj. 1. aşınmış : 2.✠ mücāzāt ḳorḳusuyla nādim : 

attrition [ə'trı∫ən], s. 1. sürüşmeklik : aşınmaḳlıḳ : 2. ✠ mücāzāt ḳorkusundan gelen 

nedāmet : 

attune [ə'tju:n], v.a. āheng étmek : uydurmaḳ : uyġun étmek :  

attuned [ə'tju:nd], adj. āheng : āhenglü : uyġun : sāz : 

auburn ['ɔ:bən], adj. ḳumral : lepisḳa : 

A. U. C. [əıju:si:], adv.|| (Latin), binā-yı şehr-i Romā senesinde : der-sene-i binā-yı şehr-

i Roma  

auction ['ɔ:k∫ən], s. mezād : müzāyede : men yezād : 

   dutch auction, bir nevᶜ mezād ki evvelā çoḳ istenelüb müşterī çeḳinceye ḳadar 

bahāyı ᶜaleᵓt-tedrīc tenzīl éderler : 
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   to sell by auction, mezād étmek :  

   to put up to auction, mezāda vérmek : 

auctioneer ['ɔ:k∫ə'nıə], s. mezādcı : dellāl : 

audacious [ɔ:'deı∫əs], adj. 1. ifrāṭla cürᵓetlü : 2. icrāsı ifrāt-ı cürᵓete muḥtāc : 3. ᶜārsız : 

edebsiz :  küstāḫ : küstāḫāne : bī-edebāne : 

audaciously [ɔ:'deı∫əslı], adv. 1. ifrāṭ-ı cürᵓet ile : kemāl-i ᶜadem-i edeb ile : 

audaciousness [ɔ:'deı∫əsnəs], s. ᶜārsızlıḳ : edebsizlik : küstāḫlıḳ :  

audacity [ɔ:'dæsıtı], s. 1. farṭ-ı cürᵓet : bī-bāklik : 2. ᶜārsızlıḳ : edebsizlik : küstāḫlıḳ : 

audible ['ɔ:dıbəl], adj. işidilür : ḳulaġa duyulur : mesmūᶜ : 

audibleness ['ɔ:dıbəlnəs], s. mesmūᶜiyyet :  

audibly ['ɔ:dıblı], adv. işidilecek ṣūretle : 

audience ['ɔ:dıəns], s. 1. işitmeklik : istimāᶜ : mülāḳāt-ı resmiyye : 3. ḥużżār : cemāᶜat : 

sāmiᶜīn : 4. dīvān : 

   to hold an audience, dīvān ḳurmaḳ : dīvān tertīb étmek :  

   to give an audience, to grant an audience,  ḥużūra çaġırmaḳ : ḥużūra celb étmek  

   to ask an audience, to ask for an audience, mülāḳāt ṭaleb étmek : ḥużūra 

çaġırmaġa ruḫṣat étmek : 

   to have an audience, mülāḳāt étmek : ḥużūra çıḳmaḳ : 

audience-chamber ['ɔ:dıənsˌt∫eımbə], s. dīvān ve mülāḳāt-ı resmiyyeye maḫṣūṣ olan oṭa 

: ᶜarż oṭası : dīvān yeri : 

audit ['ɔ:dıt], s. muḥāsebe : ḥesāblarıñ teftīş ve taṣdīḳi :  

   audit-office, muḥāsebe ḳalemi : 

audit ['ɔ:dıt], v.a. muḥāsebe étmek : ḥesābları teftīş ve taṣdīḳ étmek :  

audition [ɔ:'dı∫ən], s. işitmeklik ḫāṣṣasına : semᶜ : ḳuvvet-i sāmiᶜa : 

auditive [ɔ:'dıtıv], adv. sāmiᶜ : işidici :  

   the auditive faculty, ḳuvvet-i sāmiᶜa : ḥāssa-i semiᶜ :  
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auditor ['ɔ:dıtə], s. 1. işidici : işiden : sāmiᶜ : 2.|| muḥāsebeci : ḥesāb müfettişi : 

auditorship ['ɔ:dıtə∫ıp], s. muḥāsebecilik : ḥesāb müfettişligi : 

auditory ['ɔ:dıtərı], s. 1. cemāᶜat : sāmiᶜīn : 2. dīvān maḥalli : 

au fait [o fe, əu 'feı], adv. (French) eyü bilür : pek eyü bilür : usta : üstāẕ : māhir : mahāret 

ve maᶜlūmāt-ı kāmilesi olan :  

augeon stable [ɔ:'ʤi:on 'steıˌbəl], s.* yıllardan berü temizlenmemiş eski zamānıñ meşhūr 

bir āḫvurı ki ḥālā mülevves̱ işden kināye-i ḍarb-ı mes̱eldir : 

auger ['ɔ:gə], s. bir nevᶜ büyük maranḳoz burġısı : mis̱ḳab : 

   screw-auger, Frenk mis̱ḳabı : Frenk maṭḳabı : 

   auger-bit, burġı yā-ḫud mis̱ḳabıñ aġzı : ālet : témür : 

auget ['ɔ:gət], s.⸸ (French) laġım sucuġınıñ ṣandıġı : oluḳ :  

aught [ɔ:t], s. 1. nesne : şey : ẕerre : 2. hiç bir şey : 3.|| ṣıfır : 

   for aught I care,§ var : varsun : aṣlā benim vaẓīfem olmamaġla : 

augment [ɔ:g'ment], v.a. 1. büyütmek : 2. arturmaḳ : çoġaltmaḳ : teḳs̱īr étmek : ziyāde 

étmek : 3. uzatmaḳ : taṭvīl étmek :  

   to augment one’s salary, biriniñ maᶜāşını artırmaḳ : 

augment [ɔ:g'ment], v.n. 1. büyümek : kesb-i cesāmet étmek : 2. artmaḳ : çoġalmaḳ : 

teraḳḳī bulmaḳ : teraḳḳī étmek : teks̱īr étmek : izdiyād bulmaḳ : müzdād olmaḳ : 

müteraḳḳī olmaḳ : 3. uzamaḳ :  uzunlaşmaḳ :  

(53) 

augment [ɔ:g'ment], s. 1. izdiyād : żamm : teraḳḳī : ᶜilāve : 2.|| ḥarf-i zāid : kelimeniñ 

evveline ᶜilāve olunan ḥarf yā-ḫud hecā : 

augmentable [ɔ:g'mentəbəl], adj. artırılması mümkin olan : 

augmentation [ˌɔ:gmen'teı∫ən], s. 1. büyütmeklik : büyütme : 2. büyümeklik : büyüme : 

3.  büyüdülmeklik : büyüdülme : 4. artırmaḳlıḳ : artırma : çoġaltma : teks̱īr : teraḳḳī : 

izdiyād : 5.  artmaḳlıḳ : artma : çoġalma : teraḳḳī : tekes̱s̱ür : teksīr : ziyāde : izdiyād : 6. 

żamm : ᶜilāve : 7. uzama : taṭvīl : teṭāvül : 
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augmentative [ɔ:g'mentətıv], adj. artmaḳ yā-ḫud artırmaḳ ḫāṣṣasına māliḳ olan : 

augmenting [ɔ:g'mentıŋ], s. 1. büyütmeklik : büyümeklik : 3. artırmaḳlıḳ : çoġaltmaḳlıḳ 

: 4. artmaḳlıḳ  : çoġalmaḳlıḳ : 5. uzatmaḳlıḳ : 6. uzamaḳlıḳ :  

augur ['ɔ:gə], s. eski Roma devletinde ḳuşlara baḳaraḳ kehānet étmege meᵓmūr bir nevᶜ 

fālcı : kāhin :  

augur ['ɔ:gə], v.a. 1. fāl olmaḳ : c alāmet olmaḳ : göstermek : 2. tefeᵓᵓül étmek : 3. añlamaḳ  

augural ['ɔ:gjurəl], adj. meẕkūr fālcı kāhine mensūb olan : 

auguration ['ɔ:gjurəı∫ən], s. ḳuş fālı ile olan kehānet-i taṭyīr : tefeᵓᵓül : 

augured ['ɔ:gjurd], adj. fāl ve ᶜalāmet ile gösterilmiş olan : 

auguring ['ɔ:gjurıŋ], s. 1. tefeᵓᵓül : ᶜalāmet ve fāldan maᶜnā çıḳarmaḳlıḳ : 2. fāl ve ᶜalāmet 

olmaḳlıḳ  

augurship ['ɔ:gjur∫ıp], s. meẕkūr kehānet manṣıbı :  

augury ['ɔ:gjurı], s. 1. kehānet : tefeᵓᵓül : teṭayyür : 2. fāᵓil : ᶜalāmet :  

august ['ɔ:gəst], s. aġustos : māh-ı aġustos : 

august ['ɔ:gəst], adj. celīl : celīlüᵓş-şān : ᶜaẓametlü : mehābetlü : feḫāmetlü : muᶜaẓẓam : 

mufaḫḫam : mübeccel : mükerrem : vācibüᵓt-tevḳīr : lāzımüᵓt-tefḫīm : vācibüᵓt-tekrīm : 

lāzımüᵓt-taᶜẓīm : vācibüᵓt-tebcīl : lāzımüᵓt-tafḍīl : 

augustan age ['ɔ:gəst-eıʤ], s. eski Roma devletiniñ ḥükümdārı ve Ḥażret-i ᶜĪsānıñ 

muᶜāṣırı bulunmuş  olan Aġustus ḳayṣer zamānında devletiñ miknetce ve ᶜilm ve ᶜirfānca 

vāḳiᶜ olan eñ ziyāde revnaḳ vaḳti ki hālā her bir devletiñ revnaḳ vaḳtinden kināye olaraḳ 

ḍarb-ı mes̱el ḥükmüne girmişdir : 

augustness ['ɔ:gəstnəs], s. ᶜaẓamet : mehābet : feḫāmet : 

auk [ɔ:k], s. ṣoġuḳ memleketlerde bulunan bir cins deñiz ḳuşı : 

auld [ɔ:ld], adj. (Scotch), 1. eski : ḳadīm : köhne : 2. iḫtiyār : müsinn : sāl-dīde : 

   for auld lang syne, geçmiş muḥabbetleriñ ḫāṭırı içün : 

aulic [ə:lık], adj. dīvānī : dīvāna mensūb olan : 

   aulic coincel, Nemçe devletiniñ dīvān meclisi : 
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aunt [a:nt], s. ana ve babanıñ hem-şīresi ve-yā-ḫud ḳarındaşınıñ ḳarısı ki : 1. teyze ve : 2. 

ḥala ve : 3.  yenge ve : 4. dayı ḳarısından ᶜibāretdir :  

   paternel aunt, ḥala : ᶜāmme : 

   maternal aunt, teyze : ḫala : 

   aunt by marriage, yenge : ᶜamucamınıñ ḳarısı : dayınıñ ḳarısı : 

aura ['ɔ:rə], s. 1. rūh ve nefes gibi ḫafīf olan hevā : 2.|| hevādan laṭīf bir nev cism-i seyyāl 

yā-ḫud ᶜarż-ı cismānī-yi müteḥarrik : 

aurelia [ɔ:'ri:lı], s.|| kelebek ve pervāne mis̱üllü ḥayvānlarıñ ḳurtluḳ ḥālinden ḳurtulub 

henūz baş ve ayaḳ ve ḳanad peydā étmezden muḳaddem dāḫil olduḳları ḥālde bulunan 

cism-i ḥayyıñ ismi ki ipek böceginiñ ḳozalaḳ içinde bulundıġı şekl ve heyᵓetine maḳīsdir  

aureola [ɔ:'ri:ələ], s.|| nūr : ressāmlarıñ evliyā başlarınıñ eṭrāfında gösterdikleri nūr 

ḥalḳası : 

auricle ['ɔ:rıkəl], s.|| 1. ḳulaḳ : nifṭa-i üẕn : ḳulaġıñ başdan ṭışara bulunañ ḳısmı : 2. üẕnüᵓl-

ḳalb : üẕeynüᵓl-ḳalb ki yüregiñ içinde bulunan dört ᶜaded boş yerden iki ufāġına dénilür 

cevelān éden ḳan  evvelā bunlara dāḫil olaraḳ baᶜdehu meẕkūr boş yerlerin baṭnüᵓl-ḳalb 

yā-ḫud baṭīnüᵓl-ḳalb dénilen  büyüklerine geçer : 

   the two auricles of the heart, üẕeynāᵓüᵓl-ḳalb : üẕnāᵓüᵓl-ḳalb : 

auricled ['ɔ:rıklıd], adj. ḳulaḳlu : müᵓeẕẕin : ufaḳ ḳulaḳ gibi bir yeri olan : 

auricula [ɔ:'rıkjulə], s. çuḳa çiçeginiñ bir nevᶜidir : 

auricular [ɔ:'rıkjulə], adj. 1. üẕnī : ḳulaġa mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 2. semāᶜī : işidilen 

: işidilmiş : 3. üẕeynüᶜl-ḳalbe mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

   auricular confession,✠ Ḳatolik beyninde cārī oldıġı üzere günāhlarını papasıñ 

ḳulaġına söylemekden ᶜibāret olan iᶜtirāf-ı ẕünūb iẕni :  

auriculate [ɔ:'rıkjuleıt], auriculated [ɔ:'rıkjuleıtıd] adj. ḳulaḳlu : müᵓeẕẕin : ufaḳ ḳulaḳ 

gibi bir yeri olan :  

auriferous [ɔ:'rıfərəs], adj.|| içinde biᵓṭ-ṭabiᶜ altun mevcūd olan : altun çıḳar olan : 

auriform ['ɔ:rıˌfɔ:m], adj.|| insān ḳulaġı biçiminde olan : 
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aurist ['ɔ:rıst], s. ḳulaḳ hekīmi : ḳulaḳcı hekīm : 

aurochs ['ɔ:rɒks], s. Leh memleketinde bulunur bir nevᶜ yabān ṣıġırı : 

aurora [ɔ:'rɔ:rə], s.* 1. şuᶜarā beyninde fecir maᶜnāsındadır : 2. ḳadīmde ᶜibādet olunub 

gūyā fecriñ ṭulūᶜuna bādī olan maᶜbūde-i mevhūmedir : 

aurora borealis [ɔ:'rɔ:rəˌbɔ:rı'eılıs], s.|| (Latin), memālik-i şimāliyyede semāda kes̱īrüᵓẓ-

ẓuhūr bir nevᶜ nūr ki baᶜżı cihhetle ṭulūᶜ-ı fecri añdırır bir keyfiyyetdir : envār-ı şimāliyye 

: fecr-i şimāliyye  

aurum ['ɔ:rəm], s. (Latin), altun : ḳızıl : ẕeheb : zer : 

   aurum fulminans, altundan iᶜmāl olunub çarpılmaḳla āteş olur bir nevᶜ eczā : 

auscultation [ˌɔ:skəl'teı∫ən], s.|| 1. diñlemeklik : ḳulaḳ vérmeklik : ṣadrıñ baᶜżı ᶜilletlerini 

teşḫīṣ içün  bir nevᶜ borı ile yoḳlamaḳlıḳ ᶜameli : 

auspice ['ɔ:spıs], s.|| fāl : tefeᵓᵓül : teṭayyür : 

auspices ['ɔ:spısəs], s. pl. sāye : ḥüsn-i teveccüh : müsāᶜade : lüṭf : ᶜināyet : himmet : 

auspicious ['ɔ:spı∫əs], adj. saᶜīd : müsāᶜid : nīk-fāl : meynenetlü : eşref :  

   the auspicious hour, the auspicious moment,  eşref sāᶜat : eşref sāᶜati : 

auspiciously ['ɔ:spı∫əslı], adv. saᶜādet ve iḳbāl ile : yümn ve meymenet ile : 

auspiciousness ['ɔ:spı∫əsnəs], s. saᶜd : saᶜādet : meymenet :  

auster [ɒ'stıə], s.* (Latin), şuᶜarāca lodos yā-ḫud ḳıble rüzgārı : 

austere [ɒ'stıə], adj. 1. acı : buruşdırıcı : telḫ : 2. sert : ḥaşīn : 3. perhīz-kār : ehl-i riyāżet 

: ṣūfī : zāhid : 4. perhīz-kārāne : riyāżet-kārāne : 

austerely [ɒ'stıəlı], adv. 1. sertlik ile : ḥuşūnet ile : 2. riyāżet üzere : 

austereness [ɒ'stıənəs], s. 1. acılıḳ : telḫī : merāret : 2. sertlik : ḥuşūnet : 3. ṣūfīliḳ : zühd 

: riyāżet : perhīz :  

austerity [ɒ'sterıtı], s. 1. sertlik : ḥuşūnet : 2. ṣūfīliḳ : zühd : riyāżet : perhīz : perhīz-kārī  

austral ['ɔ:strəl], adj. cenūbī : 
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australasia [ˌɒstrə'leızıə], s. Āsıya ḳıtᶜasınıñ cenūbında vāḳiᶜ cism ve ṣaġīr aṭalar cümlesi 

: Āsıya-ı cenūbiyye ḳıṭᶜası :  

australasian [ˌɒstrə'leızıən], adj. meẕkūr aṭa cümlesine mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

australia [ɒ'streılıə], s. yeñi Felemenk dénilen ᶜaẓīm aṭa : Ostralya : 

   south australia, meẕkūr aṭanıñ cenūbunda vāḳiᶜ bir ḥükūmet :  

   western australia, meẕkūr aṭanıñ ġarbında vāḳiᶜ bir ḥükūmet :  

australian [ɒ'streılıən], adj. meẕkūr aṭaya mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

australian [ɒ'streılıən], s. meẕkūr aṭanıñ ahālī ve sekenesinden olan kimesne : Ostralyalu  

austria ['ɒstrıə], s. Ostriya : Ostriya devleti : 

(54) 

austrian ['ɒstrıən], adj. Ostriya’ya mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

austrian ['ɒstrıən], s. Ostriya tebᶜasından olan kimesne : Ostriyalu : 

auter droit [ə:tər drəıt], adv. (French), başḳasına vekāleten : başḳasınıñ vekīli oldıġı 

ḥasebiyle : 

auterfoits [ə:tərfəıts], adv. (French, see. autre), muḳaddem : muḳaddemā : 

autervie [ə:tər vaı], adv.|| (French), başḳasınıñ ḳayd-ı ḥayātı ile : 

authentic [ɔ:'θentık], adj. 1. ṣaḥīḥ : muṣaḥḥaḥ : ṣıḥḥati maᶜlūm ve müsellem : muḥaḳḳaḳ 

ve müberhen : iᶜtibāra şāyān : şāyān-ı iᶜtibār : 2. aṣlı muḥaḳḳaḳ : maḳbūl ve muᶜterif-i 

ᶜāmme : 3. iḥticāca ṣāliḥ : sened ṭutulabilen : muᶜteber olan : 

authentically [ɔ:'θentıkəlı], adv. muᶜteber ṭutulacaḳ ṣūretle : 

authenticalness [ɔ:'θentıkəlnəs], s. muᶜteberlik : ṣıḥḥat : 

authenticate [ɔ:'θentıˌkeıt], v.a. 1. aṣıl ve ṣıḥḥatine delīl olmaḳ : 2. aṣıl ve ṣıḥḥatine delīl 

olacaḳ ṣaḥḥ ve imżā ve-yā-ḫud dīger bir ᶜalāmet ile muᶜteber ḳılmaḳ : 3. taḥḳīḳ étmek : 

ṣıḥḥatini taḥarrī birle is̱bāt  étmek :  

authenticated [ɔ:'θentıˌkeıtıd], s. 1. aṣıl ve ṣıḥḥati müdellel : 2. aṣıl ve ṣıḥḥati muḥaḳḳaḳ 

olan : 
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authenticating [ɔ:'θentıˌkeıtıŋ], s. 1. aṣıl ve ṣıḥḥatine delīl olmaḳ üzere bir işāret vażᶜ 

étmeklik : 2.  taḥḳīḳ étmeklik :  

authentication [ɔ:'θentıkeı∫ən], s. 1. aṣıl ve ṣıḥḥatine delīl olmaḳ üzere bir işāret vażᶜ 

étmeklik : 2. ol mis̱illü işāret ile aṣıl ve ṣıḥḥati müdellel olmaḳlıḳ : 

authenticity [ˌɔ:θen'tısıtı], s. 1. ṣıḥḥat : 2. muᶜteberlik : maḳbūllüḳ : iᶜtibār : 3. ṣalāḥiyyet 

: iḥticāce-i  ṣalāḥiyyet : 4. aṣlınıñ maᶜlūm ve müsellem olması : 

author ['ɔ:θə], s. 1. ḫālıḳ : bādī : bārī : bāᶜis̱ : ṣāniᶜ : 2. müᵓellif : muṣannif : 3. sebeb : 

ᶜillet : ẕerīᶜa olan kimesne : 

authoress ['ɔ:θərəs], s. müᵓellif ve muṣannif olan ḫāṭūn :  

authorial [ɔ:'θɔ:rıəl], adj. müᵓellif ve muṣannife mensūb olan : 

authoritative [ɔ:'θɒrıtətıv], adj. āmirāne :  

authoritatively [ɔ:'θɒrıtətıvlı], adv. āmirāne ṭarz ile :  

authoritativeness [ɔ:'θɒrıtətıvnəs], s. ṭavr-ı āmirāne : 

authority [ɔ:'θɒrıtı], s. 1. emr : ḥükm : ḥükūmet : 2. āmir : ḥākim : veliyyüᵓl-emr : ṣāḥib-

i emr : emr ṣāḥibi : 3. żābiṭ : meᵓmūr : 4. menbaᶜ-i ḥükūmet olan berāt ve fermān ve iᶜlām 

mis̱illü sened : 5. nüfūẕ : 6. iᶜtibār : 7. mekānet : veḳār : temkīn : 8. sened ve burhān 

ṭutulan muᶜteber kitāb : 9. müᵓellifātı sened ve burhān ṭutulan muᶜteber muṣannif : 10. 

sened ve ems̱āl ve düstūrüᵓl-ᶜamel ṭutulan ḳavl ve ḥükm : 11. bir ḳavliñ ṣıḥḥatine sened 

ṭutulan kimesne : ehl-i vuḳūf : bilen : erbāb  

authorization [ˌɔ:θɒrı'zeıʃən], s. iẕin : ruḫṣat : terḫīṣ : tecvīz : tensīb : 

authorize ['ɔ:θəˌraız], v.a. 1. iẕin vérmek : ruḫṣat vérmek : terḫīṣ étmek : icāret vérmek : 

ṣalāḥiyyet  vérmek : meᵓmūr étmek : 2. tecvīz étmek : cāyiz görmek : tensīb étmek : 

authorized ['ɔ:θəˌraızıd], adj. 1. iẕinlü : meᵓzūn : muraḫḫaṣ : 2. meᵓmūr : 3. iẕin ile 

yapılmış olan  

authorizing ['ɔ:θəˌraızıŋ], s. 1. iẕin vérmeklik : 2. meᵓmūr étmeklik :  

authorship ['ɔ:θəˌ∫ıp], s. 1. bāᶜis̱liḳ : bādīlik : 2. muṣannifliḳ : müᵓelliflik : 

autobiographical [ˌɔ:təˌbaıə'græfıkəl], adj. kendi ser-güẕeşt-nāmesini ḳaleme almaḳlıġa 

mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 
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   autobiographical memoirs, bir kimesneniñ kendi ḳaleme aldıġı ser-güẕeşt-

nāmesi :  

autoographically [ˌɔ:təˌbaıə'græfıkəlı], adv. kendi ser-güẕeşt-nāmesi olmaḳ ṣūretiyle : 

autobiography [ˌɔ:təubaı'ɒgrəfı], s. 1. biriniñ kendi ḳaleme alması : ser-güẕeşt-nāmesi : 

kendi yazısı teẕkire : 2. efrād-ı nāsıñ kendi teẕkirelerini yazmaḳlıḳ fennī : 

autochthon [ɔ:'tɒkθən], aḫer maḥalden gelme olmayub bir maḥalliñ aṣıl yerlüsünden olan 

kimesne : 

autochthonic [ɔ:'tɒkθənık], aṣıl yerlüye mensūb olan : 

autocracy [ɔ:'tɒkrəsı], s. istiḳlāl : istibdād : 

autocrat ['ɔ:təˌkræt], autocrator ['ɔ:təˌkrætə],  s. istiḳlāl üzere āmir-i biᵓn-nefs 

maᶜnāsında olub  Rusya imparaṭorına ıṭlāḳ olunan laḳab : 

autocratic [ˌɔ:tə'krætık], autocratical [ˌɔ:tə'krætıkəl],  adj. istiḳlālī : istibdādī :  

autocratorical [ˌɔ:tə'krætıkəlı], adj. istiḳlāl üzere āmir-i biᵓn-nefs olana mensūb :  

autocratrix [ɔ:'təˌkrætrıks], s. istiḳlāl üzere āmir-i biᵓn-nefs olan ḳarı :  

auto de fa [ˌɔ:təude'feı], s. (Spanish), īmāna şehādet ᶜameli yā-ḫud cihād ᶜameli 

maᶜnāsında olub İspanya’da muḳaddemlerde cārī olan ᶜādete göre Ḳatoligiñ kāfir ᶜadd 

étdiklerini diri diri yaḳmaları  ᶜameli : 

autograph ['ɔ:təˌgra:f], s. 1. biriniñ kendi el yazısı : 2. biriniñ kendi el yazısı imżāsı : 

autographic [ˌɔ:tə'græfık], autographical [ˌɔ:tə'græfıkəl], adj. 1. biriniñ kendi el yazısı 

olan : 2. ṭaş  baṣması vāsıṭasıyle adamıñ kendi yazısından baṣılmış olan :  

autography ['ɔ:təˌgra:fı], s. ṭaş baṣması vāsıṭasıyle adamıñ kendi yazısını baṣmaḳlıḳ 

ᶜameli : 

automata [ɔ:'tɒmətə], s. pl. (of automaton). 

automatic [ˌɔ:tə'mætık], automatical [ˌɔ:tə'mætıkəl],  adj. 1. kendi kendine ḥareket éder 

olan : 2. ḫāricden zū-aḳlıñ idāre-i ᶜameliyyesine muḥtāc olmayaraḳ iş işler olan : 3. bir 

nevᶜ müteḥarriḳ bulunan ālāta mensūb ve-yā-ḫud anıñ nevᶜinden olan : 
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automaton [ɔ:'tɒmətən], s. insān yā-ḫud ḥayvān şeklinde tertīb olunub ḫāricden zū-ᶜaḳlıñ 

idāre-i  ᶜameliyyesine muḥtāc olmayaraḳ iş işler olan heyᵓet ve ālet : 

automatous [ɔ:'tɒməˌtəs], adj. kendi kendine ḥareket éder : 

autonomasy [ə:'tɒnəməsı], s.|| 1. tesmiye-i ḫāṣ biᵓl-ᶜāmm ṣanᶜati mes̱elā İstanbul’a 

gidecegim démeyüb şehre gidecegim déyü taᶜbīr ḳullañmaḳ ṣanᶜati : 2. meẕkūr ṣanᶜati 

şāmil olan kelām : 

autonomian [ə:'tɒnəmӕn], adj.|| istiḳlāl ve serbestiyyete mensūb :  

autonomous [ɔ:'tɒnəməs], adj.|| āmiriñ emrine tābiᶜ olmayub kendi iḫtiyārıyla ḳānūn ve 

uṣūl-i idāre tertīb éderek serbest olan : 

autonomy [ɔ:'tɒnəmı], s.|| āmiriñ emrine tābiᶜ olmayub kendi iḫtiyārıyla ḳānūn ve uṣūl-i 

idāre tertīb  étmekden ᶜibāret olan serbestiyyet ve istiḳlāl : 

autopsy ['ɔ:təpsı], s.|| 1. kendi göziyle görmeklik : muᶜāyene : ᶜayān : 2. evliyānıñ keşf ve 

rüyāsı : 3. ölüyi keşf ve muᶜāyene ve teşrīḥ étmek ᶜameli : 

autrefois ['ɔ:trfuã], adv. (French), muḳaddem : muḳaddemā : sābıḳā : 

   autrefois acquit,|| muḳaddemā daᶜvāsı rüᵓyet olunub bu cünḥadan berāᵓet-i 

ẕimmeti iᶜlām  olundı maᶜnāsında maḥkemede müddeᶜīye müddeᶜā ᶜaleyh yā-ḫud ḥākim 

ṭarafından vérilen cevāb-ı şerᶜī : 

   autrefois attaint,|| muḳaddemā daᶜvāsı rüᵓyet olunaraḳ devlet ḫāᵓini déyü bu 

cünḥası tebeyyün ve iᶜlāmı vérildi maᶜnāsında vérilen cevāb : 

   autrefois convict,|| muḳaddemā dāᶜvāsı rüᵓyet olunaraḳ bir cünḥası is̱bāt ve iᶜlām 

olundı  maᶜnāsında olan cevāb-ı şerᶜī : 

autumn ['ɔ:təm], s. güz : ṣoñ bahār : köhne bahār : paṣdırma yazı : faṣl-ı ḫarīf : ḫarīf : 

ḫazān : 

autumnal [ɔ:'tʌmnəl], adj. ḫarīfī : ṣoñ bahāra maḫṣūṣ olan : ṣoñ bahārda olur olan : 

auxiliar [ɔ:g'zıljə], adj. yardımcı : yardım éder : muᶜāvin : muᶜīn : 

auxiliary [ɔ:g'zıljərı], adj. yardımcı : yardım éder : muᶜāvenet éder : muᶜayyen olan : 2.|| 

ṣarfca efᶜāliñ  baᶜżı zamānları teşkīline medār olan : yardımcı : 

(55) 
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   auxiliary verb, yardımcı fiᶜil : 

   auxiliary screw, baᶜżı gemilerde yelkene yardım étmege maḫṣūṣ olan vapur 

vīdesi : 

   auxiliary forces, bir devletiñ imdādına gelüb maᶜiyyete aḫẕ olunan ᶜasākir : 

avail [ə'veıl], v.n. yaramaḳ : işe yaramaḳ : fāyide étmek : fāyidesi olmaḳ : bir fāyideyi 

müfīd olmaḳ : müfīd olmaḳ : 

avail [ə'veıl], v.a. fāyidelendirmek : işine yaramaḳ : işine gelmek : yaramaḳ : 

   to avail one’s self, fāyide ᶜadd édüb ḳullanmaḳ : kendine medār-ı fāyide ittiḫāẕ 

étmek : istifāde étmek : 

avail [ə'veıl], s. fāyide : iş : 

   of no avail, fāyidesiz : iş yoḳ : boş : bī-hude : nāfile : 

availability [əˌveılə'bılıtı], s. fāyide vérmek üzere ḳullanmaġla ḥāżır ve mevcūd ve kāfī 

olmaḳlıḳ ṣıfatı : 

available [ə'veıləbəl], adj. fāyide ile ḳullamaġla ḥāżır ve mevcūd ve kāfī bulunan : 

availableness [ə'veıləbəlnəs], s. ḳullamaġla ḥāżır ve mevcūd ve kāfī bulunmaḳlıḳ ṣıfatı : 

availably [ə'veıləblı], adv. işe yarayacaḳ ṣūretle : 

availing [ə'veılıŋ], s. 1. yaramaḳlıḳ : işe yaramaḳlıḳ : fāyide étmeklik : 2. ḳullanmaḳlıḳ :  

availment [ə'veılmənt], s. fāyide : iş :  

avails [ə'veıls], s. pl.|| ġalle : ḥāṣılāt : 

avalanche ['ævəˌla:nt∫], s. (French), 1. çıġ : ṭaġdan ḳarlarıñ uçması : 2. çıġ gibi isābet 

édüb bir maḥalli baṣdıran nesne : 3.* çıġdan kināye olan kes̱ret ve vefret : 

avarice ['ævərıs], s. ṭamaᶜkārlıḳ : cimrīlik : miskīnlik : ṭamaᶜ : ḫisset : buḫl : imsāk : 

mümsiklik :  

avaricious [ˌævə'rı∫əs], adj. 1. ṭamaᶜkār : ḫasīs : baḫīl : mümsik : 2. ṭamaᶜkārāne : ḫasīsāne 

: baḫīlāne : mümsikāne olan : 

   an avaricious person, ṭamaᶜkār : cimrī : miskīn : ḫasīs : baḫīl : mümsik :   



317 
 

avariciously [ˌævə'rı∫əslı], adv. ṭamaᶜkārāne : buḫl ve ḫisset ile : farṭ-ı imsāk üzere : 

avariciousness [ˌævə'rı∫əsnəs], s. ṭamaᶜkārlıḳ : cimrīlik : miskīnlik : mümsikāk : ḫisset : 

buḫl : 

avast [ə'va:st], interj.⸔ dur : 

avatar ['ævəˌta:], s. (Sanscrit), 1. Hind tenāsuḫiyyūnı ᶜindinde muᶜteḳadun bih olan ḳavle 

göre Tañrınıñ  insān yā-ḫud ḥayvān cesedine ḥulūl étmesi : 2. ḳavl-i meẕkūre göre 

Tañrınıñ ḥulūl étdigi insān yā-ḫud  ḥayvān : 

avaunt [ə'vɔ:nt], interj. git : yıḳıl : yıḳıl şundan : hayde git : gözüm öñünden çekil : 

cehennem ol  

ave ['a:vı], ave maria ['a:vımə'ri:ə], s.✠ (Latin), 1. selāmun ᶜaleyk yā Meryem 

maᶜnāsında olub Ḳatolik  beyninde müstaᶜmel bir nevᶜ tesbīḥ ve duᶜā : 3. meẕkūr tesbīḥiñ 

çekilmesi vaḳti ki birisi vaḳt-i fecr ve  dīgeri vaḳt-i şafaḳdır : 3. tesbīḥ dānesi : 

avenaceous [ӕvıneıʃəs], adj.|| yulafa müşābih ve mensūb olan : 

avenage [ӕvıne'gə], s.|| muḳaddemā kirā yā-ḫud ᶜöşre bedel olaraḳ köylüden ṣāḥib-i 

tīmāra teᵓdiyye  olunan yulaf : 

avener, avenor [ӕvınə], s.|| eski zamānlarda cārī olan ᶜādet iḳtiżāsınca pād-ı-şāhıñ āḫvurı 

içün yulaf  tedārüküne meᵓmūr olan kimesne : 

avenge [ə'venʤ], v.a. ḳarşılıġını étmek : acısını çıḳarmaḳ : intiḳāmını almaḳ : aḫẕ-i s̱ār 

étmek :  

   to avenge one’s self, intiḳām almaḳ : aḫẕ-i s̱ār étmek : 

avenged [ə'venʤıd], adj. 1. intiḳāmını almış : aḫẕ-i s̱ār étmiş olan : 2. intiḳāmı alınmış : 

aḫẕ-i s̱ār olunmuş olan : 

avengement [ə'venʤmənt], s. intiḳām :  

avenger [ə'venʤə], s. intiḳāmcı : müntaḳim : intiḳām alan : aḫẕ-i s̱ār éden kimesne : 

avengeress [ə'venʤərəs], s. intiḳām alan ḳarı : 

avenging [ə'venʤıŋ], s. intiḳām almaḳ : aḫẕ-i s̱ār : intiḳām : 

avenging [ə'venʤıŋ], adj. intiḳām alıcı : aḫẕ-i s̱ār éder olan : 
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avens ['ævınz], s. water avens, bir nevᶜ ṣarı çiçek :  

aventurine [ə'ventjurın], s. (French), yıldız ṭaşı : 

avenue ['ævınju:], s. 1. yol : ṭarīḳ : rāh : geçid : geçecek yer : girecek yer : çıḳacaḳ yer : 

medḫal : maḫrec : memerr : mevrid : maᶜber : 2. iki yanı aġac dikili olan yol : ḫıyābān : 

3. ṣoḳaḳ : kūçe : ẕuḳāḳ : 

aver [ə'vз:], v.a. ḳavī söyleyüb ṣaḥīḥdir déyü iddiᶜā étmek : söylemek : démek : iddiᶜā 

étmek : der-pīş étmek :  

average ['ævərıʤ], s. 1. orta : vasaṭ : 2. vasaṭ ḥesābı : vasaṭ keşfi : 3.⸔ gemiye yā-ḫud 

yüküne vāḳiᶜ olan ziyān : 

   general average, 1. ortalarıñ ortası : vasaṭüᵓl-vasāṭ : 2.⸔ tehlüke ẓuhūrunda 

gemiye yā-ḫud  yükünüñ bir miḳdārına ḳaṣden édilen ziyān ki baᶜdehu sefer ḫitāmında 

māl ṣāḥibleriniñ cümlesine nisbet üzere ᶜāyid olur : 

   on an average, birbiri üstüne : vasaṭ olaraḳ : 

average ['ævərıʤ], adj. orta : vasaṭ : ne pek eyü ne pek fenā : ikisi ortası :  

average ['ævərıʤ], v.a. ortasını bulmaḳ : birbiri üstüne ḥesāb étmek :  

average ['ævərıʤ], v.n. birbiri üstüne gelmek : birbiri üstüne itmek : birbiri üstüne 

dökmek :  

averaging ['ævərıʤıŋ], s. birbiri üstüne ḥesāb étmeklik : 2. birbiri üstüne gelmeklik : 

averment [ə'vз:mənt], s. 1. söylemeklik : iddiᶜā : 2. söylenilmeklik : iddiᶜā : 3. söz : iddiᶜā  

averred [ə'vз:rıd], adj. söylenilmiş : dénilmiş : iddiᶜā olunmuş :  

averring [ə'vз:rıŋ], s. söylemeklik : démeklik : der-pīş étmeklik : iddiᶜā étmeklik :  

averruncate [ӕvərən'keıt], v.a. sökmek : çıḳarmaḳ : ḳalᶜ étmek : 

aversation [ævə'seı∫ən], s. nefret : teneffür : ᶜadem-i raġbet :  

averse [ə'vз:s], adj. 1. çekinür : istemez : müctenib ve müstenfir olan : ᶜadem-i raġbet 

iẓhār éden : ibā éden : 2. māniᶜ olan : mümāneᶜat éden :  

   to be averse, çekinmek : istememek : ᶜadem-i raġbeti olmaḳ : ibā étmek : 2. māniᶜ 

olmaḳ : mümānaᶜat ṣūretinde olmaḳ : muḫālefet étmek :  



319 
 

averseness [ə'vз:sənəs], s. 1. çekinicilik : istememe : ᶜadem-i raġbet : ibā : 2. mümānaᶜat 

: muḫālefet : 

aversion [ə'vз:∫ən], s. 1. nefret : teneffür : ikrāh : istikrāh : 2. menfūriyyet : 3. menfūr 

ṭutulan şey : menfūr : 

avert [ə'vз:t], v.a. 1. başḳa ṭarafa çevirmek : münṣarif étmek : 2. bıraḳmamaḳ : ḳomamaḳ 

: menᶜ étmek : defᶜ étmek : 

averted [ə'vз:tıd], adj. 1. başḳa ṭarafa çevirilmiş olan : münṣarif : 2. menᶜ olunmuş : defᶜ 

olunmuş olan :  

aviary ['eıvjərı], s. ḳuş-ḫāne : ḳuşlar ḥıfẓına maḫṣūṣ maḫall yā-ḫud oṭa yā-ḫud büyük 

ḳafes :   

avidity [ə'vıdıtı], s. ḥırṣ : velūᶜ :  

avignon berry [avıŋɔ 'berı], s. cehri dāneleri : 

avocation [ˌævə'keı∫ən], s. iş : ṣanᶜat : meşġūliyyet : meᵓmūriyyet : kār : pīşe : 

avoid [ə'vɔıd], v.a. 1. ṣaḳınmaḳ : çekinmek : çekilmek : ḳaçınmaḳ : uzaḳ durmaḳ : ictināb 

étmek : mücānebet étmek : per-hīz étmek : teᶜaffüf étmek : müctenib olmaḳ : 2. çāre 

bulmaḳ : çāre yāb olmaḳ : 3.|| baṭṭāl étmek : ibṭāl étmek : fesḫ étmek : 

avoidable [ə'vɔıdəbəl], adj. 1. ṣaḳınılur : ictināb olunur : 2. çāresi mümkin olan : 3.|| fesḫi 

mümkin olan : 

(56) 

avoidance [ə'vɔıdəns], s. 1. ṣaḳınmaḳlıḳ : ictināb : 2. ṣaḳınılmaḳlıḳ : ictināb : 3. çāreniñ 

bulunması : çāre : 4.|| ibṭāl : fesḫ : 

avoided [ə'vɔıdıd], adj. 1. ṣaḳınılmış : 2. çāresi bulunmuş : 3.|| fesḫ olunmuş : münfesiḫ 

olan : 

avoiding [ə'vɔıdıŋ], s. 1. ṣaḳınmaḳlıḳ : 2.|| fesḫ étmeklik : 

avoirdupois [ˌævədə'pɔız], adj. İngiltere’niñ ᶜādī olan dirhem ve oḳḳa ve ḳanṭārı mis̱illü 

ṭartılarınıñ ṣıfatıdır :  

   avoirdupois weight, ᶜādī ṭartı : çārşı ṭartısı :  
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avolation [ˌævəleı∫ən], s. uçmaḳlıḳ : uçma : ṭayerān : pervāz :  

avouch [ə'vaut∫], v.a. 1. teᵓyīd ve taṣdīḳ étmek : ḳavī söylemek : démek : iddiᶜā étmek : 

avouched [ə'vaut∫t], adj. 1. dénilmiş : söylenilmiş : iddiᶜā olunmuş : teᵓyīd ve taṣdīḳ 

olunmuş :  

avouching [ə'vaut∫ıŋ], s. 1. ḳavī söylemeklik : démeklik : iddiᶜā étmeklik : 2. teᵓyīd : 

taṣdīḳ :  

avow [ə'vau], v.a. 1. söylemek : açıḳ söylemek : āşikāre söylemek : beyān étmek : iᶜlān 

étmek : 2. söylemek : iḳrār étmek : iᶜtirāf étmek : 3. ḳabūl ve taṣdīḳ étmek :   

avowable [ə'vauəbəl], adj. söylenilür : iᶜlān olunur : 2. iḳrār olunur : 3. ḳabūl olunur :  

avowal [ə'vauəl], s. 1. beyān : iᶜlān : 2. iḳrār : iᶜtirāf : 3. ḳabūl : ṭaṣdīḳ :  

avowed [ə'vaud], adj. 1. açıḳ söylenilen : āşikār söylenilen : ᶜalenī : 2. iᶜlān olunmuş : 3. 

iḳrār ve iᶜtirāf olunmuş : 4. ḳabūl olunmuş : taṣdīḳ olunmuş :  

avowee [ə'vaui:], s. bir kilīsāya papas naṣb étmege ḥaḳḳı olan kimesne : 

avowing [ə'vauıŋ], s. 1. söylemeklik : beyān : iᶜlān : 2. iḳrār : iᶜtirāf : 3. ḳabūl : ṭaṣdīḳ :  

avulsion [ə'vʌl∫ən], s. 1. ḳoparmaḳlıḳ : sökmek : nezᶜ : intizāᶜ : 2. ḳoparılmaḳlıḳ : 

sökmeklik : nezᶜ : intizāᶜ : 

await [ə'weıt], v.a. 1. beklemek : muntaẓır olmaḳ : 2. beklemek : ḥāżır olmaḳ : āmāde 

olmaḳ : muheyyā olmaḳ : 

await [ə'weıt], v.n. beklemek : ṣabr étmek : 

awaiting [ə'weıtıŋ], s. beklemeklik : beklemek :  

awake [ə'weık], adj. uyanıḳ : muteyaḳḳıẓ : bī-dār : sehrān : 

   broad awake, uyanıḳ : bütün bütün uyanıḳ :  

   wide awake, 1. bütün bütün uyanıḳ : 2.§ gözi açıḳ :  

awake [ə'weık], v.n. (awoke; awoke), 1. uyanmaḳ : bī-dār olmaḳ : 2. ḥarekete gelmek : 

ᶜamele gelmek : 
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awake [ə'weık], awaken [ə'weıkən], v.a. 1. uyandırmaḳ : bī-dār étmek : īḳāẓ étmek : 2. 

taḥrīk étmek : mütenebbih étmek : maᶜnen ve rūḥāniyyeten īḳāẓ étmek : 3.* diriltmek : 

iḥyā étmek : ölüden  ḳaldırmaḳ : 

awakened [ə'weıkənd], adj. 1. uyanıḳ : uyanmış : bī-dār : muteyaḳḳıẓ : 2. ḥarekete gelmiş 

olan : 3. mütenebbih : maᶜnen ve-yā-ḫud rūḥāniyyeten īḳāẓ olunmuş : 4.* dirilmiş : 

dirildilmiş olan : 

awakening [ə'weıkənıŋ], s. 1. uyanmaḳlıḳ : uyanma : 2. uyandırmaḳlıḳ : īḳāẓ : 3. 

uyandırılmaḳlıḳ : īḳāẓ : 4. mütenebbih olmaḳlıḳ : 5. mütenebbih étmeklik : 6. dirilmeklik 

: 7. diriltmeklik : iḥyā : 8. dirildilmeklik : iḥyā : 9. ✠ dīnce ve taḳvāca yeñiden ḥāṣıl olan 

ġayret ve intibāh : 

award [ə'wɔ:d], s. ḥükm : emr : ḳarār : cevāb : iᶜlām : ḳarār-dād : 

award [ə'wɔ:d], v.a. 1. vérmek : ḥükmen vérmek : ḥükm étmek : vérilmesini emr étmek 

: 2. teslīmen  vérmek : 

awarded [ə'wɔ:dıd], adj. 1. ḥükmen vérilmiş : 2. teslīmen vérilen : 

awarding [ə'wɔ:dıŋ], s. 1. ḥükmen vérmeklik : 2. teslīmen vérmeklik :  

aware [ə'weə], adj. ḫabīr : ḫaber-dār :  

   to be aware, bilmek : ḫaberi olmaḳ : ḫaber-dār olmaḳ :  

away [ə'weı], adv. 1. uzaġa : ıraġa : 2. uzaḳda : ıraḳda : 3. bir düziye : hemān : 

   far away, 1. uzaġa  : uzaḳlara : 2. çoḳ uzaḳda : uzaḳlarda :  

   right away, 1. bütün bütün : külliyen : 2. ṭoġrı ṭoġrı :  

   to be away, orada olmamaḳ : bulunmamaḳ : ṭışarı çıḳmış bulunmaḳ : ayrılmış 

olmaḳ :  

   to carry away, alub götürmek : ḳapub götürmek : 

   to come away, ayrılub gelmek : çıḳub gelmek : bıraḳub gelmek : 

   to cut away, 1. kesmek : kesüb ayırmaḳ : 2.§ ḳaçmaḳ : koşmaḳ : ṣavuşmaḳ :  

   to do away with, yoḳ étmek : ḳaldırmaḳ : bozmaḳ : laġv étmek :  

   to die away, 1. ölüb ġayb olmaḳ : 2. ḳuruyub ġayb olmaḳ :  
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   to drive away, ḳoġmaḳ : defᶜ étmek : 

   to eat away, 1. bir yerini yiyüb yā-ḫud aşındırub gedik ve çentik étmek : 2. hemān 

bir düziye yemek : 

   to fetch away, gelüb yā-ḫud gidüb alaraḳ götürmek :  

   to fire away, 1. atub dükétmek : endāḫt édüb bitürmek : 2. hemān atmaḳ : bir 

düziye atmaḳ :  

   to fly away, 1. uçıvérmek : uçub gitmek : ḳaçmaḳ : 2. bir düziye uçmaḳ : 

   to go away, gitmek : ayrılmaḳ :  

   to give away, 1. başḳasına vérüb kendinden ayırmaḳ : ḥīn-i nikāhda ḳızı ḳocasına 

vérmek  

   to hide away, 1. görünmez bir yere ḳoyub ṣaḳlamaḳ : 2. bir yere girüb saḳlanmaḳ  

   to lift away, ḳaldırmaḳ : ḳaldırub başḳa yere ḳomaḳ :  

   to make away with, 1. yoḳ étmek : telef étmek : yemek : 2. öldürmek :  

   to send away, 1. başḳa yere göndermek : 2. ḳoġmaḳ : defᶜ étmek :  

   to snatch away, ḳapmaḳ : ḳapub almaḳ :  

   to take away, 1. almaḳ : elinden almaḳ : 2. götürmek : ḳaldırmaḳ : ḳaldırub 

götürmek : 

away! [ə'weı] interj. 1. cehennem ol : cehennem olsun : defᶜ ol : defᶜ olsun : 2. geber : 

gebersün : 3. gidelüm : gidiñ baḳalım : 

   away with him! ḳaldırıñ : götür şunı : gebersün : 

   away with it! defᶜ olsun : cehennem olsun :  

   away, my boys,  a baḳalım : deyiñ çocuḳlar : çābuḳ oluñ : gidiñ : gidelim çocuḳlar  

awe [ɔ:], s. ḳorḳu : ḫavf : bīm : celālet ve mehābetden ḥāṣıl olan ḳorḳu :  

   to fill, to strike with awe, ḳorḳutmaḳ : mehīb olub ḳorḳutmaḳ :  

   to stand in awe, ḳorḳmaḳ : ḥavf étmek : mehābetden ḳorḳmaḳ :  

   awe-companding, awe-inspiring, mehīb : dehşet fermā : dehşet-engīz :  
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   awe-struck, medhūş : mebhūt : 

awe [ɔ:], v.a. ḳorḳutmaḳ : taḫvīf étmek : iḫāfe étmek :  

aweary [əwı:ərı], adj.* 1. yorġun : yorulmuş : 2. uṣanmış : cānı ṣıḳılmış :  

aweather [ə'weðə], adv. ⸔ poça : 

   hard aweather, paça alabanda : 

awed [ə:d], adj. ḳorḳmuş : ḳorḳudulmuş : medhūş : mebhūt : 

   to be awed, ḳorḳmaḳ : medhūş olmaḳ : mebhūt olmaḳ :  

aweigh [ə'weı], adj. ⸔ dibden ayrılmış :  

   the anchor’s aweigh, demirimiz dibden ayrıldı : demir ayrıldı : 

awful ['ɔ:ful], adj. 1. ḳorḳunc : ḳorḳulu : ḳorḳulur : maḫūf : mehīb : müdhiş : muvaḥḥiş : 

2. mehābetlü : ᶜaẓametlü : heybetlü : 

awfully ['ɔ:fəlı], adv. 1. heybet vérecek ṣūretle : ḳorḳulacaḳ ṣūretle : 2. ḫavf ve dehşete 

ᶜalāmet olacaḳ  ṣūretle : 3.§ pek çoḳ : fenā :  

awfulness ['ɔ:fulnəs], s. maḫūfluḳ : mehābet : 2. ᶜaẓamet : celālet :  

awhile [ə'waıl], adv. bir az : azacıḳ : bir zamān : bir müddet : bir vaḳt : bir az vaḳt : bir 

eyyām : 

awkward ['ɔ:kwəd], 1. eli yaḳışmaz olan : 2. endāmsız :  

(57) 

biçimsiz : ḥanṭal olan : 3. ḳullanışlu olmayan : 4. münāsebetsiz : vaḳitsiz : ṣıḳındı vérir 

olan : 

awkwardly ['ɔ:kwədlı], adv. 1. fenā : yolsuz olaraḳ : eli yaḳışmayaraḳ : 2. fenā : endāmsız 

olaraḳ : 3. fenā : ḳullanışlu olmayaraḳ : 4. fenā : ṣıḳındı vérecek ṣūretle : 

awkwardness ['ɔ:kwədnəs], s. 1. fenā ḳullanmaḳlıḳ : eli yaḳışmamaḳlıḳ : 2. endāmsızlıḳ 

: ḥanṭallıḳ : 3. ḳullanışlu olmamaḳlıḳ : 4. münāsebetsizlik : fenālıḳ :  

awl [ɔ:l], s. béz  : pā-pūşcı ve sarrāc bézi : 

   awl-shaped, ince ve uzun ve sivri olan : 
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awless [ɔ:ləs], adj. 1. mehābetsiz olan : 2. ḳorḳusuz : iḥtirāmsız olan : 

awn [ɔ:n], s. diken : tiken : ḳılçıḳ : ṣaḳal :  

   the awns of barley, arpanıñ tikenleri : ḳılçıḳları : ṣaḳalı : 

awned [ɔ:nd], adj. dikenlü : tikenlü : ḳılçıḳlu : ṣaḳallu : 

awning [ɔ:nıŋ], s. tente : sāye-bān :  

awnless [ɔ:nləs], adj. dikensiz : tikensiz : ḳılçıḳsız : ṣaḳalsız :  

awny [ɔ:nı], adj. dikenlü : tikenlü : ḳılçıḳlu : ṣaḳallu : 

awoke [ə'wəuk], v.a. and n. (pret. of awake [əweık]) 1. uyandı : uyandırdı : 

aworking [ə'wə:kıŋ], adj. § 1. iş işlemege : 2. iş işlemekde : 3. ḳaynamaġa : 4. 

ḳaynamaḳda :   

awry [ə'raı], adv. çarpıḳ : yan : ters : fenā :  

axe [æks], adv. balṭa : 

   axe-shaped, balṭa témüri biçiminde olan : 

   axe-head, balṭanıñ témüri : 

   axe-helve, balṭanıñ ṣapı : balṭanıñ aġacı : 

   axe-man, cellād : balṭa ile adamıñ başını kesen cellād : 

axes ['æksi:z], s. pl.  (of axis and of axe) 1. miḥverler : 2. balṭalar : 

axial ['æksıəl], adj. miḥverī : miḥvere mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

axiferous ['æksıfərəs], adj.|| nebātātdan yalıñız bir ṣap yaᶜnī miḥveri olub kendüsinde dal 

ve yapraḳ mis̱illü nesne biᵓṭ-ṭabiᶜ ḥāṣıl olmaz olan : 

axiform ['æksıfʌm], adj. ṣap yaᶜnī nebāt miḥveri şeklinde olan :  

axil ['æksıl], axilla [æk'sılə], s. aġac dalı ile ṣapı yā-ḫud yapraḳ ṣapı ile dal arasında olan 

köşe ki ḳoltuḳ dénilebilür : 

axile ['æksıl], adj.|| miḥver üzerinde vāḳiᶜ olan : 

axilla [æk'sılə], s.|| ḳoltuḳ : ḳoltuḳ altı : ḳoltuḳ yeri : ıbṭ : baġal : 
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axillar [æk'sılə], axillary [æk'sılərı], adj.|| ḳoltuġa mensūb ve müteᶜalliḳ olan : ıbṭī : 2. 

nebatāt ḳısmında dal ile gövde yā-ḫud yapraḳ ṣapı ile dalıñ arasında bulunan ḳoltuḳ 

köşesine mensūb ve  müteᶜalliḳ olan : 

axiom ['æksıəm], s.|| mevżūᶜa : ḳāᶜide-i külliye-i müselleme : 

axiomatic [ˌæksıə'mætık], axiomatical [ˌæksıə'mætıkəl],  adj.|| mevżūᶜa nevᶜinden olan : 

axiomatically [ˌæksıə'mætıkəlı], adv. mevżūᶜa ṭarzında olaraḳ :  

axis ['æksıs], s.|| (pl. axes) 1. miḥver : bir nesneniñ ortasından geçen ḫaṭṭ-ı müstaḳīm yā-

ḫud ḫaṭṭ-ı münḥanī : 2. nebātātıñ ṣap ve gövdesi yaᶜnī sāḳı : ṣırt oñurġasınıñ ḳafādan 

taᶜdād ile ikinci boġumıdır ki anda miḥver gibi bir boynuz olub baş döner iken ḳafā ve 

oñurġanıñ birinci boġumı meẕkūr miḥver  üzerinde döner : 

   axis in peritrochio,|| (Latin) cerr-i es̱ḳālde müstaᶜmel olan ṭulāb : 

axle ['æsəl], axle-tree ['æsəlˌtri:],  s. dingil :  

axunge ['æksʌnʤ], s. ṭoñuz iç yaġı : 

ay, aye [eı], adv. evet : belī : ḥay ḥay : 

aye [eı], adv. 1. ebeden : 2. daᵓimā : 

   for aye, ebeden : ileᵓl-ebed : fī mā baᶜd : artıḳ : bundan böyle : 

azimuth ['æzıməθ], s.||(Arabic), es-semt ki bir kevkeb ile semt-i reᵓsden bir dāᵓire-i kübrā 

mürūr ile ufḳa mülāḳī olunca ufḳuñ noḳṭa-i şimālī yā-ḫud noḳta-i cenūbīsi ile ol dāᵓire-i 

kübrānıñ noḳṭa-i teḳāṭuᶜı beyninde olan ḳavsdir: semt-i kevkeb : 

azoic [ə'zəuık], adj.|| ḥayātdan ve ẕū-ḥayātdan ḫālī olan : 

azote ['eızəut], s. māniᶜüᵓl-ḥayāt maᶜnāsında olaraḳ müvelledüᵓl-güherçile tesmiye olunan 

hevāya ıṭlāḳ  olunur bir isimdir : 

azotic ['eızəutık], adj. müvelledüᵓl-güherçileye mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

azotize ['eızəˌtaız], v.a. içine müvelledüᵓl-güherçile mezc étmek : 

azotized ['eızəˌtaızd], adj. içine müvelledüᵓl-güherçile mümtezic olan : 

azotizing ['eızəˌtaızıŋ], s. içine müvelledüᵓl-güherçile mezc étmeklik : 
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azure ['æʒə], adj. gök : māvī : māᵓī : gök māvīsi : ezraḳ : kebūd : : nīl-fām : nil-gūn : 

lāciverd :  lāciverd-fām : 

azure ['æʒə], s. 1. gök : gök rengi : kebūdī : ezraḳlıḳ : 2.* gök yüzi : 

azure ['æʒə], v.a. gök étmek : göge boyamaḳ :  

azured ['æʒərıd], adj. göge boyanmış : gök olan :  

azyme [ӕzım], s.✠ ḫamīrsiz étmek : māyesiz étmek : 

azymite ['ӕzıımaı], s. ✠ ᶜĪsāviyyūndan olub ᶜİşāᵓ-i Rabbānīde māyesiz étmek istiᶜmāli 

lüzūmına ḳāᵓil  olan kimesne : 

azymous ['ӕzıməs], adj. ḫamīrsiz : māyesiz olan : 

 

B 

b [bi:], s. 1. İngilizceniñ ikinci ḥarfi olub Türkceniñ bā ḥarfi gibi telaffuẓ olunur faḳaṭ 

baᶜżı hecāda mā-ḳablinde m ḥarfi bulununca meskūtun ᶜanh ḳalub telaffuẓdan isḳāṭ 

olunur : 2. mūsīḳīde bir notanıñ ismidir : 3. ᶜulūm icāzetlüsi maᶜnāsında olan bachelor 

lafẓınıñ remzi olaraḳ baᶜżı kesānıñ ismine ᶜilāve olunur : 

   not to know b from a bull’s foot,§ hiç bir şey bilmemek : pek cāhil olmaḳ : elifi 

direk ẓann  étmek :  

B. A [bi:eı]. s. ᶜulūm-ı edebiyye icāzetlüsi maᶜnāsında remzdir : 

baa [ba:], v.n. melemek : melemek : 

baa [ba:], s. me : meleme : 

baal [ba:l], s. ✠ baᶜl maᶜnāsında olaraḳ berrüᵓş-Şāmıñ ḳadīm ṣanemi idi :  

babble ['bæbəl], v.n. 1. bebelemek : ufaḳ çocuḳ gibi yarı yarıya söylemek : 2. gevezelik 

étmek : boş : boġazlıḳ étmek : 3.* çaġıltı étmek : demdeme étmek : zemzeme étmek : 

babble ['bæbəl], v.a. bebeleyerek söylemek : bebeleyerek telaffuẓ étmek : 

babble ['bæbəl], s. 1. bebeleme : taᶜtaᶜa : çocuġıñ laḳırdısı : 2. lāf : ḳurı lāf : boş laḳırdı : 

gevezelik : 3.* çaġıltı : ses : ṣadā : āvāz : āvāze : demdeme : zemzeme : 
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babbler ['bæblə], s. 1. henūz dürüst söyleyemeyen küçük çocuḳ : 2. lāf-zen : boş boġaz : 

geveze   

babbling ['bæblıŋ], s. 1. çocuġuñ bebelemesi : taᶜtaᶜa : 2. gevezelik : boş boġazlıḳ : 3.* 

çaġıltı : ses : ṣadā : āvāz : demdeme : zemzeme : 

babbling ['bæblıŋ], adj. 1. henūz ṭoġrı söyliyemeyüb bebeler olan : 2. geveze : boş boġaz 

olan : 3.* çaġlayan : demdeme éden :  

babe [beıb], s. çocuḳ : bebek : ḳucaḳda çocuḳ : memede çocuḳ : ṭıfıl-ı şīr-i ḫvāre : rażīᶜ : 

babel ['beıbəl], s. 1. Bābil : 2.* ana baba güni : ḳarġaşalıḳ :  

   the tower of Babel, Nemrūd ḳulesi : beraṣ-ı Nemrūd : 

babish [bəbıʃ], adj. ḳucaḳdaki çocuḳ gibi olan :  

babishly [bəbıʃlı], adv. ḳucaḳdaki çocuḳ gibi : 

babishness [bəbıʃnəs], s. çocuḳluḳ : ḳucaḳdaki çocuḳ eṭvārı :  

baboon [bə'bu:n], s. ḳıṣa ḳuyruḳlu büyücek maymūn : 

baby ['beıbı], s. çocuḳ : ḳucaḳda çocuḳ : memede çocuḳ : bebek : çocucuḳ : ṭıfıl-ı şīr-i 

ḫvāre : rażīᶜ  

babyhood ['beıbıhud], s. çocuḳluḳ : tufūliyyet : rażīᶜiyyet : 

baby-house ['beıbıhaus], s. çocuġuñ oyuncaḳ evi : 

babyish ['bæbı∫], adj. çocuḳ gibi : küçük çocuk ṭarzında olan : 

babylon ['bæbılən], s. Bābil : Bābil şehri : 

(58) 

babylonia [ˌbæbı'ləunıə], Bābil ve Baġdād ḥavālīsi olan diyār-ı ḳadīm : 

babylonian [ˌbæbı'ləunıən], adj. Bābillü : Bābilī : Bābiliyyüᵓl-aṣl olan :  

babylonian [ˌbæbı'ləunıən], s. 1. Bābillü : Bābiliyyüᵓl-aṣl olan kimesne : 2. eski Bābil 

lisānı : 

babyship ['beıbı∫ıp], s. 1. çocuḳluḳ : 2. ẕāt-ı ṭufūliyyet-meᵓābları : 
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baccalaureate [ˌbækə'lɔ:rııt], s. müderrislikden evvel taḥṣīl olunan icāzet-i rütbe-i 

ᶜilmiyyesi : 

baccate ['bækeıt], s.|| meyvesi üzüm dānesi şekline beñzer olan : 

baccated ['bækeıtıd], adj. üzüm dānesi şeklinde meyvesi olan : 

bacchanalia [ˌbækə'neılıə], s. pl. (Latin), 1. ḳadīmde bekrīlik maᶜbūdınıñ bayramı 

āyīnleri : 2.* ᶜişret meclisiniñ efᶜāl-i lāzımesi : 

bacchanalian [ˌbækə'neılıən], s. ḳadīmde şarāb ve bekrīlik maᶜbūdı Baḳḫüsüñ gūyā 

ṭarīḳatine sālik  olan ᶜişretcī ve bekrī : muġ : pīr-i muġān :  

bacchanalian [ˌbækə'neılıən], adj. mestāne : ᶜişret-kārāne olan : 

bacchante [bə'kæntı], s. ḳadīm ᶜişret maᶜbūdınıñ papası maḳāmında olan mest ḳarı : 

bachelor ['bæt∫ələ], s. 1. beykār : ergen : mücerred : henūz evlenmemiş olan adam : 2.|| 

henūz  müderrislik pāyesini istiḥṣāl étmemiş olan ᶜilm icāzetlüsi : 

   bachelor of arts,|| ᶜulūm-ı edebiyye icāzetlüsi :  

   bachelor of divinity,|| ᶜilm-i dīn icāzetlüsi : 

   bachelor of laws, ᶜulūm-ı fıḳhiyye icāzetlüsi :  

   bachelor of medicine, ᶜilm-i ṭıb icāzetlüsi : 

   bachelor of music,|| ᶜilm-i mūsīḳī icāzetlüsi : 

bachelor’s-buttons ['bæt∫ələz-'bʌtəns], s. rubᶜiyye çiçegi : 

bachelorship ['bæt∫ələ∫ıp], s. 1. beykārlıḳ : beykārlıḳ ḥālī : mücerredlik : 2.|| ᶜilm 

icāzetlüligi pāyesi : 

back [bæk], s. 1. arḳa : ṣırt : ẓahr : puşt : 2. ard : verā : 3. ters : arḳa : 

   back to back, arḳa arḳaya : 

   behind the back, arḳasında : ġıyābında : yoḳ iken : 

   to turn one’s back on a person, 1. dönüb yürüyüvérmek : 2. birden yüz çevirmek 

: rū-gerdān olmaḳ : ḥüsn-i naẓarını ḳaldırmaḳ :  
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   to cast behind one’s back, ṣarf-ı naẓar étmek : ḳaṣdī olaraḳ unudub ḫāṭıra 

getürmemek  

   to break one’s back, oñurġasını çıḳarmaḳ : oñurġasını ḳırmak : ezmek : 2.* 

büyük işe girişmekle müflis olmaḳ : 

   to bring one on one’s back, düşmen ḳazanmaḳ : birini düşmen étmek : 

   to set up its back (a cat), arḳa ḳabartmaḳ (kedi ḳısmı) :  

   to bend the back, arḳa egmek : 

   to lean one’s back against a thing, bir şeyye arḳa vérmek : arḳayı bir şeyye 

ṭayamaḳ : 

back [bæk], adv. 1. gérü : 2. gérüye : verāya : 3. gérüde : verāda : 4. yine : gene : 

müceddeden : 5. muḳaddem : evvel : 

   to bring back, gérü getürmek :  

   to hold back, v.a. 1. gérü ṭutmaḳ : 2. vérmemek :  

   to hold back, v.n. gérü durmaḳ : ilerü gelmemek : çekinmek : 

   to hang back, v.n. gérü durmaḳ : ilerü gelmemek : 

   to fall back, gérü çekilmek : 

   to fall back upon a thing, 1. gügenmek : istinād étmek : 2.* ṣıġınmaḳ : ilticā 

étmek : 

   to send back, gérü göndermek : 

   to expect back, gérü gelmesini meᵓmūl étmek : 

   to order back, gérü gelmesini emr étmek : gérü gitmesini emr étmek : 

   to work one’s way back, iş işleyüb ḫarcını ḳazanaraḳ gérü gelmek yā-ḫud gitmek  

   to look back, gérü baḳmaḳ : 2.* geçmiş zamānı düşünmek : 

   to keep back, v.a. 1. alıḳomaḳ : 2. gérü ṭutmaḳ : 3. ilerületmemek : 4. gecikdirmek 

: vérmemek : 

   to keep back, gérü durmaḳ : 
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   to throw back, 1. gérü atmaḳ : 2.* gérületdirmek : ḥālini fenālaşdırmaḳ : żarar 

étmek : 

   to come back, 1. gérü gelmek : ᶜavdet étmek : 2. gene gelmek : 3.* dönmek : rücūᶜ 

étmek  

   to go back, 1. gérü gitmek : ᶜavdet étmek : 2. gene gitmek : 3.* dönmek : rücūᶜ 

étmek : 

   to give back, v.a. gérü vérmek : iᶜāde étmek : 

   to give back, v.n. gérülemek : gérü gérü gitmek : 

   a few days back, bir ḳaç gün evvel : bir ḳaç gün muḳaddem : 

back [bæk], v.a. 1. arḳa olmaḳ : müẓāheret étmek : ẓahīr olmaḳ : 2. Biriniñ lehusunda 

baḥs̱ étmek : 3. binmek : ṣırtına binmek : 4. gérü gérü itmek : gérü sürmek : 5. arḳasına 

yardım édecek bir şey ḳomaḳ : 6.⸔ ḳayıḳ küreklerini siye itmek : 7.⸔ yelkeni faça étmek 

: 8. taṣdīḳ étmek : teᵓyīd étmek : ṣaḥḥa çekmek : 

   back the main top-sail,⸔ faça ġābiye ġarandi : 

back [bæk], v.n. gérü gérü gitmek : 

   to back out, caymaḳ : dönmek : sözünden dönmek : 

backbite ['bækˌbaıt], v.a. ġıyābında faṣl étmek : ġıybet étmek : ẕemm étmek : faṣl étmek 

: ḥaḳḳında  laḳırdı söylemek : iṭāle-i lisān étmek : 

backbiter ['bækˌbaıtə], s. ẕemmām: nemmām : iftirācı : 

backbiting ['bækˌbaıtıŋ], s. nemīme : zemm : mezemmet : ġıybet :  

backbiting ['bækˌbaıtıŋ], adj. 1. iftirācı : 2. nemmāmāne : iftirā-gūyāne :  

backbitingly ['bækˌbaıtıŋlı], adv. ġıybet ve iftirā ṣūretinde : 

backboard ['bækˌbɔ:d], s. arḳa : arḳalıḳ : arḳalıḳ taḫtası : 

backbone ['bækˌbəun], s. arḳa kemigi : oñurġa : ḫarezātüᵓẓ-ẓahr : 

back-door [bæk-dɔ:], s. 1. ard ḳapusı : 2.* ḳaçamaḳ yolı :  

backed [bækt], adj. 1. arḳalu : 2. müẓāheret olunmuş : 3. taṣdīḳ olunmuş : 4. taḳviyyet 

olunmuş : lehusunda baḥs̱ olunmuş :  
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   long-backed, uzun arḳalu :  

   hunch-backed, arḳası ḳanbur : ḳanbur : aḥdeb : 

backer ['bækə], s. 1. müẓāheret édici : arḳa olan : 2. biriniñ lehusunda baḥs̱ éden kimesne  

backgammon ['bækˌgæmən], s. ṭavla oyunı : nerd : 

   backgammon-board, ṭavla taḫtası : 

   the common game of backgammon, Frenk küşādı :  

   the Turkish game of backgammon, ᶜOsmānlu küşādı : 

   to play at backgammon, ṭavla oynamaḳ :  

background ['bækˌgraund], s. 1. bir maḥalliñ neẓāretinde baḳıcıdan uzaḳ olan merᵓiyyāt-

ı mevḳiᶜiyye : 2. merᵓiyyāt-ı baᶜīde-i meẕkūreniñ resimde uzaḳ ve ḫafīf gösterilen heyᵓeti  

   to keep in the background, v.n.* muᶜāmelātda kendini pek göstermeyüb el 

altında iş görmek : 

   to keep in the background, v.a. 1. göstermemek : meydāna çıḳarmamaḳ : 2. ilerü  

getürmemek : 

backhanded [ˌbæk'hændıd], adj. eliñ arḳasıyla olan : 

   a backhanded blow, eliñ arḳasıyla urılan şamār yā-ḫud muşta : 

   a backhanded stroke or cut, ḳılıcıñ ucı uranıñ ṣol ṭarafına getürilerek baᶜdehu 

ṣāġ eli ṣoldan ṣāġa ḥareket ile icrā olunan ḍarbe : 

backing ['bækıŋ], s. 1. arḳa olmaḳlıḳ : müẓāheret : 2.|| birini iltizām édüb lehusunda baḥs̱ 

étmeklik : 3. arḳa : iç : ṭolma (dīvār ve ems̱āli şeyler) : 

backpiece [ˌbæk'pi:s], s. arḳaluḳ zerre : zerre arḳalıġı :  

backside [ˌbæk'saıd], s. §§ dübür : verā : 

backslide [ˌbæk'slaıd], v.n. dīnce irtidād étmek : diyāneti terk édüb ḳayıdsızlıġa yā-ḫud 

fesāda varmaḳ : 

backslider [ˌbæk'slaıdə], s. diyāneti terk édüb ḳayıdsızlıġa yā-ḫud fısḳ ve fücūra varan : 

2. irtidād éden : mürtedd : 
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(59) 

backsliding [ˌbæk'slaıdıŋ], s. 1. diyāneti terk étmeklik : 2. irtidād : 

backstaff [ˌbæk'sta:f], s.|| eski bir nevᶜ irtifāᶜ āleti : 

backstairs [ˌbæk'steəz], s. pl. 1. ard nerdübānı : ard merdüveni ki ḫidmet-kārāne maḫṣūṣ 

olur : 2.* gizlü ve maḫfī olan nüfūẕun menbaᶜından kināye daḫı olur : 

 backstairs influence,* uşaḳ ve ḫademe maḳūlesi olanlarıñ nüfūẕı : 

backstay ['bækˌsteı], s. ⸔ peteriçe : 

backsword ['bækˌsɔ:d], s. 1. ḳılıc : 2. ḳılıc taᶜlīmi içün ḳullanılan ḳabżalu deynek : 

backswordsman ['bækˌsɔ:dsmæn], s. ḳılıc yā-ḫud meẕkūr deynek taᶜlīminde māhir olan 

kimesne  

backward ['bækwəd], adj. 1. istek ve istiᶜdādsız olan : 2. sinnine göre ᶜilm ve hünerce 

gérü ḳalmış olan : gérü : 3. vaḳitce ve-yā mevsimce gérü ḳalmış olan : gérü : 

backward ['bækwəd], backwards ['bækwədz],  adv. 1. gérü : arda ṭoġrı : ters : 2. ḳıçın 

ḳıçın : ḳıçınlaya ḳıçınlaya : gérü gérü : 3. arḳa üstüne : 4. geçen vaḳitler cihetine ṭoġrı : 

5. fenāya ṭoġrı : ters :  ᶜaḳsi : 6. āḫir cihetinden evvel cihetine ṭoġrı : ters : ᶜaksi : 

 to walk backwards, gérü gérü yürümek : ḳıçın ḳıçın gitmek : gérü çekilmek : 

 to fall backwards, arḳaya ṭoġrı düşmek : arḳa üstüne düşmek :  

 to read backwards, ters oḳumaḳ : tersine oḳumaḳ : aşaġıdan başlayub gérüye 

ṭoġrı oḳumaḳ : 

backwardly ['bækwədlı], adv. 1. isteksizce : 2. gérüce : 3. fenāca : 

backwardness ['bækwədnəs], s. 1. isteksizlik : ᶜadem-i raġbet : ᶜadem-i istiᶜdād : 2. ᶜilm 

ve hüner cihetiyle ve sinne göre olan bī-behrelik :  

backwater ['bækˌwɔ:tə], s. 1.⸔ geminiñ dümen ṣuyı : 2. geminiñ dümen ṣuyı gibi 

durġunca olan ṣu : 

backwoodsman ['bækwudzmæn], s. Ameriḳānıñ içerülerinde bulunan ormanlıḳ 

yerlerinde sākin olan kimesne : 

bacon [beıkən], s. ṭoñuz paṣdırması : 



333 
 

 a flitch of bacon, ṭoñuzuñ paṣdırma yapılmış bütün bir yanı : 

 a rasher of bacon, paṣdırma dilimi : bir dilim paṣdırma : 

 to win the flitch of bacon,* teᵓehhülüñ birinci senesi ḳarı ḳoca dāᵓima ṭatlu ve 

nizāᶜsız geçinmek ki İngiltere’nin maᶜlūm bir maḥallinde böylelerine bir yan paṣdırma 

vérilüb alay ile memleketiñ eṭrāfına gezdirmek bir ᶜādet-i ḳadīmedir : 

 to save one’s bacon, * 1. ḳurtulmaḳ : kendini ḳurtarmaḳ : yaḳayı ḳurtarmaḳ : ḳażā 

ṣavuşdurmaḳ : ṣıḳındı ṣavuşdurmaḳ : 2. vaḳtiyle yetişüb azardan yaḳayı ḳurtarmaḳ : 

 bacon-fed, ṭoñuz paṣdırmasıyla beslenilür yā-ḫud beslenilmiş olan : 

backonian [beı'kəunıən], adj. Beyḳın yā-ḫud Baḳon-nām İngiltere ḥakīmine mensūb olan 

: baḳonī : 

bad [bæd], adj. 1. fenā : işsiz : iş yoḳ : bozuḳ : ḫayırsız : bed : kem : 2. fenā : köti : bed : 

şerīr : ḫayırsız : yaramaz : ḫabīs̱ : ṭāliḥ : 3. fenā : ḫasta : keyifsiz : 4. uġursuz : menḥūs : 

meşᵓūm : bed-fāl : 5. ḳalp : maġşūş : 6. fenā : sert : 7. uyġunsuz : yaḳışmaz : münāsebetsiz 

: ᶜaleᵓl-ᶜumūm eyü olmayub fenā olan : ḳabīḥ : fāsid : redī : şenīᶜ : mużırr : meẕmūm : nā-

ṣavāb : nā-fercām :  

 to go to the bad,§ fenā olmaḳ : fenā yola gitmek : fenā yola ṣapmaḳ :  

bad [bæd], bade [bæd],  v.a. (pret of bid). 1. emr étdi : 2. daᶜvet étdi : 3. vérdi : 4. dédi : 

5. gösterdi  

badge [bæʤ], s. 1. nişān : eks̱eriyyā maᶜdenden olub üzerinde bir nevᶜ resm tersīm 

olunaraḳ bir nevᶜ  ḫidmete ᶜalāmeten giyilen nişān : 2. nişāne  : ᶜalāmet :   

badger ['bæʤə], s. 1. porṣuḳ dénilen ḥayvān : 2.§ ẕaḫīre bāzirgānı : 

badger ['bæʤə], v.a. ẕevḳlenüb taᶜarruż éderek ṭaḳılub rencīde étmek : rāḥat bıraḳmamaḳ  

badly ['bædlı], adv. fenā : fenāca : 

badness ['bædnəs], s. 1. fenālıḳ : bozuḳluḳ : suᵓ : ḳubḥ : 2. kötilik : yaramazlıḳ : şirret : 

3. ḳalplıḳ : 4. sertlik : 5. uyġunsuzluḳ : münāsebetsizlik : redāᵓet : şenāᶜet : 

baffle ['bæfəl], v.a. aldadaraḳ çalışmasını boşa çıḳarmaḳ :  

baffled ['bæfld], adj. merāmına vāṣıl olamamış : ḫāᵓib olan : 
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baffling ['bæflıŋ], adj. aldadır : müsāᶜid gibi gösterüb devām ve ḳarārı olmayan : 

 baffling winds, ⸔ ḳarārsız ve oynaḳ olan rüzgār : 

bag [bæg], s. 1. torba : tobra : 2. kīse : kīs : ṣurre : 2. ufaḳ çuvāl : çuvāl : 4. avcı çanṭası : 

 money-bag, para kīsesi : aḳçe kīsesi : kīse : 

 tobacco-bag, tütün kīsesi : kīse :  

 honey-bag, arınıñ ḳarnında olan bal torbası : 

bag [bæg], v.a. § 1. avcı ḳısmı avı urub çanṭaya ḳomaḳ : 2. avlamaḳ : urmaḳ : ṭutmaḳ : 3. 

der-kīse  étmek : ḳapmaḳ : yaḳalamaḳ : ḥavża-i taṣarrufa dāḫil étmek : 

bag [bæg], v.n. 1. torba gibi şişmek : 2. torba gibi ṣarḳmaḳ : 3. poṭ olmaḳ :  

bagatelle [ˌbægə'tel], s. (French), 1. ṣaçma şey : inti pifti şey maḳūlesi : 2. bir nevᶜ oyun 

ki uzun ve ensiz bir terbeze üzerinde baᶜżı ufaḳ ṭopları deynek ucıyla urub baᶜżı deliklere 

ve köpriler altına geçürmek gibi ṣanᶜatden ᶜibāret olub bilardanıñ ġayrīsidir : 

 vive la bagatelle, interj. (French), Türkīniñ ur patlasun ve Bāḳī’niñ ᶜayş u nūş èt 

kim geçer ḳalmaz bu eyyām-ı bahār ve Fārisīniñ īn nīz be-güzerd ḳavilleri maḳāmında 

ḳayıdsız ol maᶜnāsında nidādır :    

baggege ['bægıʤ], s. 1. yolcınıñ eşyāsı : pırtı : yük : 2. ᶜaskeriñ es̱ḳāli : 3.§ rospī : fāḥişe 

: ḳaḥbe : şen şūḫ ḳarı : ᶜārsız ḳarı : masḫara ḳarı : 

bagging ['bægıŋ], s. 1. torbaya ḳomaḳlıḳ : 2. torba gibi şişüb ṣarmaḳ ve poṭ olmaḳlıḳ : 3. 

torbalıḳ bez : 

bagnio ['ba:njəu], s. (Italian), 1. ḥammām : 2. kār-ḫāne : rospī kār-ḫānesi : 3. kürek : 

pranḳa : tersāne zindānı : 

bagpipe ['bægˌpaıp], s. ṭulum : çūbān ṭulumı : ġayda :  

bail [beıl], s.|| 1. kefīl : 2. kefālet : kefillik  3. kefālet aḳçesi : kefālet temessüki : 

 to release upon bail,|| kefīlini alub ṣalıvérmek : 

bail [beıl], v.a.|| şaḫṣına kefīl olmaḳ :  

 to bail out, şaḫṣına kefīl olub ḳurtarmaḳ : 

bailable [beıləbəl], adj.|| mürtekibiniñ kefīli alınub ṣalıvérilmesi cāyiz olan : 
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bail-bond [beıl-bɒnd], s.|| kefālet-nāme : kefālet temessüki :  

bailie ['beılı], s. 1. İsḳoçya’da şehir ᶜayān başısı : 2. çiftlik ket-ḫüdāsı : ket-ḫüdā : 

bailiff ['beılıf], 1. borclu aḫẕına meᵓmūr bir nevᶜ ḳavvāṣ : çavuş : muḥżır : 2. çiftlik ket-

hüdāsı : 

 high- bailiff, İngiltere’niñ baᶜżı eyāletlerinde meᵓmūr bir nevᶜ tüfenkci başı : 

 bum-bailiff,|| miskīn bir nevᶜ borclu muḥżırı : 

bailiwick ['beılıwık], s. bālāda meẕkūr olan tüfenkci başı maᶜrifetiyle idāre olunan yā-

ḫud dāᵓire-i meᵓmūriyyeti bulunan nāḥiye : 

bain-marie [be͂mari], s.|| baᶜżı şey ḳaynadılmasına maḫṣūṣ olaraḳ bir ḳab içinde ṣu ḳaynar 

iken ol ṣu içine başḳa ḳab ḳomaḳdan ḥāṣıl olan ṭaḳım : 

bairn [beən], s. (Scotch), çocuḳ :  

bait [beıt], s. 1. yem : ḥayvān yemi : 2. yem : yemleme : ṭuzaḳ yemi : 3.* maᶜnevī olan 

ṭuzaḳ : dāne : maṭmaᶜ : 

(60) 

bait [beıt], v.a. 1. yem vérmek : yemini vérmek : 2. yemlemek : üzerine yā-ḫud içine yem 

ḳomaḳ : 3. üzerine köpekler ṣaldırmaḳ :  

bait [beıt], v.n. ḥayvāna yem vérmek içün eglenüb ḳalmaḳ :   

baited [beıtıd], adj. 1. yemi vérilmiş : 2. üzerine yā-ḫud içine yem ḳonulmuş : yemlü olan 

: 3. üzerine köpekler ṣaldırılmış olan :  

baiting [beıtıŋ], s. 1. yemini vérmeklik : 2. yemini vérmeḳ içün eglenüb ḳalmaḳlıḳ : 3. 

üzerine yā-ḫud içine yem ḳomaḳlıḳ : 4. üzerine köpekler ṣaldırmaḳlıḳ :  

baize [beız], s. ḳaba çuḳa : 

bake [beık], v.a. 1. fırunda pişürmek : 2. ocaḳ içinde pişürmek : 3. güneşde pişmiş gibi 

étmek :  ḳurutmaḳ: 

bake [beık], v.n. 1. fırunda pişmiş : 2. ocaḳda pişmek : 3. güneşde pişer gibi olmaḳ : 4. 

fırunda şey  pişürmek : fırun yaḳmaḳ :  

baked [beıkıd], adj. 1. fırunda pişmiş : pişmiş : 2. ocaḳda pişmiş :  
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 well baked, pişkin : 

 not well baked, ḫām : 

bakehouse [beıkhaus], s. fırun yeri : fırun : 

bakemeat [beıkmı:t], s. fırunda pişer olan yemek :  

baken [beıkən], adj. fırunda pişmiş : pişmiş olan : 

baker ['beıkə], s. 1. etmekci : ekmekci : 2. fıruncı : 

bakery ['beıkərı], s. etmekci dükkānı : etmek fırunı : 

baking [beıkıŋ], s. 1. fırunda yā-ḫud ocaḳda pişürmeklik : 2. fırun yā-ḫud ocaḳda 

pişmeklik : 3. birden pişürilen miḳdār-ı şey : fırunluḳ : 4. bir ḳab içinde fırunda pişen 

ṭaᶜām miḳdārı : 

balance ['bæləns], s. 1. terāzū : ḳanṭār : mīzān : 2. faẓla : bāḳī : bāḳī ḳalan meblaġ : 3. 

muḥāsebe  defteri : 4. müvāzene : musāvāt : tevāzün : tesāvī : 5.|| sāᶜat raḳḳāsı : raḳḳāṣ 

çarḫı : 7.|| mīzān burcı  

 balance of trade,|| bir devletiñ iḫrācāt ve idḫālātı ḳıymeti beyninde olan tefāżul 

ticāret : 

 balance of power,|| düvel beyninde muᶜāhedāt ve ittifāḳāt vāsıṭasıyle iki ṭarafdan 

ḥuṣūline ṣaᶜy olunan musāvāt-ı ḳuvvet-i ᶜaskeriyye : 

 hydrostatic balance,|| bir ḳolı ṣu içine batar olub ecsāmıñ s̱ıḳlet-i ẕātiyyelerini 

ölçmege  maḫṣūṣ bir nevᶜ terāzū : 

 to strike a balance,|| bir ḥesābıñ ẕimmetiyle teslīmātını ḳarşılaṣdırmaḳ : 

 to hold the balance between,* miyānede ḥakem gibi durub ṭarafeynden her ḳanġı 

birini dest-yārlıḳ étdikde muḫtār ve muḫayyer bulunmaḳ : 

 to turn the balance, 1. terāzūnuñ bir ḳolını aġdırmaḳ : rücḥāniyyeti meşkūk 

bulunan iki ḫuṣūṣ beyninde rücḥāniyyeti ṭarafeynden birine vérmek : 

balance ['bæləns], v.a. 1. denk étmek : muvāzin étmek : 2. ḳarşulıġını tertīb étmek : 3. 

ṭartıca bir gelmek : muvāzin olmaḳ : 4. zihinde muvāzene étmek : 5. müsāvī étmek : 

müsāvī ṭutmaḳ : 6. ḥesābca ḳorımaḳ : ḳapaṭmaḳ : 7.* ḥesāb ḳapamaḳ : defteriñ ẕimmetiyle 
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teslīmātını ḳarşılaṣdırub ḥesābını ḳapatmaḳ : 8. bir nesneyi bir şey ṭutmaz iken 

yıḳılmayacaḳ ve düşmeyecek ṣūretle tertīb étmek : 9. ṣallandırmaḳ : 

balance ['bæləns], v.n. 1. denk olmaḳ : birbirine muvāzin olmaḳ : 2. ḥesābca ḳarşılaşmaḳ 

: 3. bir birini bir şey ṭutmaz iken yıḳılmayaraḳ ve düşmeyerek durmaḳ : 4. ṣallanmaḳ : 5. 

şübhede ḳalmaḳ : tereddüd étmek : düşünmek : 6. raḳṣda bir ḫaṭve ṣaġına bir ḫaṭve ṣolına 

ḥareket étmek : 

balanced ['bælənsıd], adj. 1. denk olan : muvāzenet üzere olan : 2. ẕihinde muvāzene 

olunmuş olan : 3. ḥesābca ḳarşılaşdırılmış olan : ḳarşılıġı olan : ḳarşılıḳlu olan : 4. 

ḳarşılaşdırılub ḳapadılmış olan : 

balance-handle ['bæləns-'hændəl], balance-handled ['bæləns-'hændəld],  adj. sofra 

bıçaġı nevᶜinden  olub ṣapı aġır olmaġla aġzı yere degmez olan : 

balance-maker ['bæləns-'meıkə] s. terāzūcı : ḳanṭārcı : 

balance-sheet ['bæləns-∫i:t], s.|| ẕimmāt ve teslīmāt ve īrād ve maṣraf ve alacaḳ ve vérecek 

mebāliġini icmālen gösterir olan muḥāsebe varaḳası :  

balancing ['bælənsıŋ], s. muvāzin étmeklik : 2. muvāzin olmaḳlıḳ : 3. ẕihinde ṭartub 

muvāzene étmeklik : 4. şübhede ḳalmaḳlıḳ : düşünmeklik : tereddüd : 5. müsāvī ṭutmaḳlıḳ 

: 6. bir yerini ṭutmayaraḳ düşmez étmeklik : 7. birbiri ṭutulmayaraḳ düşmez olmaḳlıḳ : 8. 

ṣallanmaḳlıḳ : 9. ṣallandırmaḳlıḳ : 10. ḥesābca ḳarşılaşdırmaḳlıḳ : 11. ḥesābca 

ḳarşılaşmaḳlıḳ : 12. ḥesāb ḳarşılaşdırub ḳapatmaḳlıḳ :  

balass ruby ['bæləns-'ru:bı], s. açıḳ penbe yāḳūt :  

balconied ['bælkənıd], adj. şāh-nişīnlü olan : 

balcony ['bælkənı], s. 1. şāh-nişīn : 2. üsti açıḳ öñi parmaḳlıḳ bir nevᶜ şāh-nişīn : 3. taḫte-

pūş : çār-dāḳ : çār-ṭāḳ : 4. büyük ḳalyonlarıñ ḳıçında büyük ḳamaranıñ ḫāricinde olan 

parmaḳlıḳ yeri ki ḳaleriye taᶜbīr olunur : 

bald [bɔ:ld], adj. 1. başı ṭas : başı ḳabaḳ : 2. ṭas ve ḳabaḳ olan : 3. kel olan : 4. ṣaçsız : 

ḳılsız : tüysüz : çıplaḳ olan : 5. aġacsız : çıplaḳ olan : 6. dikensiz : ḳılçıḳsız : ṣaḳalsız olan 

: 7.* zīnetsiz : selāsetsiz : çıplaḳ olan : 8.* maᶜnāsız : boş olan : 

baldachin, baldaquin ['bɔ:ldəkın], s. sāye-bān : 

balderdash ['bɔ:ldəˌdæ∫], s.§ ṣaçma : deli ṣaçması : boş laḳırdı :  



338 
 

baldhead ['bɔ:ldˌhed], s .1. başı ṭas olan kimesne : 2. kel :  

baldly ['bɔ:ldlı], adv.* ᶜadem-i selāset ve feṣāḥat ile : 

baldness ['bɔ:ldnəs], s. 1. başda yā-ḫud ḥayvānıñ başḳa bir yerinde olan çıplaḳlıḳ : 2. kel 

: 3.* ᶜadem-i  selāset : ᶜadem-i feṣāḥat : 4.* ᶜadem-i maᶜnā : 

baldpate ['bɔ:ldˌpeıt], s. 1. başı ṭas ve ḳabaḳ olan kimesne : 2. kel : 

baldrick ['bɔ:ldrık], s. ḳılıc hamāyili : omuzdan geçen ḳılıc ḳayışı : 

bale [beıl], s. 1. denk : emtiᶜa dengi : 2. belā : muṣībet : dāhiye : 

bale [beıl], v.a. 1. denk étmek : denklemek : denk denk baġlamaḳ : 2. gerdel mis̱üllü şey 

ile dögüb ṭışarı étmek : 

balearic [ˌbælı'ærık], 1. Aḳdeñiz’de İspanya yaḳasında olan büyücek aṭalarıñ ṣıfatı : 2. 

meẕkūr aṭalara  mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

bale-fire [beıl-'faıə], s. memlekete düşmen geldigine ᶜalāmet olaraḳ yüksekde yaḳılan 

āteş : 

baleful ['beılful], adj. 1. żararlu : mażarratlu : mużırr : 2. nuḥūsetlü : menḥūs olan :  

balefully ['beılfulı], adv. 1. mużırr olaraḳ : 2. nuḥūset ile : 

balefulness ['beılfulnəs], s. 1. mażarrat : 2. nuḥūset : 

balista ['ba:lıstə], s. mancınıḳ : zenberek : 

balk [bɔ:lk], s. 1. ṭarlada ṣaban sürülmeyen yer : ṭump : 2. ṭopraġı özlü olan ṭarlada her 

iki ḫendeḳ arasında bulunaraḳ söylenen yer : 3. ḳalın bir kereste parçası : kütük : 4.§ 

adamıñ meᵓmūli ẓuhūr étmemesi : 5.§ oyun : aldadış :  

balk [bɔ:lk], v.a. 1. aldatmaḳ : meᵓmūlini yapmaḳlıḳ : meᵓmūli gibi ẓuhūr étmemek : 3. 

uzun yol gibi tümsek étmek üzere ṭarlayı sürmek : 

balked [bɔ:lkıd], adj. 1. aldanmış : meᵓmūli ẓuhūr étmemişi olan : 2. ṣaban ile sürilüb yol 

yol tümsek édilmiş olan : 

balker [bɔ:lkə], s. aldadıcı : meᵓmūl étdirdigi gibi étmeyen kimesne :  

balking [bɔ:lkıŋ], s. 1. aldatmaḳlıḳ : meᵓmūl gibi étmemeklik : 2. ṭarlayı yol yol tümsek 

étmeklik : 3. ṭarlanıñ yol yol tümsek édilmesi : 
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ball [bɔ:l], s. 1. ṭop : yumaḳ : yuvalaḳ : kürre : 2. ṭop güllesi : gülle : kalle : kürle : yuvalaḳ 

: 3. tüfenk ve ṭabanca ḳurşunı : dāne : 4. ṭop olan nesne : 5. ṭop dénilen yuvalaḳ çocuḳ 

oyuncaġı : 6. ṭop oyunı : 7. bālū : alafranḳa raḳṣ oyunı : raḳṣ cemᶜiyyeti : 

 cannon-ball, gülle : kalle : kürle : yuvalaḳ :  

 musket-ball, ḳurşun : tüfenk ḳurşunı : tüfenk dānesi : 

 eye-ball, göz : gözüñ cismi : gözüñ ṭopı : 

 snow-ball, 1. ḳar ṭopı : 2. ḳar ṭopı çiçegi : 

 public ball, aḳçesini vérerek ᶜāmmeniñ girebildigi raḳṣ cemᶜiyyeti : 

(61)  

prive ball, maḫṣūṣ daᶜvet ile gidilen raḳṣ cemᶜiyyeti :   

 masked ball, her kes yüzüne bir nevᶜ ṣūret giyüb tebdīlen gidilen raḳṣ cemᶜiyyeti  

 fancy ball, her kes bir nevᶜ ḳıyāfete girerek icrā olunan raḳṣ cemᶜiyyeti : 

 juvenile ball, children’s ball,  çocuḳlara maḫṣūṣ olaraḳ icrā olunan raḳṣ 

cemᶜiyyeti :  

ball [bɔ:l], v.n. 1. ṭop olmaḳ : ṭop ṭop ṭoplanmaḳ : 2. atıñ ayaġına ḳar yapışub ṭop olmaḳ  

ballad ['bæləd], s. 1. ṣoḳaḳlarda oḳunulan türkī ve şarḳī : 2. bir fıḳrayı naḳl étmek üzere 

tertīb olunan sāde-kārca ḳaṣīde : 

 balled-maker, balled-writer,  meẕkūr nevᶜ türkī ve ḳasīdeyi tertīb éden şāᶜir : 

 balled-monger, bu mis̱illü türkīniñ fenālarından başḳa şiᶜir söylemez olan şāᶜir : 

müteşāᶜir : 

 balled-singer, ṣoḳaḳlarda gezüb türkī oḳuyan dilenci : 

balladize ['bælədaız], v.a. bir fıḳrayı meẕkūr ḳaṣīde ṭarzında inşā étmek : 

ballast ['bæləst], s. 1.⸔ ṣafra : geminiñ ṣafrası : 2. yol inşāsında ḳullanılan ṭaşlu ṭopraḳ ve 

iri ḳum : 3.* ᶜaḳl : veḳāret : temkīn :  

 in ballast,⸔ boş : yüki olmayub yalıñız ṣafra ile bulunaraḳ : 

 ballast-boat,⸔ ṣafra ṭombazı : 
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 ballast-heaver,⸔ ṣafracı : gemiye ṣafra ṭolduran renc-ber : 

ballast ['bæləst], v.a. 1.⸔ içine ṣafra ḳomaḳ : ṣafra almaḳ : ṣafra ile denk étmek : 2. iri 

ḳum ve ṭaşlu  ṭopraḳ ile tesviye étmek :  

ballastage ['bæləstıʤ], s. ṣafra ḥaḳḳı : ṣafra resmi : ṣafra almaḳ içün cānib-i ḥükūmete 

vérilen aḳçe : 

ballasted ['bæləstd], adj. 1.⸔ ṣafrası içinde : ṣafrasını almış : 2. iri ḳum ve ṭaşlu ṭopraḳ ile 

tevsiye olunmuş olan : 

ballasting ['bæləstıŋ], s.⸔ 1. ṣafra ḳomaḳlıḳ : ṣafra almaḳlıḳ : 2. yol inşāsında iri ḳum ve 

ṭaşlu ṭopraḳ ḳomaḳlıḳ : 3. yol inşāsında iri ḳumuñ ḳonulması 3. yol inşāsında yā-ḫud 

ṣafraya istiᶜmāl olunmuş yā-ḫud istiᶜmāl olunabilecek iri ḳum ve ṭaşlu ṭopraḳ :  

ball-cartridge [bɔ:l-'ka:trıʤ],⸸ s. ḳurşunlu fişenk : 

ballcock [bɔ:lkɒk], s. bir nevᶜ maṣlūḳ ki ṣu ḫazīnesine ṣuyuñ kesilmesi içün istiᶜmāl 

olunub ince  baḳırdan ve içi boş bir ṭob uzunca bir ṣap ile ol maṣlūġa rabṭ olunmaġla 

ḫazīneye ṣu ṭolduḳca maṣlūġı  ḳapadub boşaldıḳca daḫı aġırlıġı münāsebetiyle yine 

maṣlūġı açar : 

ballet ['bæleı], s. (French), tiyatroda gösterilen raḳṣ oyunı : 

 ballet-master, tiyatroda raḳṣlara ṭaᶜlīm étdirüb raḳṣı tertīb ve tanẓīm éden üstāẕ : 

ballista [bə'lıstə], s. mancınıḳ : zenberek : 

ballistic [bə'lıstık], adj.|| ecsām-ı s̱aḳīle-i mermiyyeniñ ḥareketine müteᶜalliḳ ve mensūb 

olan : 

 ballistic pendulum,|| ṭop güllesiniñ ḳuvvet ve ḍarbını ölçmege müstaᶜmel bir nevᶜ 

raḳḳāṣ āleti : 

ballistics [bə'lıstıks], s. pl.|| ᶜilm-i baḥs̱-i ḍarb-ı ecsām-ı mermiyye : 

balloon [bə'lu:n], s. balon : çādır : uçurılan çādır : 

ballot ['bælət], s. bir nevᶜ ḳurᶜa uṣūli ki adam intiḫābında baᶜżen istiᶜmāl olunur : 

 ballot-box, meẕkūr ḳurᶜa icrāsında ḳullanılan ṣandıḳ :  

ballot ['bælət], v.n. adam intiḫābında meẕkūr ḳurᶜa uṣūlüni icrā étmek : ḳurᶜa étmek : 
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ballot ['bælət], v.a. meẕkūr ḳurᶜa uṣūli vāsıṭasıyle intiḫāb étmek : 

 to ballot in, meẕkūr ḳurᶜa vāsıṭasıyle birini aᶜżālıġa ḳabūl ve dāḫil étmek : 

 to ballot out, meẕkūr ḳurᶜa vāsıṭasıyle aᶜżādan birini ṭard étmek : 

balloting ['bælətıŋ], s. meẕkūr ḳurᶜa uṣūlüni icrā étmeklik : 

balm [ba:m], s. 1. oġul otı : ᶜacem otı : 2. ᶜilāc nevᶜinden olan bir ḳaç nevᶜ yaġ : belesān 

yaġı : 3.* derd-i derūne ᶜilāc gibi olan tesellī : derde devā : zaḫma merhem : 

 balm of mecca, pelesenk yaġı : belesān : belesān-ı Mekkī : Kaᶜbe pelesengi : 

 balm of gilead, belesān-ı İsrāᵓilī : 

 balm of peru, belesān-ı Hindī : 

balm [ba:m], v.a. 1. ᶜilāc étmek : derde devā étmek : yaraya merhem ḳomaḳ : 2. ᶜilāc 

olmaḳ : 

balmily ['ba:mılı], adv. teskīn ve teşfiye édecek laṭīf bir ṣūretle : 

balmy ['ba:mı], adj. 1. pelesenk yaġı gibi : 2. pelesenk yaġını vérür : 3. teskīn ve teşfiye 

éder : 4. laṭīf  ve ḫoş-bū : 

balsam ['bɔ:səm], s. 1. ḳına çiçegi : 2. belesān yaġı : 

 balsam of capivi, yeñi dünyā pelesengi : pelesenk yaġı : 

 balsam of tolu, başḳa nevᶜ pelesenk :  

 balsam of mecca, Kaᶜbe belesānī : 

balsamic [bɔ:l'sæmık], balsamical [bɔ:l'sæmıkəl], adj. ᶜilāc olan yaġlar gibi ḳoḳusı yā-

ḫud ḫāṣṣası mevcūd bulunan :  

baltic ['bɔ:ltık], adj. and s. baḥr-i Balṭık : Balṭık deñizi : 

baluster ['bæləstə], s. ṭaş yapmaḳ : ṭaş parmaḳlıḳ parmaġı : 

balustered ['bæləstərıd], adj. parmaḳlu olan : parmaḳlıġı olan :  

balustrade ['bæləˌstreıd], s. ṭaş parmaḳlıḳ :  

bamboo [bæm'bu:], s. büyük Hind ḳamışı : ḳamış :  

bamboozle [bæm'bu:zəl], v.a.§ elde étmek : oyun étmek : dekk étmek : 
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ban [bæn], s. 1. ᶜilān : fermān : 2. nikāḥ iᶜlānı : 3. ᶜāṣīniñ aḫẕ ve teᵓdībini müstelzim olan 

fermān : 4. laᶜnet-i resmiyye-i ᶜaleniyye : 

ban [bæn], v.a. ḥaḳḳında laᶜnet oḳumaḳ : 

banana [bə'na:nə], s. 1. muz : muz aġacı :  

banco ['bæŋkəu], adj. (Italian), banḳanıñ ḥesābı üzere cārī olan (aḳçe) ki baᶜżı memālikde 

naḳdiñ ġayrīsidir : 

band [bænd], s. 1. baġ : bend : ḳayd : 2. enlüce ve yaṣṣı olan baġ : ḳuşaḳ : 3. maḫṣūṣ bir 

nevᶜ boyun baġı : 4. enlüce ve yaṣṣı olan zih yā-ḫud pervāz : 5. maḥbūs baġı : zencīr : 6.* 

maᶜnevī olan baġ : ḳayd : ᶜuḳde : 7. alay : ṭaḳım : bölük : gürūh : ṭāyife : zümre : ḥizb : 

fevc : ketībe : seriyye : 8.⸸ ᶜaskerīde yā-ḫud ġayri maḥallerde olan çalġıcı ṭaḳımı : 

mūzıḳacı ṭaḳımı : 

 a reef-band,⸔ cāme-dānlıḳ ṣurresi : 

band [bænd], v.a. 1. yaṣṣı bir baġ ile baġlanmaḳ : 2. ṭoplayub gürūh heyᵓetine ḳomaḳ : 

band [bænd], v.n. ṭoplanub gürūh heyᵓetine girmek : 

bandage ['bændıʤ], s. ṣarġı : yara yā-ḫud çıḳıḳ ve yarıḳ ṣarġısı : 

bandaged ['bændıʤt], adj. ṣarılu olan : ṣarġı ṣarılu : 

bandana, bandanna [bæn'dænə], s. ipek mendīl :  

bandbox ['bæbdˌbɒks], s. muḳavvādan yapılan ṣandıḳ yā-ḫud büyük ḳuṭı : muḳavvā 

ṣandıḳ : 

banded [bændıd], adj. 1. yaṣṣı baġ ile baġlu olan : 2. yol yol ve parmaḳ parmaḳ olan : 3. 

gürūh  heyᵓetinde müctemiᶜ yā-ḫud müttefiḳ bulunan : müteḥazzib : muḥtesib : 

müteḥaşşid : 

bandelet [bændlıt], s. 1. ensizce olan yaṣṣı baġ : zih : pervāz : 

banding ['bændıŋ], s. 1. yaṣṣı baġ ile baġlamaḳlıḳ : 2. gürūh heyᵓetine götürmeklik : 

ṭoplamaḳlıḳ : 3.  gürūh heyᵓetine girmeklik : ṭoplanmaḳlıḳ : teḥazzub : teḥaşşüd : 

bandit ['bændıt], s. izbāndīd : ḥaydūd : yol kesici : reh-zen : ḳātiᶜüᵓṭ-ṭarīḳ : 

banditti ['bændıtı], s. pl. izbāndīd ṭaḳımı : ḥaydūd maḳūlesi : ḳaṭṭāᶜüᵓṭ-ṭarīḳ : 
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bandlet ['bændlıt], s. 1. ensizce yaṣṣı baġ : 2. zih : pervāz : 

bandog ['bændɒg], s. ṣañson : ṣamson : bekci köpek : 

bandoleer [ˌbændə'lıə], s. 1. ḥamāyil : omuz ḳayışı : 2. fişenklik : 3. bir nevᶜ oyuncaḳ : 

bandrol ['bændrɒl], ufaḳ bayraḳ :  

bandy ['bændı], s. 1. çevgān : ṣavlecān : 2. çevgān oyunı :  

bandy ['bændı], adj. bacaḳ olub egri olan : 2. egri ayaḳlu : egri bacaḳlu : aḥnef : aᶜṣal 

olan : 

 bandy-legged, adj. egri ayaḳlu : egri bacaḳlu olan : 

(62) 

 bandy-legs, s. egri ayaḳlu : egri bacaḳlu kimesne : aᶜṣallac : 

bandy ['bændı], v.a. 1. ṭop oyununda ṭopı çevgān ile öte berü atmaḳ : 2.* adamı ol mis̱illü 

öte berü göndermek : 3.* kelāmı muᶜārażada ol mis̱illü birbiriniñ yüzine atmaḳ : 

bandying ['bændııŋ], s.* 1. şeyy-i vāḥidi öte berü atmaḳlıḳ : 2. bir adamı öte beri 

göndermeklik : 3. birbiriniñ yüzine atmaḳlıḳ : 

bane [beın], s. 1. zehr : aġu : ot : sem : 2. bāᶜis̱-i mażarrat : mūcib-i żarar : sebeb-i nekbet 

: vesīle-i  helāk : 

baneful ['beınful], adj. mużırr : żararlu : fenā : 

banefully ['beınfulı], adv. mażarrat ile : mużırr olaraḳ : mażarratı olaraḳ :  

banefulness ['beınfulnəs], s. mużırlıḳ : mażarrat : żarar : 

bang [bæŋ], v.a. 1. paṭ küt urmaḳ : çalmaḳ : dögmek : ḍarb étmek : 2. pek ses étdirerek 

ḳapamaḳ  

bang [bæŋ], v.n. 1. pek ses étmek : paṭlamaḳ : 2. pek ses ile ḳapanmaḳ : 3. ṭop yā-ḫud 

tüfenk ataraḳ ses étmek : 

bang [bæŋ], s. 1. ṭop ve tüfenk sesi gibi olan ses : paṭırdı kütürdi : paṭ küt uruş :  

banging [bæŋıŋ], s. 1. paṭırdı : kütürdi : 2. ṭayaḳ : terbiye : 

banging [bæŋıŋ], adj. büyük : ḳocaman : balaban : 



344 
 

bangle ['bæŋgəl], s. ḥalḳa : bilazik : ḫalḫal : ḫalḫāl :  

banian ['bænjən], s. 1. Hindistānda bir ṭāyifedir : 2. Hindistānda olur bir aġacdır : 

 banian day, idāre güni : yemegiñ pişmedigi yā-ḫud pek idārelü pişdigi gün : żarūri 

perhīz güni : 

banish ['bænı∫], v.a. 1. sürmek : sürgün étmek : nefy étmek : menfī étmek : iclā étmek : 

2. ḳoġmaḳ :  defᶜ étmek : tebᶜīd étmek : ṭard étmek : redd étmek : 

 to banish one’s self, 1. terk-i vaṭan étmek  iḫtiyār-ı ġurbet étmek : 2. gitmek : 

ayrılmaḳ : devr  olmaḳ : firāḳ çekmek : mufāraḳat çekmek : 

banished ['bænı∫t], adj. 1. sürgün : menfī : 2. ḳoġulmuş : maṭrūd : 3. gitmiş : devr :  

banishing ['bænı∫ıŋ], s. 1. sürmeklik : nefy : iclā : 2. ḳoġmaḳlıḳ : defᶜ : ṭard : redd : tebᶜīd 

: 

banishment ['bænı∫mənt], s. 1. sürgün : sürgünlük : nefy : menfī : 2. sürmeklik : nefy : 

iclā : 3. sürülmeklik : nefy : celā : maṭrūdiyyet : 5. devrī : mufāraḳat : firāḳ : iftirāḳ : firḳat 

: 

banister ['bænıstə], s. nerdübān parmaḳlıġı parmaġı : 

 banisters, nerdübān parmaḳlıġı : 

bank [bæŋk], s. 1. sedd : bayır : sedd ve bayırsı olan tümsek yer : 2. nehr kenārı : şāṭı : 

3.⸔ deñizde olan ṣıġ : 4. banḳa : ṣarrāf oṭası : ṣarrāf dükkānı : 5. aḳçe ḫazīnesi : 6.⸔ eski 

ḳadırġalarda olan kürekçileriñ bir ṣırası : kürekci ṣırası : kürek ṣırası : bir ṣıra kürek : 

 branch bank, bir ṣarrāfıñ ṭaşralarda olan şuᶜbe oṭası :  

 joint-stock bank, ḳumpanya uṣūlünce tertīb olunan banḳa :  

 country bank, ṭışarı eyāletlerde olan ṣarrāf oṭası :  

 savings’ bank, fuḳarānıñ idārelerini ṣaḳlamaġa maḫṣūṣ olan banḳa : 

 bank-book, müşteriniñ elinde olub ṣarrāf ile olan ẕimmāt ve teslīmātını gösteren 

defter : 

 bank stock, banḳa ḳumpanyasınıñ ḥiṣṣeleri : 
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 to put money in the bank, 1. aḳçesini ḫazīneye yatırmaḳ : 2. ṣarrāf ḳumpanyasına 

aḳçe vérüb  ḥiṣṣe-dār olmaḳ : 3. ṣarrāfa müşteri olub aña aḳçe teslīm étmek : 

 to have an account at a bank, banḳada yā-ḫud ṣarrāfda ḥesābı almaḳ : 

bank [bæŋk], v.a. 1. sedd étmek : uzun küme étmek : 2. aḳçeyi ṣarrāfa yatırmaḳ :  

 to bank up, eṭrāfını sedd gibi tümsek étmek : 

 to bank in, eṭrāfına sedd yapmaḳ : 

 to bank out, öñüne sed çeküb bir maḥalle duḫūlüni menᶜ étmek : 

bank [bæŋk], v.n. ṣarrāfa müşterī olmaḳ : aḳçece olan işini bir ṣarrāfa ḥavāle étmek :  

bank-bill [bæŋk-bıl], s. banḳanıñ vaᶜdelü olan ḥavālesi :  

banked [bæŋkt], adj. 1. sedlü : içine yā-ḫud eṭrāfına yā-ḫud öñüne sedd çekilmiş olan : 

2. kenārlu : 3.⸔ ṣıra körüklü : ṣıra körügi olan : 4. banḳaya vérilmiş olan : 

banked-up, eṭrāfı sedd gibi tümsek édilmiş olan : 

 banked in, sedd ile iḥāṭa olunmuş olan : 

 double-banked,⸔ iki ṣıra küreklü olan : 

banker ['bæŋkə], s. 1. ṣarrāf : 2. Amerika’da arż-ı cedīd aṭasına ḳarīb ṣıġlarda morina 

balıġı şikārına maḫṣūṣ bulunan balıḳcı sefīnesi : 

 banker’s book, ṣarrāf müşterīsiniñ elinde olub ṣarrāf ile olan ẕimmāt ve 

teslīmātını gösteren  defter : 

 to pay into one’s banker’s, ṣarrāfa teslīm étmek : 

banking ['bæŋkıŋ], s. 1. sedd gibi tümsek étmeklik : 2. aḳçeyi ṣarrāfa yatırmaḳlıḳ : 3. 

ṣarrāflıḳ : ṣarrāflıḳ ḥırfeti : 

 the banking business, ṣarrāflıḳ : ṣarrāfiyyet : ṣarrāflıḳ ḥırfeti : 

 a banking-house, ṣarrāf oṭası : ṣarrāf dükkānı : 

banknote [bæŋkˌnəut], s. ḳāyime : ḫazīne ḳāyimesi : ṣarrāf ḳāyimesi : 

bankrupt ['bæŋkrʌpt], s. müflis : 

 a freudulent bankrupt, ṭolandırıcı ve müzevvir olan müflis : 
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bankrupt ['bæŋkrʌpt], adj. müflis : parası olmayan : parasız olan : borcını ödeyemez olan 

:  

bankrupt ['bæŋkrʌpt], v.a. 1. müflis étmek: 2. ḫarāb étmek : kül étmek : 

bankruptcy ['bæŋkrʌptsı], müflislik : iflās : 

 court of bankruptcy, müflisleriñ ḥesābātını ve iflāsa dāᵓir olan daᶜvāları rüᵓyete 

maḫṣūṣ olan  maḥkeme : 

 statute of bankruptcy, müflisiñ iflāsını mübīn iᶜlām resmi : 

 commission of bankruptcy, müflisiñ ḥesāblarını rüᵓyet ve tesviyeye meᵓmūr bir 

ve-yā ziyāde  müfettiş : 

bankrupting ['bæŋkrʌptıŋ], s. müflis étmeklik : 

banner ['bænə], s. bayraḳ : sancaḳ : livā : ᶜalem : rāyet : 

bannered ['bænərd], adj. bayraḳlu olan : 

banneret ['bænərə], silāḥşör gibi ḥālā metrūk İngiltere’niñ eski bir pāyesi laḳabıdır : 

 knight banneret, meẕkūr pāyeniñ resmī laḳabı : 

bannock ['bænək], s. (Irish), pite : pide : İrlanda pidesi :  

banns [bænz], s. pl. nikāḥdan evvel kilīsāda üç defᶜa vāḳiᶜ olan ᶜilān : 

 to publish the banns, to put up the banns,  meẕkūr iᶜlānı kilīsāda resmen 

okumaḳ : 

banquet ['bæŋkwıt], s. 1. żiyāfet : ᶜālī żiyāfet : ṭaᶜām : bezm : velīme : 2.* maᶜnevī bir 

bezm ki ᶜaḳl ve  ḳalb anda müsteleẕẕ olur : 

banquet ['bæŋkwıt], v.a. żiyāfet vérmek : iṭᶜām étmek : 

banquet ['bæŋkwıt], v.n. 1. żiyāfet gibi ᶜālī ṭaᶜām yemek : 2.* ḳuvvet-i rūḥ olan eᶜālī ile 

müsteleẕẕ olmaḳ : 

banqueting['bæŋkwıtıŋ], s. 1. żiyāfet gibi ᶜālī ṭaᶜamlar yémeklik : 2. ḳuvvet-i rūḥ olan 

eᶜālī ile  teleẕẕüẕ étmeklik : 

 banqueting-house, żiyāfete maḫṣūṣ olan ḫāne : 
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 banqueting-hall, żiyāfete maḫṣūṣ büyük oṭa yā-ḫud dīvān-ḫāne : 

banquette [bæŋ'ket], s.⸸ (French), 1. segirdim : piyāde segirdimi : 2. köpriniñ piyāde 

ḳaldırımı : 

bans [bænz], s. pl. nikāḥdan evvel kilīsāda üç kerre vakiᶜ olan iᶜlān : 

banshee ['bæn∫i:], s. (Irish), perī : cinnī : İrlanda perisi :  

bantam ['bæntəm], s. zāten Çīn ṭarafından getirdilmiş ufaḳ ve dil-ber bir cins ṭavuḳ : 

banter ['bæntə], v.a. ṭaḳılmaḳ : ẕevḳlenmek : istihzā étmek : 

(63) 

banter ['bæntə], s. ṭaḳılma : ẕevḳlenme : istihzā : 

banterer ['bæntərə], s. ṭaḳılıcı : ẕevḳlenici : müstehzī : 

bantering ['bæntərıŋ], s. ṭaḳılmaḳlıḳ : ẕevḳlenmeklik : istihzā : 

bantling [bæntlıŋ], s. piç : piç çocuḳ : 

banyan ['bænjən], s. bir nevᶜ Hind aġacı ki dalları yere ṣarḳub kökleşerek aġacı gitdikce 

pek vüsᶜat kesb éder : 

baobab ['beıəuˌbæb], s. Afriḳa aġaclarından gövdesi ġāyet ḳalın olur bir nevᶜ aġac : 

baptism ['bæpˌtızəm], s. ✠ 1. vaftiz āyīni : taᶜmīd : maᶜmūdiyyet : ṣıbġat : 2. maᶜnen 

Ḥażret-i Īsā’nıñ giriftār oldıġı meşaḳḳatler : 3. İncīlden Yaḥyā-yı maᶜmūdāniyye dāᵓir 

olan icrāsı : 

 hypothetical baptism,✠ muḳaddem vaftiz olundıġı meşkūk iken icrā olunan 

vaftiz āyīni  

baptismal [bæp'tızməl], adj. vaftiz āyīnine mensūb ve müteᶜalliḳ : 

baptist ['bæptıst], s. 1. vaftizci : vaftiz édici : 2. anabaptist lafẓından muḥarref olaraḳ 

çocuḳlarıñ  vaftizi cāᵓiz olmadıġı meẕhebine ẕāhib kimesne : 

 Saint John the baptist, Ḥażret-i Yaḥyā : Yaḥyeᵓl-maᶜmūdānī : 

baptistery, baptistry['bæptıstrı], s. vaftiz āyīniniñ icrāsına maḫṣūṣ oṭa : vaftiz-ḫāne : 
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baptistic ['bæptıstık], baptistical ['bæptıstıkəl], adj. vaftiz āyīnine mensūb ve müteᶜalliḳ 

olan : 

baptizable ['bæptızəbəl], adj. kendüsüne vaftiz āyīniniñ icrāsı cāᵓiz olan : 

baptize [bæp'taız], v.a. vaftizlamaḳ : vaftiz étmek : taᶜmīd étmek : ṣıbġ étmek : ṣıbġat 

étmek : 

baptized [bæp'taızt], adj. vaftizlü : vaftiz olmuş : vaftiz olunmuş : maṣbūġ : 

bar [ba:], s. 1. çubuḳ : 2. ḳol : 3. parmaḳ : 4. külçe : sebīke : 5. manivela : 6. ṣırıḳ : 7. ḳol 

témüri : 8.⸔ boġaz aġzınıñ bir yanından ol bir yanına varınca ṭabīᶜī peydā olan ḳumsal : 

9. māniᶜ : māniᶜ-i küllī : sedd : sedde : 10. ḳumāşda olan ḳol ve parmaḳ : 11.|| maḥkemeniñ 

maḳām-ı muḫāṣaması yaᶜnī ḫaṣımlarıñ yā-ḫud vekīlleriniñ ḳıyām étdikleri maḥall : 12.|| 

daᶜvā vekīlleri ṭaḳımı : 13.* maᶜnevī olan maḥkeme : 14. mey-ḫāne dest-gāhı : 15.|| mūsīḳī 

notasınıñ ᶜamūden çekilen taḳsīm çizisi : 16.|| ol mis̱illü iki çiziniñ arasında olan notalar 

yā-ḫud bunlarıñ çalınmasına iḳtiżā éden müddet-i zamān : 16.  at ḳısmınıñ aġzında gemiñ 

damaġına baṣdıġı maḥall :   

 capstan-bar,⸔ manivela : 

 to be called to the bar, daᶜvā vekāleti pāyesine ḳabūl olunmaḳ : 

 bar iron, çubuḳ témüri :  iron bar, témür ḳol : 

bar [ba:], v.a. 1. ḳol ile yā-ḫud ḳol témüri ile ḳapamaḳ : sedd étmek : 2. māniᶜ olmaḳ : 

ḥāᵓil olmaḳ : sedd étmek : sedd olmaḳ : sedde olmaḳ : 3. ḳumāş ve ems̱āline çubuḳ ve 

parmaḳ çekmek : 4. atıñ  ayaġını yaḳmaḳ : daġlamaḳ :    

barb [ba:b], s. 1. baᶜżı nesnelerde ṣaḳal maḳāmında olan ḳıl ve tüy ve diken : 2. oḳ 

temreniniñ  ve balıḳcı zonḳasınıñ damaḳ taᶜbīr olunan ṣaḳalı ve bu mis̱illü tersine duran 

diken mis̱illü nesne : 3. eski zamānda müstaᶜmel bir nevᶜ çivilü ve dikenlü at zehri : 4. 

maġrib atı : esb-i maġribī : ᶜArab atı : 5. maġrib gügercini :  

barb [ba:b], v.a. oḳ temrenine ve balıḳçı zonḳasına ve ems̱āli şeylere damaḳ ve ṣaḳal 

yapmaḳ :  

barbacan [ba:bıkən], s. 1. eski ḳalᶜa bedeninde olan dar ve yüksekce yaᶜnī uzunca olan 

mazġalcıḳ yā-ḫud nefeslik ve pencerelik : 2. eski ḳalᶜalarıñ ḫāricinde ve köpriniñ başında 

tertīb olunan ḥiṣārcıḳ :  
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barbadoes [ba:'beıdəus], s. Hind-i ġarb aṭalarından biridir : 

 barbadoes-leg, ayaġa ᶜārıż olmuş dāᵓüᵓl-fīl ᶜilleti : 

 barbadoes-tar, bir nevᶜ maᶜden ḳaṭrānı : neft : 

barbarian [ba:'berıən], s. 1. ünsiyyet ve terbiyeden ḫālī olan adam : vaḥşī : yabānī : cāhil 

: ümmī : Türk : 2. insāniyyetsiz olan adam : ẓālim : ġaddār : 3. eski zamān tārīḫī ıṣṭılāḥınca 

Rūm ṭāᵓifesiniñ yā-ḫud Yūnān ṭāᵓifesiniñ ġayrisine mensūb olan adam : ᶜacem : ᶜacemī : 

barbarian [ba:'berıən], adj. 1. vaḥşī ve yabānī adama mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

vaḥşiyāne : ᶜacemāne : ḳaba : 2. insāniyyetsiz : ġaddārāne : ẓālimāne : 

barbaric [ba:'bærık], adj. 1. vaḥşī ve yabānī ve ecnebī ve c acemī bulunan aḳvāma mensūb 

ve  müteᶜalliḳ olan : vaḥşiyāne : ᶜacemāne : 

barbarism ['ba:bəˌrızəm], s. 1. ᶜacemāne ve vaḥşiyāne olan taᶜbīr ve ıṣṭılāḥ : ġalaṭ : 2. 

ᶜacemāne olan  fiᶜil ve ᶜādet : vaḥşīlik : Türklük : 

barbarity [ba:'bærıtı], s. 1. insāniyyetsizlik : merḥametsizlik : eẕiyyet : 

barbarize ['ba:bəˌraız], v.a. vaḥşī gibi étmek : insāniyyetden ḫālī étmek : 

barbarize ['ba:bəˌraız], v.n. ecnebī ve cāhil gibi ġalaṭ söylemek : 

barbarous ['ba:bərəs], adj. 1. fenā : insāniyyetsiz : merḥametsiz : ẓālim : ġaddār : 2. fenā 

: ẓālimāne : ġaddārāne : 3. terbiyesiz : vaḥşī : cāhil : nā-dān : 4. cāhilāne : ümmiyāne : 5. 

ġalaṭ : pür-ġalaṭ : ᶜacemāne :  

barbarously ['ba:bərəslı], adv. 1. fenā : insāniyyetsizlik ile : merḥametsizlik ile : 2. fenā 

: vaḥşī gibi : 3. fenā : ġalaṭ : ᶜacemāne : 

barbarousness ['ba:bərəsnəs], s. 1. fenālık : insāniyyetsizlik : ẓulm : cefā : 6. vaḥşīlik : 

ümmīlik : cehālet : 3. fenālıḳ : ġalaṭlıḳ :  

barbate ['ba:beıt], barbated ['ba:beıtd], adj. 1. ṣaḳal gibü ḳıllu tüylü dikenlü olan : 2. 

damaḳlu olan :  

barbecue ['ba:bıˌkju:], s. bütün kebāb olmuş ḥayvān : orman kebābı :  

barbecue ['ba:bıˌkju:], v.a. bütün kebāb étmek : orman kebābı étmek :  

barbed ['ba:bd], adj. ṣaḳallu : damaḳlu : 
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barbel ['ba:bəl], s. 1. bir nevᶜ ṣaḳallu ṭatlu ṣu balıġı : 2. atıñ aġzında ᶜillet nevᶜinde ḥāṣıl 

olur bir nevᶜ  laḥm-ı zāyid : 

barber ['ba:bə], s. berber : 

 barber-chirurgeon, eski vaḳtiñ ḥükmünce hem berber ve hem cerrāḥ : 

barberry ['ba:bərı], s. anber-bāris : ᶜanber-bāris : zirişk : 

barbette [ba:'bet], adj.⸸ mazġalsız : ṭopları siperīniñ üstünden atılur : 

bard [ba:d], s. 1. şāᵓir : 2. eski zamānda Fransa ve İngiltere’de sākin olan Selt yā-ḫud 

Kelt ḳavmi  beyninde ḫvānende ve sāzende ve ᶜulemā maḳāmında olan şāᵓir : 3. eski 

zamān mīḫlu at zırhı : 

barded [ba:dıd], adj. at ḳısmından zırhlu olan :  

bardic [ba:dık], bardish [ba:dı∫],  adj. eski zamān şāᶜirlerine mensūb olan : anlarıñ ṭarz 

ve revişinde olan :   

bardism [ba:dızəm], s. meẕkūr eski zamān şuᶜarāsınıñ ᶜilm ve maᶜrifeti : 

bare [beə], adj. 1. çıplaḳ : açıḳ : yalın : ᶜüryān : berehne : ārī : muᶜarrā : 2. çıplaḳ : ḳuru : 

sāde : yavān : zīnetsiz : mübālaġasız : 3. ḳuru : yetişür yetişmez : dar : ḍīḳ : 4. ṣıyrılmış : 

meslūl : münsell : āhīḫte :  5. ḳuru : örtisiz : bisāṭsız : 6. fāş : ᶜayān : maᶜlūm : mekşūf :  

 under bare poles,⸔ aṣlā yelken açmayaraḳ : yelkenleri hep ḳapalu olaraḳ :  

 to lay bare, v.a. 1. çıplaḳ étmek : ṣoymaḳ : açmaḳ : sıyırmaḳ : 2. meydāna ḳomaḳ 

: göz öñüne ḳomaḳ : keşf étmek : 

bare [beə], v.a. çıplaḳ étmek : ṣoymaḳ : açmaḳ : sıyırmaḳ : çıḳarmaḳ : 

bare [beə], v.a. (pret of bear), 1. ṭaşıdı : 2. taḥammül étdi : 3. vérdi : maḥṣūl vérdi : 4. 

ṭoġırdı :  

bareback ['beəˌbæk], adv. çıplaḳ : arḳası çıplaḳ olaraḳ :  

bareboned [beə'bəund], adj. ḳuru : żaᶜīf : lāġar : 

barebones [beə'bəuns], s.§ ḳuru kemik olan adam : 

barefaced ['beəˌfeıst], adj. 1. yüzi açık : 2. ᶜārsız : edebsiz : yüzsüz : ṣūretsiz : ḫalīᶜüᵓl-

iẕār : 3. ᶜārsızāne : bī-edebāne : āşikār : 
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barefoot ['beəˌfut], adj. and adv. yalın ayaḳ : berehne pā : 

bareheaded [ˌbeə'hedıd], adj. and adv. başı açıḳ : berehne ser : 

barelegged [ˌbeə'legıd], adj. and adv. baldırı çıplaḳ :  

barely ['beəlı], adv. ṭar : dar : güc ile : güç belā : éder étmez : hemān : ḳuru : ṣalt : 

mücerred : 

barenecked [beənekt], adj. & adv. boyunı açıḳ : boyunı çıplaḳ : 

bareness [beənəs], s. 1. çıplaḳlıḳ : açıḳlıḳ : 2. sādelik : zīnetsizlik : 3. ṭarlıḳ : güç ile kāfī 

olmaḳlıḳ : 4.  örtüsüzlük : bisāṭsızlık : 

(64) 

bareribbed [beərıbıd], adj. ẓaᶜīf : zebūn : ḳuru kemik ḳaburġaları hep meydānda : 

bareworn [beəwɔ:n], adj. eskimiş : ıpranmış : ḥāvı dökülmüş : fersūde : 

bargain ['ba:gın], s. 1. pāzārlıḳ : söz : muḳāvele : 2. ucuz alınan şey : 

 a dead, a great bargain, pek ucuz alınan şey : 

 into the bargain, bād-ı hevā olaraḳ : pāzārlıḳdan fażla olaraḳ : 

 to have the best of the bargain, pāzārlıḳda aldanmamaḳ :  

 to have the worst of the bargain, pāzārlıḳda aldanmaḳ : 

 to strike a bargain, pāzārlıġı uydurmaḳ : pāzārlıġa ḳarār vérmek : 

bargain ['ba:gın], v.n. pāzārlıḳ étmek : 

bargainer ['ba:gınə], s. dāᵓimā pāzārlıḳ éder olan kimesne : 

bargaining ['ba:gınıŋ], s. pāzārlıḳ étmeklik : pāzārlıḳ : 

barge [ba:ʤ], s. 1. māᶜūne : maᶜūna : ṣalapurya : ṭombaz : 2. salṭanat ḳayıġı : salṭanat 

filüḳası : zevraḳ  : 3. geminiñ büyücek bir filüḳası : 

 state barge, salṭanat ḳayıġı : salṭanat filüḳası : zevraḳ-ı devlet : 

bargeman [ba:ʤmən], s. māᶜūnecı : ṣalapuryacı : ṭombazcı :  

barilla [bə'rılə], s. 1. güli çoḳ ve ḳutlu bir nevᶜ ot : barilla : 2. meẕkūr otıñ güli ki taṣfiyye 

olunduḳdan ṣoñra ṣuda taᶜbīr olunur :  
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barium ['beərıəm], s. ġāyet aġır ve nādir iᶜmāl olunur bir nevᶜ maᶜden : baryum : 

bark [ba:k], 1. ḳabuḳ : aġac ḳabuġı : ḳışr : 2. ḳına [ḳına] ḳabuġı : 3. debbāġlarıñ  

ḳullandıġı aġac ḳabuġı : 4.⸔ gemi : sefīne : küştī : 5. ḳayıḳ : filüḳa : 6. nāvī dénilen üç 

direklü gemi : 7. köpek ḥavlaması : 

 bark-bed, bark-stove, gübreye bedel olaraḳ debbāġ-ḫānede ḳullanılmış 

ḳabuḳdan tertīb olunan bir dürlü baġçevān ṣobası : 

 bark-pit, debbāġ-ḫāne ḳuyusı :  

bark [ba:k], v.a. ḳabuġını ṣoymaḳ : ṣoymaḳ : 

bark [ba:k], v.n. ḥavlamaḳ : ḥavlamaḳ :  

barked [ba:kt], adj. 1. ḳabuḳlu : 2. ḳabuġı ṣoyulmuş olan : 

barking [ba:kıŋ], s. 1. aġac ḳabuġını ṣoymaḳlıḳ : 2. ḥavlama : ḥavlayış :  

barkless [ba:kləs], adj. ḳabuḳsız :  

barkly [ba:klı], adj. 1. ḳabuḳlu : 2. ḳabuḳ nevᶜinden olan :  

barley ['ba:lı], s. arpa : şaᶜīr : cev : 

 pearl barley, Felemenk arpası : 

barleycorn ['ba:lıˌkɔ:n], s. 1. arpa dānesi : 2.|| İngiltere’niñ eñ küçük mesāfe ölçisidir ki 

bunuñ üçi bir : İngiltere parmaġı olur : 

barley-meal ['ba:lı-mi:l], s. arpa unı : 

barley-mow ['ba:lı-məu], s. biçilmiş arpanıñ ṣapı ile ber-ā-ber ḥıfẓ olundıġı yıġın : 

barley-sugar ['ba:lı-'∫ugə], s. nebāt şekeri : nevbet şekeri :  

barley-water ['ba:lı-'wɔ:tə], s. Felemenk arpasından yapılur bir nevᶜ keyifsiz şerbeti : 

barm [ba:m], s. arpa ṣuyından ḥāṣıl olan ekmek māyesi :  

barmaid ['ba:ˌmeıd], s. mey-ḥāne sergisinde ḫidmet éden besleme ḳız :  

barman ['ba:mən], s. mey-ḥāne sergisinde ḫidmet éden uşaḳ :  

barmy ['ba:mı], adj. māye çıḳarır olur : māye véren : māyesi çıḳan : 
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barn [ba:n], s. 1. çiftlik anbārı : çiftlikde hem anbār ve hem daḫı ḫarman yeri olan binā : 

2.* büyük ve  zīnetsiz ve rāḥatsız oṭa yā-ḫud ḫāne : 

barn [ba:n], v.a. anbāra ḳomaḳ : anbāra ṭaşımaḳ :  

barn-floor [ba:n-flɔ:], s. 1. anbārıñ içinde olan ḫarman yeri : 2. anbārıñ taḫta döşemesi : 

barnful [ba:nful], s. anbār ṭolusı : 

barnacle ['ba:nəkəl], s. 1. midyeye ve istiridyeye ve ṭaraḳ mis̱illü gemi dibine ve iskele 

ayaġına ve  ḳayalara yapışur bir nevᶜ ḳabuḳlu böcek : 2. bir nevᶜ yabān ḳazı :  

barnacles ['ba:nəklə], s. pl. yavaşa : naᶜl-band yavaşası : 2.* gözlük : 

barometer [bə'rɒmıtə], s. hevā terāzūsi : mīzān-ı hevā : barometro : 

barometrical [ˌbærə'metrıkəl], adj. hevā terāzūsine mensūb :  

barometrically [ˌbærə'metrıkəlı], adv. hevā terāzūsi vāsıṭasıyle : 

baron ['bærən], s. 1. baron : bey : mīr : emīr : Frengistān’da mevrūs̱ bir pāye laḳabıdır ki 

ᶜOsmānlunuñ bir tuġlu paşalıḳ ve mīr-livālık pāyesine teşbīh olunabilür : 2. ᶜaleᵓl-ᶜumūm 

pāyesi mevrūs̱ olan bey ve paşa : 3. baᶜżı ḥākimlere maḫṣūṣan ıṭlāḳ olunur bir laḳabdır : 

4. İngiltere’de muḳaddemā başluca limān ᶜadd olunan yedi maḥalden parlamento 

meclisine mebᶜūs̱ olan vekīllere daḫı ıṭlāḳ olunur : 5. maḥkeme ıṣṭılaḥınca ḳarınıñ 

ḳocasına daḫı dénilür : baᶜl : şevher : 

 baron of beef, ṣıġır etinden iki yanı ayrılmayaraḳ kebāblık bel :  

baronage ['bærənıʤ], s. 1. baronluḳ : baronluḳ pāyesi : 2. biᵓl-cümle baronlar ṣınıfı : 3. 

baronluḳ pāyesine mülḥaḳ olan mālikāne ve tīmār ve yurdluḳ ocaḳlıḳ erāżīsi :  

baroness ['bærənıs], s. 1. baronsa : ẕāten baronluḳ pāyesine mālik olan ḫātūn : 2. baron 

ḳarısı olan ḫātūn : baronsa : 

baronet ['bærənıt], s. baronluḳdan dūn ve şürefālıḳ pāyesine dāḫil degil ise de evlāda 

ḳalur bir pāye  laḳabıdır ki ᶜOsmānlunuñ ocaḳ begligine teşbīh olunabilür :  

baronetage ['bærənıteıʤ], s. 1. boronetlik pāyesi : 2. biᵓl-cümle baronetler ṣınıfı : 

baronetcy ['bærənıtsı], s. baronetlik pāyesi : 

baronial [bə'rəunıəl], adj. barona mensūb ve müteᶜalliḳ olan : mīrāne :  
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barony ['bærənı], s. baronluḳ pāyesine mülḥaḳ olan mālikāne ve tīmār ve yurdluḳ ve 

ocaḳlıḳ erāżīsi :  

barouche [bə'ru:∫], s. üsti açılur bir nevᶜ dört kişilik ᶜaraba : hinṭo : 

barque [ba:k], s.⸔ nāvī dénilen bir nevᶜ üç direklü gemi ki ḳıç direginiñ sereni olmaz : 

barracan ['bærəkən], s. bir nevᶜ kaba ṣūf ve yaġmurluḳ şālīsi : 

barrack ['bærək], s. 1.⸸ ḳışla : 2.§ ḳışla gibi olan ḫāne :  

barrack-master ['bærək'ma:stə], s.⸸ ḳışla müdīri : ḳışla emīni :  

barracks ['bærəks], s. pl.⸸ ḳışla : ᶜasker ḳışlası : ḳışlaġ : ḳışlaḳ :  

barracoon [ˌbærə'ku:n], s. Afriḳa sāḥilinde köle ḥıfẓına maḫṣūṣ müstaḥkem ḫān : 

barrator ['bærətə], s. 1. müzevvirāne daᶜvāya taḥrīk éden kimesne : 2. gemisini maḫṣūṣ 

ḳażāya  uġradır yā-ḫud yükini ḫırsızāne ṣatar olan müzevvir : 

barratrous ['bærətrəs], adj. gemiyi maḫṣūṣ ḳażāya uġratmaḳ yā-ḫud yükini ḫırsızāne 

ṣatmaḳ  nevᶜinden olan :  

barratrously ['bærətrəslı], adv. müzevvirāne olaraḳ : maḫṣūṣ ve ḫıyānet ve ḫırsızlıḳ 

ḳaṣdiyle : 

barratry ['bærətrı], s. müzevvirāne daᶜvā ve muḫāsameye taḥrīk étmek : 2. tüccār gemisi 

reᵓīsi yā-ḫud ṭāᵓifesi ṭarafından ḳaṣden ve ḫıyāneten vāḳiᶜ olan müzevvirliḳ ki gerek 

gemiyi ḳażāya uġratmaḳ yā-ḫud yükini ḫırsızāne ṣatmaḳ gibi efᶜālden ᶜibāretdir : 

barred ['bærd], adj. 1. ḳol yā-ḫud ṣırıḳ ile ḳapalu olan : 2. menᶜ olunmuş olan : kendüsine 

bir māniᶜ ẓuhūr étmiş olan : 3. çubuḳlu : parmaḳlu : yol yol olan : 

barrel ['bærəl], s. 1. varil : fuçı : 2. tüfengiñ ve ṭabancanın témüri : 3. çarḫlarda fuçı 

şeklinde olan  ṭavul ve ṭulāb ve ḥādde ve ems̱āli nesne : 4. ṭavul ve terapeteniñ ṣandıġı : 

5. ḳulaġın içerüsinden daha içerü ve ḳapalu bulunan bir boş yeri :    

 a twisted barrel, burma olan tüfenk ve ṭabanca témüri : 

 a double barrel, çifte tüfenk : 

barrel ['bærəl], v.a. 1. varile ḳomaḳ : fuçıya ḳomaḳ : 2. yoluñ ortasına tümsek étmek :  

 to barrel up, varile ḳoyub ḳapamaḳ :  
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 to barrel off, daha büyük tekneden aḳıdub fuçıya çekmek : 

(65) 

 double-barreled gun, çifte tüfenk : 

barrelling ['bærəlıŋ], s. 1. fuçıya ḳomaḳlıḳ : 2. fuçı gibi ortasına tümsek étmeklik : 3. fuçı 

gibi ortası tümsek olmaḳlıḳ :  

barren ['bærən], adj. 1. ḳısır : ᶜāḳır : ᶜaḳīr : ᶜaḳīm : çocuġı yā-ḫud yavrısı olamayan : 2. 

yemişi olamayan : ġayr-i müs̱mir : 3. ḳıraç : çöl : ḫayırsız : maḥṣūlsüz olan : ẓarfında 

ḳıtlıḳ ve bahāluluḳ ᶜārıż olmuş olan : 5. boş : nāfile : bī-hūde : fāᵓidesiz olan : 6. maᶜnāsız 

: meᵓālsız olan : 7. çiçek nevᶜinden olub toḫum véremez olan :  

barren ['bærən], s. çöl : ḳır : bi-yābān : mevāt :  

barrenly ['bærənlı], bilā-s̱emere : 

barrenness ['bærənnəs], s. 1. ḳısırlıḳ : ᶜafer : ᶜaḳam : 2. yemişi olamamaḳlıḳ : 3. ḳıraçlıḳ 

: çöllük : ḫayırsızlıḳ : maḥṣūlsüzlüḳ : 4. ḳıtlıḳ : bahāluluḳ : ḳaḥṭ : 5. ġalā-yı bī-hūdelik : 

fāᵓidesizlik : 6. maᶜnāsızlık : meᵓālsızlık : 7. çiçegiñ toḫum vérememesi : 

barricade [ˌbærı'keıd], barricado [ˌbærı'kadəu] s. 1. yol ḳapatmaḳ içün muvaḳḳaten 

iḥdās̱ olunan maᶜnī : ḳapu : parmaḳlıḳ : şarampo : çarḫ-ı felek : 2. iḫtilāl ve muḥāṣara 

vaḳtinde ṣoḳaḳlarda taḥaffüẓ içün  inşā olunan her ḳanġı bir māniᶜ ve siper : 

barricade [ˌbærı'keıd], barricado [ˌbærı'kadəu] v.a. mevāniᶜ-i muḥdis̱e ile ḳapamaḳ :  

barrier ['bærıə], s. 1. yol ḳapayan her ḳangı bir nevᶜ māniᶜ ve ḥāᵓil dīvār : ḳapu : 

parmaḳlıḳ : şarampo : zencīr : çarḫ-ı felek : ḥudūd nişānı : 3. yol kesen ḳalᶜa ve ḥiṣār : 4.* 

maᶜnevī olan māniᶜ  

barring ['bæ:rıŋ], s. 1. ḳol ve ṣırıḳ ile ḳapamaḳlıḳ : 2. māniᶜ ve ḥāᵓil olmaḳlıḳ : 3. yol yol 

ve parmaḳ parmaḳ  étmeklik : 4. atıñ ayaġını daġlayub yaḳmaḳlıḳ :  

barring ['bæ:rıŋ], adv. ṣarf-ı nażar ile : ẓuhūr étmedigi taḳdīrde : ᶜadem-i ẓuhūrī farżında 

:  

barrister ['bærıstə], s. ḳānūn ve şerīᶜat ᶜilminde māhir olub maḥkemelerde daᶜvā 

vekāletine icāzet-i istiḥṣāl étmiş kimesne : daᶜvā vekīli :  

bar-room [ba:-ru:m], s. mey-ḫāne dest-gāhına muttaṣıl olan oṭa : 



356 
 

barrow ['bærəu], s. 1. el ᶜarabası : teskere : deskere : 2. tekerleklü el ᶜarabası : 3. ṭoñuz : 

ḫınzīr : 4. mezārlıḳ depesi : mezār olan büyücek depe : tell : 

 hand-barrow, tesküre : teskere :  

 wheel-barrow, tekerleklü olan el ᶜarabası :  

bar-shot [ba:-∫ɒt], s. aralarında bir témür ḳol bulunub iki yarım yuvalaḳdan ᶜibāret olan 

gülle ki ġālibā maḳāṣ dédikleriniñ bir nevᶜidir : 

bart ['ba:t], s. baronet lafẓından remz olub ol pāyeyi ḥāyiz olan kimesneniñ ismi c aḳabine 

yazılur  

barter ['ba:tə], s. tranpa : degiş : muᶜāvaża ve mübādele uṣūli alış vériş :  

barter ['ba:tə], v.a. tranpa étmek : degişmek : degiş étmek : muᶜāvaẓa étmek : mübādele 

étmek :  

barter ['ba:tə], v.n. tranpa étmek : degişmek : degiş étmek :  

bartering ['ba:tərıŋ], s. tranpa : degiş : degişmeklik : mübādele : 

bartholomew-tide [ba:'θɒləˌmju:-taıd], s. aġustosuñ yigirmi dördi hengāmı : 

bartizan ['ba:tızən], s. eski zamān ḳalᶜa bedenlerinden ṭaşra çıḳmalu olan ḳuleciḳ :   

baryta [bə'raıtə], s.|| bariṭa ki ṭopraḳlarıñ eñ ziyāde aġır nevᶜidir :  

barytes [bə'raıti:z], s. ġāyet aġır bir nevᶜ ṭaş ki heyᵓeti şapa beñzer : 

barytic [ba'raıtık], adj.|| meẕkūr ṭaş ve ṭopraġa mensūb ve müteᶜalliḳ yā-ḫud anlardan 

ᶜibāret olan  

barytone ['bærıˌteun], adj.|| 1. ḳalın seslü : pest seslü : erkek seslü : 2. Yūnānī efᶜālinden 

ṣoñ hecāsı ḳavī oḳunur olan : 

barytone ['bærıˌteun], s.|| ḳalınca seslü olan ḫvānende :  

barytum ['bærıtəm], s.|| ġāyet aġır ve nādir iᶜmāl olunur bir nevᶜ maᶜden ki barium daḫı 

tesmiye olunur : 

basal ['beısəl], adj.|| ḳāᵓide ve kürsīye mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

basalt ['bæsɔ:lt], s. bir nevᶜ ḳaya ki āteş ḳuvvetiyle yer altından çıḳmış olub baᶜżen 

direkler şeklinde  taġlarda vāḳiᶜ olur : 
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 columnar basalt,|| meẕkūr ḳayanıñ direk şeklinde olan nevᶜi : 

basaltic ['bæsɔ:ltık], adj.|| 1. meẕkūr ḳayaya mensūb olan : 2. meẕkūr ḳayadan ᶜibāret 

olan :  

bas-bleu [ba blɔ], s. (French), māᵓī çorab maᶜnāsında olub uṣandırmaḳ derecelerde ᶜālim 

olan ḫātūn :  

base [beıs], s. 1. diregiñ aşaġı başı : ṭabaḳ : 2. ayaḳ : dib : aşaġı : 3. etek : dāmen : 4.|| 

ḳāᶜide : ḳāᶜide-i şekil : 5.|| ḍılᶜ-i maᶜlūm : 6. çalġı ve türkīniñ ḳaba ve ḳalın ve pest seslü 

ṭarafı : bemm : ebem : 7.⸸ icrā-yı ḥarbde esās ve mübdeᵓi ve mesned ve merciᶜ ṭutulan 

maḥall : 8.|| ᶜilm-i kimyā üsi : üss : 9.|| ᶜilm-i nebātātda yapraġıñ yā-ḫud meyveniñ ṣapa 

muttaṣıl ve ḳarīb olan ṭarafı :   

thorough base, || 1. çalġı çalındıḳda hemān lā-yenḳaṭıᶜ işidilen pest sedāsı : bemm 

: ebem : 2. ᶜilm-i mūsīḳīden şol ferᶜdir ki pest ve tiziñ tevāfuḳı uṣūlünden baḥs̱ éder : 

base [beıs], v.a. ṭurmaḳ : bir esās üzerine vażᶜ étmek : bir esāsa istinād éderek tertīb étmek  

base [beıs], adj. 1. alçaḳ : denī : leᵓīm : reẕīl : rüsvā : fürū-māye : nā-kes : nā-merd : nā-

cins : 2. alçaḳ :  reẕīlāne : nā-kesāne : nā-merdāne : ḳabīḥ : 3. zinādan neşᵓet étmiş : 4. 

pest : ḳalın : ḳaba : bemm : ebem : 

 base violin, büyük ḳalın seslü kemān : 

base-born ['beısˌbɔ:n], adj. 1. piç : veledüᵓz-zinā : ḥarām-zāde : 2. fürū-māye : nā-kes : 

mechūlüᵓl-aṣl olan :  

base-hearted [beıs-ha:tıd], adj. ḳalb ve żamīri alçaḳ ve denī ḫabīs̱ olan :  

base-heartedness [beıs-ha:tıdnəs], s. alçaḳlıḳ : denāᵓet : ḫabās̱et :  

baseless [beısləs], adj. 1. temelsiz : esāssız : bī-esās : 2.* aṣlı yoḳ : dibsiz : boş : 

basely [beıslı], adv. 1. alçaḳlıḳ ile : denāᵓet ile : ḫabās̱et ile : 2. fürū-māyeler ile : 3. zinā 

ile : piç  olaraḳ :  

basement ['beısmənt], s. ḫāneniñ eñ alt ḳatı ki İngiltere’de eks̱eriyyā zemīnden aşaġı olur  

 basement-floor, ḫāneniñ alt ḳat oṭaları : 

base-minded [beıs-'maındıd], adj. yüregi alçaḳ : ḳalb ve żamīri denī ve ḳabīḥ olan : ḫabīs̱ 

olan :  
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base-mindedness [beıs-'maındıdnəs], s. alçaḳlıḳ : denāᵓet-i ḳalb : ḫabās̱et-i żamīr : 

baseness [beısnəs], alçaḳlıḳ : denāᵓet : ḫabās̱et :  

basenet [beısne], s.‡ ṭaş : başlıḳ : miġfer : ser-pūş :  

bashful ['bæ∫ful], adj. 1. utanġac : maḥcūb : şermende : şerm-sār : şerm-nāk : 2. 

maḥcūbāne : şermsārāne :   

bashfully ['bæ∫fulı], adv. utanaraḳ : maḥcūben : ḥicāb ile : ḥacālet ile : maḥcūbāne : 

şermsārāne :  

bashfulness ['bæ∫fulnəs], s. utanmaḳlıḳ : ᶜār : ḥicāb : ḫacālet : ḥayā : şerm : şermendegī : 

şermsārī  

basil ['bæzəl], s. feslegen : reyhān :  

 sweet basil, feslegen : reyhān : 

basilica [bə'zılıkə], s. Roma şehrinde vāḳiᶜ baᶜżı büyük kilīsāya dénilür : 

basilisk ['bæzıˌlısk], s. 1. şāh-mārān : 2. bir nevᶜ kertenkeler : 3.‡ bir nevᶜ küçük ṭop :  

basin ['beısən], s. 1. kāse : 2. ṭas : 3. legen : 4. ḫavż : 5. göl : 6. dere yaᶜnī bir nehriñ aḳub 

ṣularını aḫẕ étdigi erāżī-i süfliyyeniñ heyᵓet-i mecmūᶜası ki gūyā ᶜaẓīm bir kāse 

maḳāmında olur : 7. deñiziñ ke-ẕālik kāseye teşbīh olunan çuḳurı : 8. eṭrāfı bayır ve depe 

bulunan çuḳur yer : baṣıḳ yer : 9. terāzū gözi : keff-i mīzān :   

basis ['beısıs], s. (pl. bases), 1. esās : üss : temel : 2. mebdeᵓ : menşeᵓ : aṣıl : 

(66) 

bask [ba:sk], v.n. 1. yatub uzanaraḳ her ṭarafını ḥaẓẓ ve leẕẕet ile güneşe göstermek : ol 

mis̱illü āteş öñünde yatub uzanmaḳ : 3.* maᶜnen daḫı biriniñ elṭāf ve ḥüsn-i teveccühi 

sāyesinde ḥaẓẓ ve teleẕẕüẕ  étmek :  

basket ['ba:skıt], s. 1. seped : 2. kūfe : 3. zenbīl : ġazevī : 

basket-hilted ['ba:skıt-hıltıd], adj. ḳabżası ḳafes gibi témürler ile maḥfūẓ olan :  

basket-woman ['ba:sk-'wumən], s. yemiş ve balıḳ ve ems̱ālini seped ile gezdirüb ṣatar 

olan ḳarı  
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basking ['ba:skıŋ], 1. güneşde yā-ḫud āteş öñünde ḥaẓẓ ve teleẕẕüẕ ile yatub uzanmaḳlıḳ 

: 2. sāye-i  elṭāfda ḥaẓẓ ve teleẕẕüẕ ve tenaᶜᶜum étmeklik :  

bason ['ba:sən], s. kāse : ṭās : legen : çanaḳ :  

bas-relief [ˌba:rı'lif], s.|| (French), az ḳabartılmış olan yaṣṣı naḳış ve oyma ve taṣvīr : 

bass [beıs], s. bir nevᶜ yumuşaḳ ve güzel ḳoḳulu ḥaṣīr otı ki baᶜzı neviᶜ aġaclarıñ iç 

ḳabuġundan ᶜibāretdir : 

 bass mat, Hind ḥaṣīri :  

bass [beıs], s. çalġı ve ṭürkīniñ ḳaba ve ḳalın ve pest olan ṣadāları :  

bass-relief [beıs-rı'li:f], s.|| az ḳabartılmış olan yaṣṣı naḳış ve oyma ve taṣvīr : 

bass-viol [beıs-'vaıəl], s. ḳalın seslü büyük kemān : 

basset ['bæsıt], s. bir nevᶜ kāġıd oyunı :  

bassoon [bə'su:n], s. ġālibā kütük dénilen ḳalın seslü çalġı : 

bassonist [bə'su:nıst], s. meẕkūr çalġıyı çalan üstād : 

basso-relievo ['basso ri'lje:vo], s.|| (Italian), az ḳabartılmış olan yaṣṣı naḳış ve oyma ve 

taṣvīr : 

bast [bæst], s. baᶜżı aġaclarıñ ḥaṣīr yapmaġa ḳullanılur iç ḳabuġı : 

bastard ['ba:stəd], s. piç : veled-i zinā : veledüᵓz-zinā : ḥarām-zāde : 

bastard ['ba:stəd], adj. piç : yalan : ḳalp : yabānī : sāḫte olan : aṣıl ve ḥaḳīḳī olmayan :  

bastardism ['ba:stədˌızəm], s. piçlik : ḥarām-zādelik :   

bastardize ['ba:stəˌdaız], v.a. piç ve veled-i zinā olduġını is̱bāt ve iᶜlām étmek : 

bastardly ['ba:stədlı], adj. 1. piç : veled-i zinā gibi : ḥarām-zāde ṭarzında olan : 2. piçe 

yaraşur olan :  

bastardly ['ba:stədlı], adv. piçe yaraşacaḳ ṣūretle : 

bastardly ['ba:stədlı], s. piçlik : ḥarām-zādelik : 

baste [beıst], v.a. 1. ḳaba dikiş ile diküb çatmaḳ : 2. kebāb pişer iken üzerine yaġ ve ṣu 

mis̱illü şey  döküb ṣulamaḳ : 3.§ dögmek : 
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basted [beıstıd], adj. 1. çatılmış : ḳaba dikiş ile dikilü olan : 2. pişer iken yaġ ve ṣu gibi 

şey ile  ṣuladılmış olan : 3.§ dögülmüş : ṭayaḳ yemiş : ṣopa yemiş olan : 

bastinade [ˌbæstı'neıdə], bastinado [ˌbæstı'neıdəu] s. ṭayak : ṣopa : kötek : deynek : 

degnek :   

bastinade [ˌbæstı'neıdə], bastinado [ˌbæstı'neıdəu] v.a. ṭayaḳ atmaḳ : falaḳaya yatırmaḳ 

: dögmek : 

basting [beıstıŋ], s. 1. ḳaba dikiş : çatma : kebābı pişer iken ṣulamaḳlıḳ : 3.§ ṭayaḳ : ṣopa 

: deynek :  şamar : toḳat : müşte : 

bastion ['bæstıən], s.⸸ ṭabya : büyük ḳalᶜanıñ aḳsāmından olan ṭabya : 

bastioned ['bæstıənd], adj.⸸ ṭabyalu : bir ve-yā ziyāde ṭabyeyi müştemil : 

bat [bæt], s. 1. yaraṣa : şeb-pere : 2. bir nevᶜ çomaḳ :  

batable [bætəbəl], adj. baḥs̱inde nizāᶜ ve muᶜāraża mümkin : münāziᶜun fīh : 

batavian [bə'teıvıən], s. Felemenklü : Felemenk olan kimesne : 

batavian [bə'teıvıən], adj. Felemenge mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

batch [bæt∫], s. 1. bir furun ṭolusı etmek : 2. furun ṭolusu furunluḳ : 2.§ ṭaḳım : gürūh : 

ṭabur : alay :  zümre : 

bate [beıt], s. ġavġā : nizāᶜ : muᶜāraża : 

bate [beıt], v.a. aşaġı varmaḳ : aşaġı vérmek : tenzīl étmek :  

bath [ba:θ], s. ḥammām : tāb-ḫāne : germābe : 2. ḥammām ḳarnesi : ḥammām ḥavużı : 

ḥammām teknesi : 3. ḥammāmda ve ems̱ālinde bir yıḳanış yā-ḫud bir oṭuruş : 4. pişen 

yemek ve ems̱āli āteşde yanmasun déyü içine tencere ḳonulub āteş üzerine vaẓᶜ olunan 

büyücek ḳāb : 5. Benī İsrāᵓiliñ kīlesi : 6. baᶜżı şehirleriñ ismidir :  

 the order of the bath, İngiltere’nin ḥammām nişānı : 

 knight grand cross of the bath (G.C.B), ḥammām nişānınıñ ṣınıf-ı evvelini 

ḥāmil olan ẕāt-ı şerāfet-simāt : 

 knight commander of the bath (K.C.B), ḥammām nişānınıñ ṣınıf-ı s̱ānīsini 

ḥāmil olan ẕāt-ı sütūde-i ġāyāt : 



361 
 

 companion of the bath (C.B), ḥammām-ı nişāneniñ ṣınıf-ı s̱ālisini ḥāmil olan ẕāt-

ı ḥamiyyet-ṣıfat : 

bath-brick [beıt-brık], s. bıçaḳ temizlemege müstaᶜmel ṭuġla : 

bath-chair [beıt-t∫eə], s. ḫasta gezdirmege maḫṣūṣ el ᶜarabası : 

bathe [beıð], v.a. 1. ḥammāmda yıḳanur gibi yıḳanmak : ṣuya ḳomaḳ : üzerine ṣu dökmek 

: 2.* öñünden  aḳmaḳ : yanından aḳmaḳ :  

bathe [beıð], v.n. ḥammāmda yıḳanmaḳ : ḥammāma girmek : ṣuya girmek :  

bathe [beıð], s. ḥammāmda yā-ḫud ṣuda yıḳanmaḳlıḳ : ṣuya girmek : 

 to have a bathe, ḥammāma girmek : ṣuya girmek :  

bather ['beıðə], s. ḥammāmda yā-ḫud ṣuda deñizde yıḳanıcı :  

bathing ['beıðıŋ], s. 1. yıḳanmaḳlıḳ : 2. yıḳamaḳlıḳ : deñize girmeklik :  

 bathing establishment, ḥammām : 

 bathing-machine, deñize girenleriñ ṣoyunmasına maḫṣūṣ bir nevᶜ tekerleklü oṭa 

: 

bath-keeper [ba:θ'ki:pə], s. ḥammāmcı : ḥammāmī :  

bat-horse [bæt-hɔ:s], s.⸸ ᶜasker żābiṭiniñ sāyis-hāne ve yük bār-gīri :  

bathos ['beıθɒs], s.|| kelāmda nā-be-maḥall olan ẓarāfet ve ḥarāret : ṣaçma : 

bating ['beıðıŋ], s. aşaġı varmaḳlıḳ : tenzīl étmeklik :  

bating ['beıðıŋ], adv. ṣarf-ı naẓar ile : müstes̱nā ṭutıldıġı ḥālde : 

batman ['bætmən], s.⸸ żābiṭ ve ᶜaskeriñ yük ve bār-gīrine ḫidmet éden nefer : 

baton ['bætən], batoon [bə'tu:n], (French), s. 1.⸸ ᶜalāmet-i meᵓmūriyyet olan ᶜaṣā : 2.|| 

baᶜżı ḫānedānıñ bir veledüᵓz-zinādan neşᵓet étdigine ᶜalāmet olaraḳ armasına idḫāl olunan 

māᵓilāne zih : 3.|| mūsīḳī  notasında müstaᶜmel uzunca bir duraḳ yaᶜnī vaḳf ᶜalāmeti : 

batrachia [bə'treıkıə], s. pl.|| (Latin), ḳurbaġa cinsi ḥayvānāt :  

batrachian [bə'treıkıən], s. || ḳurbaġa cinsinden olan ḥayvān : 

batrachian [bə'treıkıən], adj.|| ḳurbaġa cinsine mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  



362 
 

batrachoid ['batrəkəuıd], adj.|| ḳurbaġaya müşābih olan :  

batta ['batə], s.⸸ Hindistan’da seferlü ᶜaskere vérilen taᶜyīnāt aḳçesi : 

battalia ['bata:lıən], s.‡ ṣaff-ı ḥarb : ᶜasker : ordu :  

battalion [bə'tæljən], s.⸸ ṭabur : ᶜasker ṭaburı : bir ṭabur ᶜasker :  

battalioned [bə'tæljənd], adj. ṭabur ṭabur tertīb olunmuş olan : 

battel ['batəl], s. 1. ceng ve dögüş maᶜnāsında olan battle lafẓınıñ eski imlāsı : 2. Oḳsford 

medresesinde  kilerciden alınan meᵓkūlāt ve meşrūbāt : 3. meẕkūr meᵓkūlāt ve meşrūbātıñ 

ḥesābı  

 wager of battel, vaḳᶜa-ı beyneᵓl-is̱neyn ṭarīḳiyle vākiᶜ olan muḥākeme : 

battel ['batəl], v.n. 1. medresede oṭurub kilerciden meᵓkūlāt ve meşrūbāt ḳaldırmaḳ : 

batteler ['batələ], s. Oḳsford medresesinde oṭurub kilerden yiyerek istifādeye meşġūl olan 

ṭaleb-i ᶜilm : 

batten ['bætən], v.a. 1. semirtmek : tesmīn étmek : beslemek : 2. aġac şīşeler ve tiriẕler 

ile mīḫlamaḳ :  

 to batten down,⸔ ḳapayub üzerine çekilen muşammaᶜ-i tiriz ile mīḫlamaḳ :  

batten ['bætən], v.n. beslenmek : bol bol yemek : tenaᶜᶜum étmek : 

batten ['bætən], s. 1. şīşe : uzun ince aġac şīşe : 2.⸔ tiriz : 

battening ['bætənıŋ], s. 1. semirtmeklik : 2. bol bol yemeklik : 3. şişe ve tiriz ile 

mīḫlamaḳlıḳ : 4. şīşe  şīşe olan heyᵓet : 

batter ['bætə], v.a. 1. çoḳ kerre pek uraraḳ dögmek : 2. üzerine bir düziye ṭop atub 

dögmek :  

 to batter down, döge döge yıḳmaḳ : ṭop ṣadmesiyle yıḳmaḳ : 

(67) 

batter ['bætə], v.n. || içerü düşmek : dīvār ḳısmıñdan olub temelinden yuḳarıya ṭoġrı 

içerüye māᵓil ve şīvlü olmaḳ :  

batter ['bætə], s. ṣulu ḫamīr ḫarcı : süt ve yumurṭa ve un ile yapılub çoḳca dökülür 

çalḳanur bir nevᶜ  ṣuluca yemek ḫarcı : 
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 batter-pudding, meẕkūr ḫarc ile yapılan bir iki nevᶜ yemek :  

battered ['bætərd], adj. dökülüb çarpılmaġla egri bügrü ve fersūde olan : 

battering ['bætərıŋ], s. dögmeklik : ṣadme : muṣādeme : 

 a battering train,⸸ muḥāsara ṭopları :  

battering-ram ['bætərıŋ-ræm], s. eski zamānda ḳalᶜa bedenini dögmeye müstaᶜmel aṣma 

témür başlu direk : şāh-mārān : şāh-merdān : ṭoḳmaḳ : çomaḳ : gürz : miḳmaᶜa : mencenīḳ  

battery ['bætərı], s. 1.|| cünḥa olaraḳ adamı dögmeklik : 2.⸸ ṭob ṭabyesi : ṭabye : 3.⸸ ṭobcı 

ᶜaskeriniñ altı yā-ḫud sekiz ᶜaded ṭob ile ber-ā-ber ṭaḳım ve levāzımātı : 4. çarpmaġa ve 

teᵓs̱īr étmege müstaᶜmel her-ḳanġı bir nevᶜ ālet : 

 electrical battery,|| biri birine mülḥaḳ ve elektrik çarpdırması icrā içün müstaᶜmel 

bir ṭaḳım şīşeler :  

 galvanic battery, yine bir nevᶜ elektrik çarpdırması icrā içün müstaᶜmel bir ṭaḳım 

maᶜden  levḥalar : 

 a field battery,⸸ çarḫacı ṭoblarından ᶜibaret bir ṭabur ṭob : 

 a breaching battery,⸸ muḥāṣarada düşmen ḳalᶜasını yıḳmaġa maḫṣūṣ olan ṭabye  

 a battery en barbette,⸸ mazġālsız olub ṭobları siperīniñ üstünden atılur olan 

ṭabye :  

 a casemated battery, üsti kemerlü olan ṭabye : 

battle ['bætəl], s. 1. ġavġā : ceng : dögüş : uġraş : muḥārebe : muḳātele : ḳıtāl : vaḳᶜa : 

rezm : kār-zār : neberd : pey-kār : veġā : 2. ṣaff-ı ḥarb : ᶜasker : ordu : 3. ġavġā : dögüş : 

uruş : çekişme : 4. nizāᶜ :  ġavġā : münāzaᶜa : 

 a drawn battle, ṭarafeynden biri ġālib ve maġlūb olmayaraḳ encām-pezīr olan 

ceng yā-ḫud : oyun : 

 apitched battle, meydānda cemīᶜ uṣūl üzere tertīb olunan ceng-i küllī : 

 a field of battele, ceng meydānı : ġavġā yéri : meydān-ı ḥarb : 

 the line of battle, ṣaff-ı ḥarb : ᶜasker : ordu :  

 in order of battle, in battele array, ceng tertībi üzere : ṣaff-ı ḥarb tertībi üzere : 
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 to do battle, *‡ dögüşmek : ġavġā étmek : ceng étmek :  

 to fight a battle, muḥārebe étmek : ceng étmek :   

 to gain a battle, ceng ḳazanmaḳ : üst gelmek : gālib olmaḳ : ġalebe étmek : 

 to lose a battle, ceng ġāyb étmek : altında ḳalmaḳ : maġlūb olmaḳ :   

 to give battle, to join battle,  ġavġā étmek : dögüşmek : ceng étmek : muḥārebe 

étmek : 

 to offer battle, düşmen ḳarşısına çıḳub meydānda ᶜarż-ı ceng étmek : 

battle ['bætəl], v.n. ġavġā étmek : dögüşmek : ceng étmek : muḥārebe étmek : uġraşmaḳ  

battle ['bætəl], v.a. çekişüb uġraşaraḳ geçürmek : 

 to battle the watch,⸔ merdāne uġraşub çabalamaḳ : 

battle-axe ['bætəl-æks], s. ceng balṭası : balṭa : teber : teber-zīn : 

battledore ['bætəlˌdɔ:], s. çocuḳ oyuncaġı bir ṣoy ḫafīf çomaḳ : 

battlement ['bætəlmənt], s. eski ḳalᶜa bedeniniñ üstünde mazġāl aralarında olan siper : 

battlemented ['bætəlməntıd], adj. eski ḳalᶜa bedeni gibi siper ve mazġāl şeklinde olan : 

battology [bə'tɒləʤı], s. kelāmda nā-be-maḥall olan tekerrür : 

battue [bə'tju], s. (French), uşaḳlar avı ḳaldırmaḳ içün meydānı çevirüb icrā olunan 

büyük şikār  

baubee ['bɔ:bi:], İsḳoçyanıñ eski sikkesince olan yarım baḳır : 

bauble ['bɔ:bəl], s. 1. çocuḳ zırıldısı dénilen oyuncaḳ : 2. * oyuncaḳ nevᶜinden olan 

ᶜalāmet-i ᶜaẓamet : 

bavin ['bavın], s. 1. ince oṭun : deynek : degnek : 2. istiḥkāmet demeti :  

bawd [bɔ:d], s. 1. ḳurumsaḳ : delāl : 2. kār-ḫāneci :  

bawd [bɔ:d], v.n. pezevenklik étmek : delālet étmek : 

bawdily ['bɔ:dılı], adv. fuḥşan : fuḥşiyyāta dāᵓir olaraḳ :  

bawdiness ['bɔ:dınəs], s. faḥāşet : fuḥşiyyāt : 
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bawdry ['bɔ:drı], s. 1. pezevenklik : ḳurumsaḳlıḳ : 2. faḥāşet : fuḥşiyyāt : 3. zen-pārelik : 

zinā :  fāḥişelik : 

bawdy ['bɔ:dı], adj. 1. fuḥşiyyāta dāᵓir : 2. zen-pāre : fāḥişe :  

bawdy-house ['bɔ:dıˌhaus], s. kār-ḫāne : bābil-ḫāne : 

bawl [bɔ:l], v.n. baġırmaḳ : çaġırmaḳ : ḥayḳırmaḳ : feryād étmek : 

 to bawl out, baġırmaḳ :  

bawl [bɔ:l], v.a. çaġırmaḳ : nidā étmek : münādāt étmek : 

 to bawl out, baġırmaḳ : pek çaġıraraḳdan söylemek : 

bawling [bɔ:lıŋ], s. çaġırma : baġırma : ḥayḳırış : feryād : endā : 

bay [beı], adj. ṭorı : ṭorı renk : ṭorı ṭoñlu olan :  

 light bay, bright bay, açıḳ ṭorı : kestāneye çalar : 

dark bay, ḳoyı ṭorı : ya ġız : yaġıza çalar : ḫurmāᵓī ṭorı : 

a bay horse, ṭorı at : kümeyt : 

bay [beı], s. 1. körfez : ḳoy : limān : 2. ṣu degirmeniniñ ḥavużı yā-ḫud göli : 3. çiftlik 

anbārınıñ bir başı yā-ḫud bir gözi : 4. ṣuffe ve çıḳma ve oṭa ṭarzında olan maḥall : 5. defne 

aġacı : 6. ulumaḳlıḳ :  

 a sick bay,⸔ gemi ḫaste-ḫānesi : ḫaste-ḫāne : 

 at bay, 1. geyik artıḳ köpeklerden ḳaçamayacaġını ḥiss édüb nihāyet boynuz 

çevirüb meᵓyūsāne kendini muḫāfaẓaya çalışmaḳda : 2. köpekler daḫı ol ḥāletde : 

 to stand at bay, 1. geyik ol vechile meᵓyūsāne muḥāfaẓa çalışmaḳ : 2. * maẓlūm 

düşmenine ol vechile meᵓyūsāne ve merdāne ḳarşı durmaḳ : 

 to hold at bay, to keep at bay,  meᵓyūsāne ve merdāne çalışub düşmenini 

yaḳlaşdırmamaḳ :  

 bay salt, ḳaba ṭuz : ṭuzla ṭuzı : körfez ṭuzı : 

 bay tree, defne aġacı :  

 bay window, oṭadan çıḳma ve ḳavs-ı dāyire ṭarzında olan enlü pencere : 
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bay [beı], v.n. ḥavlamaḳ : ulumaḳ : ürümek : ḥayḳırmaḳ : 

bay [beı], v.a. üzerine ḥavlamaḳ : ḥavlayaraḳ hücūma müstaᶜidd olmaḳ : 

bays [beız], s. pl. 1.* defneler ki eski zamānda şāᵓir-i mümtāz ve sāᵓir aṣḥāb-ı ġalebeniñ 

ᶜalāmet-i şerefi olmaḳ üzere ḥalḳa resmine evirilüb başına ḳonulmaḳ ādeti idi : tac-ı 

mübāhāt : 2.⸸ ṭorı atlu süvārī alayı : 

bayed [beıd], adj. 1. körfezlü : 2. çıḳmalu : ṣuffelü olan : 

bayonet ['beıənıt], s. süngi : ᶜaskeriñ tüfenk süngisi : 

bayonet ['beıənıt], v.a. süngi ile öldürmek : süngi yedirmeḳ : 

bazaar [bə'za:], s. 1. ᶜOsmānlu çārşısına taḳlīd sergi sergi olan çārşı yeri : 

B.C. [bi: si:], adv. ḳabl-i ᶜĪsā tārīḫince déyü remzdir : 

bd. [bound], adj. mücellid : cildlü olaraḳ maᶜnāsına remzdir :  

B.D. [bi: di:], s. ᶜulūm-ı dīniyye icāzetlüsi pāyesine remzdir : 

bdellium ['delıəm], s. Mıṣır mūmiyāsı : kevren ṣamġı : muḳl-ı ezraḳ : 

bds [boards], s. pl. sāde muḳavvā cildlü olaraḳ maᶜnāsında remzdir : 

be [bi:], v.n. (ind. pres. am, art, is; pl. are; pret. was, wast, was; pl. were; subj, pres. be; 

pret. were, wert, were; pl. were; act. part. being; p. part. been), 1. olmaḳ : imek : 2. 

olmaḳ : bulunmaḳ : var olmaḳ : ḥāżır olmaḳ : mevcūd olmaḳ : kāᵓin olmaḳ : 3. fiᶜl-i mechūl 

ṣīġasını teşkīlde müstaᶜmel yardımcı fiᶜildir : 

 to let be, 1. bıraḳmaḳ : ḳomaḳ : iyileşmemek : 2. olmaġa bıraḳmaḳ : 

 there is, there are, var : vardır olur : bulunur :  

 there was, there were, var idi oldı : bulundı :  

 to be at, to be about, to be up to, to be after, yapmaḳ : étmek :  

(68) 

 

 as it were, gibi : ṣan-ki : gūyā : 
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 if it were not for that, were it not for that, ol olmasa : ol olmasaydı : eger ol 

olmasa : eger ol olmasaydı : 

 so be it, āmīn : olsun : öyle olsun : 

be [bi:], inseperable particle, baᶜżı fiᶜilleriñ evveline hecā ve edāt olaraḳ c ilāve olunduḳda 

ol fiᶜiliñ tekerrür ve-yā-ḫud teks̱īr ve taᶜmīmine delālet éder ki ātīde vāḳiᶜ ḫaylī elfāẓda 

mis̱āli meşhūddur  baᶜżen daḫı Türkīde édivérmek terkībiniñ maᶜnāsı gibi olur : 

beach [bi:t∫], s. deñiziñ cezr vaḳtinde açıḳ ḳalan ḳumlu çaḳıllu kenārı : 

beach [bi:t∫], v.a.⸔ tekneyi deñiziñ ḳumlu çaḳıllu sāḥiline çekmek :  

beachy [bi:t∫ı], adj. cezr vaḳtinde açıḳ ḳalur ḳumlu çaḳıllu sāḥili olan : 

beacon ['bi:kən], s. yüksek yere binā ve inşā ve tertīb ve keşīde ḳılınan ᶜalāmet ve nişān 

ve işāret ve āteş ve fenār mis̱illü nesne : 

beacon ['bi:kən], v.a. işāret ḳaldırub yā-ḫud işāret olub ḳılaġuzluḳ étmek : delālet étmek 

: delīl olmaḳ : 

beaconage ['bi:kənıʤ], s. işāret aḳçesi : fenār ve ems̱āli pāresi : 

beaconed ['bi:kənd], adj. üzerinde bir nevᶜ işāret ve ᶜalāmet binā ve tertīb ve keşīde 

ḳılınmış olan  

bead [bi:d], s. 1. tesbīḥ dānesi : gerdānlıḳ dānesi : 2. tesbīḥ dānesi gibi degirmi duran 

ᶜaraḳ ve ervāḥ  ṭamlası : 3. zih : pervāz : 

 glass bead, boncuḳ : ḫareze :  

 beads, 1. tesbīḥ : 2. dānelü olan gerdānluḳ :  

 to say one’s beads, tesbīḥ çekmek : tesbīḥ oḳumaḳ : 

bead [bi:d], v.n. tesbīḥ dānesi gibi degirmi ṭamlası ḥāṣıl olmaḳ : 

beadle ['bi:dəl], s. bir nevᶜ muḥżır : çavuş : ḳavvāṣ : ḳapucı : 

beadleship ['bi:dəl∫ıp], s. muḥżırlıḳ : çavuşluḳ : ḳavvāṣlıḳ : ḳapucılıḳ :  

beadroll ['bi:dˌrəul], s. rūḥları içün tesbīḥ oḳunanlarıñ defter-i esāmīsi : 

beadsman ['bi:dzmən], s. biriniñ rūḥuna tesbīḥ oḳumaġa muvaẓẓaf adam : 
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beadswoman ['bi:dz'wumən], s. öylece tesbīḥ oḳumaġa muvaẓẓaf ḳarı : 

beagle ['bi:gəl], s. bir nevᶜ tāzī yā-ḫud zaġar : köpek : 

beak [bi:k], s. 1. ġaġa : ḳuş ġaġası : ḳuş burnı : minḳār : 2. ḳayıḳ ve ḳadırġa tīġi 3. örs 

burnı : 4. burun ve emzik mis̱illü nesne : 

beak [bi:k], v.a. ġaġalamaḳ : ġaġa ile ṣaldırmaḳ :  

beaked [bi:kt], adj. 1. ġaġalu : ṣāḥib-i minḳār : 2. tīġlu : 3. burunlu : 4. emziklü : 

beaker [bi:kə], s. ḳadeḥ : cām : ṭās : maşraba : 

beam [bi:m], s. 1. bināda ḳullanılan ḳalın dört köşe kereste : ṭaban : kiriş : 2. ṭabanlık 

kereste : 3. büyücek kereste pārçası : direk : mertek : seren : 4.⸔ kiriş gibi geminiñ 

gügertesi altında olan kamara : 5.⸔ geminiñ enlülügi : ᶜarż-ı sefīne : 6.⸔ geminiñ boyuna 

ᶜamūd olan cihet : yan ciheti : 7. ᶜaraba ve ṣaban oḳı : 8. terāzūnuñ ḳolı : 9. ṣu ṭulābınıñ 

ve ems̱āliniñ ana meyli : bez destegāhınıñ ṭulābı ki arġāç yā-ḫud doḳulmuş bez aña ṣarılur 

: 10. minvāl : 11. geyik ana boynuzı : şāḫ : 12. pertev : şuᶜāᶜ : żiyā : lemᶜa : lemeᶜān : 

 to be on her beam-ends,⸔ gemi yan üstünde yatub devrilür gibi olmaḳ : 

beam [bi:m], v.n. parlamaḳ : żiyā vérmek : pertev-endāz olmaḳ : lemeᶜān étmek  : lāmiᶜ 

olmaḳ :  sāṭıᶜüᵓn-nūr olmaḳ : 

beam [bi:m], v.a. atmaḳ : vérmek : endāz olmaḳ : lemᶜa olmaḳ : sāṭıᶜ olmaḳ : 

beaming [bi:mıŋ], adj. parlaḳ : pertev-endāz : żiyā-pāş : żiyā-güster : lāmiᶜ: meẓā : 

sāṭıᶜüᵓn-nūr olunur olan :  

beaming [bi:mıŋ], s. 1. parlayış : lemeᶜān : pertev-endāzī : 2. āteş : atmaḳlıḳ : endāziş : 

3. pertev : şuᶜāᶜ : şuᶜle : lemᶜa : 

beamless [bi:mləs], adj. pertevsiz : şuᶜāᶜsız : donuḳ olan : 

beam-tree [bi:m-tri:], s. bir iki nevᶜ keresteslik aġac :  

beamy [bi:mı], adj. 1. parlaḳ : ziyā-pāş : lāmiᶜüᵓn-envār : 2. seren gibi cesīm olan : 3. 

şāḫlu boynuzlu olan :  

bean [bi:n], 1. baḳla : 2. faṣulye : lūbiye : 

 broad bean, windsor bean, baḳla : 
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 french bean, kidney bean, tāze faṣulye : 

 haricot bean, ḳuru faṣulye : lūbiye : 

 scarlet runner bean, çiçek faṣulyesi :  

 horsebean, ufaḳ mıṣır baḳlası ki İngiltere’de at ḳısmına yedirilür : 

 tonquin bean, Çin faṣulyesi : Hind faṣulyesi : 

bear [beə], s. 1. ayu : ayı : ḫırs : dübb : 2.§ ayu : ayı : ḫoyrad : 3.|| eshām çārşısında 

eshāmıñ kesādına saᶜy ve intiẓār ile aḫẕ ve iᶜṭā éden kimesne : 4. bir nevᶜ ḳaba arpa : 

 the great bear, dübb-i ekber : 

 the little bear, dübb-i aṣġar : 

 a bear-garden, 1. ayu-ḫāne : ayu baġcesi : 2. ana baba güni :  

 bear-baitinig, ayu ile köpekleriñ dögüşdirilmesi seyri : 

bear [beə], v.a. (bore, borne) 1. çekmek : götürmek : ḳaldırmaḳ : ṭaşımaḳ : ṭayanmaḳ : 

taḥammül étmek : müteḥammil olmaḳ . 2. götürmek : ṭaşımaḳ : ḥāmil olmaḳ : naḳl étmek 

: 3. ṭutmaḳ : ṭaşımaḳ : ḥāmil olmaḳ : 4. giymek : ṭaḳınmaḳ : ḳuşanmaḳ : 5. almaḳ : çekmek 

: taḥammül étmek : 6. ṭayanmaḳ : çekmek : taḥammül étmek : ṣabr étmek : 7. gütmek : 

iżmār étmek : 8. ḳabūl étmek : muḥtemel olmaḳ : 9. ṭoġurmaḳ : vérmek : getürmek : 10. 

vérmek : ḥāṣıl étmek : 11. ṣāḥib olmaḳ : mālik olmaḳ : ḥāmil olmaḳ : muttaṣıf olmaḳ : 12. 

étmek : icrā étmek : īfā étmek : 13. çekmek : giriftār olmaḳ : dū-çār olmaḳ : maẓhar olmaḳ 

: 14. çekmek : görmek : mesᵓūl olmaḳ : 15. çekmek : görmek : edā étmek : taᵓdiye étmek 

: īfā étmek : istīfā étmek : 16. maḳṣadı olmaḳ : manẓūrı olmaḳ : hedefi olmaḳ : maṭmaḥ-

ı naẓarı olmaḳ : 17. seyyiᵓesini çekmek : belāsını çekmek : sūᵓ-i netīcesine maẓhar olmaḳ  

 to bear one’s self, ḥareket étmek : davranmaḳ : eṭvārı olmaḳ : 

 to bear off, 1. alub götürmek : ḳapub götürmek : ṭaşıyub götürmek : 2. ḳazanmaḳ 

: 3. kapub  defᶜ étmek : ite ite sürmek :  

 to bear down, baṣdırmaḳ : ezmek : yıḳmaḳ : ayaḳ altına almaḳ : 2. ḳahr étmek : 

ġalebe étmek : 

 to bear on, 1. ilerü götürmek : 2. yardım étmek : müẓāheret étmek : 

 to bear back, 1. gérü getürmek : 2. gérüye sürmek : gérüye itmek : 
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 to bear through, 1. içinden ötesine ḳadar götürmek : 2. içinden alub çıḳarmaḳ : 

3. yardım  étmek : müẓāheret étmek : 

 to bear out, 1. içinden alub ṭışarı çıḳarmaḳ : 2. nihāyete ḳadar taḥammül étmek : 

3. teᵓyīd ve taṣdīḳ étmek : 

 to bear up, 1. ṭutmaḳ : yıḳılmasını düşmesini inmesini yā-ḫud batmasını menᶜ 

étmek : 2. ḳaldırmaḳ : yüksege götürmek : 

 to bear date, müverreḫ olmaḳ : 

 to bear a price, bahāsı olmaḳ :  

 to bear in mind, ḫāṭırda ṭutmaḳ : ḫāṭırlamaḳ : der-ḫāṭır étmek : 

 to bear the palm, ġālib olmaḳ : ḳazanmaḳ : üst olmaḳ : 

bear [beə], v.n. (bore; borne) 1. ṣabr étmek : taḥammül étmek : 2. yemiş yā-ḫud çiçek 

vérmek : maḥṣūl vérmek : 3. dökmek : doḳunmaḳ : bulmaḳ : ṭayanmaḳ : baṣmaḳ : oṭurmaḳ 

: 4. baṣmaḳ : tażyīḳ étmek : ṣıḳındı vérmek : yük olmaḳ : bār olmaḳ : 5. uymaḳ : olmaḳ : 

uyġun gelmek : 6. doḳunmaḳ : münāsebeti olmaḳ : alub vérecegi olmaḳ : rāciᶜ olmaḳ : 

müteᶜalliḳ olmaḳ : mensūb olmaḳ : menūṭ olmaḳ : ᶜāᵓid olmaḳ : 7.⸔ düşmek : olmaḳ : 

bulunmaḳ : görünmek : cihetine düşmek : vāḳiᶜ olmaḳ :  kāᵓin olmaḳ : merṣūd olmaḳ : 

8.⸔ gitmek : yol ṭutmaḳ : ᶜazīmet étmek : ᶜāzim olmaḳ : 

 to bear away,⸔ 1. gitmek : çekilmek : uzamaḳ : ḳaçmaḳ : 2.⸔ rüzgār öñüne 

düşmek : poca étmek :  

 to bear back, gérüye çekilmek : gérülmek : gérü gitmek : gérü gelmek :  

 to bear down, 1. ṣarḳmaḳ : 2. itmek : 3. inecek gibi aġır gelmek : yük gibi bir 

aġrısı olmaḳ : 4.⸔ ṭoġrulmaḳ : yol ṭutmaḳ : hücūm ḳaṣdiyle teveccüh étmek : gelmek : 

gitmek :  

 to bear hard upon, ṣıḳındı vérmek : tażyīḳ étmek : ṣıḳmaḳ : 

(69) 

 to bear off,⸔ 1. gitmek : çekilmek : āvāre olmaḳ : alarġa olmaḳ : 2. āvāre étmek : 

alarġa étmek : 

 to bear on, gitmek : ilerü gitmek : varmaḳ :  
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 to bear up, 1. ṣabr étmek : merdāne ṣabr étmek : baş ḳaldırmaḳ : 2.⸔ poca étmek 

: rüzgār öñüne düşmek : 

 to bear up against, ṭayanmaḳ : ṣabr étmek : taḥammül étmek : uġraşmaḳ :   

 to bear with, çekmek : taḥammül étmek : ṣabr étmek : 

 to bring to bear, 1. uydurmaḳ : yoluna ḳomaḳ : ṣırasına ḳomaḳ : 2. ṭoġrultmaḳ : 

müteveccih étmek : 3.⸔ getürmek : düşürmek : müteveccih ḳılmaḳ : 

bearable ['beərəbəl], adj. çekilür : taḥammül olunur : 

bearably [beərəblı], adv. taḥammül olunacaḳ ṣūretle : 

bear-bind [beə-baınd], s. yabānī çādır çiçegi :  

bear’s-grease [beəs-gri:s], s. ayu yaġı ya-ḫud ayu yaġı taḳlīdi ki ḳoḳulu bir yaġ olub ṣaça 

sürilür  

beard [bıəd], s. 1. ṣaḳal : rīş : liḥye : meḥāsin : 2. arpa ve ems̱āliniñ dāneleri ucunda olan 

uzunca diken : 3. damaḳ : 4. istiridye ve ems̱ālinde ṣaḳal dénilen ālet-i teneffüs olan c użuv 

: 

beard [bıəd], v.a. 1. ṣaḳalından ṭutmaḳ : 2. aṣlā bāk ve pervā göstermeyüb ḳarşı ḳomaḳ : 

3. nesneniñ  ṣaḳalını yolub çıḳarmaḳ : 

bearded [bıədıd], adj. 1. ṣaḳallu : ṣaḳalı çıḳarılmış olan :  

 thick-bearded, ḳaba ṣaḳallu :  

 thin-bearded, az ṣaḳallu : köse : 

beardless [bıədləs], adj. ṣaḳalsız : emred : 

beardlessness [bıədləsnəs], s. ṣaḳalsızlıḳ : 

bearer ['beərə], s. 1. ṭaşıyan : götüren : nāḳil : ḥāmil : 2. ḥammāl : 3. yemiş vérici aġac : 

4. ayaḳ :  ṭayaḳ : destek : pāyende : 5. || ḫānedān armasınıñ yanında ve gūyā ṭutar 

maḳāmında resm olunan ṣūret : 

bearing ['beərıŋ], s. 1. ṭaşımaḳlıḳ : çekmeklik : taḥammül : 2. ṭaşımaḳlıḳ : götürmeklik : 

naḳl : 3. ṭaşımaḳlıḳ : ḥāmil olmaḳlıḳ : 4. giymeklik : ṭaḳınmaḳlıḳ : ḳuşanmaḳlıḳ : 5. 

almaḳlıḳ : taḥammül : 6. ṭayanmaḳlıḳ : taḥammül : ṣabr : 7. gütmeklik : ıżmār : 8. ḳabūl 
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: 9. ṭoġurmaḳlıḳ : vażᶜ : 10. vérmeklik : ḥāṣıl étmeklik : ittiṣāf : mevṣūfiyyet : 12. icrā : 

īfā : 13. çekmeklik : dū-çār olmaḳlıḳ : 14. edā : teᵓdiye : 15. yemiş vérmeklik : 16. 

ṭayanmaḳlıḳ : oṭurmaḳlıḳ : baṣmaḳlıḳ : 17. baṣmaḳlıḳ : ṣıḳışdırmaḳlıḳ : tefyīḳ : 18. 

uymaḳlıḳ : ḥuṣūl : 19. münāsebet : 20.⸔ cihet : semt : 21. ḥareket : vażᶜ : evżāᶜ : eṭvār : 

22. heyᵓet : ṣūret : biçim : 23. || mīl yataġı : 24. || ayaḳ : ṭaban : kürsī : başlıḳ : kiriş ve éşik 

mis̱illü nesneniñ başı ṭayandıġı yer : 25. || kiriş ve éşik mis̱illü nesneniñ muᶜallaḳda olan 

boynı : 26. ḫānedān armasınıñ mersūmātı : 

 bearing-block, başlıḳ yā-ḫud ayaḳ olan taş yā-ḫud kütük :  

 bearing-rein, ᶜaraba atınıñ eyerine dāᵓimā merbūṭ ḳalan taṣaddud dizgin : 

bearish ['beərı∫], adj. ayu gibi ḫoyrad ve ḳaba olan : 

bearlike ['beərlaık], adj. ayuya beñzer olan : 

bearskin ['beəˌskın], s. 1. ayu derisi : ayu postı : 2. ayu kürki : 3. ayu derisinden yapılmış 

ḳalpaḳ : 4. bir nevᶜ ḳaba ve ḳalın çuḳa : 

bearward ['beəwɔ:d], s. ayucı : ayu bekcisi : 

beast [bi:st], s. 1. ḥayvān : cān-aver : cān-avar : 2. dört ayaḳlu ḥayvān : çār-pā : dābbe : 

behīme : sebᶜ :  3. ṣıġır : öküz : inek : boġa : dana : buzaġı : 4.§ murdār : ḫabīs̱ : ṭoñuz : 

ḫınzır maḳūlesi adam : 

 a wild beast, 1. yabān ḥayvānı : yabānī ḥayvān : vaḥş : vaḥşī ḥayvān : 2. yırtıcı 

ḥayvān : sebᶜ : 

 the best of the field, behāᵓim : çerendegān-ı rūy-ı zemīn : 

 a best of burden, yük ḥayvānı : 

beastings [bi:stıŋs], s. pl. aġuz: lebā : fele : 

beastish [bi:stı∫], beastlike [bi:stlaık], adj. 1. ḥayvānī : ḥayvāna beñzer olan : 2. ḥayvāna 

yaḳışur olan : 

beastliness ['bi:stlənəs], s. 1. murdārlıḳ : pislik : ḥayvānlıḳ : 2. insānıñ ḥayvān ile cimāᶜ-

i şenīᶜası  

beastly ['bi:stlı], adj. 1. pis : murdār : insāniyyete yaḳışmaz : ḥayvān ṭarzında olan : kerīh 

olan : 2. ḥayvānī : cān-avarāne : 
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beat [bi:t], v.a. (beat [bi:t]; beaten ['bi:tən]; beat [bi:t]), 1. dögmek : urmaḳ : çalmaḳ : 

çarpmaḳ : ḍarb étmek : müṣādeme étmek : zedelemek : 2. dögmek : bozmaḳ : maġlūb 

étmek : alt étmek : münhezim étmek : 3. yürüye yürüye yol açmaḳ : 4. ṭavul çalmaḳ : 5. 

geçmek : baṣdırmaḳ : fāᵓiḳ olmaḳ : mütefevviḳ olmaḳ :  tefevvuḳ olmaḳ :  

 to beat all to nothing,§ 1. ḫurd-ḫāş étmek : ezmek : 2. külliyyen ġālib gelmek :  

 to beat back, dögüb yā-ḫud maġlūb édüb gérü sürmek : defᶜ étmek : 

 to beat down, 1. döge döge yıḳmaḳ : indirmek : yatırmaḳ : baṣdırmaḳ : 2. 

baṣdırmaḳ : zōr  édüb söndürmek : iṭfā étmek 3. yıḳmaḳ : hedm étmek : münhedim étmek 

: ḫarāb étmek :  

 to beat in, 1. döge döge ḳırub içerü düşürmek : ḳırmaḳ : ezmek : 2. ura ura içerü 

ḳaḳmaḳ  

 to beat into,§ 1. döge döge ögretmek : hezār külfet ile añlatmaḳ : 

 to beat off, hücūma gelenini dögüb ḳoġmaḳ : defᶜ étmek : 

 to beat out, ḫarmanı dögüb ẕaḫīreyi ayırmaḳ : 2. maᶜdeniyyātı döküb taḫta ve 

varaḳ étmek : 3. döge döge çıḳarmaḳ :  

 to beat time, || sāzendelik ve ḫvānedelik icrāsında maḳāmıñ aḳsāmı zamānını 

göstermek içün baş ve el ve ayaḳ ems̱āli nesneyi ṣallamaḳ : 

 to beat to death, döge döge öldürmek :  

 to beat up, 1. velvele ve gürüldi ve hücūm ile ḳaldırmaḳ : 2. nā-gehānī uġramaḳ 

: 3. dögmek : ezmek : çalḳamaḳ :  

beat [bi:t], v.a. (beat [bi:t]; beaten ['bi:tən]; beat [bi:t]), nabż ve yürek ve ṣāᶜat raḳḳāsı gibi 

nevbet ile urmaḳ : oynamaḳ : ḥareket étmek : nabż étmek : raḳṣ étmek : 2. deñiz gibi 

çalḳanub çarpınmaḳ : 3. ḳapu çalmaḳ : daḳḳ-ı bāb étmek 4.⸔ volta urmaḳ : 5. gitmek : yol 

ṭutmaḳ : 6. ḳazanmaḳ : ġālib olmaḳ : ġalebe étmek : 

 to beat about, 1.§ kināye ile yoḳlayub uzaḳdan lāf atmaḳ : 2.⸔ öte berü volta 

urmaḳ :  

 to beat up for any thing, ᶜalenen öte berü aramaḳ ṭalebinde bulunmaḳ : 

 to beat high (the heart), yürek titremek : ḫalecān olmaḳ :  
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 to beat to arms,⸸ silāḥa davran déyü orduda ḳalᶜada tranpete çalmaḳ :  

 to beat to quarters,⸔ taᶜlīm ve ceng içün tranpete çalmaḳ : 

beat [bi:t], s.1. ḥareket : nabż : nabażān : raḳṣ : uruş : urma : oynama : 2. uruş : çalış : 

ḍarb : daḳḳ : 3. bekçi maḳūlesiniñ dāᵓire-i meᵓmūriyyeti : ḥudūd meᵓmūriyyeti : 4. bir 

kimesneniñ eks̱eriyyā gitdigi ve uġradıġı maḥalleriñ heyᵓet-i mecmūᵓası : yol :   

beat [bi:t], v.a. (pret. of beat), 1. dögdi : urdı : çarpdı : 2. ālet étdi : maġlūb étdi : bozdı : 

3. açdı : 4. çaldı : 5. geçdi : fāᵓiḳ oldı : 

beat [bi:t], v.n. (pret. of beat), 1. urdı : oynadı : ḥareket étdi : 2. çalḳandı : çarpındı : 3.⸔ 

volta urdı : 4. ḳazandı : ġālib oldı :  

beat [bi:t], adj. 1. dögülmüş : bozulmuş : maġlūb :  

 sea-beat, * deñiz ṭalġalarınıñ muṣādemesine maẓhar olan : 

beaten ['bi:tən], adj. 1. dögülmüş : dögme : mażrūb : 2. bozulmuş : maġlūb : münhezim : 

alt : 3. açıḳ : ayaḳ baṣaraḳ küşād olmuş : 4. dögülmüş : ezilmiş : 5. çalḳanılmış : 6. ᶜādī : 

ᶜādetā münselik olan :  

 weather-beaten, 1. niçe yaz ve kış ve furṭuna girüb eskimiş olan : 2. nice germ 

ve serdī görüb zamān geçürmiş olan :  

 tempest- beaten, furṭunanıñ şiddetine giriftār olan :  

beater ['bi:tə], s. 1. dögici : urucu : çalıcı : çarpıcı : 2. || toḳmaḳ çomaḳ : el : ḳol : 

beatific [ˌbi:ə'tıfık], beatifical [ˌbi:ə'tıfıkəl],  adj. saᶜādet-i uḫreviyyeye mensūb ve nişān 

olan : müstelzim saᶜādet-i uḫreviyye olan : 

beatifically [ˌbi:ə'tıfıkəlı], adv. müstelzim-i saᶜādet-i uḫreviyye olaraḳ : 

(70) 

beatification [bıˌætıfı'keı∫ən], s. 1.✠ bir merḥūmuñ saᶜādet-i uḫreviyyeye ḳaṭᶜiyyen nāᵓil 

oldıġınıñ Ḳatolik beyninde papa ṭarafından resmen iᶜlānı : 2. ol vechile ᶜazīzlik rütbesine 

çıḳarılmaḳlıḳ : 

beatify [bı'ætıˌfaı], v.a. 1. sāᶜādete nāᵓil étmek : 2. saᶜādet-i uḫreviyyeye nāᵓil étmek : 3.✠ 

saᶜādet-i uḫreviyyeye nāᵓil oldıġını papa resmen iᶜlān étmek : ᶜazīzlik rütbe-i 

rūḥāniyyesine iḫrāc étmek :  
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beating ['bi:tıŋ], s. 1. ṭayaḳ : deynek : kötek : şamar : ṭoḳat : ḍarb : 2. urmaḳlıḳ : dögmeklik 

: çarpmaḳlıḳ : çalmaḳlıḳ : zedelemek : 3. bozmaḳlıḳ : maġlūb étmeklik : 4. bozġun : 

maġlūbiyyet : 5. nabż : ḥareket : oynamaḳlıḳ : raḳṣ : 6.⸔ volta urmaḳlıḳ . 7. dögmeklik : 

ezmeklik : ṣaḥḳ :    

 to give a beating,§ 1. dögmek : ṭayaḳ atmaḳ : 2.⸸ bozmaḳ : bozġun vérmek : 

maġlūb étmek : 

 to have, to get, to receive a beating,§ ṭayaḳ yemek : kötek yemek : deynek yemek 

: şamar  yemek : toḳat yemek : 

beatitude [bı'ætıˌtju:d], s. 1. saᶜādet : 2. saᶜādet-i uḫreviyye : 3.✠ Ḥażret-i c Īsā’nıñ vesīle-

i saᶜādet-i uḫreviyye déyü beyān buyurduḳları ṭoḳuz nevᶜ feżāᵓiliñ her biri : 

 the nine beatitudes,✠ vesāᵓil-i saᶜādet-i uḫreviyye déyü Ḥażret-i ᶜĪsānıñ beyān 

buyurduḳları ṭoḳuz ᶜaded fażīlet ki tevāżuᶜ ve ḥüzn ve ḥilm ve diyānet ve merḥamet ve 

ṣafvet-i ḳalb ve ıṣlāḥ-ı ẕātüᵓl-beyn ve maẓlūmiyyet-i dīniyye ve sebtūḍayt-i dīniyye 

feżāᵓilinden ᶜibāretdir   

beau [bəu], s. (French; pl. beaux), 1. yoṣma ḳıyāfetlü ve güzel giyilü kimesne : maḥbūb 

: ḥūpā : 2. ḳarıya refāḳat éden kimesne : arḳadaş : 3. karıyı seven ᶜāşıḳ : 4. karınıñ sevdigi 

maḥbūb : 

beau ideal [bəu aı'dıəl], s. (French), kemāle numūne olmaḳ üzere taṣvīr olunmuş nesne : 

kemālden  numūne : ᶜayb ve noḳsān ve ḳuṣūrdan müberrā bir nesne : 

beauish [bəuı∫], maḥbūbāne : maḥbūbvārī :  

beau monde ['bəu 'mɒnd], s. (French), büyük cemᶜiyyetlere dāḫil olan kübrā ve aġniyā 

ṭaḳımı ile : bunlarıñ evlād ve ᶜayālleri :  

beauteous ['bju:tıəs], adj. güzel : dil-ber : ḫūb : zībā : dil-rubā : 

beauteously ['bju:tıəslı], adv. güzel güzel : aḥsen vechile : 

beauteousness ['bju:tıəsnəs], s. güzellik : dil-berlik : ḥüsn : cemāl :  

beautiful ['bju:tıful], adj. 1. güzel : dil-ber : ḥūb : aḥsen : melīḥ : enīḳ : behī : zībā : dil-

keş : dil-rübā : 2. güzel : laṭīf : maṭbūᶜ : ẓarīf :  

 a beautiful woman, ḥüsnī : ḥüsnā : mehveş : meh-pāre : meh-liḳā : perī-rū : perī-

peyker  
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beautifully ['bju:tıfulı], adv. güzel : aḥsen vechile : leṭāfet ile : ẓerāfet ile :  

beautifulness ['bju:tıfulnəs], s. güzellik : ḥüsn : cemāl : leṭāfet : melāḥat : zīb : zībāyiş : 

beautify ['bju:tıˌfaı], v.a. güzelleşdirmek : güzellik vérmek : tezyīn étmek : çeke düzen 

vérmek : ārāste étmek : pīrāste étmek :  

beautify ['bju:tıˌfaı], v.n. 1. güzelleşmek : kendine çeke düzen vérmek : 

beautifying ['bju:tıˌfaııŋ], s. güzelleşdirmeklik : tezyīn étmeklik : çeke düzen vérmeklik 

: 

beautiless ['bju:tıləs], adj. güzelligi yoḳ : ḥüsnsüz : zīverden ḫālī : 

beauty ['bju:tı], s. 1. güzellik : dil-berlik : ḥüsn : cemāl : melāḥat : 2. güzellik : leṭāfet : 

ẓerāfet : zīb : zībāyiş : 3. güzel ḳarı : güzel : dil-ber : ḥüsnī : mehveş : meh-pāre : meh-

liḳā : perī-dū : perī-peyker :   

 a paragon of beauty, cemāl-i bī-mis̱āl ṣāḥibi olan maḥbūbe-i perī-peyker : 

beauty-spot ['bju:tı-spɒt], s. 1. yüzde olan ben : beñ : ḫāl : şāmme : 2. ḫāl taḳlīdi lāden : 

yapışdırma : 

beaux [bəu, bəuz], s. pl. (sing. beau) 1. maḥbūblar : ḥūpālar : 2. ḳarılarıñ erkek arḳadaşları 

: 3. ᶜāşıḳlar : 4. sevgilüler :   

beaux-esprits [bəuz-e'spri:s], s. pl. (French; sing. bel esprit), ẓürefā : erbāb-ı ẓarāfet : 

beaver ['bi:və], s. 1. ḳunduz : ḳużāᶜa : seg-āb : seg-ābī : 2. ḳunduz tüyi : 3. ḳunduz tüyi 

şapḳa : 4. ṭās  ve miġferiñ ḳalḳar iner olan yüzlügi :  

 to doff one’s beaver,§ şapḳa çıḳarmaḳ : teᵓeddüben şapḳa çıḳarmaḳ :  

becafico [ˌbekə'fi:kəu], s. (Italian), incir delen ḳuşı :  

becalm [bı'kɒ:m], v.a. 1. limānlıḳ étmek : teskīn étmek : 2.⸔ rüzgārını almaḳ : rüzgārsız 

bıraḳmaḳ  

becalmed [bı'kɒ:md], adj. 1. limānlıḳ : sākin : 2.⸔ rüzgārsız :  

 to lay becalmed, rüzgārsız yatmaḳ : rüzgārsız ḳalmaḳ : 

became [bı'keım], v.n. (pret. of become), oldı : kesildi :  
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because [bı'kɒz], conj. 1. zīrā : 2. çün-ki : şu sebebden ki : 3. içün : sebebiyle : cihhetiyle 

: münāsebetiyle : mülābesesiyle : eclinden : sebebinden nāşī : müṭālaᶜasıyla : ẕerīᶜasıyla : 

olmasına  bināᵓen : oldıġından nāşī :  

bechamel [ˌbeı∫ə'mel], s. terbiye : terbiyelü çorba :  

bechance [bı't∫a:ns], v.n. olmaḳ : vāḳiᶜ olmaḳ : ẓuhūr étmek :  

bechance [bı't∫a:ns], v.a. başına gelmek : olmaḳ : vāḳiᶜ olmaḳ : 

becharm [be∫arm], v.a. büyü baġlamaḳ : siḥr étmek : 

bechic [beʧık], adj. || ṣadrī : gögüs ᶜilletine nāfiᶜ olan :  

beck [bek], s. işāret : baş ve göz ve el işāreti : 

 to be at one’s beck and call, kölesi olmaḳ : emrine müntaẓır olmaḳ :   

beck [bek], beckon ['bekən], v.n. işāret étmek : ḳaş yā-ḫud göz yā-ḫud el ile işāret étmek 

: 

beckon ['bekən], v.a. işāret ile çaġırmaḳ : işāret étmek :  

beckoning ['bekənıŋ], s. işāret étmeklik : işāret : 

becloud [bı'klaud], v.a. 1. buluṭlandırmaḳ : 2. müẓlim étmek : 3. muġber étmek : 

become [bı'kʌm], v.n. (became [bi:'kəım]; become [bi:'kʌm]), olmaḳ : bir ḥālete girmek 

: ḥāletine ḳadem baṣmaḳ : kesilmek : taḥavvül étmek : munḳalib olmaḳ :  

 to become of, 1. olmaḳ : 2. olmaḳ : gitmek :  

become [bı'kʌm], v.a. baḳışmaḳ : yaraşmaḳ : ḥüsn vérmek :  

 to become ill, yaḳışmamaḳ : yaraşmamaḳ : 

becoming [bı'kʌmıŋ], adj. yaraşur : yaḳışur : yaḳışıḳlu : güzel : ḥüsnlü :  

becomingly [bı'kʌmıŋlı], adv. yaḳışacaḳ ṣūretle : 

becomingness [bı'kʌmıŋnəs], s. yaḳışıḳlıḳ : güzellik : ḥüsn :  

bed [bed], s. 1. yataḳ : döşek : firāş : ᶜihād : 2. baġçe taḫtası : zār : 3. ṭabaḳa : ḳat : 4. yıġın 

: küme : 5. delik : çuḳur : 6. yiv : olaraḳ : 7. dest-gāh : kürsī : 8.⸸ hāvan ḳundaġı : 9. çay 

yataġı : nehr mecrāsı : rūd-ḫāne : 10. degirmeniñ ālet ṭaşı : 



378 
 

 a bed of justice, || Fransa ḳralınıñ avāᵓilde bir nevᶜ dīvānı ki ḳavānīn ve aḥkām 

ḳayd ve neşri içün ṭutulur idi : 

 a sick-bed, ḫastalıḳ yataġı :  

 to be on a sick-bed, ṣāhib-i firāş olmaḳ : ḫasta yatmaḳ : 

 seperation from bed and board,|| nikāḥları bozulmayaraḳ ḳarıya nafaḳa 

taᶜyīniyle ḳarı ve  ḳocanıñ resmen ve-yā ḥükmen ayrılması : 

 to go to bed, yatmaḳ : gidüb yatmaḳ : 

 to be brought to bed, ṭoġurmaḳ : çocuḳ ṭoġurmaḳ : vażᶜ-ı ḥaml étmek : 

 to be confined to one’s bed, yatmaḳ : ḳalḳamamaḳ : 

 to keep one’s bed, yatmaḳ : ḳalḳmamaḳ : ḳalḳamamaḳ : yataḳda ḳalmaḳ :   

 to lie in bed, yatmaḳ : ḳalḳmamaḳ :  

 to make a bed, yataḳ yapmaḳ : döşek sermek : 

 to make up a bed, yataḳ tertīb étmek : yataḳ yapmaḳ :  

 to put to bed, 1. yatırmaḳ : yataġa ḳomaḳ : 2. ebelik édüb ṭoġurtmaḳ :  

bed [bed], v.a. 1. yatırmaḳ : yataġına ḳomaḳ : 2. istifrāş étmek : firāş-ı izdivāce dāḥil 

étmek : 3. oṭurtmaḳ : yatırmaḳ : batırmaḳ : gömmek : vażᶜ étmek : bir ṭabaḳa içine 

yerleşdirmek : 4. zār zār ve taḫta taḫta tanẓīm étmek : 5. yıġın étmek : ṭabaḳa heyᵓetine 

ḳomaḳ : 6. yiv ve çuḳur mis̱illü nesne içine yā-ḫud kürsī ve dest-gāh gibi şey üzerinde 

yerleşdirmek : 

bed [bed], v.n. yatmaḳ : beytūtet étmek : 

(71) 

bedabble [bı'dabəl], v.a. bulaşdırmaḳ : ıṣlaḳ ıṣlaḳ bulaşıḳ étmek :  

bedabbled [bı'dabəld], adj. bulaşıḳ : ālūde : 

bedaggle [bı'dagəl], v.a. çamur étmek : etek ve pāçelerini çamur étmek : 

bedaub [bı'dɔ:b], v.a. sürüb bulaşdırmaḳ : sürmek : bulaşdırmaḳ :  

bedazzle [bı'dæzəl], v.a. ḳamaşdırmaḳ : gözini ḳamaşdırmaḳ :  
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bed-bug ['bedˌbʌg], s. taḫta kehlesi : taḫta ḳurusı : taḫta biti :  

bed-chair ['bedˌt∫eə], s. açılub yataḳ olur bir nevᶜ ṣandalye : 

bed-chamber ['bedˌt∫eımbə], s. yataḳ oṭası : ḫvāb-gāh : mebīt : 

bed-clothes ['bedˌkləuðz], s. pl. yorġan çār-şeb mis̱illü yataḳ levāzımātı : 

bedded ['bedıd], adj. 1. istifrāş olunmuş : 2. yataḳda olan : 3. yataġı mevcūd olan : 4. 

oṭurdulmuş : yatırılmış : batırılmış : gömülmüş : 5. ṭabaḳa ṭarzında istif olunmuş : 6. taḫta 

ve zār ṭarzında tertīb  olunmuş : 7. yiv ve oluḳ ve çuḳur içinde yā-ḫud dest-gāh ve kürsī 

ve ḳundaḳ üzerinde yerleşdirilmiş olan :  

 single-bedded, bir yataḳlu : bir kişilik yataḳlu :  

 double-bedded, iki kişilik bir yā-ḫud bir kişilik iki yataḳlu : 

bedding ['bedıŋ], s. 1. istifrāş étmeklik : 2. oṭurtmaḳlıḳ : yatırmaḳlıḳ : gömmeklik : 3. 

ṭabaḳa gibi istif étmeklik : 4. zār ve taḫta heyᵓetince tertīb étmeklik : 5. yataḳ ṭaḳımı : 

döşek levāzımātı :    

bedeck [bı'dek], v.a. donatmaḳ : tezyīn étmek : zīb ve fer vérmek : ārāste étmek : pirāste 

étmek : 

bedecked [bı'dekt], adj. donanmış : bezenmiş : müzeyyen : ārāste : pirāste : 

bede-house [bi:d-haus], s. ᶜimāret mis̱illü ḫayrāt nevᶜinden ḫāne : 

bedel ['bi:dəl], s. 1. dārüᵓl-fünūn ḳapucısı ve ser-hengi : 2. maḥkeme muḥżır çavuşı : 3. 

maḥalle bekcisi : 

bedelry ['bi:dəlrı], s. 1. dārüᵓl-fünūn ḳapucılıġı : 2. maḥkeme muḥżırlıġı : 3. maḥalle 

bekciligi : 

bedevil [bı'devəl], v.a. şeyṭāna maḥkūm édüb dürlü dürlü fesād étdirmek : deli étmek :  

bedeviled [bı'devəld], adj. mecnūn : deli : meftūn : şeyṭāna maḥkūm :  

bedew [bı'dju:], v.a. 1. çig yaᶜnī şebnem ile yaş étmek : 2. * ol mis̱illü sāᵓir ṭamlalar ile 

yaş étmek  

bedfellow ['bedˌfeləu], s. yataḳ arḳadaşı : hem-ḫvābe : hem-bister : 

bedhangings ['bedˌhaŋıŋ], s. pl. yataḳ perdeleriyle sāyebānı :  
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bedight [bı'daıt], v.a. * donatmaḳ : bezemek : tezyīn étmek :  

bedight [bı'daıt], bedighted [bı'daıtıd],  adj. donanmış : bezenmiş : müzeyyen : ārāste 

pirāste : 

bedim [bı'dım], v.a. donuḳ étmek : müẓlim étmek : 

bedizen [bı'daızən], v.a. donatmaḳ : bezemek : tezyīn étmek : 

 to bedizen out, nezāketsiz ve ṭabīᶜatsizce donadub bezemek :  

bedlam ['bedləm], s. tīmār-ḫāne : Londra’nıñ büyük tīmār-ḫānesi muḳaddemā beytüᵓl-

laḥm maᶜnāsında olaraḳ bethlehem nāmında bir manastır olub ism-i müẕekker mürūr-ı 

zamān ile vech-i  mezbūr üzere taḥrīf olunmuşdur : 

 bedlam broke loose,§ ana baba güni : 

bedlamite ['bedləˌmaıt], s. tīmār-ḫāne delisi : baġlanacaḳ deli :  

bedmate ['bedmeıt], s. yataḳ arḳadaşı : hem-ḫvābe : hem-bister : 

bedouin, bedoween ['beduın], s. (Arabic), bedeviyyün : bedevī ᶜArab : ᶜArab : çöl ᶜArabı 

: göçebe ᶜArabı : 

bedpost ['bedˌpəust], alafranḳa yataḳ kerevetiniñ diregi :  

bedquilt ['bedˌkwılt], s. yorġan :  

bedraggle [bı'drægəl], v.a. etegini sürtüb çamur bulaşdırmaḳ : 

bedrench [bı'drent∫], ıṣladub pek yaş étmek : 

 to be bedrenhed, fenā ıṣlanmaḳ : pek ıṣlanmaḳ :  

bedrid ['bedˌrıd], bedridden ['bedˌrıdən], adj. kötürüm : ᶜalīl : saḳaṭ : yataḳdan ḳalḳamaz 

: hiç  göremez olan :  

bedroom ['bedˌru:m], s. yataḳ oṭası : ḫvāb-gāh-ı mebīt : 

bedside ['bedˌsaıd], s. yataġıñ baş ucı : yataġıñ yanı :  

bedstead ['bedˌsted], s. alafranḳa yataḳ kereveti : 

bedstraw ['bedˌstrɔ:], s. mindere maḫṣūṣ buġday ve ems̱āli ṣapı : 

 lady’s bedstraw, māye otı : māye çiçegi :  
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bedtick ['bedˌtık], s. yataḳ minderiniñ yüzi yā-ḫud astārı :  

bedtime ['bedˌtaım], s. yataḳ vaḳti : yatmaḳ vaḳti : yatılacaḳ vaḳit : 

bedye [bı'dʌı], v.a. boyamaḳ :   

bee [bi:], s. arı : bal arısı : naḥle : zenbūr : zenbūr-ı ᶜasel :  

 a queen bee, arı begi : yaᶜsūb :  

 a swarm of bee, arı sürisi :  

 a humble, bumble bee, büyük ve pek öter ses véren yabān arısı : 

bee-bread ['bi:ˌbred], s. arılarıñ yavrıya yedirmek içün çiçeklerden ṭoplayub iddiḫār 

étdikleri bir nevᶜ  ṣarı mādde : 

bee-eater ['bi:'i:tə], s. arı ḳuşı : 

beehive ['bi:ˌhaıv], s. arı ḳovanı : ḳovan : 

beech [bi:t∫], s. gülgen : gülgen aġacı :  

beechen ['bi:t∫ən], adj. gülgen : gülgen aġacından yapılmış olan :  

beech-mast [bi:t∫-ma:st], s. gülgen palamudı :  

beech-nut ['bi:t∫ˌnʌt], s. gülgen fındıġı : gülgen fıstıġı : 

beef [bi:f], s. ṣıġır eti : ṣıġır eti : 

beef-eater ['bi:fˌi:tə], s. İngiltere’niñ eskiden ḳalma bir nevᶜ ḳavvāṣ ve ḳalᶜa ve sarāy 

bekcisi : 

beefsteak ['bi:fˌsteık], s. ṣıġır etiniñ kül-baṣdısı : 

beelzebub [bı'elzıˌbʌb], s. (Hebrew), 1. baᶜl-zebūb : baᶜl-zebūl : 2. iblīs : şeyṭān : 

been [bi:n], (p. part. of to be) 1. olmuş : bulunmuş : 2. olunmuş : édilmiş : ḳılınmış :  

beer [bıə], s. 1. arpa ṣuyı : bira : 2. arpa ṣuyı taḳlīdi şerbet :  

 small beer, pek ḫafīf arpa ṣuyı : 

 table beer, ᶜādī sofralıḳ ḫafīfce arpa ṣuyı : 

 ginger beer, zencefīl ṣuyı : 
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 spruce beer, bir nevᶜ çam dallarından çıḳarılan müskir şerbet : 

beestings ['bi:stıŋz], s. pl. aġuz : lebā : fele :   

beeswax ['bi:zˌwæks], s. bal mūmı : ṣarı bal mūmı : şemᶜ-i ᶜasel :  

beet [bi:t], s. pencar : pancar : 

 white beet, pazı : pazu :  

beetle ['bitəl], s. 1. boḳ böcegi : ḫunfesā : cuᶜal : 2. ṭoḳmaḳ : çomaḳ : ṭoḳac : şāh-mārān : 

şāh-merdān : 

beetle ['bitəl], v.n. ṣarmaḳ : ḥavālelü olmaḳ :  

beetle-browed ['bitəl-braud], adj. ḳaşları gözleri üzerinde pek ṣarḳıḳ ve ḥavālelü olan :  

beetling ['bi:tlıŋ], adj. ḥavālelü olub ṣarḳıḳ gibi görinen : 

beeves [bi:vz], s. pl. ṣıġırlar : ṣıġır sürisi : 

befall [bı'fɔ:l], v.n. (befell [bi:fel]; befallen [bi:fɔ:lən]), olmaḳ : vāḳiᶜ olmaḳ : ẓuhūr étmek 

: ser-zede-i ẓuhūr olmaḳ :  

befall [bı'fɔ:l], v.a. (befell [bi:fel]; befallen [bi:fɔ:lən]), olmaḳ : başına gelmek : vāḳiᶜ 

olmaḳ : iṣābet étmek :  

befallen [bı'fɔ:lən], (p. part. of befall), 1. olmuş : vāḳiᶜ olmuş : ẓuhūr étmiş : 2. başına 

gelmiş :  

befell [bı'fɔ:l], v.n. (pret. of befall), oldı : vāḳiᶜ oldı :  

befell [bı'fɔ:l], v.a. (pret. of befall), başına geldi : 

befit [bı'fıt], v.a. yaḳışmaḳ : yaraşmaḳ : lāyıḳ olmaḳ : münāsib olmaḳ : münāsebet olmaḳ 

: şāyān  olmaḳ : şāyeste olmaḳ : cesbān olmaḳ : revā olmaḳ :  

befitting [bı'fıtıŋ], adj. yaḳışur : yaḳışacaḳ : münāsib : lāyıḳ : elyaḳ : şāyān : şāyeste : 

cesbān : revā :  

befool [bı'fu:l], v.a. 1. aldatmaḳ : āşüfte étmek : meftūn étmek : 

before [bı:fɔ:], prep. 1. öñüne : öñünde : ḳarşısına : ḳarşısında : péşine : péşinde : 2. öñüne 

: öñünde : ḳarşısına : ḳarşısında : péş-gāhına : piş-gāhında : 3. öñüne : öñünde : ḳarşısına 

: ḳarşısında : ḥużūrına : ḥużūrında : 4. ilerüsine : ilerüsinde : muḳaddemine : 
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muḳaddeminde : mā teḳaddümüne : mā  teḳaddümünde : mā-ḳabline : mā-kablinde : 5. -

den evvel : -den muḳaddem : 6. édecegine : yapacaġına : 

(72) 

 a little while before, bir az evvel : aḳdemce : muḳaddemce : evvelce :  

before-cited [bı:fɔ:ˌsaıtıd], adj. meẕkūr : mezbūr : mesṭūr : sālifüᵓẕ-ẕikr : ānifüᵓẕ-ẕikr : 

mārrüᵓl-beyān : mūmā ileyh : müşārün ileyh : 

beforehand [bı:fɔ:ˌhænd], adv. evvel : muḳaddem : pişīn :  

 to be before hand with a person,§ başḳasından evvel davranmaḳ :  

before-mentioned [bı:fɔ:'men∫ənd], adj. meẕkūr : mezbūr : mesṭūr : sālifüᵓẕ-ẕikr : 

ānifüᵓẕ-ẕikr : mārrüᵓl-beyān : mūmā-ileyh : müşārün-ileyh : 

beforetime [bı:fɔ:taım], adv. evvel : muḳaddem : muḳaddemā : aḳdem : muḳaddemlerde 

: eyyām-ı māżiyyede : 

beforetune [bı:fɔ:tju:n], v.a. olmaḳ : vāḳiᶜ olmaḳ : ẓuhūr étmek : başına gelmek : iṣābet 

étmek :  

befoul [bı'faul], v.a. kirletmek : pisletmek : pis étmek : bulaşdırmaḳ : murdār étmek : 

mülevves̱ étmek : tencīs étmek : tevsīḫ étmek : ālūde étmek :  

befriend [bı'frend], v.a. 1. dostluḳ étmek : efendilik étmek : eyülik étmek : eyülügi 

doḳunmaḳ : 2. yaramaḳ : işine yaramaḳ :  

befriending [bı'frendıŋ], s. 1. dostluḳ étmeklik : eyülik étmeklik : 2. yaramaḳlıḳ :  

befringed [bı'frınʤt], adj. 1. ṣaçaḳlu olan : kenārlu olan :  

befurred [bı'fə:d], adj. 1. kürklü : kürk giysilü : 2. tüylü olan :  

beg [beg], v.n. dilenmek : dilencilik étmek : ẕüll suᵓāli irtikāb étmek : 

beg [beg], v.a. 1. yalvarmaḳ : recā étmek : niyāz étmek : istircā étmek : istirḥām étmek : 

2. istemek : dilemek : maṭlūb étmek : ṭaleb étmek : muṭālebe étmek : istidᶜā étmek : 3. 

dilenmek : 4. vesīle-i şeref ittiḫāz étmek : zerīᶜa-ı iftiḥār c add étmek : 5. ḥāṣıl ve müsellem 

yerine ḳomaḳ :  

 to beg the question,||§ münāziᶜ-i fīh-i müsellem yerine ḳomaḳ :  
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 to beg pardon, iᶜtiẕār étmek : ᶜarż-ı maᶜẕeret étmek : tarżiye vérmek : 

 I beg your pardon, ᶜafv édiñiz : ᶜafv buyuruñuz : ᶜafvıñızı dilerim : 

begat [bı'gæt], v.a. (pret. of beget) yapdı : tevlīd étdi :   

beget [bı'get], v.a. (begat [bı'gæt], begot [bı'gɒt]; begotten [bı'gɒtən], begot bı'gɒt]) 1. 

yapmaḳ : peydā étmek : tenāsül étmek : bāᶜis̱-i vücūd olmaḳ : tevlīd étmek : īlād étmek : 

insāl étmek : 2. sebeb olmaḳ : bāᶜis̱-i tekevvün olmaḳ : iḥdās̱ étmek : īrās̱ étmek :  

beggar ['begə], s. 1. * dilenci : gedā : sāᵓil : 2. müflis : 3. * faḳīr : fuḳarā : 4. * dilenci : 

recācı :  

beggar ['begə], v.a. dilendirmek : dilenci étmek : müflis étmek : ḫarāb étmek : yıḳmaḳ : 

2. muḥall étmek : ṣıġmamaḳ : ḳabūl étmemek : güncāyiş-peẕīr olmamaḳ : 3. maḥrūm 

étmek : tehī-dest étmek :    

beggared ['begərd], adj. ḫarāb : müflis : batmış : düşkün : 

beggarliness ['begəlınəs], s. 1. miskīnlik : alçaḳlıḳ : ṭamᶜa-kārlıḳ . 2. fuḳarālıġa nişān olan 

ḥāl : 

beggarly ['begəlı], adj. 1. miskīn : alçaḳ : ṭamᶜa-kār : cimrī : pinti : 2. fenā : ḫarāb : 3. * 

az : dar : cüzᵓī  : miskīnce :   

beggary ['begərı], s. 1. dilencilik : 2. faḳr : fāḳa : 3. iflās : 

begging [begıŋ], s. 1. dilenmeklik : 2. yalvarmaḳlıḳ : 3. istemeklik :  

 a begging letter, dilencilik mektūbı : dilenci mektūbı :  

 a begging-letter imposter, yalandan dilenci mektūbı yazub ḫalḳdan aḳçe 

ṭolandıran zor  

begin [bı'gın], v.n. (began [bı'gæn]; begun [bı'gʌn]) 1. başlamaḳ : beddᵓ étmek : 2. 

başlamaḳ : vücūd bulmaḳ : peydā olmaḳ : çıḳmaḳ : ḥāṣıl olmaḳ : 3. başlamaḳ : āġāz étmek 

: şürūᶜ étmek : ser-āġāz étmek : 4. başlamaḳ : mübāşeret étmek : mübāderet étmek : ibtidār 

étmek :   

begin [bı'gın], v.a. (began [bı'gæn]; begun [bı'gʌn]) 1. başlamaḳ : bedᵓ étmek : açmaḳ : 

fetḥ étmek : iftitāḥ étmek : 

beginner [bı'gınnə], s. mübtedī : ᶜacemī : 
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beginning [bı'gınıŋ], s. 1. başlamaḳlıḳ : bedᵓ : fetḥ :  2. başlanġıç : ibtidā : iftitāḥ : 3. āġāz 

: şürūᶜ : ser-āġāz : mübāşeret : mübāderet : ibtidār : 4. baş : ser : reᵓs : bedᵓ : ibtidā : mebdeᵓ 

: evvel : 5. bidāyet  : ser : evvel : evāᵓil : evāᵓil-i zamān : 6. aṣıl : menşeᵓ :   

 from the beginning, başdan : mineᵓl-evvel : 

 in the beginning, evvel : evvelā : ibtidā : bidāyetde : fiᵓl-aṣıl : 

 from beginning to end, başdan başa : bir başdan ol bir başına ḳadar : ibtidāsından 

nihāyetine  ḳadar : evvelinden āḫirine ḳadar : ser-tā-ser : mineᵓl-evveli ilā āḫiri : 

 to have a beginning, başlamaḳ : çıḳmaḳ : peydā olmaḳ : ḥāṣıl olmaḳ : vücūd 

bulmaḳ :  

begirded [bı'gз:dıd], begirt [bı'gз:t],  adj. 1. ḳuşanmış : muvaşşaḥ : beste : 2. çevirilü : 

muḥāṭ : 

begone [bı'gɒn], int. git : hadi : hayde : yıḳıl :  

 let us begone, gidelim artıḳ : hayde gidelim artıḳ :  

begored [bı'gərd], adj. ḳana bulaşmış : ḳan bulaşıḳ : ḫūn-ālūd : 

begot [bı'gɒt], begotten [bı'gɒtən],  adj. yapılmış : peydā olunmuş : tenāsül olunmuş : 

müvelled : muḥaddis̱ olan : 

 the only begotten Son of God,✠ Tañrınıñ yegāne oġulcaġızı : Allāhıñ veled-i 

müvelled  vaḥīdi : 

begrease [bı'gri:s], v.a. yaġ bulaşdırmaḳ : yaġa bulaşdırmaḳ :  

begrime [bı'graım], v.a. kirletmek : bulaşdırmaḳ : pis étmek : pisletmek : 

begrimed [bı'graımd], adj. pis : murdār : kirlü : bulaşıḳ :  

begrudge [bı'grʌʤ], v.a. 1. ḫaset yā-ḫud ᶜadāvetden nāşī vérmemek : 2. ḫaset yā-ḫud 

ᶜadāvetden nāşī  istemeyerek vérmek : 3. ḫaset yā-ḫud ᶜadāvetden nāşī biriniñ elinden 

alındıġını istemek :  

begrudging [bı'grʌʤıŋ], s. 1. vérmemeklik : 2. istemeyerek vérmeklik : 3. ḥased étmeklik  

begrudging [bı'grʌʤıŋ], adj. istememek ve ḥasede nişān olan :  

begrudgingly [bı'grʌʤıŋlı], adv. istemeyerek : 
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beguile [bı'gaıl], v.a. 1. aldatmaḳ : ayartmaḳ : ifsād étmek : firīfte étmek : meftūn étmek 

: 2. aldatmaḳ : oyun étmek : dekk étmek : ḫīle étmek : 3. geçürmek : unutdurmaḳ :  

beguilement [bı'gaılmənt], s. fitne : fesād : ḥīle : dekk : oyun : firīb : reng :  

beguiling [bı'gaılıŋ], s. 1. aldatmaḳlıḳ : ayartmaḳlıḳ : 2. aldatmaḳlıḳ : oyun étmeklik : 3. 

geçürmeklik : unutdurmaḳlıḳ :  

beguiling [bı'gaılıŋ], adj. aldadıcı : firīb : firībinde : dil-firīb : 

beguigingly [bı'gaılıŋlı], adv. aldadacaḳ vechile : meftūn édecek vechile : 

begun [bı'gʌn], adj. 1. başlamış : 2. başlanmış : başlanılmış :  

behalf [bı'ha:f], s. 1. yan : ṭaraf : lehv : 

 in behalf of, 1. içün : -den yana : -den ṭarafa : lehusında : 2. içün : ṭarafından : 

ismiyle : 

behave [bı'heıv], v.n. 1. davranmaḳ : deprenmek : ḥareket étmek : sülūk étmek : ṭavr ve 

ḥareketi  olmaḳ : 2. ḫuyı olmaḳ :  

 to behave well, eyü davranmaḳ : güzel davranmaḳ : ḫüsn-i ḥareket étmek : ḥüsn-

i sülūk étmek :  

 to behave ill, to behave badly, fenā davranmaḳ : sūᵓi ḥareket étmek : ḳabāḥat 

étmek :  

behave [bı'heıv], v.a. ḥareket ve sülūk étdirmek : 

 to behave one’s self, 1. ḥareket étmek : sülūk étmek : uṣlu olmaḳ : ḥüsn-i ḥareket 

étmek  

behaved [bı'heıvd], adj. ḥareketlü : eṭvārlu : eṭvār ṣāḥibi olan : 

 well-behaved, uṣlu : temkīnlü : edeblü : edīb : kāmil : eyü : 

 ill-behaved, fenā : yaramaz : edebsiz : ḫuysuz : ṣūretsiz olan : 

behaving [bı'heıvıŋ],  s. ṭavr ve ḥareket étmelik : sülūk étmeklik : 

behaviour [bı'heıvjə], s. ṭavr : eṭvār : ḥareket : sülūk : 

 good behaviour, ḥüsn-i ḥareket : ḥüsn-i sülūk : eṭvār-ı pesendīde : edeb : 
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 bad behaviour, sūᵓi ḥareket : eṭvār-ı ḳabīḥa : edebsizlik : ḳabāḥat :  

 to be upon one’s best behaviour, edebini ṭaḳınmaḳ :  

(73) 

behead [bı'hed], v.a. boyunını urmaḳ : başını kesmek : ḳafāsını kesmek : 

beheading [bı'hedıŋ], s. 1. boyun urmaḳlıḳ : baş kesmeklik : 2. boyunı urulmaḳlıḳ : başı 

kesilmeklik :  

 a beheading-block balṭa ile boyun urulunca başıñ ve boyunuñ yatırıldıġı kütük :  

beheld [bı'held], v.a. (pret. of behold), gördi : müşāhede étdi :  

beheld [bı'held], adj. (part. p. of behold), 1. görmüş : görülmüş : 

behemoth [bı'hi:mɒθ], s. (Hebrew), kütüb-i münzeleden sıfr-ı Eyyūb ṣaḥīfesinde meẕkūr 

bir ḳuvvetlü  ḥayvān ki ṣu ayġırı yā-ḫud ṣu ṣıġırı olmaḳ mümkindir ve ẕāt-ı kelime 

ᶜArabīniñ behīme lafẓı  maḳāmındadır : 

behen [bı'hın], radix behen [reıdıks bı'hın ], s. iki nevᶜ dārū ismi ki biri beyāż ve dīgeri 

ḳırmızı olur  ve gūyā bān köki yā-ḫud behmen köki dénilür imiş : kentāriyyūn : 

ḳanṭāriyyūn : 

 red behen behmen-i aḥmer : behmen-i sürḫ : 

 white behen beymen-i ebyaż : behmen-i sefīd : 

behest [bı'hest], s. emr : irāde : fermān : buyruḳ :  

behind [bı'haınd], s. ard : arḳa : verā :  

behind [bı'haınd], prep. ardına : ardında : arḳasına : arḳasında : verāsına : verāsında : 

gérüsine : gérüsinde : 

behind [bı'haınd], adv. gérü : gérüde : ardda : arḳada : verāda :  

behind-hand [bı'haındˌhænd], adj. 1. gérü ḳalmış : geç ḳalmış : yetişememiş : 

yetişdirememiş :  

 behind-hand with the world, faḳīr ve borca giriftār olan : 

 to be behind-hand with ant one, birinden gérü ḳalmaḳ : biriniñ yapdıġını 

yapamamaḳ : birine borclu ḳalmaḳ :  
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behold [bı'həuld], v.a. (beheld [bı'held]; beheld [bı'held]; beholden [bı'həuld]), 1. görmek 

: müşāhede étmek : 2. baḳmaḳ : naẓar étmek :   

behold [bı'həuld], int. işte : baḳ : işte baḳ : hā : tahā : na : elā : 

 lo and behold! işte efendim sensin : elā efendim sensin : 

beholded [bı'həuldıd], adj. 1. görmüş : 2. görülmüş : 3. borclu : mecbūr : memnūn :  

 to be beholden to any one, birinden eyülik görmekle borclu ve mecbūr olmaḳ :  

beholder [bı'həuldə], s. gören : görici : şāhid : 

 to be a beholder, 1. görmek : müşāhede étmek : 2. baḳmaḳ : 

beholding [bı'həuldıŋ], adj. borclu : mecbūr : memnūn : 

behoof [bı:hu:f], s. yan : ṭaraf : lehv : 

behoove [bı'hu:v], v.a. iḳtiżā étmek : īcāb étmek : lāzım gelmek :  

being ['bi:ıŋ], adj. 1. var olan : kāᵓin olan : mevcūd olan : 2. ḥālā cārī olan : 

being ['bi:ıŋ], s. 1. şey : var olan : kāᵓin ve mevcūd olan nesne : 3. kāᵓin ve mevcūd ve 

ḥayy olan  nesne : 3. varlıḳ : vücūd : mevcūdiyyet : kevn : keynūnet : hestī : 

 the supreme being, kāᵓin-i muṭlaḳ olan Ḥaḳ celle ve sübḥāne : 

 in being, 1. kāᵓin : mevcūd : var : 2. dünyāda : ᶜālemde : cihānda : 

 to have a being, var olmaḳ : kāᵓin olmaḳ : mevcūd olmaḳ : 

 to call into being, 1. yoḳdan var étmek : tekvīn étmek : ḫalḳ étmek : yaratmaḳ : 

2.  iḥdās̱  étmek :  

 to give being to, 1. ḫalḳ étmek : yaratmaḳ : 2. bāᶜis̱-i vücūd olmaḳ :  

belabour [bı'leıbə], v.a.§ dögmek : yükletmek : ıṣlatmaḳ :  

 to belabour with blows, dögmek : ṣopa yükletmek : 

belated [bı'leıtıd], adj. yolda geç ḳalmış : géceye ṭutılmış olan :   

belay [bı'leı], v.a.⸔ baġlamaḳ :  

belaying [bı'leıyıŋ], s.⸔ 1. baġlamaḳlıḳ : 2. baġlanmaḳlıḳ :    
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belaying-pin [bı'leıyıŋ-pın], s. ⸔ çelik : armador çeligi : 

belch [belt∫], v.n. geyirmek :  

belch [belt∫], v.a. geyirüb atmaḳ : ḳuṣmaḳ : 

 to belch out, geyirme gibi aġzından ṭışarı atmaḳ : feşān olmaḳ : 

belch [belt∫], s. geyirmek : geyiriş : ārūġ : 

belching [belt∫ıŋ], s. 1. geyirmeklik : 2. geyirme : ārūġ : 

beldam ['beldəm], s. ḳoca ḳarı : pīre-zen : ᶜacūz : cādī : 

beleague [bı'li:gə], beleaguer [bı'li:gə], v.a. muḥāṣara étmek : ḳuşatmaḳ : çevirmek : 

eṭrāfını almaḳ : 

beleaguering [bı'li:gərıŋ], s. muḥāṣara étmeklik : 

beleaguering [bı'li:gərıŋ], adj. muḥāṣara éden : ḳuşatmış olan :  

belemnite ['beləmˌnaıt], s.|| uzun maḫrūṭ şeklinde ve taḥaccür étmiş ve cinsi ḥālā mefḳūd 

bir nevᶜ ḳabuḳlu ṣu böcegi : 

bel esprit [bel e'spri:], s. (French), (pl. beaux esprits), ẓürefādan olan kimesne : ṣāḥib-i 

ẓerāfet : nükte-senc : nükte-dān :   

belfry ['belfrı], s. 1. kilīsā ḳulesinde olan çañ yeri : çañ oṭası : 2. kilīsānıñ yanında çañıñ 

aṣıldıġı yer : 

belgian ['belʤən], adj. Belçiḳalu olan : 

belgian ['belʤən], s. Belçiḳalu : Belçiḳa devleti tebᶜasından olan kimesne :  

belgic ['belʤık], adj. 1. Belçiḳa’ya mensūb : 2. Belçiḳalulara mensūb : 

belial ['bi:lıəl], s. (Hebrew), el-leᵓīm : şeyṭān : 

 sons of belial, erbāb-ı fısḳ ve fücūr : 

belibel [bı'lʌıbəl], v.a. iftirā étmek : bühtān étmek : 

belie [bı'laı], v.a. 1. tekẕīb étmek : yalancı çıḳarmaḳ : 2. iftirā étmek : bühtān étmek : 

belied [bı'laıd], adj. 1. tekẕīb olunmuş : iftirā olunmuş :  

belief [bı'li:f],s. 1. iᶜtiḳād : 2. īmān : 3. āminet : kelime-i şehādet : 4. ḳol : meẕheb : 
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 easy of belief, ḳolay inanur olan : 

 hard of belief, güç inanur olan : 

 ready of belief, çābük inanur olan : 

 slow of belief, çābük inanmaz olan : 

 to the best of one’s belief, ġālibā : Allāhu aᶜlem : bildigine göre :  

 to find belief, inanılmaḳ : iᶜtimād olunmaḳ : iᶜtiḳād olunmaḳ : bāver ḳılınmaḳ :  

 to have belief, 1. inanmaḳ : iᶜtimād étmek : 2. inanmaḳ : īmān getürmek : iᶜtiḳād 

étmek : 

 to put one’s belief in, inanmaḳ : güvenmek : iᶜtimād étmek : 

 it is past belief, inanılamaz : inanılacaḳ şey dégildir : 

 to say one’s belief, kelime-i şehādeti oḳumaḳ : āminet duᶜāsını oḳumaḳ : 

 an article of belief, ᶜaḳīde : ᶜaḳīde-i dīniyye : erkān-ı dīnden biri : 

believable [bı'li:vəbəl], adj. inanılur : inanılacaḳ : şāyān-ı iᶜtiḳād : 

believe [bı'li:v], v.a. 1. inanmaḳ : iᶜtimād étmek : 2. ẓann étmek : ḳıyās étmek : ṣanmaḳ : 

 I believe you,§ hay hay : şübhe mi var : ne şübhe : 

believe [bı'li:v], v.n. 1. inanmaḳ : iᶜtiḳād étmek : īmān getürmek : 2. inanmak : iᶜtimād 

étmek : 3. ẓann  étmek : ṣanmaḳ : ḳıyās étmek :  

 I believe so, ġālibā : Allāhu aᶜlem : öyle ẓann éderim : öyle ṣanurum : 

 I believe not, degmede : ẓann étmem : 

believer [bı'li:və], s. 1. īmān éderim : müᵓmin : müslim : 2. Ḫristiyān : 

believing [bı'li:vıŋ], s. 1. inanmaḳlıḳ : iᶜtikād : īmān : 2. inanmaḳlıḳ : iᶜtiḳād étmeklik : 3. 

sanmaḳlıḳ :  ẓann : ḳıyās : 

believing [bı'li:vıŋ], adj. inanıcı : īmān éden : müᵓmin : 

believingly [bı'li:vıŋlı], adv. inanaraḳ : īmān ile : iᶜtimād ile : 

belike [bı'laık], adv.‡ bel-ki : iḥtimāl-ki : 
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belime [bı'lʌım], v.a. 1. kirece bulaşdırmaḳ : 2. ökseye bulaşdırmaḳ : 

bell [bel], s. 1. çañ : nāḳūs : 2. çıñġıraḳ : çınġıraḳ : ceres : 3. çādır şeklinde olan çiçegiñ 

çādırı : 4. bu  misi̱llü çiçek : 

 a hand-bell, çınġıraḳ : el çınġıraġı : 

 canterbury bell, büyük arı ḳovanı çiçegi : ḫāṣeki küpesi :  

 hare-bell, yabānī sünbül : yabān sünbüli : 

 dumb-bells, taᶜlīm içün iki elde ṣallanılan témür gülleler : 

 to bear the bell, * cümleye fāᵓiḳ olmaḳ : 

(74) 

 to course with bell, book, and candle, Ḳatoliḳ āyīni üzere kilīsānıñ mūmlarını 

yaḳub çañlarını çaldıraraḳ kitābdan birine rüsum-i kāmile ile laᶜnet oḳumaḳ :  

bell [bel], v.a. biriniñ boyununa çınġıraḳ aṣmaḳ : 

 to bell the cat,* żuᶜāfānıñ bir ṣāḥib-i ḳuvvet ᶜaleyhinde ittifāḳ étmelerinden ṭolayı 

istihzā  ṭarīḳıyle dénilüb fāreleriñ gūyā kediye çınġıraḳ aṣmaḳ üzere ittifāḳ étmeleri 

ḥikāyesine mebnīdir  

belladonna [ˌbelə'dɒnə], s. 1. it üzümi : dilki üzümi : ᶜinebüᵓs̱-s̱aᶜleb : engür-i seg : seg-

engūr : 2. güzel  ᶜavrat otı : 

 belladonna seeds, üzümlük : 

belle [bel], s. (French), 1. maḥbūbe : genc ḳız ve ḳarı : 2. maḥbūbıñ arḳadaşı olan 

maḥbūbe : 3. cümleden güzel ve maṭlūb bulunan maḥbūbe : 

belled [beld], adj. üzerine çınġıraḳ aṣılu olan : 

belles-lettres [belletrə], s. pl.|| (French), ᶜulūm-ı edebiyyeden ḥüsn-i beyāna müteᶜalliḳ 

bulunan ṣarf ve  naḥv ve meᶜānī ve şiᶜr : 

bell-founder ['belˌfaundə], s. çañ ve çınġıraḳ dögmecisi : 

bell-foundry ['belˌfaundrı], s. çañ ve çınġıraḳ döküm-ḫānesi : 2. çañ dökmecilik ṣanᶜati : 

bell-glass [bel-gla:s], s. fānūs : cām : fānūs cāmı : cām fānūs :  
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bell-hanger [bel-'hæŋə], s. evlerde çınġıraḳ aṣan ehl-i ṣanᶜat : 

bell-hanging [bel-'hæŋıŋ], s. evlerde çınġıraḳ aṣmaḳlıḳ ṣanᶜati : 

bellied [belıd], adj. 1. ḳarınlu : 2. şiş : ḳaba : ḳabarmış olan : 

belligerent [bı'lıʤərənt], adj. muḥārib olan : müteḥārib olan : 

belligerent [bı'lıʤərənt], s. devlet-i müteḥārebe : 

bell-man [bel-mæn] s. ṣoḳaḳlarda çañ çalaraḳ ḫaber iᶜlān éden dellāl ve münādī : 

bell-metal [bel-'metəl], s. çañ ve çınġıraḳ döküldigi maᶜden : 

bell-mouthed [bel-mauθıd], adj. aġzı çañ ve ḥuni ve sūr-nā aġzı gibi ṭışarısı büyük ve 

içerisi küçük olan : 

bellow ['beləu], v.n. 1. ṣıġır gibi bögürmek : kömürdanmaḳ : 2. üngür üngür aġlamaḳ : 3. 

pek ötmek : 4. çaġırmaḳ : baġırmaḳ : nidā étmek : 

bellowing ['beləuıŋ], s. 1. öküz ḳısmınıñ baġırması : bögürmeklik : kömürdanmaḳlıḳ : 2. 

pek  çaġırmaḳlıḳ : 3. pek ötmeklik : gürüldi : 4. üngür üngür aġlamaḳlıḳ : 

bellowing ['beləuıŋ], adj. 1. bögürici : 2. kömürdanıcı : pek çaġırıcı : 3. pek ötici : 4. 

üngür üngür aġlayıcı : 

bellows ['beləuz], s. pl. körük [ikinci hece vavlı] : körük [ikinci hece vavsız] : minfaḫ : 

demdeme  

 to blow the bellows, körümek : körük körümek : 

 a pair of bellows, bir körük : körük : 

bell-pull [bel-pul], s. çınġıraḳ çekecek ḳulp ve aṣḳı : 

bell-ringer [bel-'rıŋə], s. çañ çalmaġa müstaḫdem kimesne : 

bell-rope [bel-rəup], s. çañ çalmaḳ içün aña aṣılu olan ip :  

bell-shaped [bel-∫eıpt], adj. çañ biçiminde olan ki şeker güllesi biçimi gibi olub faḳaṭ 

aġzı daha bir açıḳca olur : çādır biçimlü olan :  

bell-tower [bel-'tauə], s. çañ ḳulesi :  

bell-wether [bel-'weθə], s. ḳoyun sürisinde boyununa çınġıraḳ ṭaḳılur olan ḳoyun : 
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belly ['belı], s. 1. ḳarın : baṭn : şikem : 2. ḳarın : raḥm : 3. ḳarın : bir nesneniñ şiş olan yeri 

: 4.✠ nefis :  şehvet : hevā ü heves :  

belly ['belı], v.n. ḳarın gibi şişüb ḳabarmaḳ : 2. ṭolub ḳabarmaḳ :  

 to belly out, ḳarın gibi ḳabarub şişmek : ṭolub şişmek : 

belly-ache ['belıˌeık],s.§ ḳarın aġrısı : derd-i şikem : vecaᶜ-i baṭn : 

belly-band ['belıbænd],s. ḳolan : iriñ ḳolanı :  

belly-bound ['belı-baund], adj. inḳıbāżı olan : inḳıbāża giriftār : 

belly-god ['belı-gɒd], s. adam : şikem-perest : ṣalt ḳarnını düşünan : 

belly-full ['belıˌful], s. ḳarın ṭoyurması : ḳarın ṭoyuracaḳ ḳadar ṭaᶜām : 

bellying ['belııŋ], s. ḳarın gibi şişüb ḳabarmaḳlıḳ : şişmeklik :  

bellying ['belııŋ], adj. ṭolub ḳarın gibi şişmiş ḳabarmış olan : 

belong [bı'lɒŋ], v.n. 1. mālı olmaḳ : mütemellikātından olmaḳ : 2. ḥaḳḳı olmaḳ : 3. 

tetimmātından olmaḳ : müştemilātından olmaḳ : müteferriᶜātından olmaḳ : 

müteᶜalliḳātından olmaḳ : 4. baḳmaḳ : gelmek : düşmek : rāciᶜ olmaḳ : ᶜāᵓid olmaḳ : 5. 

maḫṣūṣ olmaḳ : mensūb olmaḳ : merbūṭ olmaḳ : menūṭ olmaḳ : 6. evṣāfından olmaḳ : 

ḫavāṣṣından olmaḳ : 7. sekenesinden olmaḳ : ehālīsinden olmaḳ : 8. başı baġlu olmaḳ : 

müntesib olmaḳ :  

 where do you belong to? 1. sen nerelüsin : seniñ memleketiñ neresi oluyor : 2. 

seniñ başıñ  nereye baġludur : 

belonging [bı'lɒŋıŋ], s. ᶜāᵓid ve rāciᶜ olmaḳlıḳ :  

belonging [bı'lɒŋıŋ], adj. ᶜāᵓid ve rāciᶜ olan : 

beloved [bı'ləud], adj. 1. ᶜazīz : mevdūd : sevgilü : 2. maḥbūb : maᶜşūḳ : ḥabīb : 

below [bı'ləu], s. 1. aşaġı : zīr : taḥt : 2. mā-dūn olan maḥall : 3.|| mā-dūn olan maḥkeme  

below [bı'ləu], adj. 1. aşaġı olan : 2. mā-dūn olan : 3.⸔ nevbeti olmamaġla gügertede 

bulunmayan : aşaġıda olan :  

below [bı'ləu], prep. 1. -den aşaġı : -den daha aşaġıda : alt ṭarafda : alt ṭarafında : zīrine : 

zīrinde : 2.  mā taḥtına : mā taḥtında : mā-dūnına : mā-dūnında : 
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below [bı'ləu], adv. 1. aşaġı : aşaġıda : zīre : zīrde : 2.|| mā-dūn olan maḥalle : mā-dūn 

olan maḥalde : mā-dūn olan maḥkemeye : mā-dūn olan maḥkemede : 3. cehenneme : 

cehennemde : 4.⸔ aşaġı : aşaġıda : anbāra : anbārda : ḳamaraya : ḳamarada : 

 here below, iş-bu ᶜālem-i dünyāya : iş-bu ᶜālem-i dünyāda : 

 to go below, ⸔ gügerteden aşaġı anbāra yā-ḫud ḳamaraya inmek : 

below! [bı'ləu], interj. ey aşaġıda baña baḳ :  

belswagger [bel'swægə], s.§ ḳaba dayı : 

belt [belt], s. 1. ḳayış : ḳuşaḳ : kemer : kemer-bend : niṭāḳ : münaṭṭaḳ : mınṭaḳa : 3. uzunca 

ve ensizce bir ḳıṭᶜa erāżī : 4.|| baḥr-i Balṭıḳ’ıñ baḥr-i Muḥīṭe çıḳar büyük ve küçük iki 

boġazınıñ ismi : 5.|| Müşterī-nām seyyāreniñ ḳurṣunda ḳuşaḳ resminde meşhūd olan baᶜżı 

gölge gibi yerleri : 

 a shoulder-belt,⸸ ḥamāᵓil : ḥamāᵓil ḳayışı : 

 cross-belts,⸸ ᶜaskeriñ süngi ve palāsḳa ḥamāᵓili ḳayışları : 

 a sword- belt,⸸ ḳılıc baġı : 

belt [belt], v.a. 1. ḳuşaḳ ve-yā-ḫud ḳılıc baġı ḳuşandırmaḳ : 2. ḳuşaḳ gibi iḥāṭa étmek : 3. 

ḳayış ile dögmek : 

belted [beltıd], adj. 1. ḳuşaġı ḳuşanmış olan : 2. silāḥşörlüḳ pāyesine eskide ᶜalāmet olan 

muraṣṣaᶜ ḳuşaḳ ḳuşanmış olan : 

belvedere ['belvıˌdıə], s. yüksekde olan köşk ve çār-dāḳ :   

bemangle [bı'mængəl], v.a. pārelemek : pāre pāre ve rīze rīze yırtub çiyneyerek pür-zaḫm 

étmek  

bemire [bı'maıə], v.a. 1. çamura bulaşdırmaḳ : 2. bataḳlıḳ : çamura batırmaḳ :  

bemoan [bı'məun], v.a. aġlamaḳ : ḥaḳḳında iẓhār-ı keder ile āh étmek :  

bemoaning [bı'məunıŋ], s. aġlayış : zārī : āh ve fiġān : āh ve enīn :  

bemoil [bı'mɔıl], v.a. kirletmek : pisletmek : murdār étmek : bulaşdırmaḳ :  

bemoisten [bı'mɔısən], v.a. ıṣlatmaḳ : yaş étmek : 
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bemol [bı'mɔl], s.|| (French), mūsīḳī notasında işāret olub bir notanıñ yarım perde pest 

icrāsına delālet  éder : 

bemourn [bı'mɔ:n], v.a. fıḳdānından ṭolayı keder étmek : aġlamaḳ :  

ben [ben], s. sorġun aġacı : ṣorġun aġacı : sorḳun aġacı : sorḳun aġacı : şecerüᵓl-bān : bīd-

i müşk  

 ben nut, nuces ben (Latin), sorġun toḫumı : ḥabbüᵓl-bān : 

 oil of ben, ben yaġı : bān yaġı : dehenüᵓl-bān : revġan-ı bān :  

bench [bent∫], s. 1. ṣıra : pike : 2. dest-gāh : terbeze : 3. mesned-i ḳażā : ṣadr-ı ḥüḳūmet : 

4. maḥkemede ber-ā-ber ḥāżır olan bir ve-yā ziyāde ḥākim ve ḳāḍī : 

 the king’s bench, the queen’s bench, Londra’da borclulara maḫṣūṣ bir ḥabs-

ḫānedir : 

(75) 

bencher [bent∫ə], s. daᶜvā vekīlleri eṣnāfınıñ aḳ ṣaḳalluları maḳāmında olan kesānıñ biri 

: gediklü daᶜvā vekīli :  

bend [bend], v.a. (bent [bent]; bent [bent]), 1. egmek : egriltmek : egri étmek : çarpıḳ 

étmek : 2. egmek : baṣmaḳ : yatırmaḳ : imāle étmek : 3. ṭoġrıltmaḳ : tevcīh étmek : ᶜaṭf 

étmek : ṣarf étmek : 4. ḳurmaḳ : çekmek : taḳvīs étmek : 5. maḥḳūm étmek : musaḫḫar 

étmek : mecbūr étmek : rāżī étmek : rām étmek : 6.⸔ baġlamaḳ : 

 to bend the brow, ḳaş çatmaḳ :  

 to bend sails,⸔ serene yelken baġlamaḳ : 

bend [bend], v.n. 1. egilmek : egrilmek : çarpılmaḳ : münḫanī olmaḳ : inḥinā-peẕīr olmaḳ 

: 2. egilmek : yatmaḳ : māᵓil olmaḳ : meyl étmek : temāyül étmek : 3. ḳaṣd olmaḳ : 

müteveccih olmaḳ : münṣarif  olmaḳ  : münᶜaṭif olmaḳ : 4. rām olmaḳ : musaḫḫar olmaḳ 

: teslīm olmaḳ : 

bend [bend], s. 1. dirsek : egri yer : ḫamm : döniş : ṭolaşış : ṭolanış : inḥinā : teḳavvüs : 

pīç : pīçīş : tāb  : tābiş : 3. ṭoġrılış : teveccüh : inᶜiṭāf : inṣirāf : 4. büküş : buruş : 5.|| 

ḫānedān armasında ṣaġdan ṣola  ḥamāᵓilvārī çekilen vişāḥ : 

 to take an bend, dönmek : ṭoġrılmaḳ : müteveccih olmaḳ : münṣarif olmaḳ :   
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 to give a bend, 1. egmek : egriltmek : 2. bükmek : burmaḳ :  

 bend sinister,|| ḫānedān armasında veledüᵓz-zinālige ᶜalāmet olaraḳ ṣoldan ṣaġa 

çekilen vişāḥ : 

bendable [bendəbəl], adj. 1. egilür : egrilür : 2. bükülür : burılur : 3. rām édilür : 

bended [bendıd], adj. 1. yay ḳısmınıñ ḳurılu ve çekilüsi : 2. ḳaş ḳısmınıñ çatılusı : 3. 

egilmiş : egrilmiş olan :  

bender [bendə], s. 1. egici : egrildici : 2. uçurtmanıñ aġacdan olan ḳavsi :  

bending [bendıŋ], s. 1. egmeklik : egriltmeklik : 2. egilmeklik : inḥinā : 3. egilmeklik : 

meyl : temāyül : 4. egmeklik : imāle : 5. egmeklik : ḳıvırmaḳlıḳ : taḳvīs : 6. rām étmeklik 

: 7. rām olmaḳlıḳ : teslīm olmaḳlıḳ : tevcīh étmeklik : ᶜaṭf étmeklik : 9. müteveccih 

olmaḳlıḳ : teveccüh : inᶜiṭāf : 

bendlet [bendlə], s. ḫānedān armasında ḥamāᵓilvārī çekilen ensiz vişāḥ : 

bends [bends], s. pl.⸔ 1. geminiñ çapası : 2. çapa taḫtaları : 

bendy [bendı], s.|| ḥamāᵓilvārī dört ve-yā ziyāde aḳsāma münḳasım olan : 

beneath [bı'ni:θ], s. 1. alt : zīr : taḥt : 2. aşaġı : zīr : taḥt :  

beneath [bı'ni:θ], adj. altda : zīrde olan : 2. alt ṭarafda : aşaġıda : zīrde olan : 3. yaḳışmaz 

: degmez : ġayr-i lāyıḳ olan : 

beneath [bı'ni:θ], adv. 1. alta : altda : zīre : zīrde : 2. alt ṭarafa : alt ṭarafda : zīre : zīrde : 

aşaġı : aşaġıya : aşaġıda :  

beneath [bı'ni:θ], prep. 1. altına : altında : zīrine : zīrinde : taḥtına : taḥtında : mā taḥtına 

: mā taḥtında : 2. alt ṭarafına : alt ṭarafında : aşaġısına : aşaġısında : 3. mā-dūnına : mā-

dūnında : 

 this is beneath you, bu saña yaḳışmaz : bu size ẕuldür : 

 he is beneath you notice, siziñ naẓarıñıza lāyıḳ bir adam degildir : 

benedict [ˌbenı'dıkt], s. bir ḥikāyeye mebnī olaraḳ kināye ṭarīḳıyle yeñi teᵓehhül étmiş 

kimesne  maᶜnāsına müstaᶜmeldir : 

benedictine [ˌbenı'dıktın], adj. Benedikti papasları ṭarīḳatine mensūb :  
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benedictines [ˌbenı'dıktınəs], s. Ḳatolik beyninde dervīşāne bir ṭarīḳat papasları : 

benediction [ˌbenı'dık∫ən], s. 1. ḫayr : duᶜā : duᶜā-yı ḫayr : 2. ḥamd : şükr : sipās : dürūd 

: taḥiyyat : 3.  bereket : ḫayr : s̱emere-i ḫayriyye : 4. Ḳatolik beyninde manastır reᵓīsiniñ 

żabṭ-ı manṣıbında icrā olunan  duᶜā ve tebrīk āyīni : 

benefaction [ˌbenı'fæk∫ən], s. eyülük : luṭf : iḥsān : niᶜmet : 

benefactor ['benıˌfæktə], s. efendi : velī niᶜmet : veliyyüᵓn-niᶜam : 

benefactress ['benıˌfæktrəs], s. efendi : velī niᶜmet olan ḫātūn : 

benefice ['benıfıs], s. papasıñ maᶜīşetlü manṣıbı : maᶜīşet : arpalıḳ : cihet : 

beneficed ['benıfısd], adj. papas zümresinden olaraḳ maᶜīşet ṣāḥibi : arpalıḳ ṣāḥibi : 

manṣıb şāḥibi olan : 

beneficence ['benıfısəns], eyülik : ᶜināyet : lüṭf : iḥsān : kerem : nīkū-kārī : mükremet : 

ḫayr : cūd  

beneficent ['bı'nefısənt], adj. 1. eyü : kerīm : kerīmüᵓş-şiyem : nīkū-kārī : 2. eyü : 

kerīmāne : nīkū : 3. eyü : nāfiᶜ : fāᵓidelü : menfeᶜatlü :  

beneficently ['bı'nefısəntlı], adj. 1. lüṭf ve kerem ile : 2. fāᵓide ile : menfaᶜat ile : 

beneficial [ˌbenı'fı∫əl], adj. 1. eyü : fāᵓidelü : müfīd : nāfiᶜ : menfaᶜatlü : ḫayırlu : nīkū : 

2. cerr-i menfaᶜat éden : ġalle-ḫvar éden : 

beneficially [ˌbenı'fı∫əlı], adv. 1. fāᵓide éderek : menfaᶜat vérerek : ḫayr éderek : 2. 

menfaᶜati olaraḳ : cerr-i menfaᶜat éderek : ġalle-ḫvar olmaḳ üzere : 

beneficialness [ˌbenı'fı∫əlnəs], s. eyülik : fāᵓide : menfaᶜat :  

beneficiary [ˌbenı'fı∫ərı], s. 1. ṣāḥib-i maᶜīşet : ṣāḥib-i arpalıḳ : ġalle-ḫvar : vaẓīfe-i ḫvar : 

beneficiary [ˌbenı'fı∫ərı], adj. 1. ṣāḥib-i maᶜīşet olan : 2. ġalle-ḫvar olan : 

beneficient [bı'nefısənt], adj. 1. fāᵓidelü olan : fāᵓide éder olan : 2. fāᵓidelü olan : vesīle-i 

ḫayr olan  

benefit ['benıfıt], s. 1. ḫayr : fāᵓide : menfaᶜat : kār : nefᶜ : ṣūd : 2. eyülük : lüṭf : kerem : 

iḥsān : 3.|| biriniñ kārına olaraḳ maḫṣūṣ oynanılan tiyatro oyunı : 4.§ bundan kināye olaraḳ 

biriniñ kārına ve-yā-ḫud żararına olaraḳ vāḳiᶜ olan her nevᶜ muᶜāmele : 
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 for the benefit of some one, kār ve fāᵓidesi fülān kimesneye ᶜāᵓid olmaḳ üzere : 

fülānıñ kārına  olaraḳ :  

 to confer a benefit, eyülik étmek : efendilik étmek : lüṭf ve iḥsānı doḳunmaḳ : 

 to drive benefit, to find benefit, fāᵓidesi olmaḳ : fāᵓidemend olmaḳ :   

 to take a benefit,|| bir géce tiyatroda maḫṣūṣ oynanılan oyunuñ kārını almaḳ :  

 to give the benefit of some thing, bir kimesneden ḥāṣıl olan fāᵓideyi birine 

vérmek : 

 benefit of clergy,|| papas olan kimesne ḥaḳḳında ḳānūnen müterettib baᶜżı 

imtiyāzāt ve muᶜāfiyāt-ı maḫṣūṣa : 

 without benefit of clergy,|| papas déyü bundan muᶜāfım daᶜvāsınıñ īrādı cāᵓiz 

olmamaḳ şarṭıyla : 

 a benefit night,|| tiyatroda biriniñ kārına olaraḳ maḫṣūṣ oyunuñ oynandıġı géce : 

 a benefit society,|| ḳażā belā ṣandıġı nevᶜinden tertīb olunan encümen : 

benefit ['benıfıt], v.a. fāᵓide étmek : fāᵓide vérmek : müfīd olmaḳ : 

benefit ['benıfıt], v.n. 1. fāᵓide görmek : fāᵓidemend olmaḳ : 2. fāᵓide étmek : fāᵓide 

vérmek :  

benefiting ['benıfıtıŋ], s. 1. fāᵓide étmeklik : fāᵓide vérmeklik : 2. fāᵓide görmeklik : 

fāᵓidemend olmaḳlıḳ :  

bene placito ['benı plasıtəu], adv. (Latin), keyfe-mā-yeşā : keyfe maᵓttefaḳ : 

benevolence [bı'nevələns], s. 1. ḫayr-endīşlik : ḫayr-endīşi : lüṭf : kerem : ᶜināyet : iḥsān 

: ḫayr : cūd : mürüvvet : ᶜātıfet : ᶜaṭūfet : taᶜattüf : 2.|| eski zamānda İngiltere’de mürüvvet 

nāmıyla cebrī olarak baᶜżen taḥṣīl olunmuş bir nevᶜ vérgü : 

benevolent [bı'nevələnt], adj. 1. ḫayr-endīş : kerīm : laṭīf : efendi olan : 2. ḫayr-endīşāne 

: kerīmāne  olan : 

benevolently [bı'nevələntlı], adv. kemāl-i lüṭf ve kerem ile : kemāl-i şefḳat ve mürüvvet 

ile : 

bengal-light [ben'gɔ:lˌlaıt], s.|| çanaḳ māh-tābı : 
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benighted [bı'naıtıd], adj. 1. yolda géceye ṭutılmış olan : 2. *ẓulmet-i cehālete giriftār 

olan :  

benign [bı'naın], adj. 1. eyü : ḫayırlu : fāᵓidelü : ḫāṣṣalu :  

(76) 

2. eyü : nīk : saᶜīd : 3. eyülük édici : ṣāḥib-i şefḳat ve mürüvvet : 4. müşfiḳāne : kerīmāne  

benignant [bı'nıgnənt], adj. müşfiḳāne : kerīmāne : ṭatlu :  

benignity [bı'nıgnıtı], s. ḫaṣlet-i kerīme : kerāmet-i ḫaṣlet : 2. şefḳat : müşfiḳāt : rifḳ : 

ṭatluluḳ :  

benignly [bı'naınlı], adv. 1. şefḳat ve mürüvvet ile : ṭatlu ṭatlu : 2. feyż ve ẓafere delālet 

étmek üzere : ᶜalāmet-i saᶜd olaraḳ : 3. mūris̱-i ḫayr ve menfaᶜat olaraḳ :  

benison ['benızən], s.‡ ḫayr duᶜā : duᶜā-yı ḫayr : 

benjamin ['benʤəmın], s. ᶜasılbend : 2. Ḥażret-i Bünyamīn ile Ḥażret-i Yaᶜḳūb 

fıḳrasından kināye  olaraḳ bir adamıñ evlādından eñ ziyāde sevüb ᶜazīz ṭutdıġı çocuḳ : 3.§ 

üstlük setri : ḳapud  

 benjamin-tree, ᶜasılbend aġacı ki bir nevᶜ defnedir :  

benshee, benshi [ben∫i:], s. İrlanda ve İsḳoçya ıṣṭılāḥınca perī démekdir : 

bent [bent], adj. 1. egri : egilmiş : çarpıḳ : münḥanī : ḳavislü : muḳavves : ḫamm : 2. egri 

: yatıḳ :  māᵓil : kec : 3. ḳaviyyen : ḳaṣd ve niyyet étmiş olan : 

 to be bent upon, ḳaviyyen ḳaṣd ve niyyet étmek : yolını ṭutmaḳ : muṭlaḳā murād 

étmiş olmaḳ :  

bent [bent], s. 1. cihet : teveccüh : vech : 2. meyl : meyelān : temāyül :  

bent-grass [bent-gra:s], s. ḫayırsız ve istīṣāli güç olub ṭarlalara ᶜārıż olur bir nevᶜ çemen 

otı : ayrıḳ otı :  

benumb [bı'nʌm], v.a. 1. uyuşdurmaḳ : uyuşuḳ étmek : ḥissiz étmek : sālibüᵓl-ḥavāss 

olmaḳ : 2. ṭoñdurmaḳ : efsürde étmek : 

benumbed [bı'nʌmd], adj. 1. uyuşmuş : uyuşuḳ : ḥissiz : münselibüᵓl-ḥavāss olan : 2. 

ṭoñmuş : efsürde : 
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 to be benumbed, 1. uyuşmaḳ : uyuşuḳ olmaḳ : ḥissiz ḳalmaḳ : münselibüᵓl-ḥavāss 

olmaḳ : 2. ṭoñmaḳ : efsürde olmaḳ : 

benumbedness [bı'nʌmdnəs], s. 1. uyuşuḳluḳ : ḥissizlik : 2. ṭoñmuşluḳ : efsürdegī :  

benumbing [bı'nʌmbıŋ], adj. 1. uyuşdurur : uyuşdurıcı : ḥissiz éder : sālibüᵓl-ḥavāss olan  

2. ṭoñdurur olan : 

benzoate ['benzəu'eıt], s. ātiᵓẕ-ẕikr ḥāmiż ile bir üss terkībinden ḥāṣıl olan milḥ : 

benzoic [ben'zəuık], adj. ᶜasılbende mensūb olan : ᶜasılbendī :  

 benzoic acid, ᶜasılbend ve-sāᵓir baᶜżı nesneden ḥāṣıl olur bir ḥāmiż-i maḫṣūṣ : 

ḥāmiż-i ᶜasılbend :  

benzoin ['benzɔın], s. ᶜasılbend : 

bepaint [bı'peınt], v.a. boyamaḳ : boyaya bulaşdırmaḳ : 

bepowder [bı'paudə], v.a. 1. üzerine tuz serpmek : tuzlamaḳ : tuza bulaşdırmaḳ : 3. 

Firengistan’da  müstaᶜmel beyāż nişāsta ile biriniñ başını tuzlamaḳ : 

bepraise [bı'preız], v.a. ifrāṭla ve ᶜadem-i münāsebet ile medḥ étmek : 

bequeath [bı'kwi:ð], v.a. 1. vaṣiyyet étmek : vaṣiyyet ile iᶜṭā ve taḫṣīṣ étmek : 2. tereke 

yollu bıraḳmaḳ  : mīrās̱ gibi bıraḳmaḳ : 

bequeathing [bı'kwi:ðıŋ], bequeathment [bı'kwi:ðmənt], s. 1. vaṣiyyet ṭarīḳıyle 

bıraḳmaḳlıḳ : 2.  vaṣiyyet ṭarīḳıyle bıraḳılmaḳlıḳ : 3. mīrās̱ gibi bıraḳmaḳlıḳ : 4. mīrās̱ 

gibi ḳalmaḳlıḳ :  

bequest [bı'kwest], s. 1. vaṣiyyet  :2. vaṣiyyet ṭarīḳıyle bıraḳılan ᶜaṭiyye : 

bere [bıə], s. İsḳoçya taᶜbīrince bir nevᶜ arpadır : 

bereave [bı'ri:v], v.a. (bereaved [bı'ri:vd], bereft [bı'reft]; bereaved [bı'ri:vd], bereft 

[bı'reft]), maḥrūm étmek : mehcūr étmek : fıḳdāne giriftār étmek : 

bereaved [bı'ri:vd], adj. maḥrūm : mehcūr : tehī-dest : 

bereavement [bı'ri:vəmənt], s. maḥrūmiyyet : ḥırmān : hicr : hicrān : 

bereaving [bı'ri:vıŋ], s. maḥrūm étmeklik : mehcūr étmeklik :  

bereft [bı'reft], v.a. (pret. of bereave), maḥrūm étdi :  
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bereft [bı'reft], adj. maḥrūm : mehcūr : tehī-dest ḳılınmış olan : 

bergamot ['bз:gəˌmɒt], s. 1. bir nevᶜ armūd : 2. berġamot limonı : 3. berġamot yaġı : 

berm, berme [bз:m], s.⸸1. ḳalᶜanıñ ve ṭābiyeniñ siperi ile ḫandaḳ beyninde bıraḳılan 

fāṣıla ki ḳafā  saṭḥı yā-ḫud ḳüfe saṭḥı taᶜbīr olunur : 

 berm-bank, ḳanal yaᶜnī ḳazma nehriñ ensiz ve yolsuz olan kenārı : 

bernardine ['bз:nədın], adj.✠ ātiᵓẕ-ẕikr ruhbānlarıñ ṭarīḳatine ve vāżıᶜları Bernar rāhibe 

mensūb  ve müteᶜalliḳ olan : 

bernardine ['bз:nədın], adj.✠ Bernar-nām ehl-i ḫayrıñ Ḳatolik beyninde vażᶜ étdigi 

ṭarīḳat-ı  maḫṣūṣaya dāḫil olan ruhbān zāhid : 

berried ['berıd], adj. dānelü : ḥabbelü : yemişi zārlu ve ḳabuḳsuz olan : 

berry ['berı], s. zārlu ve ḳabuḳsuz ve çıplaḳ olan yemiş : dāne : ḥabb : ḥabbe : 

 berry-bearing, dāne ve yemiş vérir olan : 

berth [bз:θ], s.⸔ 1. yer : maḥall : yatacaḳ yā-ḫud oṭuracaḳ yer : 2. ḳuçete : gemi 

ḳamarasında yataḳlıḳ olan yer : 3. geminiñ limānda ve ḥavż ve iskele başında olan yeri : 

4. limānda yā-ḫud iskele başında yük alan gemiye maḫṣūṣ olan yer : 5.* yer : iş : ḫidmet 

: meᵓmūriyyet : manṣıb : 

 to go on the berth,⸔ rāst gelen tüccārıñ yüküni azar azar almaḳ üzere gemiyi 

iskeleye baġlamaḳ : 

 to be on the berth, rāst gelen tüccārıñ yüküni azar azar almaḳ üzere iskelede 

yatmaḳ : 

 to take up one's berth, yer almaḳ : yer ṭutmaḳ : oṭurmaḳ : yatmaḳ :  

 to get a berth, * yer bulmaḳ : iş bulmaḳ : ḫidmet bulmaḳ : ḳapulanmaḳ :  

 to be in a berth, * işde olmaḳ : ḫidmetde olmaḳ :  

 to be out of berth, * işsiz bulunmaḳ : ḳapusız olmaḳ : boşda olmaḳ : 

beryl ['berıl], s. bizādī : gökçül zümrüd :  

berylline ['berıˌlaın], deñiziñ ṣıġ yeşili gibi renklü olan : 
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beseech [bı'si:t∫], v.a. (besought [bı'sɔ:t]; besought [bı'sɔ:t]), yalvarmaḳ : ricā étmek : 

niyāz étmek : iltimās étmek :  tażarruᶜ étmek : temennī étmek : derḫvāst étmek : ibtihāl 

étmek : 

beseeching [bı'si:t∫ıŋ], s. yalvarmaḳlıḳ : niyāz étmeklik : recā : temennī :  

beseeching [bı'si:t∫ıŋ], adj. yalvarıcı : niyāzmendāne : mutażarrırᶜāne : 

beseechingly [bı'si:t∫ıŋlı], adv. yalvararaḳ : tażarruᶜ yoluyla : 

beseem [bı'si:m], v.a. yaḳışmaḳ : yaḳışıḳ almaḳ : yaraşmaḳ : lāyıḳ olmaḳ : münāsib olmaḳ 

: sezā olmaḳ : sezāvār olmaḳ :  

beseeming [bı'si:mıŋ], adj. yaḳışur : yaḳışacaḳ : yaraşur : lāyıḳ : münāsib : sezā : sezāvār 

: cesbān  

beseemingly [bı'si:mıŋlı], adv. yaḳışacaḳ vechile : lāyıḳı vechile : 

beseemingness [bı'si:mıŋnəs], s. yaḳışıḳ : münāsib : sezāvārlik :  

beseemly [bı'si:mlı], adj. yaḳışur : yaraşur : lāyıḳ : münāsib : sezā : 

beset [bı'set], v.a. 1. eṭrāfını almaḳ : ḳuşatmaḳ : çevirmek : iḥāṭa étmek : 2. ᶜārıż olmaḳ : 

bıraḳmamaḳ : taᶜcīz étmek : yaḳasını bıraḳmamaḳ :  

besetting [bı'setıŋ], adj. eks̱eriyyā ᶜārıż olan : yaḳasını bıraḳmayan : 

besetting [bı'setıŋ], s. 1. eṭrāfını almaḳlıḳ : ḳuşatmaḳlıḳ : iḥāṭa : 2. taᶜcīz : yaḳayı 

bıraḳmamaḳlıḳ  

beshrew [bı'∫ru:], v.a. melᶜūn étmek : meşᵓūm étmek : 

 beshrew me! gözüm kör olsun : 

beshrivelled [bı'∫rıvəld], adj. ḳurumuş ve buruşmuş olan : çekilüb buruşuḳ buruşuḳ olan  

beshrouded [bı'∫rɔdıd], adj. 1. kefene ṣarılu : mükeffen : 2. örtilü : ṣarılu : pūşīde : melfūf  

beside [bı'saıd], prep. 1. yanına : yanında : nezdine : nezdinde : cānibine : cānibinde : 2. 

-den başḳa : -den fażla : -den mā ᶜada : -den ḫāric . 3. -den ṣapa : -den ḫāric :  

 beside one’s self, deli : dīvāne : çılġun : ḳaçıḳ : mecnūn : 

beside [bı'saıd], besides [bı'saıds],  adv. andan başḳa : bundan başḳa : andan fażla : 

bundan māᶜdā : ve  yine : ve gine : 
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besides [bı'saıds], prep. -den başḳa : -den fażla : -den mā ᶜada : -den ḫāric :  

besiege [bı'si:ʤ], v.a. muḥāṣara étmek : 

(77) 

besieged [bı'si:ʤt], adj. muḥāṣara olunan : maḥṣūr olan : 

 the besieged, muḥāṣara olunanlar : muḥāṣara olunan sekene ve ᶜasākir : 

besiegement [bı'si:ʤmənt], s. muḥāṣara : 

besieger [bı'si:ʤə], s. muḥāṣara éden kimesne : muḥāṣaracı kimesne : 

 the besiegers, muḥāṣırīn : ᶜasākir-i muḥāṣırīn :  

besieging [bı'si:ʤıŋ], adj. muḥāṣara éden : muḥāṣaracı olan : 

besieging [bı'si:ʤıŋ], s. muḥāṣara étmeklik : muḥāṣara : 

besiegingly [bı'si:ʤıŋlı], adv. muḥāṣara éderek : muḥāṣara ṣūretiyle : 

beslaver [bı'slavə], v.a 1. tükürük ve ṣalyāre bulaşdırmaḳ : 2. * ḳabīḥāne medḥ ve s̱enā 

ile ve-yā-ḫud  ẕemm ve taḳbīḥ ile mübālaġa étmek : 

besmear [bı'smıə], v.a. bulaşdırmaḳ : sürmek : bulaşdıraraḳ sürmek : sürüb bulaşdırmaḳ  

besmoke [bı'sməuk], v.a. tütün ve dumān ile siyāhladub ḳarartmaḳ :  

besmut [bı'mʌt], v.a. ise bulaşdırmaḳ : ḳurum ile bulaşdırmaḳ :  

besom ['bi:zəm], s. süpürge : cārūb : miknese : 

besom ['bi:zəm], v.a. süpürmek :  

besort [bı'sɒt], v.a. yaḳışmaḳ : arḳadaşlıġa yaḳışmaḳ : eş olmaḳ : 

besorted [bı'sɒtıd], adj. arḳadaş ṣāḥibi olan : 

 ill-besorted, 1. kendüsiniñ ġayr-i münāsib arḳadaşı olan : 2. birbirine münāsib 

arḳadaş  olmayan : 

besot [bı'sɒt], v.a. 1. ser-ḫoş étmek : 2. firīfte étmek : 3. buñaltmaḳ :  

besotted [bı'sɒtıd], adj. 1. ser-ḫoş : 2. firīfte : düşkün : mübtelā : 3. buñalmış : 
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besottedly [bı'sɒtıdlı], adv. 1. ser-ḫoş ṭarzında : 2. meftūn ṭarzında : 3. buñalmış ṭarzında 

olaraḳ : 

besottedness [bı'sɒtıdnəs], s. 1. ser-ḫoşluḳ : 2. meftūnluḳ : 3. buñalmışlıḳ : 

besotting [bı'sɒtıŋ], adj. adamı maᶜtūh édüb buñaldır olan : 

besought [bı'sɔ:t], v.a. (pret. of beseech), yalvardı : 

besought [bı'sɔ:t], adj. yalvarılmış : mercū : mütemennā : müstercā : müteżarriᶜ : 

bespake [bı'spı:k], v.a. (pret. of bespoke), 1. ıżmarıldı : sipāriş étdi : 2. delālet étdi : 3. 

ḫiṭāb étdi  

bespangle [bı'spæŋgəl], v.a. 1. pul ṣaçaraḳ tezyīn étmek : pul ile tezyīn étmek : 2. ṣaçılu 

pullara beñzer dīger nesne ile tezyīn étmek : 

bespangled [bı'spæŋglıd], adj. 1. pul ṣaçılu olan : 2. ṣaçılu pula beñzer nesne ile 

müzeyyen olan  

bespatter [bı'spætə], v.a. 1. üstüne leke leke ve ṭamla ṭamla şey ṣıçratmaḳ : 2. * iftirā 

étmek : lekeletmek : ẕemm ve faṣl étmek : 

bespattered [bı'spætərd], adj. 1. üstüne leke ve ṭamla gibi şey ṣıçradılmış olan : 2.  iftirā 

gibi ẕemm ve faṣl olunmuş olan : 

bespeak [bı'spi:k], v.a. (bespake [bı'spık], bespoke [bı'spəuk]; bespoken [bı'spəukən], 

bespoke [bı'spəuk]), 1. ıṣmarlamaḳ : sipāriş étmek : 2. delālet étmek : delīl olmaḳ : c alāmet 

olmaḳ : nişān olmaḳ : göstermek : 3. ḫiṭāb étmek : söylemek : 4. emr étmek : müsteclib 

olmaḳ : daᶜvet étmek : 

bespeaking [bı'spi:kıŋ], s. 1. ıṣmarlamaḳlıḳ : sipāriş : 2. delālet : 3. ḫiṭāb : 4. emr : 5. 

daᶜvet : 

bespeckle [bı'spekəl], v.a. 1. ufaḳ ufaḳ beneklemek : noḳta noḳta étmek : 2. lekelemek :  

bespecled [bı'spekəld], adj. 1. beneklü : benek benek olan : noḳta noḳta olan : lekelü : 

leke leke olan :  

bespoke [bı'spəuk], v.a. (pret. of  bespeak), 1. ıṣmarladı : 2. delālet étdi : 3. ḫitāb étdi : 4. 

emr étdi : 5. daᶜvet étdi : 
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bespoke [bı'spəuk], bespoken [bı'spəukən], adj. 1. ıṣmarlanmış : sipāriş olunmuş : 

ıṣmarlama olan : 2.  medlūl olan : 3. muḫāṭab olan : 4. emr olunan : 5. daᶜvet ve isticlāb 

olunan : 

bespot [bı'spɒt], v.a. 1. büyücek benek ile beneklemek : lekelemek :  

bespotted [bı'spɒtıd], adj. 1. beneklü : lekelü olan : 

bespread [bı'spred], v.a. (bespread [bı'spred]; bespread [bı'spred]), 1. örtmek : ḳaplamaḳ 

: 2. yaymaḳ : 3. ṣaçmaḳ : 

bespread [bı'spred], v.a. (pret. of bespread), 1. örtdi : ḳapladı : 2. yaydı : 3. ṣaçdı : 

bespread [bı'spred], adj. 1. örtülmüş : örtilü : ḳaplanmış : 2. yayılmış : yayılu : 3. ṣaçılmış 

: ṣaçılu  

bespreading [bı'spredıŋ], s. 1. örtmeklik : ḳaplamaḳlıḳ : 2. yaymaḳlıḳ : ṣaçmaḳlıḳ :  

besprent [bı'spret], adj. * örtilü : ṣaçılu olan :  

besprinkle [bı'sprıŋkəl], v.a. serpmek : üzerine ṣulu nesne serpmek : 

besprinkled [bı'sprıŋklıd], adj. serpilü olan : üzerine ṣulu nesne serpilmiş olan : 

besputter [bı'sputə], v.a. tükürüb ṭamlalar ṣıçradaraḳ lekeletmek : 

best [best], adj. (süperlative of good), eyü : ilerü : eñ eyü : aᶜlā : eñ aᶜlā : efḍal : aḫīr : 

aḥsen : evlā :  bihterīn : 

best [best], s. 1. çoḳ : eks̱er : ḳısm-ı ekber : cüzzᵓ-i ekber : 2. elden gelen : mümkin 

mertebe : efḍalüᵓn-naṣībīn : 

 to have the best of it, ḳazanmaḳ : ġalebe étmek : ġālib olmaḳ :  

best [best], adv. (süperlative of well), 1. eyü : eñ eyü : aḥsen vechile : 2. cümleden ziyāde 

: ziyāde  

best-beloved [best-bı'lʌvıd], adj. eᶜazz : eḥabb : cümleden ziyāde : mevdūd olan : pek 

sevilen : 

best-tempered [best-'tempərd], adj. cümleden ziyāde ḫuyı ve meşrebi ṭatlu olub aṣlā 

darılmaz yā-ḫud  aġlamaz olan :   

bestain [bı'steın], v.a. lekelemek : 
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bestead [bı'sted], v.a. işine yaramaḳ : vesīle-i menfaᶜat olmaḳ :   

bestial ['bestıəl], adj. insāniyyete muġāyir : ḥayvāna yaḳışur : pis : murdār :  

bestiality [ˌbestı'ælıtı], s. 1. ḥayvāniyyet : ḥayvānlıḳ : pislik : murdārlıḳ : 3.|| insānıñ 

ḥayvān ile cimāᶜı şenīᶜası : 

bestialize ['bestıəˌlaız], v.a. ḥayvān étmek : ḥayvāniyyete ḳadem baṣdırmaḳ :  

bestiallly ['bestıəlı], adv. ḥayvāna yaḳışur insāna yaḳışmaz ṣūretle : 

bestick [bı'stık] v.a. (bestuck [bı'stʌk]; bestuck [bı'stʌk]), ötesine berüsine nesne ṣoḳmaḳ 

yā-ḫud yapışdırmaḳ :  

bestir [bı'stз:], v.a. ḥarekete getürmek : ḳaldırmaḳ : 

 to bestir one’s self, 1. ḳalḳmaḳ : çābük olmaḳ : saᶜy ve ġayret étmek : çalışmaḳ :  

bestirring [bı'stз:ıŋ], s. ḥareket : saᶜy ve ġayret : çalışmaḳlıḳ :  

bestirring [bı'stз:ıŋ], adj. ḳaldırıcı : ḥarekete getürür olan : 

bestow [bı'stəu], v.a. 1. vérmek : iᶜṭā étmek : baḫş étmek : iḥsān étmek : inᶜām étmek : 2. 

étmek : iẓhār étmek : icrā étmek : ṣarf étmek : beẕl étmek : 3. ḳomaḳ : vażᶜ étmek : tevdīᶜ 

étmek : 

bestowal [bı'stəuəl], s. 1. vérmeklik : vérmek : iᶜṭā : iḥsān : inᶜām : 2. ḳomaḳlıḳ : vażᶜ: 

tevdīᶜ : ḳonulmaḳlıḳ : vażᶜ : tevdīᶜ : 

bestowing [bı'stəuıŋ], s. 1. vérmeklik : iᶜṭā : 2. étmeklik : iẓhār : icrā : ṣarf : 3. édilmeklik 

: iẓhār : icrā  : ṣarf : 4. ḳomaḳlıḳ : vażᶜ : tevdīᶜ : 5. ḳonulmaḳlıḳ : vażᶜ : tevdīᶜ : 

bestowment [bı'stəumənt], s. vérmeklik : iᶜṭā : 

bestraught [bı'strɔ:t], adj. deli : dīvāne : çalıḳ : ḳaçıḳ : mecnūn : 

bestrew [bı'stru:], v.a. (p. part. bestrewed, bestrown), 1. ṣaçmaḳ : nis̱ār étmek : 2. üzerine 

nesne ṣaçub ṣaçılur étmek : 

bestrid [bı'straıd], v.a. (pret. of bestride), 1. apışdı : apışaraḳ üzerinde durdı : 2. bir 

adımda üzerinden atladı : 

bestrid [bı'straıd], bestridden [bı'straıdən], adj. 1. apışılmış olan : 2. bir adımda 

üzerinden atlanılmış olan : 
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bestride [bı'straıd], v.a. (bestrid [bı'straıd], bestrode [bı'strəud]; bestrid [bı'straıd], 

bestridden [bı'straıdən]), 1. apışmaḳ : apışını açaraḳ bir ayaġını bir yanına : 

(78) 

ve dīger ayaġını ol-bir yanına atub üzerinde durmaḳ yā-ḫud oṭurmaḳ : 2. bir adımda 

atlamaḳ : 

bestrode [bı'strəud], v.a. (pret. of bestride), 1. apışdı : apışaraḳ üzerinde durdı : 2. bir 

adımda üzerinden atladı :  

bestrown [bı'strəun], adj. ṣaçılu : üzerinde nesne ṣaçılu olan :  

bestuck [bı'stʌk], v.a. (pret. of bestick), ötesine berisine nesne yapışdı yā-ḫud ṣapladı : 

bestuck [bı'stʌk], adj. öte berisine nesne yapışıḳ yā-ḫud ṣaplanmış : 

bestud [bı'stʌd], v.a. ötesine berisine pul gibi nesne ḳaḳmaḳ : 

bestudded [bı'stʌdıd], adj. ötesine berisine pul ve ekser başı gibi nesne ḳaḳılu olan : 

bet [bet], s. 1. baḥs̱ : baḥs̱ étmeklik : 2. baḥs̱ : baḥs̱ olunan meblaġ : 

 an even bet, 1. ṭarafeyniñ müsāvī meblaġ baḥs̱ étmesi : 2. olub olmayacaġı 

musāvāt üzere meşkūk bulunan ḫuṣūṣ : 

 to lay a bet, baḥs̱ étmek : 

 to take a bet, biriniñ baḥs̱ine ḳarşı baḥs̱ étmek : 

bet [bet], v.a. baḥs̱ étmek : 

bet [bet], v.n. baḥs̱ étmek : baḥs̱ ṭutmaḳ : 

betag ['bı:təg] v.a. ötesini berisini ḳurdele pārçalariyle ḳabaca tezyīn étmek :   

betailed [bi:taıld], adj. ḳuyruḳlu : ḳuyruḳ ṭaḳılu olan : 

betake [bı'teık], v.a. and n. (betook [bı'tuk]; betaken [bı'teıkən]).  

 to betake one’s self, 1. gitmek : varmaḳ : ṣapmaḳ : ḳoşmaḳ : müsāraᶜat étmek : 

ḳaçmaḳ : çekilmek : ṣıġınmaḳ : 2. başlamaḳ : kendini vérmek : kendini urmaḳ : düşmek : 

3. girmek : dāḫil olmaḳ : sālik olmaḳ : 

betaking [bı'teıkıŋ], s. 1. gitmeklik : varmaḳlıḳ : 2. girmeklik : 3. kendini vérmeklik : 
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betel ['bi:təl], s. 1. fūfel : 2. tenbūl : 

 betel nu, areca nut, fūfel :  areca nut, tenbūl : 

bethink [bı'θıŋk], v.a. (bethought [bı'θɔ:t]; bethought [bı'θɔ:t]).  

 to bethink one’s self, 1. düşünmek : tefekkür étmek : mülāḥaẓa étmek : 2. 

ḫāṭırlamaḳ : ḫāṭıra getürmek : der-ḫāṭır étmek : 

bethought [bı'θɔ:t], v.a. (pret. of bethink), 1. düşündi : 2. ḫāṭırladı : 

betide [bı'taıd], v.a. and n. olmaḳ : çıḳmaḳ : vāḳiᶜ olmaḳ : ẓuhūr étmek : vuḳūᶜ bulmaḳ : 

betimes [bı'taımz], adv. erken : vaḳtiyle : 

betoken [bı'təukən], v.a. göstermek : işāret olmaḳ : ᶜalāmeti olmaḳ : delālet étmek : delīli 

olmaḳ  

betony ['betənı], s. kestere : kestere otı : 

betook [bı'tuk], v.a. (pret. of betake). 

 he betook, he betook himself, 1. gitdi : 2. girdi : 3. kendini vérdi :   

betoss [bı'təus], v.a. 1. uzun uzadı aşaġı yuḳarı atmaḳ : çalḳamaḳ : 2. ıżṭırāb vérmek : 

mużṭarib étmek : çalḳamaḳ : 

betossed, betost [bı'təust, bı'təus], adj. 1. aşaġı yuḳarı atılmış çalḳanmış olan : 2. mużṭarib 

: çalḳanmaḳda olan :  

betray [bı'treı], v.a. ḫāᵓin olmaḳ : ḫıyānet étmek : iḫtiyān étmek : ḫıyāneten düşmene 

teslīm étmek : żabṭ ve tesḫīrine ḫıyāneten vāsıṭa ve medār olmaḳ : 2. ḫıyānet étmek : 

ḫıyāneten ḫulf ve naḳż étmek : vefā étmemek : 3. ḫıyāneten keşf ve ifşā étmek : 4. min-

ġayr-i maṭlūb keşf ve ifşā étmek : fāş étmek : duyurmaḳ : vérmek : 5. ketmi murād olunan 

nesneniñ keşfine vesīle ve vāsıṭa olmaḳ : 6. ḳaṣden ve ḫıyāneten yā-ḫud ḥamāḳaten 

tehlike ve mehlike ve ṣıḳındıya ṣoḳmaḳ : giriftār étmek : dū-çār étmek : mübtelā étmek : 

7. aldatmaḳ : biriniñ iᶜtimādına muṭābıḳ çıḳmayub anı murādından maḥrūm bıraḳmaḳ : 

yār ve yāver olmamaḳ : 8. aldadaraḳ zināya rām édüb reẕālet ve rüsvāᵓīye giriftār étmeklik 

:  
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betrayel [bı'treıəl], s. 1. ḫıyāneten düşmene teslīm : 2. ḫıyāneten naḳż ve ḫulf : 3. 

ḫıyaneten keşf ve ifşā : 4. min-ġayr-i maṭlūb keşf ve ifşā : 5. ḳaṣden ve-yā-ḫud ḥamāḳaten 

tehlikeye ṣoḳmaḳlıḳ : 

betrayed [bı'treıd], adj. 1. ḫıyāneten düşmene teslīm olunmuş : 2. ḫıyāneten naḳż ve ḫulf 

olunmuş : 3. ḫıyāneten keşf ve ifşā olunmuş : 4. min-ġayr-i maṭlūb keşf ve ifşā olunmuş 

: 5. ḳaṣden ve-yā-ḫud ḥamāḳaten tehlikeye giriftār édilmiş : 6. aldanmış : maḳṣadından 

maḥrūm ḳalmış : 

betrayer [bı'treıə], s. 1. ḫāᵓin : ḫıyāneten düşmene teslīm éden : 2. ḫāᵓin : ḫıyāneten naḳż 

ve ḫulf éden : ᶜadem-i vefā éden : 3. ḫıyāneten keşf ve ifşā éden : 4. ḳızı yā-ḫud ḳarıyı 

aldadub zināya rām étmekle reẕālet ve rüsvāᵓīsine sebeb olan kimesne :  

betraying [bı'treııŋ], s. 1. ḫıyāneten düşmene teslīm : 2. ḫıyāneten naḳż ve ḫulf : 3. 

ḫıyāneten keşf ve ifşā : 4. min-ġayr-i maṭlūb keşf ve ifşā : 5. ḫıyāneten yā-ḫud ḥamāḳaten 

tehlikeye yā-ḫud ṣıḳındıya ṣoḳmaḳlıḳ : 6. merāmından maḥrūm bıraḳmaḳlıḳ : 7. zināya 

rām édüb reẕālet ve rüsvāᵓīye giriftār étmeklik :  

betrayment [bı'treımənt], s. 1.ᶜahde yā-ḫud emānete ḫıyānet étmeklik : 2. ᶜahde yā-ḫud 

emānete ḫıyānet édilmesi : 

betrim [bı'trım], v.a. bezemek : donatmaḳ : çeke düzen vérmek : 

betrimmed [bı'trımd], adj. bezenmiş : donanmış : ārāste : pīrāste :  

betroth [bı'trəuð], v.a. nişānlu étmek : nişānlandırmaḳ : nām-zed étmek : 

betrothal [bı'trəuðəl], s. nişānlamaḳ ve nişānlandırmaḳ resmi : 

betrothed [bı'trəuðd], adj. nişānlu : nām-zed :  

betrothing [bı'trəuðıŋ], betrothment [bı'trəuðmənt], s. nişānlu étmeklik : 

nişānlandırmaḳlıḳ : 

better ['betə], s. 1. baḥs̱ édici kimesne : baḥs̱ ṭutar kimesne : 2. büyük : kendinden büyük 

olan kimesne :  

better ['betə], adj. (comp. of good), 1. eyü : daha eyü : ziyāde eyü : efḍal : aḥsen : aḫīr : 

evlā : 2. ziyāde degerlü olan : 

 for better, for worse, baḫtına : çıḳarına : eyü çıḳsa da fenā çıḳsa da : 
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 better and better, gitdikce daha eyü : gitdikce eyü :   

better ['betə], adv. (comp. of well), eyü : daha eyü :  

 to be the better, ḳazanmaḳ : fāᵓide görmek :  

 to be better off, daha zengīn olmaḳ : nisbetle zengīn olmaḳ :  

 to get the better of, yenmek : ġālib olmaḳ : ġalebe étmek :  

 so much the better, daha eyü : iṣābet :  

 to get better, eyüleşmek :  

 I wish you better! eyü oluñuz :  

 I had better, istesem eyü olur : 

 I had better not, istemesem eyü olur : istememek ḫayırludur : 

 you had better! hele bir ét baḳalım :  

 you had better not! éder iseñ seni fenā éderim :  

better ['betə], v.a. daha eyü étmek : ıṣlāḥ étmek : iflāḥ étmek :  

betterment ['betəmənt], s. emlāk ve erāżīniñ dāᵓimī ṣūretle ıṣlāḥı içün icrā olunan 

ᶜameliyyāt maḳūlesi :   

betting ['betıŋ], s. baḥs̱ étmeklik : baḥs̱ ṭutmaḳlıḳ :  

 betting-house, bir nevᶜ ḳimār-hāne : baḥs̱ ṭutmaġa maḥṣūṣ olan ḫāne : 

 betting-book, baḥs̱ ḳaydına maḫṣūṣ defter :  

betumble [bı'tʌmbəl], v.a. ḳarışdırub örselemek :  

between [bı'twi:n], prep. arasına : arasında : ortasına : ortasında : beynine : beyninde : 

mā beynine : mā beyninde : miyānına : miyānında : miyānesine : miyanesinde :  

 between this and to-morrow, ṣabāḥa ḳadar : yarına ḳadar : 

 between you and me, laḳırdı beynimizde ḳalsun :  

between [bı'twi:n], adv. araya : arada : ortaya : ortada : mā beynine : mā beyninde : 

miyānına : miyānında :  



411 
 

 far between, 1. seyrek : 2. nādir :  

(79) 

betwixt [bı'twıkst], prep. arasına : arasında :   

betwixt [bı'twıkst], adv. orta : 

 betwixt and between,§ ikisi ortası : ne pek eyü ne pek fenā :  

bevel ['bevəl], s. şīv :  

bevel ['bevəl], adj. şīvlü olan : 

 bevel wheel, dişleriniñ üst ṭarafı şīvlü olan çarḫ : 

bevel ['bevəl], v.a. şīvlendirmek : şīvlü étmek :  

 to bevel off, köşesini almaḳ : köşesini alub şīvlü étmek :  

beveling ['bevəlıŋ], v.n. 1. şīvlü étmeklik : 2. şīvlü olmaḳlıḳ : 3. şīv : 

beverage ['bevərıʤ], s. içecek nesne : içilen nesne : meşrūb : içdik :  

bevy ['bevı], s. 1. süri : ḳuş sürisi : 2. süri : ṭaḳım : zümre : gürūh : alay : fevc : bölük : 

ṭāᵓife :  

bewail [bı'weıl], v.a. and n. aġlamaḳ : aġlayaraḳ keder étmek :  

bewailing [bı'weılıŋ], s. aġlayış : nāliş : bükā : zārī : 

bewailingly [bı'weılıŋlı], adv. aġlayaraḳ : nāliş ve taḥassür ile : 

bewailment [bı'weılmənt], s. aġlayış : taḥassürden olan zārī ve nāliş :  

beware [bı'weə], v.n. and a. baḳmaḳ : ṣaḳınmaḳ : gözetmek : gözini açmaḳ : iḥtirāz üzere 

olmaḳ : ḥaẕer étmek :  

beware [bı'weə], interj. baḳ : ṣaḳın : gözet : aç göziñi :  

beweep [bı'wi:p], v.a. aġlamaḳ : ḥaḳḳında göz yaşı dökmek :  

bewilder [bı'wıldə], v.a. şaşırtmaḳ : sersem étmek : müteḥayyir étmek :  

bewildered [bı'wıldərd], adj. şaşmış : şaşırmış : müteḥayyir : ser-gerdān : serāsīme : vālih 

:  



412 
 

 to be bewildered, şaşmaḳ : şaşırmaḳ : müteḥayyir ḳalmaḳ : veleh getürmek :  

bewildering [bı'wıldərıŋ], adj. şaşırdır : şaşırdacaḳ :  

bewildering [bı'wıldərıŋ], s. şaşırtmaḳlıḳ : müteḥayyir étmeklik :  

bewilderment [bı'wıldəmənt], s. şaşḳınlıḳ : veleh : teḥayyür :  

bewintered [bı'wıntərd], adj. ḳışa ṭutulmuş :  

bewitch [bı'wıt∫], v.a. 1. büyü étmek : büyü baġlamaḳ : siḥr étmek : 2. naẓar degirmek : 

iṣābet-i ᶜayn étmek : 3. meftūn étmek : 4. mübālaġa ile maḥẓūẓ ve memnūn étmek :  

bewitched [bı'wıt∫t], adj. 1. büyünüñ teᵓs̱īri altında bulunan : 2. naẓar degmiş : naẓara 

uġramış : 3. meftūn : 4. mübālaġa ile maḥẓūẓ : 

bewiching [bı'wıt∫ıŋ], s. 1. büyü baġlamaḳlıḳ : 2. naẓarı deġmeklik : 3. meftūn étmeklik 

: 4. mübālaġa ile maḥẓūẓ étmeklik : 

bewiching [bı'wıt∫ıŋ], adj. 1. meftūn édici : fitne-kār : 2. maḥẓūẓ ve memnūn éder olan : 

güzel : 

bewichingly [bı'wıt∫ıŋlı], adv. 1. meftūn édecek ṣūretle : 2. maḥẓūẓ ve memnūn édecek 

ṣūretle :  

bewichingness [bı'wıt∫ıŋnəs], s. 1. fitne-kārlık : güzellik :  

bewichment [bı'wıt∫mənt], s. 1. sihr : 2. fitne-kārlık : 

bewray [bı'reı], v.a. * 1. ḫıyāneten keşf ve ifşā étmek : 2. min-ġayr-i maṭlūb keşf ve ifşā 

étmek : fāş étmek : 3. keşfine vesīle olmaḳ :  

beyond [bı'jɒnd], prep. 1. ötesine : ötesinde : mā verāsına  : mā verāsında : -den öteye : -

den ötede : alt yanına : alt yanında : 2. mā-fevḳine : mā-fevḳinde : 3. ḫāricine  : ḫāricinde 

: 4. –den ziyāde : -den ziyādeye : 

beyond [bı'jɒnd], adv. öte : aşurı : öteye : ötede : mā verāya : mā verāda : alt yanda :  

bezant ['bezənt], s.‡ filūri : altun : dīnār :  

bezel ['bezəl], s. yüzük ve mehirde ṭaşıñ oṭurdıġı ḥalḳa : faṣṣ : yüzük ḳaşı : mehir ḳaşı : 

bezoar ['bi:zɔ:], s. (Persian), 1. bād-zehr : pān-zehr  2. ḥayvān miᶜdesinde ḥāṣıl olan ṭaş 

: ḥareze  
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 fossil bezoar, ṣoġan zārları gibi ḳat ḳat ve teḥaccür étmiş nesne :  

 bezoar mineral rāstıḳ ṭaşınıñ bir nevᶜi : 

bi-angular [baı-'æŋgjulə], bi-angulate [baı-'æŋgjulətə], bi-angulated [baı-'æŋgjulətıd], 

adj.|| iki zāviyyelü : ẕū-zaviyyeteyn olan : 

bias ['baıəs], s. 1. ᶜudūl : inḥirāf : 2. meyl : meyelān : temyīl : temāyül : rükūn : 3. istiᶜdād 

: 4. muḥabbet : 5. nefret : teneffür :  

bias ['baıəs], v.a. 1. çelmek : meyl ve rükūn vérmek : muḥabbet ve istiḥsān yā-ḫud nefret 

ve mübāᶜadet étdirmek :   

biased ['baıəsd], adj. ᶜaḳlı çelinmiş : ġaraż ve ᶜivażdan ḫālī olmayan : meyl ve muḥabbet 

étdirilmiş yā-ḫud teneffür ve mübāᶜadet étmiş olan :   

bi-auriculate [baı-ɔ:'rıkjulət], adj.|| yürek nevᶜinden olub ḳulaḳ gibi iki boş yeri olan :  

bi-axal [baı-'æksəl], adj.|| iki miḥverlü : ẕū-miḥvereyn :  

bib [bıb], s. çocuġuñ pīş-gīr maḳāmında gögsi üzerinde giydigi bez : peşkir : 

bib [bıb], v.n. içmek : çaḳmaḳ : ᶜişret étmek : ᶜayş u nūş étmek : 

bibacious [bı'beı∫əs], adj. çoḳ içer : ᶜişretci : ᶜayyāş : bekrī :  

bibacity [bı'basıtı], s. ᶜayyāşlıḳ : bekrīliḳ :  

bibber ['bıbə], s. bekrī : ᶜayyāş : ᶜişretci :  

bible ['baıbəl], s. kitābuᵓllāh : Ḫristiyānca kütüb-i ilāhiyye mecmaᶜası :  

biblical ['bıblıkəl], adj. Ḫristiyānca kitābuᵓllāha mensūb ve müteᶜalliḳ : 

biblically ['bıblıkəlı], adv. kitābuᵓllāha naẓaran : kitābullāha mensūben : 

biblicist ['bıblısıst], s.|| kitābuᵓllāh bābında ᶜālim ve mütebaḥḥir kimesne :  

bibliograph [ˌbıblı'ɒgrəf], bibliographer [ˌbıblı'ɒgrəfə], s.|| esāmī-i kütüb-i mevcūdeyi 

tafṣīlen tertīb éden müᵓellif : 

bibliographic [ˌbıblıəu'græfık], bibliographical [ˌbıblıəu'græfıkəl], adj. esāmī-i kütüb-i 

mevcūde taᶜrīf ve tafṣīline mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  
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bibliography [ˌbıblı'ɒgrəfı], s.|| esāmī-i kütüb-i mevcūda maᶜa tafṣīlāt-ı lāzıma : bu 

mis̱illü defter teᵓlīf étmek ṣanᶜati :  

bibliolatry [ˌbıblı'ɒlətrı], s.* kütübe ḥadden ziyāde ve pereştişe varır olan iᶜtibār ve 

iḥtirām :  

bibliomancy ['bıblıəuˌmænsı], s.|| fāl : tefeᵓᵓül : kitāb fālı :  

bibliomania [ˌbıblıəu'meınıə], s.* kitāb deliligi ve merāḳı :  

bibliomaniac [ˌbıblıəu'meınıˌək], s. * kitāb delisi ve merāḳlusı :  

bibliomaniacal [ˌbıblıəu'meınıˌəkəl], adj.* kitāb delisine maḫṣūṣ :  

bibliopole ['bıblıəuˌpəul], bibliopolist [ˌbıblı'ɒpəulıst], s. kitābcı : ṣaḥḥāf :  

bibulous ['bıbjuləs], adj. ṣu ve ruṭūbeti sünger gibi çeker olan :   

bi-carbonate [baı'ka:bənıt], || s. milḥ-i faḥmī-i mesnā : 

bicker ['bıkə], v.n. ġavġā étmek : nizāᶜ étmek : çekişmek :  

bickering ['bıkərıŋ], s. ġavġā : nizāᶜ : çekişme : 

bid [bıd], v.a. (bid [bıd], bade [beıd]; bid [bıd], biddeb [bıdəb), 1. emr étmek : fermān 

étmek : fermāyiş étmek : 2. vérmek : teklīf étmek : 3. daᶜvet étmek : 4. démek : söylemek 

: 5. göstermek : görünmek : 

 to bid a price, bir bahā vérmek : bir bahā teklīf étmek :  

 to bid good-bye, vedāᶜ étmek : Allāha ıṣmarladıḳ démek :  

 to bid defiance,  1. meydān oḳuyub ḳarşı durmaḳ : 2. ṭayanmaḳ :  

 to bid fair, istiᶜdād göstermek : pek göstermek :  

bid [bıd], v.a. (pret. of bid), 1. emr etdi : 2. vérdi :  3. daᶜvet étdi : 4. dédi : 5. gösterdi :  

bid [bıd], adj. 1. emr olunmuş : 2. daᶜvet olunmuş : 3. vérilmiş :  

bid [bıd], s. mezādda ve alış vérişde vākiᶜ olan vériş ve bahā teklīfi :  

 to make a bid, alış vérişde bahā teklīf étmek :  

 the highest bid, eñ ziyāde teklīf olunan bahā :  

bidden [bıdən], adj. 1. emr olunmuş : 2. daᶜvet olunmuş : 3. vérilmiş : dénilmiş :  
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bidder [bıdə], s. mezādda ve alış vérişde bahā teklīf éden kimesne :  

 to the highest bidder, eñ ziyāde vérene :  

bidding [bıdıŋ], s. 1. emr : fermān : fermāyiş : 2. daᶜvet : 3. vériş : teklīf : 4. démeklik : 

söylemeklik : 5. gösteriş : 

(80) 

bide [baıd], v.n. 1. ḳalmaḳ : eglenmek : oṭurmaḳ : meks̱ étmek : iḳāmet étmek : muḳīm 

olmaḳ : sākin olmaḳ : 2. ḳalmaḳ : s̱ābit olmaḳ :  

bide [baıd], v.a. 1. beklemek : munṭaẓır olmaḳ : gözlemek : 2. çekmek : müteḥammil 

olmaḳ : taḥammül étmek :  

bidet ['bi:deı], s. (French), 1. edeb yerlerini yıḳamaḳda müstaᶜmel bir nevᶜ legenlü 

iskemle : 2.‡ bār-gīr  : esb :  

biding [baıdıŋ], s. 1. ḳalmaḳlıḳ : eglenmeklik : oṭurmaḳlıḳ : meks̱-i iḳāmet : 2. s̱ābit 

olmaḳlıḳ : 3. beklemeklik : intiẓār : 4. çekmeklik : taḥammül :  

biding-place [baıdıŋ-pleıs], s. ḳalacaḳ yer : maḥall-i iḳāmet : mesken :  

biennial [baı'enıəl], adj. 1. iki sene devāmı olan : 2. iki senede bir defᶜa vākiᶜ olan :  

biennial [baı'enıəl], s. iki senede kemāle bitişüb ḳurur olan nebāt :  

biennially [baı'enıəlı], adv. iki senede bir : iki senede bir kerre :  

bier [bıə], s. meyyit deskeresi : tābūt deskeresi : serīr : naᶜaş :  

biestings ['bi:stıŋz], s. pl. aġuz : lebā : fele : 

biffin ['bıfın], s. furunda bütün pişüb yaṣṣılmış elma :  

bifid ['baıfıd], adj. yarıḳ : ikiye münşaḳḳ olan : 

bifurcate ['baıfəˌkeıt], bifurcated ['baıfəˌkeıtıd], adj.|| çatal : ikiye münşaᶜib : 

bifurcation ['baıfəˌkeı∫ən], s.|| 1. çatallaşma : inşiᶜāb : 2. çatal yeri : maḥall-i inşiᶜāb :   

big [bıg], adj. 1. büyük : cesīm : kebīr : büzürg : ḳoca : ḳocaman : 2. gebe : ḥāmile : 3. 

büyük : rütbelü olan :  

big [bıg], s. arpa : bir nevᶜ arpa :  



416 
 

bigamist ['bıgəmıst], s. 1. zamān-ı vāḥidde iki ḳarıyı nikāḥ ile alan kimesne : 2. zamān-ı 

vāḥidde iki ḳocanıñ nikāhında olan ḳarı :  

bigamy ['bıgəmı], s. 1. zamān-ı vāḥidde erkek iki ḳarı ile ve-yā-ḫud ḳarı iki erkek ile 

nikāḥ étmesi ki Ḫristiyān beyninde külliyen ḥarām ve İngiltere’de cezāsı mürettib-i 

ḳabāḥatdir : 2. muḳaddem teᵓehhül étmiş iken ehliniñ vefātında müceddeden teᵓehhül 

étmeklik :  

biggin ['bıgən], s. çocuḳ üsḳūfiyesi : çocuġuñ başına ṣarılan örti : 

bight [baıt], s. 1. körfez : ḳoy : 2.⸔ ip ve ḥalaṭıñ ucı olmayan her ḳanġı bir yeri :  

bigly [bıglı], adv. büyük : büyük büyük :  

bigness [bıgnəs], s. büyüklük : cesāmet :  

bigot ['bıgət], s. mutaᶜaṣṣıb : mutaᶜaṣṣıb kimesne :  

bigoted ['bıgətıd], adj. 1. mutaᶜaṣṣıb : 2. mutaᶜaṣṣıbāne : muᶜannidāne :  

bigotedly ['bıgətıdlı], adv. ᶜinād ve taᶜaṣṣub ile :  

bigotry ['bıgətrı], s. 1. taᶜaṣṣub : 2. ᶜinād : muᶜānedet :  

bijou ['bi:ʒu:], s. (French), tuḥāf ve ẓarīf ve dil-ber nesne :  

bilberry ['bılbərı], s. bir nevᶜ cālı ile meyvesi : ṭaġ mersini : 

bilbo ['bılbəu], s.‡ meç : şiş :  

bilboes ['bılbəuz], s. pl.⸔ ṭomruḳ : pıranġa : zencīr :  

bile [baıl], s. 1. ṣafrā : 2. ġażab : darġınlıḳ :   

bile-stone [baıl-stəun], s. ödde ḥāṣıl olan ṣafrā ṭaşı :  

bilge [bılʤ], s. 1. fuçınıñ ḳarnı : 2.⸔ geminiñ ḳarnı : 3.⸔ sentine : 

bilge [bılʤ], v.n.⸔ gemi ḳaraya oṭurmaġla ḳarnı açılmaḳ : 

bilged [bılʤt], adj.⸔ gemi maḳūlesi olub ḳaraya oṭurmaġla ḳarnı açılmış olan :  

bilge-water [bılʤ-'wɔ:tə], s.⸔ sentine ṣuyı : 

biliary ['bılıərı], adj.|| 1. ṣafrāya mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 2. nāḳilüᵓṣ-ṣafrā olan :  

 biliary ducts, mecrā-yı ṣafrā olan ṭamarlar :  
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 biliary calculus, ödde ṣafrādan ḥāṣıl olan ṭaş : 

bilingual [baı'lıŋgwəl], adj.|| iki lisān üzere tertīb olunmuş olan :  

bilious ['bılıəs], adj.|| 1. ṣafrāvī : 2. ṣafrāsı ḳabarmış olan : 3. ṣafrāya mensūb olan : 4. 

ṣafrādan neşᵓet éder olan:  

biliteral ['bıalıtrəl], adj. iki ḥarfden ibāret olan : s̱enāᵓī olan :  

bilk [bılk], v.a.§ aldatmaḳ : aldadub yanından ṣavuşmaḳ : fāḥişeniñ ücretini vérmeyerek 

yanından ṣavuşmaḳ : 

bilk [bılk], s.§ faḥişeniñ ücretini vérmeyerek ṣavuşmaḳ ḥīlesi :  

bill [bıl], s. ġaġa : ḳuş ġaġası : ḳuş burnı : minḳār : 2. sāṭūr : balṭa : teber : dehre : dās : 3. 

defter : puṣula : ḥesāb : 4. yāfte : 5. parlamento meclisinde teẕkīr olunan lāᵓiḥa : 6. sened 

: ḥuccet : varaḳa-i resmiyye : 7. ᶜarż-ı-ḥāl : 

 bill of exchange, taḥvīl : poliçe : ḥavāle : 

 Inland bill of exchange, dāḫil-i memleketde vérilüb aḳçesi alınacaḳ olan taḥvīl :  

 foreign bill of exchange, memālik-i sāᵓireden gelmiş yā-ḫud aḳçesi diyār-i āḫirde 

alınacaḳ olan taḥvīl :  

 bill of lading, gemiye teslīm olunan eşyānıñ nevl senedi :  

 bill of mortality, vefāt defteri :  

 bill of rights, milletiñ ḥuḳūḳını mübeyyin bir lāᵓiḥa-i muᶜtebere :  

 bill of parcels, ṣatılan eşyānıñ ᶜilm ü ḫaber puṣulası :  

 bill of divorce, ṭalāḳ-nāme :  

 bill of health, geminiñ ḳıyām étdigi maḥalde ᶜilel-i sāriyyeniñ ẓuhūr ve ᶜadem-i 

ẓuhūrını mübeyyin meᵓmūr ṭarafından vérilen sened : patente :  

 clean bill of health, ᶜilel-i sāriyyeniñ ẓuhūrını mübeyyin sened-i temyīz patente :  

 foul bill of health, ᶜillet-i sāriyyeniñ ẓuhūrını mübeyyin sened : kirli patente :  

 bill of sale, eşyānıñ ṣatılmasına dāᵓir müşterīye vérilen sened :   



418 
 

 private bill, menāfiᶜ-i ferdiyye yā-ḫud menāfiᶜ-i mevḳiᶜiyye-i münḥaṣıraya dāᵓir 

parlamentoda teẕkīr olunan lāᵓiḥa :  

 public bill, menāfiᶜ-i ᶜāmmeye dāᵓir olan parlamento lāᵓiḥāsı :  

 true bill, cünḥa isnādınıñ münāsib oldıġı tedḳīḳ-i evvelde tebeyyün étmiş oldıġını 

mübeyyin mażbaṭa :  

 bill receivable, aḳçesi alınacaḳ olan taḥvīl :  

 bill payable, aḳçesi vérilecek olan ṭaḥvīl :  

 bill at sight, ḥīn-i taḳdīminde aḳçesi vérilecek olan taḥvīl :  

 bill on demand, ḥīn-i muṭālebede aḳçesi vérilecek olan taḥvīl :  

 receipted bill, aḳçesi alınmış déyü imżā olunmuş ḥesāb puṣulası :  

 accommodation bill, ḫāṭır içün vérilen taḥvīl :  

 exchequer bill, ḫazīne taḥvīli :  

 tredesman’s bill, eṣnāf defteri : eṣnāf puṣulası :  

 to accep a bill, kendisine çekilmiş taḥvīli maḳbūlüm déyü imżā ve taṣdīḳ étmek :  

 to present a bill, taḥvīli taḳdīm étmek : 

 to cash a bill, 1. taḥvīliñ aḳçesini vérmek : 2. taḥvīl bozdurub aḳçesini almaḳ :  

 to discount a bill, 1. vaᶜdesi gelmemiş taḥvīliñ aḳçesini tenzīl ile vérmek : 2. bu 

mis̱illü taḥvīli bozub tenzīl ile aḳçesini almaḳ : 

 to dishonour a bill, kendisine çekilmiş taḥvīli ḳabūl ve taṣdīḳ étmemek :  

 to draw a bill, taḥvīl çekmek :  

to indorse a bill, aḳçesini ben aldım yā-ḫud ben véririm déyü taḥvīl üzerine 

imżāsını yazmaḳ :   

 to indorse a bill to a person, aḳçesi fülān kimesneye vérile déyü taḥvīl üzerine 

ḳayd ve imżā étmek :   

 to honour a bill, kendisine çekilmiş taḥvīli ḳabūl ve taṣdīḳ étmek :  

 to take up a bill, taḥvīliñ aḳçesini vérmek :  
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 to provide for a bill, taḥvīliñ vaᶜdesine ḳarşı aḳçe yatırmaḳ : 

 to bring in a bill, parlamentoya yā-ḫud maḥkemeye lāᵓiḥa taḳdīm étmek :  

 to throw out a bill, taḳdīm olunmuş lāᵓiḥayı parlamento yā-ḫud maḥkeme redd 

étmek :  

 stick no bills! bu maḥalde yāfteleriñ yapışdırılması yasaḳdır : 

 bill v.n. gügercin gibi ġaġalaşub öpüşmek : 

bill-book [bıl-buk], s. bāzirgānıñ alacaġı verecegi taḥvīlleriñ defteri :  

bill-broker [bıl-'brəukə], s. taḥvīl simsārı :  

bill-head [bıl-hed], s. ṣatılan eşyānıñ puṣulasını yazmaḳ üzere ve başında dükkāncınıñ 

ism ve resmini mübeyyin baṣmalu ṣaḳlanılan varaḳa :  

billmann [bılmən], s. teber-dār : balṭacı ᶜaskeri neferi :  

billsticker [bılstıkə], s. memleketiñ ötesine berüsine yāfte yapışdırmaḳ ṣanᶜati olan adam 

:  

(81) 

billed [bıld], adj. ġaġalu : ṣāḥib-i minḳār olan :   

 long-billed, uzun ġaġalu : short-billed, ḳıṣa ġaġalu : 

billet ['bılıt], s. 1. teẕkire : 2.⸸ seferlü ᶜasker neferātınıñ ḳonaḳ teẕkiresi : 3. seferlü ᶜasker 

neferiniñ ḳonaġı : 

 every bullet has its billet,§ her bir atılan ḳurşunuñ nereye iṣābet édecegi min-

ṭarafiᵓllāha taḳdīr olunmuşdur :  

billet ['bılıt], v.a.⸸ seferlü ᶜasker neferātını ḳonaḳ étmek : 

billet-doux [ˌbılı'du:], s. (French), ᶜaşḳ-nāme : muḥabbet-nāme :  

billiards ['bıljədz], s. pl. bilardo : bilardo oyunı :  

billing ['bılıŋ], s. ġaġalaşub öpüşmeklik :  

billingstage ['bılıŋzˌgeıt], s. 1. Londra’nıñ balıḳ pāzārı : 2. balıḳ pāzārına yaḳışur olan 

edebsizlik lisānı : 
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billion ['bıljən], s. bilyon : milyon kerre milyon :  

billow ['bıləu], s. ṭalġa : mevc : ḫīzāb : 

billowy ['bıləuı], adj. ṭalġalu : mütelāṭṭim : mütemevvic : 

bilobate [baı'ləˌbeıt], bilobed ['baıˌləubd],  adj.|| iki ṣarḳıḳ yā-ḫud ḳabarmış aḳsāmdan 

ᶜibāret olan :  

bilocular [baı'lɒkgulə], adj.|| içinde iki boş maḥalli olan : ẕū-cevfeyn : ẕū-ceybeyn : 

bimana ['bı:mənə], s. pl.|| (Latin), iki ellü olan ḥayvānāt :  

bimanous ['bımənəs], adj. iki ellü : ẕū-yedeyn olan : 

bimensal ['bımensəl], adj. iki ayda bir vāḳiᶜ olan :  

bin [bın], s. anbār : ṣandıḳ : anbār ṣandıġı :  

binacle ['baınəkəl], s.⸔ geminiñ puṣula ṭolābı :  

binary ['baınərı], adj. ikiden mürekkeb olan :  

binary ['baınərı], s.|| iki nesneden mürekkeb olan nesne :  

binate ['baıˌneıt], adj. çift : zevcī : müzdevic olan :  

bind [baınd], v.a. 1. baġlamaḳ : bend étmek : rabṭ étmek : żabṭ étmek : ḳayd étmek : 

merbūṭ étmek : mażbūṭ étmek : muḳayyed étmek : 2. ṣarmaḳ : 3. ṣarmaḳ : cebr étmek : 4. 

mecbūr étmek : 5. inḳıbāż vérmek : 6. kenārına şerīd gibi nesne diküb ḳavīleşdirmek : 7. 

cildlemeḳ : 8. sened ile baġlamaḳ :  

 to bind apprentice, to bind out apprentice, bir üstādıñ yanına sened ile baġlayub 

şāgirdlige vérmek :  

 to bind up, ṣarmaḳ : baġlamaḳ :  

 to bind down, baġlamaḳ : şarṭ ve şürūṭ ile mecbūr ve ġayr-i muḫtār étmek : 

ḳollarını baġlamaḳ : 

 to bind over, ḥākim bir ferdden sened alub bir işe mecbūr étmek :  

bind [baınd], v.n. baġlamaḳ : ṭutmaḳ : ḳaynamaḳ : ṭaş kesilmek : pekişmek : 

bindweed ['baındˌwi:d], s. çādır çiçegi : yabān ḳahḳahası :  
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binding ['baındıŋ], s. 1. baġlamaḳlıḳ : bend : rabṭ : żabṭ : ḳayd : 2. ṣarġı : 3. kenār şerīdi 

: 4. kitāb cildi : cild : ḳab :  

binding ['baındıŋ], adj. 1. ḥükmi cārī : muᶜteber : ṭutılur : maḳbūl : 2. münḳabıż : inḳıbāż 

vérir olan : 3. ḳaynar : ṭutar : pekişür olan :    

bine [baın], s. ṣarılıcı otlarıñ ṣapı ve heyᵓet-i mecmūᶜası :  

binnacle ['bınəkəl], s.⸔ geminiñ puṣula evi : puṣula ṭolābı :  

binocular [bı'nɒkjulə], adj.|| iki göze maḥṣūṣ olan : 2. iki gözlü olan :  

binoculate [bı'nɒkjulət], adj.|| iki gözlü : iki göz ṣāḥibi olan : 

binominal [baı'nəumıəl], adj.|| 1. ẕū-ḥaddeyn olan : 2. ẕeviᵓl-ḥaddeyne mensūb ve 

müteᶜalliḳ olan  

binominal [baı'nəumıəl], s.|| ẕū-ḥaddeyn :  

biographer [baı'ɒgrəfə], s. biriniñ nāme-i aᶜmāl ve terceme-i aḥvālini ḳaleme alan 

kimesne : ṣāḥib-i teẕkire : sīret-nüvīs : 

biographic [baı'ɒgrəfık], biographical [baı'ɒgrəfıkəl], adj. meşāhīrüᵓn-nāsıñ terceme-i 

aḥvāline mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 

biographically [baı'ɒgrəfıkəlı], adv. terceme-i aḥvāl ṣūretinde :  

biography [baı'ɒgrəfı], s. 1. terceme-i aḥvāl : nāme-i aᶜmāl : teẕkire : seyr : sīret : 2. ᶜilm-

i seyr : 

biology [baı'ɒləʤı], s.|| ᶜilm-i esbāb ve ṣuver-i ḥayāt : 

biparous ['bıpərəs], adj.|| ikiz ṭoġurur olan : 

bipartite [baı'pa:taıt], adj.|| ṭabᶜan iki ḳısma münḳasım olan : iki ḳısımdam müterettib 

olan :  

biped ['baıped], s.|| iki ayaḳlu ḥayvān : ẕū-ricleyn : ẕū-sāḳeyn : 

bipennate [baı'pəneıt], adj.|| iki ḳanadlu : ẕū-cenāḥeyn olan : 

bipetalous ['baıpetələs], adj.|| 1. çiçegi iki yapraḳlu olan : 2. çiçek nevᶜinden iki yapraḳlu 

olan :  
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bipinnate [baı'pıneıt], bipinnated [baı'pıneıtıd], adj.|| nebāt nevᶜinden olaraḳ yapraḳları 

ṣapınıñ iki ṭarafında ṣapa varıncaya ḳadar bir çoḳ yırtmaclu olub her bir yırtmacınıñ daḫı 

bir ince ṣapı olmaġla bu ince ṣapıñ iki ṭarafı ol vechile yırtmaclu olan : 2. yapraḳ 

nevᶜinden olub ṣapınıñ iki ṭarafında yırtmaclu olaraḳ her bir yırtmacı daḫı ol vechile iki 

ṭarafdan yırtmaclu olan :   

bipinnatifid [baı'pıneıtıfıd], adj.|| vech-i bālā üzere yapraḳları yırmaclu olub yırtmacları 

ṣapa ḳadar münşaḳḳ olmayan : 2. yapraḳ nevᶜinden olub bu vechile yırtmaclu olaraḳ 

yırtmacları ṣapa ḳadar münşaḳḳ olmayan : 

biquadrate [ˌbaıkwɒ'dræt], s.|| ᶜilm-i cebirde bir kemmiñ dördünci ḳöki :  

biquadratic [ˌbaıkwɒ'drætık], adj.|| 1. ᶜilm-i cebirde ḳuvvet nevᶜinden dördünci olan : 2. 

dördünci ḳuvvete mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

birch [bз:t∫], s. 1. ḳayın aġacı : 2. çocuḳ dögmege maḥṣūṣ demet :  

birch [bз:t∫], birchen ['bз:t∫ən],  adj. ḳayın aġacından ᶜibāret olan :  

bird [bз:d], s. 1. ḳuş : murġ : ṭāᵓir : 2. ṭavuḳ : 3.§ ādem : ḥarīf :  

 bird of paradise, humā ḳuşı :  

bird [bз:d], v.n. ḳuş avlamaḳ : ṭutmaḳ : urmaḳ : ṣayd ve şikār étmek :  

birdcage ['bз:dˌkeıʤ], s. ḳafes : ḳuş ḳafesi :  

birdcall ['bз:dˌkɔ:l], s. bir nevᶜ ıṣlıḳ :  

birdcatcher [bз:d-kæt∫ə], s. ḳuş-bāz : ḳuş ṭutıcı :  

birdcatching [bз:d-kæt∫ıŋ], s. ḳuş-bāzlıḳ : ḳuş ṭutmaḳ ṣanᶜati :  

birder [bз:də], s. ḳuş-bāz : ḳuş ṭutıcı :  

bird-fancier [bз:d-'fænsıə], s. 1. ḳuş-bāz : 2. ḳuş merāḳlusı :  

birding [bз:dıŋ], s. ḳuş avı :  

birding-piece [bз:dıŋ-pi:s], s.‡ filinta : av tüfengi :  

birdlike [bз:d-laık], adj. ḳuş gibi : ḳuşa beñzer : ḳuş ṭarzında :  

birdlime ['bз:dˌlaım], s. ökse :  
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birdlimed ['bз:dˌlaımd], adj. ökselü : ökse sürülmiş olan :  

birdnesting [bз:d-nestıŋ], s. ḳuş yuvasını aramaḳlıḳ :  

bird-organ [bз:d-'ɔ:gən], s. ḳuşa hevā ögretmege maḫṣūṣ çalġı :  

bird’s-nest [bз:ds-nest], s. ḳuş yuvası : yuva : yuva : lāne : āşiyān : āşiyāne : nişīmen : 

vekr :  

bird’s-nesting [bз:ds-nestıŋ], s. ḳuş yuvası aramaḳlıḳ eglencesi :  

birime ['baıri:m], s.|| iki ṣıra kürek ile çekilür eski zamān gemisi :  

birth [bз:θ], s. 1. ṭoġmış : velādet : tevellüd : mevlid : mīlād : 2. ṭoġuş : tevlīd : 3. peydā 

olmaḳlık : vücūda gelmeklik : çıḳış : ḥuṣūl : ḥāṣıl olmaḳlıḳ : neşᵓet : bedᵓ : bidāyet : ibtidā 

: mebdeᵓ : aṣıl : tekevvün : ẓuhūr : ḥudūs̱ : teḥaddüs̱ : 4. ṣoy : aṣıl : nesil : ḥaseb : neseb : 

5. ṭoġan nesne : çocuḳ : yavrı : beççe : mevlūd : mütevellid :  

birthday ['bз:θˌdeı], s. velādet güni : mevlid : mīlād :  

birthplace ['bз:θˌpleıs], s. adamıñ ṭoġdıġı yer : mevlid : maṣḳaṭüᵓr-reᵓs :  

birthright ['bз:θˌraıt], s. velādet ḥaḳḳı : ḫaḳḳ-ı velādet : adamıñ ḥasbeᵓl-mīlād ḥaḳḳı olan 

keyfiyyet :  

bis [bıs], adv. (Latin), mükerreren : iki defᶜa : 

biscuit ['bıskıt], s. 1. peksimāt : peksimed : 2. gevrek : ḳurābiye : 3. çanaḳ çömlek 

maḳūlesinin bir kerre pişmiş ve henūz sırsız olan ḫamīri :  

bisect [baı'sekt], v.a.|| 1. kesüb iki étmek : ikiye bölmek : ikiye taḳsīm étmek : 2. tanṣīf 

étmek :  

bisection [baı'sek∫ən], s.|| 1. tanṣīf : 2. ḳaṭᶜ : 

(82) 

bisexual [baı'seksjuəl], adj.|| hem erkek hem dişi : ḫuns̱ā olan :    

bishop ['bı∫əp], s. 1. pisḳopos : episḳopos : ḳara baş : despot : muṭrān : üsküf : 2. bir nevᶜ 

ᶜişret şerbeti ki şarāba şeker ile portaḳal ṣuyını ḳatmaġla iᶜmāl olunur : 3. şaṭranc fīli : fīl 

:  
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bishop ['bı∫əp], v.a. 1. birini taḳdīs ve taḫṣīṣ ile pisḳopos naṣb étmek : 2.§ at cān-bāzı ḥīle 

içün baᶜżı ṣanᶜat ile iḫtiyār atı genc göstermek :  

bishopric ['bı∫əprık], s. 1. pisḳoposluḳ rütbesi : 2. pisḳoposuñ dāᵓire-i meᵓmūriyyeti olan 

ülke : 

bismuth ['bızməθ], s. bismut-ı tesmiyye olunan maᶜden :  

bison ['baısən], s. Ameriḳa’da bulunan bir nevᶜ yabān ṣıġırı : 

bissextile [bı'sekstaıl], s.|| kebīse : 

bissextile [bı'sekstaıl], adj.|| kebīseye mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

bister, bistre ['bıstə], s. ḳoyu ḳahve rengi bir nevᶜ boya :  

bistort ['bıstɔ:t], s. ḳurt pençesi otı : 

bistoury ['bıstərı], s.|| cerrāḥ bıçaġı :  

bit [bıt], s. 1. pārçe : pāre : ḳısm : cüzᵓ : 2. miḳdār : 3. atıñ aġzına urulan gem : likām : 

ḳanṭarma : 4. misḳ̱ab : mis̱ḳab aġzı : 5. ufaḳ sikke dānesi :   

 not a bit, hiç : aṣlā ḳaṭᶜā : ẕerre ḳadar :  

 a good bit, 1. ep eyüce : ḫaylī bir miḳdār : 2. büyücek bir pārçe :   

 a little bit, az bir pārçe : azacıḳ  : a hard bit, sert gem :   

bit [bıt], v.a. gem urmaḳ : aġzına gem urmaḳ :  

bit [bıt], v.a. (pret. of bite), ıṣırdı : dişledi :  

bit [bıt], adj. (p. part. of bite), 1. ıṣırılmış : gezīde olan : 2. maᶜnen gūyā ıṣırılmış olub bir 

nevᶜ merāḳa mübtelā ḳılınmış olan :  

bitch [bıt∫], s. ḳancıḳ : dişi köpek : seg-i māde : kelbe :  

bitch [bıt∫], v.a. bozmaḳ : fenā étmek :  

bite [baıt], v.a. (bit [bıt]; bitten [bıtən], bit [bıt]), 1. ıṣırmaḳ : dişlemek : 2. dişiyle ḳapmaḳ 

: 3. yemek : oymaḳ : işlemek : teᵓs̱īr étmek : 4. yaḳmaḳ : acıtmaḳ : ṣıḳındı vérmek : zaḥmet 

vérmek : 5. kesmek : girmek : işlemek : teᵓs̱īr étmek : 6. cānına işlemek : cānına teᵓs̱īr 

étmek : 7.§ aldatmaḳ : ṭolandırmaḳ : 8. maᶜnen ıṣırmaġla bir nevᶜ merāḳa mübtelā étmek 

:    
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bite [baıt], s. 1. ıṣırmış : ıṣırma : dişleyiş : 2. ıṣırılmış yer : yāre : diş yāresi : 3. loḳma : 

bir ıṣırışda ḳoparılan miḳdār :  

biting ['baıtıŋ], adj. 1. ıṣırıcı : gezā : 2. acı : müᵓes̱s̱ir : fenā : 

bitingly ['baıtıŋlı], adv. müᵓes̱s̱irāne : acı acı : merāret ile :  

bitt [bıt], v.a.⸔ geminiñ ġomenesini yā-ḫud zencīrini biteye baġlamaḳ :  

bitted [bıtd], adj. 1. gem urulmış : gemlenmiş : 2.⸔ biteye baġlu :  

bitten ['bıtən], adj. 1. ıṣırılmış : dişlenmiş : gezīde : 2. bir teᵓs̱īr ile müᵓes̱s̱ir : 3. bir merāḳa 

mübtelā : 4.§ aldanmış : aldadılmış : ṭolandırılmış :  

bitter ['bıtə], adj. 1. acı : telḫ : mürr : merāretlü : 2. fenā : bī-raḥm : şedīd : eşedd olan :  

bitter ['bıtə], s. yemesi acı ve miᶜdevī olan dārū :  

bitterish ['bıtərı∫], adj. acımtıraḳ : acımsı : 

bitterishness ['bıtərı∫nəs], s. acımtıraḳlıḳ : acımsılıḳ : 

bitterly ['bıtərlı], adv. acı acı : fenā fenā :  

bittern ['bıtən], s. balıḳçın : balıḳçıl : baġırtlaḳ ḳuşı : māhī-ḫvār :  

bitterness ['bıtənəs], s. 1. acılıḳ : merāret : telḫī : 2. acı : derd : ıżṭırāb : 3. şiddet : ḥiddet 

: sertlik  

bitters ['bıtəz], s. pl. miᶜdevī ve leẕẕeti acı baᶜżı terkībāt rūḥları :   

bitter-sweet ['bıtəˌswi:t], s. yabān yāsemini :  

bitts [bıts], s. pl.⸔ 1. bite : 2. maymuncuḳ :  

bitume ['bıtjum], bitumen ['bıtjumın], s.|| maᶜden zifti : nefṭ: ḳīr : ḳafr :  

bituminate ['bıtjumınaıt], v.a.|| nefṭ ve zift terkīb étmek :  

bituminiferous ['bı'tju:mınıfərəs], adj.|| nefṭ ve maᶜden zifti vérür ve ḥāṣıl éder olan :  

bituminize [bı'tju:mıˌnaız], v.a.|| nefṭ ve maᶜden zifti heyᵓetine taḥvīl étmek :  

bituminization [bı'tju:mıˌnaız∫ən], s.|| nefṭ ve maᶜden zifti heyᵓetine taḥvīl keyfiyyeti :  

bituminous [bı'tju:mınəs], adj.|| nefṭ ve maᶜden zifti cinsinden olan : 2. kendi terkībinde 

nefṭ ve maᶜden zifti mevcūd ve dāḫil olan :  
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bivalve ['baıˌvælv], s.|| 1. ḥayvānātda ḳabuġı iki ḳanādlu olan böcek : 2. nebātātda iki 

ḳanādlu olan toḫum ḳabı : 3. iki ḳanādlu olan böcek ḳabuġı :  

bivalve ['baıˌvælv], bivalvular ['baıˌvælvulə], bivalvous ['baıˌvælvus], adj.|| ḳabuġı iki 

ḳanād ile açılur olan : 2. ḳabuḳ nevᶜinden bulunub iki ḳanād ile açılur olan :  

bivouac ['bıvuˌæk], s.⸸ [French], çādır ve ordu ḳurulmaḳsızın ᶜaskeriñ muvaḳḳaten 

açıḳda oṭurması heyᵓeti :  

bivouac ['bıvuˌæk], v.n.⸸ ᶜasker çādır ḳurmayaraḳ bir maḥalde muvaḳḳaten açıḳda 

oturmaḳ :  

bizarre [bı'za:], adj. (French), deli : mütelevvin : ᶜacāyib ṭabīᶜatlu olan :  

blab [blæb], s.§ boş boġaz : geveze :  

blab [blæb], v.n.§ boş boġazlıḳ étmek : gevezelik étmek :  

blab [blæb], v.a.§ söylemek : fāş étmek : ifşā étmek :  

blabbing [blæbıŋ], s.§ boş baġazlıḳ : gevezelik :  

black [blæk], adj. 1. ḳara : şiyāh : esved : 2. * darġın : ḳızġın : ḥiddetlü görinen : 3. 

ḳararmış :  

 black and blue, bezelenüb siyāhlanmış olan : bezelenüb ḳararmış olan :  

black [blæk], s. 1. ḳara : siyāhlıḳ : isvidād : 2. siyāh renk : 3. siyāh mātem elbisesi : siyāh 

ᶜArab : ᶜArab:   

black [blæk], v.a. 1. ḳarartmış : ḳaralatmış : siyāhlatmaḳ : 2. siyāh boya ile boyamaḳ :  

black [blæk], v.n. ḳararmaḳ : siyāhlanmaḳ :  

blackamoor ['blækəˌmuə],  s. ᶜArab : siyāh ᶜArab : 

 to wash a blackamoor white,§ Fārisīniñ gerek beççe heme gerek şūd yā-ḫud 

iltizām-ı emr-i maḥall maᶜnālarında ḍarb-ı mes̱eldir :  

blackball ['blækˌbɔ:l], v.a. biriniñ bir encümene duḫūlini menᶜ żımnında ḳurᶜada siyāh 

ṭop atmaḳ  

blackberry ['blækbərı], s. bögürtlen :  

blackbird ['blækˌbз:d], s. ḳara ṭavuḳ :  
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blackboard ['blækˌbɔ:d], s. ders taḫtası : taḫta :  

black-cattle [blæk-'kætəl], s. pl. ṣıġır ḳısmı :  

black-cock ['blækˌkɒk], s. ṭaġlarda bulunan bir nevᶜ siyāh av ḳuşı :  

blarken ['bla:kən], v.a. 1. ḳaralatmaḳ : lekeletmek : 2. iftirā étmek : ḫaḳḳında yürimek : 

itāle-i lisān étmek :   

black-eyed [blæk-aıd], adj. siyāh gözlü : ḳara göz :  

blackguard ['blæga:d], s. çapḳın : külḫānī : yüzsüz : ṣūretsiz :  

blackguard ['blæga:d], v.a. sögüb ṣaymaḳ :  

blackguard ['blæga:d], adj. çapḳına yaḳışur olan :  

blackguardism ['blæga:dˌızəm], s. çapḳınlıḳ : edebsizlik :  

blacking ['blækıŋ], s. ḳundura boyası :  

blackish [blækı∫], adj. ḳaraca : siyāhca :  

blacklead [blæk-led], s. 1. ṣoba boyası : 2. ḳurşun ḳalem maᶜdeni :  

 blacklead pencil, ḳurşun ḳalem :  

blackleg ['blækleg], s.§ ṭolandırıcı ḳimār-bāz :  

blackletter [blæk-'letə], s. İngilizceniñ baṣma içün evvel-i emirde ḳullanılmış ve çoḳdan 

metrūk olan ḥurūfātı :  

blackly [blæklı], adv. darġın darġın : ḳızġın ḳızġın :  

blackmail ['blækˌmeıl], s. ṭaġlu eşḳiyāsına baᶜżen vérilür olan ḫarāc ve bāc mis̱illü vérgi 

:  

blackness [blæknəs], s. ḳara : siyāhlıḳ : isvidād :  

blackpudding [blæk-'pudıŋ], s. ḳandan maḫlūṭ bir nevᶜ ṣucuḳ :  

blacksmith ['blækˌsmıθ], s. témürci : demirci : āhenger : ḥaddād :  

(83) 

blackthorn ['blækˌθɔ:n], s. ḳara çalı :  
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bladder ['blædə], s. 1. sidik ḳavuġı : mes̱āne : 2. torba ve kīse gibi olan zār : 3. ḳabarcıḳ 

:   

 the gall-bladder, ᶜūd : zehre : merāre :  

blade [bleıd], s. 1. ḳılıc namlusı : 2. çaḳı ve bıçaḳ aġzı : 3. ḳalem-trāş vesāᵓiriñ demiri : 

4. ot ve buġday ve ems̱āliniñ yapraġı : 5. omuz küreginiñ yaṣṣı yeri : 6. ḳayıḳ küreginiñ 

uzun ve yaṣṣı ṭarafı : 7. ḥūpā mizāclu çapḳınca kimesne :  

bladebone [bleıdbəun], s. kürek : omuz küregi : ketf : levḥ-i ketf :  

bladed [bleıdıd], adj. 1. nāmlulu olan : aġuzlu olan : demirlü olan : 2. yapraḳlu olan : 3. 

küreklü olan : 4. yaṣṣı ṭaraflu olan :  

blain [bleın], s. çıban : ḳabarcıḳ : şiş : yara :  

blamable [bleıməbəl], adj. begenilmeyecek : fenā görilecek : taḳbīḥ olunacaḳ : şāyān-ı 

āzār ve ser-zeniş :  

blamableness [bleıməblənəs], s. ḳabāḥat : fenālıḳ :  

blamably [bleıməblı], adv. taḳbīḥ olunacaḳ ṣūretle :  

blame [bleım], s. 1. ḳabāḥat : ṣuç : taḳṣīr : 2. āzār : ser-zeniş : taḳbīḥ : levm : tevbīḫ : 

taᶜyīb : taḳdīḥ :  

blame [bleım], v.a. ḳabāḥat bulmaḳ : ᶜayıblamaḳ : āzārlamaḳ : ser-zeniş étmek : taᶜyīb 

étmek : taḳbīḥ étmek : tevbīḫ étmek : taḳdīḥ étmek :  

blameful ['bleımful], adj. ᶜayıb : fenā : yaḳışmaz : nā-sezā : günāh :  

blamefully ['bleımfulı], adv. taḳbīḥ olunacaḳ ṣūretle :  

blamefulness ['bleımfulnəs], s. fenālıḳ : ḳabāḥat : ᶜayıb : günāh :  

blameless ['bleımləs], adj. ḳabāḥatsiz : taᶜyīb ve tevbīḫe ġayr-i şāyān :  

blamelessly ['bleımləslı], adv. taᶜyībe şāyān olmayacaḳ ṣūretle :  

blamelessness ['bleımləsnəs], s. ᶜadem-i ḳabāḥat : ḳabāḥatsızlıḳ :  

blameworthiness ['bleımˌwз:ðınəs], s. fenā : fenālıḳ : ᶜayıb : ḳabāḥat : ḳuṣūr : günāh :  

blameworthy ['bleımˌwз:ðı], adj. fenā : c ayıb : yaḳışmaz : nā-sezā : günāh : şāyān-ı taḳbīḫ 

: leᵓīm  
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blanch [bla:nt∫], v.a. 1. beyāżlatmaḳ : aġartmaḳ : bādem maḳūlesiniñ zārını çıḳarmaġla 

beyāżlatmaḳ : ṣoymaḳ : 3. baᶜżı sebzevātı baġçede aydınlıḳdan ḳapamaġla beyāżlatmaḳ :  

blanch [bla:nt∫], v.n. 1. beyāżlanmaḳ : aġarmaḳ : 2. beñzi ṣolmaḳ : ṣararmaḳ : 3. zār ve 

ḳabuġı ṣoyulub beyāżlanmaḳ : temizlenmek : ṣoyulmaḳ : 4. aydınlıḳ görmemekle 

beyāżlanmaḳ :  

blach-mange [blə'mɒnʒ], blanch-manger [blə'mɒnʒə], s. (French), elmāsiyye : sütlü 

elmāsiyye  

bland [blænd], adj. yavaş : mülāyim : ṭatlu : ḫuşūnetsiz olan :  

blandiloquence [blændılıkuens], s. müdāhene : dil ṭatlulıġı :  

blandish ['blændı∫], v.a. nāz ve şīve ile biriniñ yüregini almaḳ :  

blandishment ['blændı∫mənt], s. nāz : şīve : şīrīn-kārī : edā : ᶜişve : temelluḳ : kirişme : 

ᶜarż-ı cemāl :  

blandness ['blændnəs], s. ṭatluluḳ : yavaşluḳ : mülāyimlik : ᶜadem-i ḫuşūnet :  

blank [blæŋk], adj. 1. boş : açıḳ : 2. beyāż : 3. şaşmış : ḥayrān : müteḥayyir : 4. eşᶜār 

nevᶜinden ġayr-i muḳaffā olan : 5. fişenk nevᶜinden ḳurşunsuz olan : 6. kāġıd nevᶜinden 

yazısız olan :   

blank [blæŋk], s. 1. yazı içinde boş ve açıḳ bıraḳılan yer : 2. piyanḳoda boş çıḳan numero 

: 3. beyāż : beyāż kāġıd : boş kāġıd : yazısız kāġıd : 4. ṭolacaḳ yerleri henūz ṭolmamış 

olan sened ṣūreti : 5. nişānıñ ortası : hedef ortasında olan beyāż dāᵓire :  

 to sing in blank, baᶜżı ṭolacaḳ yerleri henūz ṭolmadan senede imżā ḳomaḳ :  

 to get a blank, piyanḳoda numerosı boş çıḳmaḳ :  

blanket ['blæŋkıt], s. fanila yorġan :  

blanketing ['blæŋkıtıŋ], s. 1. yorġanlıḳ fanila : 2. birini yorġan üzerine ḳoyub muḥkem 

silkerek hevāya uçurmaḳ oyunı :  

blankly [blæŋklı], adv. müteḥayyirān : 

blankness ['blæŋknəs], s. ḥayretden neşᵓet éden şaşḳın baḳışı :  

blanquette [blæŋ'ket], s. (French), bir nevᶜ beyāż terbiyelü yaḫnī :  
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blarney ['bla:nı], s. (Irish), müdāhene : ḳabaca mübālaġalu müdāhene :   

blaspheme [blæs'fi:m], v.n. sebb étmek : küfr étmek :  

blasphemer [blæs'fi:mə], s. sebb éden kimesne :  

blaspheming [blæs'fi:mıŋ], s. sebb : küfr : sebb étmeklik :  

blasphemous ['blæsfıməs], adj. sebb ve küfr maᶜnāsında : küfr-āmīz :  

blasphemously ['blæsfıməslı], adv. sebb ve küfr maᶜnāsında olaraḳ :  

blasphemy ['blæsfımı], s. 1. sebb : 2. küfr :  

blast [bla:st], s. 1. rüzgār : yel : demm : hevā : nefḥa : 2. borı ḳısmınıñ bir ötişi : nefḥa : 

3. nebātāta ṣoġuḳ ve sām yeli ve ems̱ālinden ᶜārıż olan yapraḳ yanḳılıġı : 4. ḳayalarıñ 

bārūt ḳuvvetiyle atılması : 5. ocaġı söndürmeyerek yer yaḳmada ḥāṣıl olan maᶜden : 6. 

ḥayvānāta sām yeliniñ doḳunması :   

 blast furnace, ḳal-ḫāneniñ bir nevᶜ küreklü yā-ḫud yel-pāzelü ocaġı :  

blast [bla:st], v.a. 1. yaḳmaḳ : yel ve ems̱āli nebātıñ yapraḳlarını yaḳmaḳ : 2. bārūt ile 

atmaḳ : 3. ifnā étmek : ṭaġıtmaḳ : bād-ı fenāya vérmek : 4. lekelemek : ḳaralamaḳ :  

 blast you!§§ Allāh belāñı vérsün :  

 blast it!§§ Allāh belāsını vérsün :  

blasting [bla:stıŋ], s. ḳayaları bārūt ile atmaḳlıḳ : 

blatant ['bleıtənt], adj. bögürici : baġırıcı olan :  

blaze [bleız], s. 1. büyük ᶜalev : çoḳ ᶜalev : āteş ᶜalevi : 2. at alnında olan ṣabāḥüᵓl-ḫayr :   

 in a blaze, ᶜalevlenmiş : müştaᶜil : şuᶜle-keş :   

 to set in a blaze, ᶜalevlendirmek : işᶜāl étmek :  

blaze [bleız], v.n. ᶜalevlenmek : ᶜaleviyle yanmaḳ : şuᶜle-keş olmaḳ  : 

blazing [bleızıŋ], adj. çoḳ ᶜalevlü : müştaᶜil : şuᶜle-keş : zebāne-keş :  

 a blazing star, ḳuyruḳlu yıldız : ẕū-ẕüvābe :  

blazon ['bleızən], s.|| ḫānedān arması ᶜalemi : ᶜalem-i arma :  
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blazon ['bleızən], v.a.|| ḫānedān arması ıṣṭılāḥāt-ı maḫṣūṣā ile c ilmen taᶜrīf ve beyān étmek 

: 2. arma tersīmi ile tezyīn étmek : 3. * iᶜlān ve işāᶜa étmek : neşr ve ifşā étmek :  

blazonry ['bleızənrı], s.|| ḫānedān arması ᶜalemi : ᶜalem-i arma : 

blea [bli:], s.|| aġac ve keresteniñ aḳçıl özlü ṭarafı : öz :  

bleach [bli:t∫], v.a. beyāżlatmaḳ : çırpmaḳ : aġartmaḳ : ḳıṣāret étmek :  

bleach [bli:t∫], v.n. beyāżlanmaḳ : atmaḳ : aġarmaḳ :  

bleached [bli:t∫ıd], adj. beyāż : ḳaṣtārlu olan :  

bleacher ['bli:t∫ə], s. çırpıcı : ḳaṣṣār :  

bleachery ['bli:t∫ərı], s. çırpıcı kār-ḫānesi :  

bleachfield [bli:t∫fi:ld], s. çırpıcı çayırı :  

bleaching [bli:t∫ıŋ], s. çırpmaḳlık : ḳıṣāret : ḳaṣtār :  

 bleaching powder, bleaching fluid, bezleri beyāżlatmaḳ içün ḳullanılan toz yā-

ḫud ṣu :  

 bleaching works, çırpıcı kār-ḫānesi :  

bleak [bli:k], adj. rüzgāra ḳarşı olmaġla ṣoġuḳ ve ısınmaz olan :  

bleakly [bli:klı], adv. ṣoġuḳ ve ısınmaz olaraḳ :  

bleakness [bli:knəs], s. rüzgāra ḳarşı ṣoġuk ve ısınmazlıḳ keyfiyyeti :  

bleaky [bli:kı], adj. rüzġāra ḳarşı ve ṣoġuḳ ve ısınmaz olan :  

blear [blıə], adj. göz ḳısmından olub aġrır ve ṣulanur ve ḳararmış olan :  

blear-eyed [blıə-aıd], adj. gözi aġrır ve ḳararmış ve ṣulanur olan :  

bleat [bli:t], v.n. melemek : baġırmaḳ :  

bleat [bli:t], bleating [bli:tıŋ], s. meleme : ḳoyun ve ḳuzı melemesi :  

bleating [bli:tıŋ], adj. meleyici :  

bled [bli:d], s. ḳabarcıḳ :  

bled [bli:d], v.a. (pret. of bleed), ḳan aldı : faṣd étdi :  
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bled [bli:d], v.n. (pret. of bleed), ḳanadı : ḳanı aḳdı :  

bled [bli:d], adj. (p. part. of bleed), 1. kanamış olan : 2. ḳanı aḳmış olan : 3. ḳan alınmış 

olan :  

bleed [bli:d], v.a. ḳan almaḳ : faṣd étmek :  

(84) 

bleed [bli:d], v.n. 1. ḳanamaḳ : ḳanı aḳmaḳ : 2. nebātıñ ṣuyı ve özi aḳmaḳ :  

bleeding [bli:dıŋ], s. ḳan almaḳlıḳ : faṣd : 2. kanamaḳlıḳ : ḳanı aḳmaḳlıḳ : 3. nebātıñ ṣu 

ve özi aḳmaḳlıḳ :  

bleeding [bli:dıŋ], adj. ḳanamaḳda : ḳanı aḳmaḳda : ḫūn-fişān :  

blemish ['blemı∫], s. ḳuṣūr : c ayıb : noḳṣān : leke : ḫalel : saḳaṭ : saḳaṭlıḳ : bozuḳ : bozuḳluḳ  

blemish ['blemı∫], v.a. saḳaṭ étmek : bozmaḳ : lekelemek : incitmek  żarar étmek : 

doḳunmaḳ : ḫalel vérmek : iḫlāl étmek :  

blemished ['blemı∫d], adj. bozuḳ : saḳaṭ : ḫalel-peẕīr : muḫtell :  

blemishless ['blemı∫ləs], adj. ḳuṣūrsuz : ḫalelsiz : bī-ḳuṣūr : bī-noḳṣān :  

blench [blent∫], v.n. ürkmek : ḳorḳmaḳ :  

blend [blend], v.a. eyüce ḳarışdırmaḳ : mezc étmek :  

blend [blend], v.n. 1. eyüce ḳarışmaḳ : mezc étmek : 2. uymaḳ : imtizāc étmek :  

blennorhoea [ˌblenə'rıə], s.|| bel ṣoġuḳluġı : bel ṣoġuġı :  

bless [bles], v.a. 1. Ḥaḳḳ taᶜālā ḥażretleri birini bu dünyāda ve ḫuṣūṣiyle āḫiretde saᶜīd ve 

mesᶜūd buyurub saᶜādet-i ḥāle nāᵓil eylemek : 2. Ḥaḳḳ taᶜālā ḥażretleri insānıñ mesāᶜīlerini 

ḫayr ile müs̱mir buyurmaḳ : 3. Ḥaḳḳ taᶜālā ḥażretleri bir nesneyi mübārek ve mesᶜūd 

buyurmaḳ : 4. insān Cenāb-ı Ḥaḳḳa ḥamd ve s̱enā ve sitāyiş étmek : 5. insān insāna ḫayr 

duᶜā ve s̱enā ve sitāyiş étmek : 6. insān eşyā-yı sāᵓire üzerine ḫayır duᶜā oḳumaḳ : 

blessed ['blesıd], adj. 1. mübārek : mesᶜūd : 2. ḫayır : nīk : nīkū : ḫuceste : saᶜīd : 3. 

merḥūm ve maġfūrla :  

 I’m blessed,§ vay anasını fülān :  

blessedly ['blesıdlı], adv. mübārek ve mesᵓūd vechile :  
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blessedness ['blesıdnəs], s. Ḥaḳḳ taᶜālī ḥażretleriniñ lüṭf ve c ināyetine maẓhariyyetle ḥāṣıl 

olan saᶜādet-i ḥāl :   

 single-blesedness, beykārlıḳ ḥālī : beykārlıḳ niᶜmet-i ᶜuẓmāsı : 

blessed-thistle ['blesıd-'θısəl], s. şevket otı : 

blessing ['blesıŋ], s. Ḥaḳḳ taᶜālīniñ lüṭf ve ᶜināyeti : 2. Ḥaḳḳ taᶜālīniñ lüṭf ve ᶜināyetini 

mübeyyin olan emir ve fermānı : 3. niᶜmet : ḫayr : cūd : 4. insānıñ ḫayır duᶜāsı :  

blest [blest], adj. 1. mübārek : mesᶜūd : 2. mütenaᶜim : nāᵓil-i vesīle-i ḫayr olan :   

blew [blu:], v.a. (pret. of blow), 1. ufaldı : çaldı : 3. ḳorudı : ifşā étdi : şişürdi : 6. esdi 

götürdi :  

blew [blu:], v.n. (pret. of blow), 1. esdi : hübūb étdi : 2. ufaldı : 3. ṣoludı : 4. ötdi : çalındı  

blight [blaıt], s. 1. gūyā hevādan olaraḳ gezen ḥayvānātıñ gözine ve gerek nebātātıñ çiçek 

ve tāze yapraḳ yā-ḫud meyvesine c ārıż olub ṣalm taᶜbīr olunan c illet ve c ārıża : 2. bu mis̱illü 

ᶜillet ẓuhūrına sebeb olan keyfiyyet-i hevā : sām yeli : ṣām : 

blight [blaıt], v.a. ṣām urmaḳ : yaḳmaḳ : ḳurutmaḳ : bozmaḳ : 2. maᶜnen bozmaḳ : 

çürütmek : hebā étmek : bād-ı fenāya vérmek :  

blighted [blaıtıd], adj. 1. ṣām urmuş : yanmış : ṣolmuş : ḳurumuş : bozulmuş : pejmürde 

: 2. ifnā olunmuş :  

blighting [blaıtıŋ], adj. 1. yaḳar : ṣaldırır : bozar olan : 2. ifnā ve izāle-i ümīd éder olan :  

blightingly [blaıtıŋlı], adv. maḥṣūl yā-ḫud ümīdi ifnā ve izāle édecek ṣūretle :  

blind [blaınd], adj. 1. kör : gözi görmez : aᶜmā : nā-bīnā : 2. kör : görmez : nā-bīnā : 3. 

ṣoḳaḳ nevᶜinden olub çıḳmaz olan : 4. nā-dān : bī-fehm : bī-idrāk : 5. görünmez : 

gözükmez : 6. açılmaz : sökmez :    

 blind of one eye, bir gözi kör : yek-çeşm : aᶜver :  

 a blind man, kör : aᶜmā :  

 a blind alley, çıḳmaz ṣoḳaḳ :  

blink [blıŋk], v.a. 1. kör étmek : 2. bī-fehm étmek : 3. ḳapatmaḳ : örtmek :   
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blind [blaınd], s. 1. güneş perdesi : perde : 2. ḥāᵓil olan nesne : 3. göz baġı : göz 

baġlayacaḳ ḥīle : ḥīle içün meydāne ḳonulan nesne :  

blindage [blaındıʤ], s.⸸ ṭābiyeniñ mazġāllarını gizlemek içün ḳapadılan boyalu perde :  

blindfold ['blaındˌfəuld], adv. gözi baġlu olaraḳ : gözini ḳapayaraḳ :  

blindfold ['blaındˌfəuld], v.a. gözini baġlamaḳ : gözini ṣarub baġlamaḳ :  

blindfolded ['blaındˌfəuldıd], adj. gözi baġlu olan :  

blinding [blaındıŋ], adj. gözi kör éder olan : gözi görmez éder :  

blinding [blaındıŋ], s. perdelik ḳumāş : güneş perdesine maḫṣūṣ bez :  

blindly [blaındlı], adv. kör körine : hiç baḳmayaraḳ : ᶜaleᵓl-ᶜimmiyā :  

blindman’s-buff [blaındmən-bʌf], s. kör ebe oyunı :  

blindness ['blaındnəs], s. 1. körlük : aᶜmālıḳ : ᶜamā : 2. görmezlik : körlük : 3. ᶜadem-i 

idrāk : ᶜadem-i baṣīret :  

blind-side [blaınd-saıd], s.§ insānıñ merāḳ ve żaᶜafı olub bī-s̱ebāt ve bī-baṣīret bulundıġı 

ḫuṣūṣ :  

 to get on the blind side of a person,§ biriniñ merāḳını bulub kendi murādını anıñ 

vāsıṭasiyle ḥāṣıl étmek :  

blindworm ['blaındˌwз:m], s. ufaḳ bir nevᶜ yılan : 

blink [blıŋk], v.n. 1. göz ḳapamaḳ : 2. gözi yarı yarıya ḳapamaḳ :  

blink [blıŋk], v.a. göz kapayub görmemezlik étmek : iġmāż-ı ᶜayn étmek :  

blink [blıŋk], s. baḳış : naẓar : laḥẓa :  

 blink of ice,⸔ baḥr-i müncemidde buzlarıñ ufuḳda görinen ẓiyāsı :  

blinkard ['blıŋkəd], s. bir düziye gözini ḳapar olan kimesne :  

blinkers ['blıŋkəz], s. pl. ᶜaraba bār-gīriniñ gözligi : 

bliss [blıs], s. saᶜādet : saᶜādet-i ḥāl : nāz ü naᶜīm :  

 eternal, heavenly, bliss, saᶜādet-i uḫreviyye :  

blissful ['blısful], adj. pür nāz ü niᶜmet olan :  
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blissfully ['blısfulı], adv. envāᶜ-i nāz ve niᶜmet ile : devlet ve saᶜādet ile :  

blissfulness ['blısfulnəs], s. saᶜādet :  

blissom [blısəm], v.n. şöhret ġalebesiyle oynaşmaḳ :  

blister ['blıstə], s. 1. ḳabarcıḳ : uçuḳ : 2. yaḳı : pehlüvān yaḳısı : İngiliz yaḳısı : 3. yaḳıdan 

ḥāṣıl olan ḳabarcıḳ ve yara :  

blister ['blıstə], v.n. ḳabarmaḳ :  

blister ['blıstə], v.a. ḳabartmaḳ : ḳabartdırmaḳ :  

blister-fly ['blıstə-fleı], s. ḳunduz böcegi :  

blister-plaster ['blıstə-'pla:stə], s. yaḳı :  

blistered ['blıstərt], adj. 1. ḳabarmış olan : 2. uçuḳlanmış olan :   

blistery ['blıstərı], adj. bir ḳaç yerinden ḳabarmış olan :  

blite [blʌıt], s. çilek gibi meyvesi olur bir iki dürlü ot ismi :  

 strawberry-blite, meẕkūr otlardan biriniñ ismidir :  

blithe [blaıð], blitheful [blaıðful], adj. şād : şād-mān : şen : mesrūr : feraḥ :  

blithely ['blaıðlı], adv. şādluḳ ile : mesrūren : şenlik ile :  

blitheness ['blaıðnəs], s. keyf : şenlik : şād-mānī : neşᵓet : meserret : sürūr : 

blithesome ['blaıðsəm], adj. şād : şād-mān : şen : mesrūr : feraḥ : 

blithesomeness ['blaıðsəmnəs], s. şādlıḳ : şādī : şād-mānī : şenlik : keyf : meserret : sürūr  

bloat [bləut], v.a. şişürmek : nefret vérecek ṣūretle şişürmek :  

bloated [bləutıd], adj. şişmiş : şişkin : şişman : patlayacaḳ :  

bloatedness [bləutıdnəs], s. şişkinlik :  

bloater ['bləutə], s. ṭozı az ve dumanlu bir nevᶜ lüfer balıġı : 

block [blɒk], s. 1. aġac kütük : 2. mücrimleriñ başını balṭa ile kesmekde müstaᶜmel aġac 

kütük : 3. kelle şeklinde olan aġac ḳālıb : 4. aḥmaḳ ve idrāksiz ve neşᵓetsiz adam : 5.⸔ 

maḳara : 6. büyük ve cesīm ṭaş pāresi : 7. ḳalınca aġac pāresi : 8. baṣma içün oyulmuş 
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aġac ḳālıb : 9. birbirine muttaṣıl bir çoḳ ebniyeniñ heyᵓet-i mecmūᶜası : 10. yol ve ṣokaḳ 

ṭıḳanması :    

(85) 

block [blɒk], v.a. 1. ḳapamaḳ : ṭıḳamaḳ : kesmek : sedd étmek : münsedd étmek : menᶜ 

étmek : māniᶜ olmaḳ : ḥāᵓil olmaḳ : 2. ḳālıba ḳomaḳ : ḳālıba geçürmek : ḳālıba çekmek :  

blockade [blɒ'keıd], s.⸸ abluḳa : muḥāṣara : ḥiṣār : çevirme :  

blockade [blɒ'keıd], v.a.⸸ abluḳa étmek : muḥāṣara étmek : eṭrāfını çevirüb ḳapatmaḳ :  

blockading [blɒ'keıdıŋ], s.⸸ abluḳa étmeklik : muḥāṣara étmeklik :  

blockading [blɒ'keıdıŋ], adj. abluḳa éden : muḥāṣara éden :  

blockhead ['blɒkˌhed], s. ḳafāsı oṭun : aḥmaḳ : eşek : mānḳafā : 

blockhouse ['blɒkˌhaus], s. müstaḥkem bir nevᶜ muḫtaṣar aḥşab binā :  

blomary ['blɒmeırı], s.|| bir nevᶜ témürci ocaġı :  

blond [blɒnd], s. ipek dantele : ipek bürüncük : 

blonde [blɒnd], s. levni beyāż ṣaçı lepisḳa gözleri māᵓī ḳız ve ḳarı :  

blood [blʌd], s. 1. ḳan : ḫūn : dimā : 2. aḳrabālıḳ : ḳarābet : 3. nesl : ṣoy : cins : ḥaseb ü 

neseb : 4. nesl-i şāhāne : ḫānedān-ı devlet : 5. sefk-i dimā : arāḳaᵓ-i dimā : ḳan dökmeklik 

: ḫūn-rīzī : 6. nebāt ve meyve ṣuyı : açıḳ meşreblü gencce kimesne : 8. cins at : ᶜArab atı 

: küheylān :   

 hot blood, darġınlıḳ : ḳızġınlıḳ : ġażab : ḥiddet :  

 cold blood, adamıñ ġażabsız olan ᶜādī ḥāli :  

 half blood, yalıñız ana yā-ḫud yalıñız peder ṭarafından olan ḫıṣımlıḳ :  

 whole blood, hem ana hem baba ṭarafından olan ḫıṣımlıḳ :  

blood [blʌd], v.a. 1. ḳan almaḳ : faṣd étmek : 2. ḳana alışdırmaḳ : 3. ḳana boyamaḳ : ḳana 

bulaşdırmaḳ :  

blood-cloured [blʌd-kluərd], adj. ḳan renklü olan : ḳırmızı :  
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blooded ['blʌdıd], adj. 1. ḳanlu : ḳan ṣāḥibi olan : ḳan alınmış olan : 3. ḳana alışmış olan 

: ḳana bulaşmış olan :   

blood-guiltiness [blʌd-'gıltınəs], s. ḳatl-i nefs ḳabāḥati : sefk-i dimā cünḥası : ḳātilliḳ 

ṣıfat-ı ḳabīḥası :  

blood-guilty [blʌd-'gıltı], adj. adam ḳatl étmiş : ḳanlu ḳātil olan :   

blood-horse [blʌd-hɔ:s], s. cins at : ᶜArab : küheylān :  

blood-hot [blʌd-hɒt], adj. ḳan sıcaḳlıġında olan : ılıcaḳ olan :  

blood-hound [blʌd-haund], s. ḳuvvet-i şāmmesi ġāyet keskin bir nevᶜ köpek :  

bloodily [blʌdlı], adj. ᶜadem-i merḥamet ve seffāklik ile :  

blooding [blʌdıŋ], s. 1. ḳan : ḳan almaḳlıḳ : ḳan alınması : faṣd : 2. ḳana alışdırmaḳlıḳ : 

3. ḳana alışmaḳlıḳ : 4. ḳana bulaşdırmaḳlıḳ : 5. ḳana bulaşmaḳlıḳ :  

bloodless ['blʌdləs], adj. 1. ḳansız olan : ḳanı olmayan : 2. ḳansız olan : bilā-sefk-i dimā 

olan : 3. ġayret ve ḥamiyyetsiz olan : bī-zehre olan :  

bloodlessly ['blʌdləslı], adv. ḳan dökmeyerek : bilā-sefk-i dimā :  

blood-letter [blʌd-'letə], s. ḳan alan adam : berber : faṣṣād :  

blood-letting [blʌd-'letıŋ], s. ḳan almaḳlıḳ : ḳan alınmaḳlıḳ : ḳan : faṣd :  

blood-pudding [blʌd-'pudıŋ], s. ḳandan tertīb olunur bir nevᶜ mumbār ve ṣucuḳ :  

blood-red [blʌd red], adj. ḳan gibi ḳoyu ḳırmızı olan :  

bloodshed ['blʌdˌ∫ed], s. ḳan dökmeklik : ḳan dökülmesi : sefk-i dimā : irāḳa-i dimā : 

ḫūn-rīzī :  

bloodshedder ['blʌdˌ∫edə], s. ḳātil : seffāk : ḫūn-rīzī :  

bloodshot ['blʌdˌ∫ɒt], adj. göz nevᶜinden olaraḳ ḳan olmuş : ḳan ṭolmuş : ḳızarmış olan :  

blood-spilling [blʌd-spılıŋ], s. ḳan dökmeklik : ḳan dökülmesi : sefk-i dimā : irāḳa-i dimā 

: ḫūn-rīzī :  

blood-stained ['blʌdˌsteınd], adj. 1. ḳanlu : ḳana bulaşmış : ḫūn-ālūd olan : 2. ḳanlu : 

ḳātil olan :  
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bloodstone ['blʌdˌstəun], s. ḳan ṭaşı :  

bloodsucker ['blʌdˌsʌkə], s. 1. ḳan emüb içer olan ḥayvān : 2. sülük : 3.§ adamıñ cigerini 

söker gibi aḳçesini büyük bahāne ile söker alur olan kimesne :  

bloodthirstiness ['blʌdˌθз:stınəs], s. adamıñ ḳanına ṣuṣamaḳlıḳ : teşnegī-i ḫūn :  

bloodthirsty ['blʌdˌθз:stı], adj. ḳana ṣuṣamış : teşne-i ḫūn :  

blood-vessel [blʌd-'vesəl], s. ṭamar : ḳan ṭamarı : ᶜırḳ : reg :  

blood-warm [blʌd-wɔ:m], adj. ḳan sıcaḳlıġında olan : ılıcaḳ olan :  

bloody ['blʌdı], adj. 1. ḳanlu : ḳana bulaşıḳ : ḫūn-ālūd : ḳan dökici : seffāk : ḫūn-rīz : 3. 

ḳanlu : seffākāne : ḫūn-rīzāne : 4.§§ pek ḳaba ḫalḳıñ cenābet taᶜbīri gibi müstaᶜmeldir :    

bloody ['blʌdı], adv.§§ pek ḳaba ḫalḳın merdūd taᶜbīri olaraḳ pek ve çoḳ ve ġāyetle 

maᶜnāsında ḳullanılur :  

bloody-flux ['blʌdı-flʌks], s. ḳanlu ishāl :  

bloody-minded ['blʌdı-'maındıd], adj. adam öldürmeklik murād ve niyyetinde olan :  

bloom [blu:m], s. 1. çiçek : şikūfe : ġonce : zühre : 2. meyveniñ dumanı : duman : 3. 

tāzelik : gençlik : ᶜunfuvān : ᶜunfuvān-ı şebābet : şebābet : şebāb : 4. güzellik : cemāl : 

zībā : 5. büyük kār-ḫāne ocaġında birden ḳızdırılan ve birden çekiç altında dögülen büyük 

témür yıġını :   

bloom [blu:m], v.n. 1. çiçek açmaḳ : çiçek vérmek : 2. tāze çiçek gibi kemāl üzere güzel 

olmaḳ :  

bloomary ['blu:mərı], s.|| kār-ḫānede olan büyük bir nevᶜ témür ocaġı :  

blooming ['blu:mıŋ], adj. 1. genc ve güzel olan : tāzelik ᶜalāmetiyle güzel olan : 2. 

güzellik ve tāzelik ᶜalāmeti olaraḳ gül gibi al olan :  

bloomingly ['blu:mıŋlı], adv. güzellik ve tāzelik ṣıfatını göstererek :  

bloomingness ['blu:mıŋnəs], s. tāzelik ile ber-ā-ber olan güzellik :  

bloomy ['blu:mı], adj. çiçeklü : çiçek ṭolu : şikūfe-bāz olan :    

blossom ['blɒsəm], s. çiçek : şikūfe : ġonce : zühre :  

blossom ['blɒsəm], v.n. çiçek açmaḳ : çiçek vérmek :  
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blot [blɒt], s. 1. mürekkeb ṭamlası : 2. leke : ᶜayıb : ḳuṣūr : 3. ṭavla oyununda henūz 

ḳapanmamış tek pul : açıḳ pul : açıḳ ṭaş : 

blot [blɒt], v.a. 1. üzerine mürekkeb tamlatmaḳ : ṭamlatmaḳ : 2. lekeletmek :  

 to blot out, 1. çizmek : bozmaḳ : terḳīn étmek : 2. izāle étmek :  

blot [blɒt], v.n. aḳmaḳ : yayılmaḳ : yayılub ṭamla ve leke gibi olmaḳ :  

blotch [blɒt∫], s. bedeniñ ḳanġı bir ṭarafında deride ẓuhūr éden leke :  

blotted [blɒtıd], adj. 1. ṭamlanmış : ṭamla ṭamla olmuş : 2. aḳub yayılaraḳ ṭamla gibi 

olmuş : 3. bozulmuş : bulaşdırılmış olan :  

blotting-paper [blɒtıŋ-'peypə], s. Frenk mürekkebiyle yazılmış yazıyı ḳurutmaġa 

ḳullanılur bir nevᶜ sünger kāġıd :   

blouse [blauz], s. (French), gömlek biçiminde ḫafīf bir nevᶜ üstlük erkek rübāsı :  

blow [bləu], s.1. uruş : ḍarb : ḍarbe : laṭm : lett : taᶜn : zaḫm : 2. ḥamle : 3. muṣībet : 

felāket : dāhiye : ḳażā : belā : 4. sinegiñ atda ẓuhūr éden ḳurdı : 5. esiş : hebb : hubūb : 5. 

üfleyiş : üfürüş : 6. hevālanış : hevā almaḳlıḳ : 7. çiçekleriñ açması : açılması : görünişi :     

 a blow out,§ żiyāfet : ḳarın ṭoyurmaḳlıḳ :  

 a blow up, 1. nesneniñ bārūt ile atılması : 2.§ ġavgā : nizāᶜ : gürüldi :  

blow [bləu], v.n. (blew [blu:]; blown [bləun]), 1. esmek : hubūb étmek : vezān olmaḳ : 2. 

üflemek : üfürmek : nefḥ étmek : nefḫ étmek : 3. ṣolumaḳ : pek nefes almaḳ : 4. çalınmaḳ 

: boru gibi ses vérmek : ötmek :   

 to blow off, buḫār boşa ṣalıvérilüb gitmek :   

 to blow over, geçmek : ṣavuşmaḳ : ṣavmaḳ : mündefiᶜ olmaḳ :  

 to blow up, atmaḳ : atılmaḳ : patlamaḳ :  

 to blow hard, 1. sert esmek : 2. pek ṣolumaḳ :  

blow [bləu], v.a. (blew [blu:]; blown [bləun]), 1. esmek yā-ḫud üflemek ile sürmek ve 

atmaḳ : 2. üfleyüb çalmaḳ : nefḫ étmek : körük ile körümek : nefḫ étmek : 4.§ iᶜlān étmek 

: işāᶜa étmek : fāş étmek : ifşā étmek : 5. üfleyüb şişürmek :  
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 to blow away, 1. üflemek yā-ḫud esmek ile götürmek : defᶜ étmek : 2. ṭop ve bārūt 

ile atub defᶜ étmek :   

 to blow down, üflemek ve esmek ve bārūt ve ems̱ālī ile yıḳmaḳ : 

(86) 

 to blow in, 1. üflemek yā-ḫud esmek yā-ḫud bārūt ve ems̱āli ile içerü çökdürmek 

: içerü sürmek : üçerü atmaḳ :   

 to blow off, 1. üfleyüb yā-ḫud esüb uzaġa yā-ḫud bir şeyᵓiñ üstünden defᶜ étmek 

: buḫār ṣalıvérmek : 3. buḫārını boşa vérmek :   

 to blow out, 1. üfleyüb yā-ḫud esüb söndürmek : ocaġa ziyāde kömür ḳomayub 

söninceye ḳadar üflemek : 3. yel mis̱illü şey ile ṭaşra sürüb atmaḳ : 4. yel ile şişürmek :  

 to blow out one’s brains, biriniñ başına tüfeng ve ṭabanca atub beynini ṭaġıtmaḳ  

 to blow up, 1. bārūt ile atmaḳ : 2. bārūt gibi atmaḳ : 3.§ āzārlamaḳ : 4. yel ile 

ḳaldırmaḳ : 5. yel ile ḳabardub şişürmek : 6. üfleyüb yandırmaḳ :   

blow [bləu], v.n. (blowed [bləud]; blown [bləun]; blowed [bləud]), 1. çiçek açmaḳ : çiçek 

vérmek : 2. açmaḳ : açılmaḳ :  

blow [bləu], v.a. (blowed [bləud]; blown [bləun]), 1. nefesi kesilinceye ḳadar ḳoşdurub 

yormaḳ : 2. sinek ḳısmı ete yumurtlayub ḳurtlatmaḳ :  

 I’ll be blowed,§§ ḳahr olayım : kör olayım :  

 you be blowed!§§ haydi şuradan sen de :  

he be blowed!§§ kör ola :  

blower ['bləuə], s. 1. esici : 2. üfleyici : 3.|| bir nevᶜ körük yel-pāzesi yā-ḫud yel-pāzelü 

körük : 3.|| āteşi hevālandırmaḳ içün ocaġıñ öñüne aṣılur ṣaç : 5.|| kömür maᶜdeni 

derūnında körük gibi hevā yā-ḫud ġāz véren yarıḳ : 6.|| çiçek açar : çiçek vérici : 

blow-fly ['bləuˌflaı], s. ete yumurṭasını bıraḳub ḳurtlandırır olan sinek :    

blow-hole ['bləuˌhəul], s. baᶜżı cins balıġıñ nefeslik deligi :  

blowing [bləuıŋ], s. 1. esmeklik : hubūb : 2. üflemeklik : üfürmeklik : nefḥ : nefḫ : 3. 

çalmaḳlıḳ : nefḫ : 4. çiçek açmaḳlıḳ :  
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 a blowing up, 1. bārūt ile atmaḳlıḳ : 2.§ āzār : laḳırdı : ḳalay :  

blowing [bləuıŋ], adj. 1. esici : 2. üfleyici : 3. rüzgārlu olan :  

 a blowing machine, körük cinsinden üflemege maḫṣūṣ çarḫ :  

blown [bləun], adj. (p. part. of blow), 1. esilmiş : 2. üfürülmüş : 3. ifşā olunmuş : 4. açmış 

: açılmış : 5. ḳurtlanmış olan :   

 blown upon, 1. üzerine sinek yumurtlayub ḳurtlanmış : 2.* ḥaşerāt gibi 

nemmāmlar ve ᶜayıbcular ṭarafından ġamz ve ṭaᶜn olunmuş olan :  

blowpipe ['bləuˌpaıp], s. lehīm borusı : aġız borusı : boru : borı :  

blowzy ['blauzı], adj.§ ḳız ve ḳarı nevᶜinden olub yanaḳları ḳıp ḳırmızı ḳabaca ve semizce 

olan :  

blubber ['blʌbə], s. balıġıñ muḥallebi ve balġam gibi olan yaġı ki ṣıḳıldıḳda ṣu gibi yaġı 

çıḳar :  

 sea-blubber, aḫtapot ve deñiz ümmi taᶜbīr olunan ḥayvān :  

blubber ['blʌbə], v.n.§ üngür üngür aġlamaḳ :  

blubberer ['blʌbərə], s.§ çoḳ aġlayıcı :  

blubbering ['blʌbərıŋ], s.§ üngür üngür aġlayış :  

bludgeon ['blʌʤən], s. ṣopa : ḳalın ṣopa : oṭun : aġac :  

blue [blu:], adj. 1. māᵓī : māvī : gök : 2. lāciverd :  

 light blue, māᵓī : māvī : gök : süt māᵓīsi : ezraḳ : kebūd : 

 sky-blue, gök māᵓīsi : açıḳ māᵓī :   dark-blue, lāciverd :  

 to look blue,§ bozulmaḳ : çehresi bozulmaḳ :  

 the blue devils, the blues,§ merāḳ : keder : ġamm : ġuṣṣa :  

blue [blu:], s. 1. māᵓī rengi : 2. lāciverd rengi : 3. çivid boyası :   

blue [blu:], v.a.|| 1. çamaşırı azacıḳ çivide boyamaḳ : 2. çelige mīnāveş vérmek : 

blue-bottle ['blu:ˌbɒtəl], s. 1. büyük māᵓī sinek ki ḳaṣāb dükkānına çok gelür : 2. ᶜādī bir 

cins māᵓī çiçek : peyġāmber çiçegi :  
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blue-light [blu:-laıt], s. māh-tāb : donanma māh-tābı : işāret māh-tābı :  

blueness ['blu:nəs], s. 1. māᵓīlik : 2. siyāhlıḳ : morluḳ :  

blue-peter [blu:-'pi:tə], s.⸔ ḳalḳmaḳ bayraġı : ḳalḳmaḳ işāreti :   

blues [blu:z], s. pl. 1.§ merāḳ : keder : ġuṣṣa : ġamm : 2.⸸ İngiltere’niñ ᶜasākir-i 

ḫāṣṣasından lāciverd giyilür bir süvārī alayıdır :  

blue-stocking ['blu:ˌstɒkıŋ], s.§ dāᵓimā ᶜilm ile uġraşur ᶜilm laḳırdısını éder olan ḳız ve 

ḳarı :  

bluff [blʌf], s. uçurum : yār : dik bir burun :   

bluff [blʌf], adj. 1. uçurum : yār : dik olan : 2. ṣaḳınmayaraḳ ṭoġrı söyler olan : ḫāṭır göñül 

pek ṣaymayub açıḳ söyler ve nezāketsiz ḥareket éder olan : 3. ṭoġrı olub faḳaṭ 

nezāketsizce olan :  

bluffness [blʌfnəs], s. 1. ṭoġrılıḳ ile maḫlūṭ olan ᶜadem-i nezāket : 2. uçurumluḳ : diklik :  

bluffy [blʌfı], adj. sāḥil cinsinden olub öte berüsinde yār ve uçurumlu burunları mevcūd 

olan :  

bluish ['blu:ı∫], adj. 1. māᵓīce : 2. mükedderce :  

blunder ['blʌndə], s. yañlış : sehv : ḫaṭā :  

 to make a blunder, yañılmaḳ : yañlış étmek : yañlışlıḳ étmek : sehv étmek : ḫaṭā 

étmek  

blunder ['blʌndə], v.n. 1. yañılmaḳ : yañlış étmek : yañlışlıḳ étmek : sehv étmek : ḫaṭā 

étmek : 2. şaşḳın gibi söylemek : 3. şaşḳın gibi ḥareket étmek :   

 to blunder on, to go blundering on,§ bir müddet yā-ḫud encām-ı kāra ḳadar 

şaşḳın gibi ḫaṭādan ḫaṭāya düşmek :  

blunderbuss ['blʌndəˌbʌs], s ḳarabine : ḳarabine [ikinci hece elifli] : alay bozan tüfengi  

blunderer ['blʌndərə], s. dāᵓimā yañlış éder olan şaşḳın :  

blunderhead ['blʌndəhed], s. şaşḳın : eşek :  

blundering ['blʌndərıŋ], s. yañılmaḳlıḳ : yañlış étmeklik :  

blundering ['blʌndərıŋ], adj. şaşḳın : yañılıcı olan :  
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blunderingly ['blʌndərıŋlı], adv. yañılaraḳ : aġzını yüzini ḳıraraḳ :  

blunt [blʌnt], adj. 1. kör : kesmez : künd : kelīl olan : 2. ṣaḳınmayub ḫāṭırına gelenini 

söyler olan : 3. ṣaḳınmayaraḳ söylenilmiş olan : 

blunt [blʌnt], v.a. 1. köreltmek : 2. keskinligini gidermek : aġzını bozmaḳ : ḳılaġısını 

bozmaḳ : 2. temyīz ve ḳuvvet ve dirāyetini taḳlīl étmek : 3. ẕevḳ ve leẕẕetini ḳırmaḳ : 4. 

ḥiddet ve şiddetini taḳlīl étmek :   

bluntly [blʌntlı], adv. 1. kör kör : hemān kesmez gibi : 2. esirgemeyerek : ṣaḳınmayaraḳ 

: açıḳ : bilā-ketm : bilā-madara : bī-muḥābā :   

bluntness [blʌntnəs], s. 1. körlük : kesmezlik : kündī : kelālet : 2. ṣaḳınmayaraḳ 

söylemeklik ḫuyı : 3. bī-muḥābā söylenilmeklik :  

blur [blз:], s. leke :  

blur [blз:], v.a. lekelemek : lekeletmek :  

blurt [blз:t], v.a. atmaḳ : bilā-mülāḥaẓa söylemek : aġzından ḳaçırmaḳ :  

blush [blʌ∫], s. 1. ḳızarma : yüz  ḳızarması : ḥumret : ḥumret-i ḫacālet : 2. penbelik : 

azacıḳ bir ḳırmızılıḳ : 3. * ḥadās̱et : yeñilik : tāzelik : evvel ẓuhūr : 

blush [blʌ∫], v.n. ḳızarmaḳ : yüzi ḳızarmaḳ : ḫacālet étmek :  

blushing [blʌ∫ıŋ], adj. ḥicāb ve ḫacāletden nāşī yüzi ḳızarmış olan :  

blushing [blʌ∫ıŋ], s. ḫacāletden neşᵓet éden yüz ḳızarmaḳlıġı :  

blushingly [blʌ∫ıŋlı], adv. ḫacāletden nāşī yüzi ḳızararaḳ :  

blushy [blʌ∫ı], adj. ḫacāletden nāşī ḳızarmış olan :  

bluster ['blʌ∫tə], s. gürüldi : patırdı : yayġara : ḳaba dayılıḳ :  

bluster ['blʌ∫tə], v.n. gürüldi étmek : patırdı étmek : yayġara étmek : ḥiddet göstermek : 

ḳaba dayılıḳ étmek : 3. sert esmek : 

blusterer ['blʌ∫tərə], s. ḳaba dayı : gürüldici : yayġaracı :   

blustering ['blʌ∫tərıŋ], s. ḳabadayılıḳ : gürüldi : ḥiddet :   

blustering ['blʌ∫tərıŋ], adj. 1. ḳabadayı : gürüldici : yayġaracı olan : ḳaba dayıvārī olan :  
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blusteringly ['blʌ∫tərıŋlı], adv. ḳaba dayı ṭarzında olaraḳ : 

bo! [bəu], int. çocuḳ eglendirmege maḫṣūṣ nidādır :  

boa ['bəuə], s. 1. Hind’iñ zehirsiz büyük bir cins yılanı : yılan biçiminde olub boyun 

eṭrāfına ṣarılan uzun kürk :  

 boa-constrictor, meẕkūr yılanlarıñ bir nevᶜidir ki şikārına ṣarılub kendini gererek 

şikārını boġar ve kemiklerini ezer baᶜdehu bütün yutar :  

(87) 

boar [bɔ:], s. 1. erkek ṭoñuz : azulu ṭoñuz : kürāz : 2. dīger baᶜżı ḥayvānlarıñ erkegine 

daḫı dénilür  

 wild boar, yabān ṭoñuzı : kürāz-ı deştī : ḫınzīr-ı beyābān :  

board [bɔ:d], s. 1. taḫta : levḥ : levḥa : 2. terbeze : sufre : 3. yiyecek içecek : yemek : 4. 

meclis : meclis-i idāre : idāre meclisi : şūrā : 5. dest-gāh : pīş-taḫta : 6. oyun taḫtası : 7. 

muḳavvā : 8.⸔ olta : volta : 9. geminiñ ẕātı : 

bed and board, board and lodging, oṭa ve yemek : ḫāne ile meᵓkūlāt ve meşrūbāt  

board wages, boġazı kendinden olaraḳ ḫidmet-kāre vérilen maᶜāş :  

 on board,⸔ 1. geminiñ içinde : gemide : 2. geminiñ içinde : gemiye : 3. geminiñ 

içinde olan : 4. geminiñ üstüne :   

 above board,§ meydānda : göz önünde : ḥīlesiz :  

 in boards,|| muḳavvā ḳaplu olaraḳ : ᶜāriyeti cildlü olaraḳ :  

 to go by the board,⸔ direk nevᶜinden olub yıḳılub deñize düşmek :   

 to place out at board, yemegi vérilmek üzere bir ḫāneye oṭurtmaḳ :   

 to make a board,⸔ bir olta étmek : bir volta étmek :  

board [bɔ:d], v.a. 1. taḫta döşemek : taḫta ḳaplamaḳ : 2. beslemek : yemegini vérmek : 

3.⸔ borda étmek : gemiye hücūm édüb girmek :   

 to board up, taḫta urub ḳapamaḳ : taḫta perde çeküb ḳapamaḳ :  

board [bɔ:d], v.n. ücret ile yemegi müretteb olmaḳ : ücret ile beslenilmek :  
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boarded [bɔ:dıd], adj. 1. taḫta döşenmiş : 2. taḫta ḳaplu : 3. taḫta çevirilü : 4. beslenilür 

: yemegi vérilür : 5.⸔ hücūm ile içine girilmiş :  

boarder ['bɔ:də], s. 1. müsāfir ḳonaġında ücret ile yemegi vérilür olan kimesne : 2. dāᵓimī 

ṣūretle oṭurub yemegini mektebde ücret ile yiyen şāgird : 3.⸔ düşmen gemisine hücūm 

éden ᶜasker neferi  

 weekly boarder, pāzār günleri ḫānesine gider olan mekteb şāgirdi :  

 day boarder, gündüz mektebde yiyüb géce ḫānesinde yatan şāgird :  

 half boarder, mekteb ücretiniñ nıṣfını vérüb dīger nıṣfına bedel-i ḫidmet éderek 

mektebde yer içer ve yatar ve ḳalḳar olan şāgird :  

 parlour boarder, ziyāde aḳçe vérerek mekteb ṣāḥibi ile birlikde oṭurur ve yemek 

yer olan şāgird : 

boarding ['bɔ:dıŋ], s. 1. taḫta : taḫta döşeme : taḫta ḳaplama : taḫta perde : 2. adamıñ 

ücret ile bir ḫānede yemek yiyüb beslenilmesi : 3. gemiye hücūm ile girmeklik : borda 

étmeklik :  

boarding-house ['bɔ:dıŋ-haus], s. ücret ile oṭurılub ṣāḥibī sufresinde yemek yenilür olan 

müsāfir ḳonaġı : 

boarding-pike ['bɔ:dıŋ-paık], s.⸔ ḥarbe :  

boarding-school ['bɔ:dıŋ-sku:l], s. ücret ile dāᵓimī ṣūretle oṭurılub yemek daḫı yenilür 

olan mekteb :   

boarish [bɔ:rı∫], adj. ṭoñuz gibi aḫlāḳlu olan : ḥayvān gibi :  

boast [bəust], s. ögünme : ḳurulma : kendini ṣatma : kendini medḥ étmek : lāf : ḫod-fürūşī 

: lāfzenlik : faḫr : tefaḫḫur : iftiḫār : mübāhāt :   

boast [bəust], v.n. ögünmek : ḳurılmaḳ : kendini ṣatmaḳ : kendini medḥ étmek : lāfzenlik 

étmek : iftiḫār étmek : mübāhāt étmek : 

boaster [bəustə], s. lāfzen : ḫod-fürūş : ögünici : kendini ṣatan :  

boastful ['bəustful], adj. kendini medḥ éder olan : kendini medḥ étmek maᶜnāsında olan  

boastfully ['bəustfulı], adv. kendini medḥ éderek : 
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boasting ['bəustıŋ], s. ögünme : ḳuruluş : kendini medḥ étmeklik : lāf : lāfzenlik : ḫod-

fürūş : faḫr : tefaḫḫur : iftiḫār : mübāhāt :   

boasting ['bəustıŋ], adj. 1. kendini medḥ éder olan : 2. kendini medḥ étmek maᶜnāsında 

olan :  

boastingly ['bəustıŋlı], adv. kendini medḥ éderek :  

boat [bəut], s. 1. ḳayıḳ : ṣandal : filūḳa : 2. gemi : sefīne : tekne : geştī :   

boat [bəut], v.a. ḳayıḳ ve-yā ṣandal ile naḳl édüb götürmek :  

boat-hook ['bəutˌhuk], s. ḳanca : ḳayıḳ ḳancası : filūḳa ḳancası :  

boatable [bəutəbəl], adj. ṣuyunda filūḳanıñ gidüb gelmesi mümkin :  

boating ['bəutıŋ], s. ḳayıḳ ve filūḳa ile seyre gitmeklik : ḳayıḳ ya-ḫud filūḳa ḳullanmaḳlıḳ  

boatman ['bəutmən], boatsman [bəutsmən], s. ḳayıḳcı : ṣandalcı : filūḳacı : kürekci : 

ḥamleci :  

boatswain ['bəusən], s.⸔ porṣun : marinel başı :  

bob [bɒb], s. 1. baş egmesi : baş kesmesi : dalma : 2. köstek gibi ṣarḳıḳ nesneniñ ucuna 

aṣılu ṭobca nesne : 3.§ şilin dénilen İngiliz sikkesi : 3.|| çañlar çalınmasınıñ bir iki dürlü 

uṣūli :  

bob [bɒb], v.n. 1. sürᶜatle baş egmek : baş kesmek : dalmaḳ : başını ṣaḳınmaḳ : 2. ṣarḳıḳ 

nesne öte berü ve aşaġı yuḳarı silkinüb oynamaḳ : ṣarḳıḳ olta ile yılan balıġı avlamaḳ : 

bob [bɒb], v.a. sürᶜatle aşaġı egmek : kesmek : ṣaḳınmaḳ :  

bobcherry [bɒb't∫erı], s. çocuḳ oyunu ki kirāz aṣub kendi sıçrayaraḳ aġzıyla kirāzı 

ḳapmaġa çalışurlar :  

bobbin ['bɒbın], s. 1. ufaḳ aġac ig : 2. köşesiz olan ḳayṭan : zih ḳayṭanı : egirme : kökel :  

bobbin-net ['bɒbın-net],  s. bir nevᶜ pamuḳ dantelü : 

bobbing ['bɒbıŋ], s. baş egmeklik : baş ṣaḳınmaḳlıḳ :  

bobbish ['bɒbı∫], adj.§ ep eyüce : eyüce : ṣıḥḥatlüce :  

bobstay ['bɒbˌsteı], s.⸔ cıvadaranıñ istralyası ki ġālibā mistaço dénilür : 
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bobtail ['bɒbˌteıl], s. ḳıṣa ḳuyruḳ : kesilmiş ḳuyruḳ :  

 tagrag and bobtail,§ aşaġı ṭaḳımı : ayaḳ ṭaḳımı : esāfil-i nās :  

bobtailed ['bɒbˌteıld], adj. ḳuyruġı ḳıṣa kesilmiş olan :  

bobwig ['bɒbwık], s. eñseden aşaġı ṣarḳmayan ᶜādī peruḳa :  

bode [bəud], v.a. fāl ve ᶜalāmeti olmaḳ : delālet étmek :  

bodice ['bɒdıs], s. ḳarı rubasınıñ bir nevᶜ nīm-tenī : büste : ḳorsete :  

bodied ['bɒdıd], adj. gövdelü : vücūdlu : cisimlü : cesedlü : tenlü :  

bodiless ['bɒdıləs], adj. gövdesiz : vücūdsuz  : cisimsiz : cesedsiz olan :  

bodily ['bɒdılı],  adj. cismānī olan :  

bodily ['bɒdılı], adv. 1. cismen : cismāniyyeten : 2. ṭopdan : hep : birden : yek-pāre olaraḳ  

boding ['bɒdıŋ],  s. fāl olmaḳlıḳ : ᶜalāmet olmaḳlıḳ : delālet :  

bodkin ['bɒdkın], s. ḳayṭan ve şerīd ignesi : uçḳurluḳ şişi :  

body ['bɒdı], s. 1. cism : 2. gövde : vücūd : beden : cesed : şebeḥ : heykel : cüsse : ten : 

ḳālıb : kālbid : 3. baş ve ḳol ve ayaḳdan ġayri olan gövde : beden : 4. kişi : kimse : kimesne 

: kes : ferd : şaḫṣ : 5. cism : ḥacim : cürüm : 6. ṭaḳım : gürūh : ṭāᵓife : sürü : alay : ṭabur : 

cemᶜ : cemᶜiyyet : cemāᶜat : ḳavm : 7. ṣınıf : encümen : 8. ṭaḳım : tertīb : mecmaᶜ : mecmaᶜa 

: 9. ḳuvvet : 10. nefs : nefs-i emmāre : 

 a body politic, devlet : millet : cumhūr :  

 a body corporate, bā-fermān-ı reᵓīs ve aᶜżādan ᶜibaret ve ḥuḳūḳ ṣāḥibi bir 

encümen : ṣınıf : eṣnāf : heyᵓet-i müctemiᶜa-i muḳanine : 

 anybody, 1. kimse : kimesne : bir kimesne : 2. her kim olur ise olsun :   

 everybody, her kes : ᶜālem :   nobody, kimse : hiç kimse : 

 a dead body, cesed : cenāze : lāşe : leş :  

 in a body, hep birden : alay ile : hep ber-ā-ber : birlikde :   

body-clothes ['bɒdı-kləuðz], s. pl. rübā : es̱vāb : libās : elbise :  
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body-guard ['bɒdıˌga:d], s. yasaḳcı ve ḳavvāṣ ve ᶜasākir-i ḫāṣṣa mis̱illü ḥākimiñ ṣıyānet-

i nefsine meᵓmūr olan muḥāfıẓīn gürūhı :  

body-snatcher ['bɒdı-snæt∫ə], s.§ teşrīḥ-ḫāneye ṣatmaḳ üzere yeñi gömülenleri mezārdan 

çıḳaran ḫırsız :  

body-snatching ['bɒdı-snæt∫ıŋ], s. vech-i mezbūr üzere yeñi gömülenleri mezārdan 

çalmaḳlıḳ :  

bog [bɒg], s. 1. ḳara bataḳ : ḳara ṣuluḳ : 2.§ kenef : memşā : ābdest-ḫāne :   

bog [bɒg], v.n.§ büyük ṣu dökmek : büyük ṣu ile ābdest bozmaḳ :  

bog-bean ['bɒgˌbi:n], s. ṣu ıṭrıfīlī :  

boggle ['bɒgəl], v.n. şaşırub yañlış éderek mütereddidāne iş işlemek :  

boggler ['bɒglə], s. eli işe yaḳışmaz ve hep yañlış yapan kimesne : 

(88) 

boggling ['bɒglıŋ], s. 1. mütereddidāne yañlış yañlış iş işlemeklik : 2. ol vechile yapılmış 

iş :  

boggy ['bɒgı], adj. bataḳ : bataḳlıḳ olan :  

bog-house [bɒg-haus], s.§ kenef : memşā : ābdest-ḫāne :   

bog-land [bɒg-lænd], s. bataḳlıḳ olan erāżī :  

bogle ['bəugəl], s. ġūl yabānī : ᶜifrīt : cinnī : dīv :  

bog-moss [bɒg-mɒs], s. bataḳlıḳ yoṣunı :  

bog-oak [bɒg-əuk], s. bataḳlardan çıḳarılub ābnūsa beñzer méşe aġacı :  

bog-ore [bɒg-ɔ:], s. bataḳlardan çıḳarılur bir nevᶜ témür maᶜdeni :  

bog-rush [bɒg-rʌ∫], s. bataḳ sazı : 

bog-shop [bɒg-∫ɒp], s.§ kenef : memşā : ābdest-ḫāne :   

bog-spavin [bɒg-'spævın], s.|| atıñ ökçesiniñ iç ṭarafında ḥāṣıl olan şiş :  

bogtrotter ['bɒgˌtrɒtə], s. bataḳlıḳ maḥallerde geçinür meşġūl olan kimesne :  

bohea [bəu'hi:], s. Mosḳov çayınıñ siyāh nevᶜiniñ ḳabası :   
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boil [bɔıl], v.n. 1. ḳaynamaḳ : ġaleyān étmek : 2. ḳaynar gibi köpürmek : 3. ḳaynar gibi 

sıcaḳ olmaḳ : 4. ḳaynamaḳ : pişmek : ṣuda pişmek : ḥaşlanmaḳ : ṭabḫ olunmaḳ :  

 to boil up, ḳaynayub ḳabarmaḳ :  

 to boil over, ḳaynayub ḳabararaḳ ṭaşmaḳ : 

 to boil away, ḳaynayub eksilmek : ḳaynayub ḳurumaḳ :  

 to boil down, ḳaynayub eksilmek : 

 to boil fast, foḳur foḳur ḳaynamaḳ :  

 to boil gently, yavaş ḳaynamaḳ : aġır ḳaynamaḳ :  

 to boil to rags, çoḳ pişüb paçavraya dönmek :  

boil [bɔıl], v.a. 1. ısıtmaḳ : ḳaynamaḳ : 2. ṣuda pişürmek : ḥaşlamaḳ :  

 to boil down, 1. çoḳ pişürmek : 2. ḳaynadub eksiltmek :  

 to boil to rags, çoḳ pişürüb paçavra gibi étmek : pek ḥaşlamaḳ :  

boil [bɔıl], s. 1. ḳaynama : ḳaynayış : 2. çıban : ḳan çıbanı : 

 to give a boil, ḳaynatmaḳ : bir ḳaynadıvérmek :  

 to break out in boils, bir çoḳ çıban çıḳarmaḳ :  

 to have, to get, a boil, çıban çıḳarmaḳ :  

boiled [bɔıld], adj. 1. ḳaynamış : 2. ṣuda pişmiş : ḥaşlanmış :  

 boiled meat, ṣoyuş : ḫaşlama :  

boiler ['bɔılə], s. ḳazġan : dig :  

boiler-maker ['bɔıləˌmeıkə], s. ḳazġancı :  

boiling [bɔılıŋ], adj. ḳaynar :  

 a boiling rage,§ pek fenā darġınlıḳ :  

boiling [bɔılıŋ], s. 1. ḳaynayış : ġaleyān : cūşiş : cūş : 2. pişiş : ḥaşlama : ṣuda pişürmeklik 

: 3. peşrev ḳaynar gibi köpürmeklik :  

boiling point,|| ḳaynamaḳ derecesi :  
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boisterous ['bɔıstərəs], adj. 1. sert : keskin : fırṭunalu : 2. şamatalu : gürüldilü : ḫoyrad : 

boisterously ['bɔıstərəslı], adv. 1. furṭuna ile : 2. gürüldi ve ḫoyradlıḳ ile :  

boisterousness ['bɔıstərəsnəs], s. 1. sertlik : ḥiddet : şiddet : 2. ḫoyradluḳ : gürüldi : 

şamata :  

bold [bəuld], adj. 1. yigit : yüreklü : cesūr : cesāretlü : cürᵓetlü : cerī : şecīᶜ : şecāᶜatlü : 

dilīr : dilāver : merd : bahādır : 2. cesūrāne : şecīᶜāne : dilīrāne : dilāverāne : merdāne : 

bahādırāne : şīrāne : 3. cesāret ister : yigitlik ister olan : 4. ᶜārsız : yüzsüz : ḥayāsız : 

edebsiz : serbest : 5. mecāz nevᶜinde olaraḳ maᶜnāyı yolunda müfīd ve-lākin istiᶜmāli nā-

mesbūḳ : 6. naḳş ve oyma nevᶜinden serbest ve meydānda ve ᶜayān olan : 7.⸔ sāḥil 

nevᶜinden dik ve ṣuları derin olan :  

 to make bold, v.n. cesāret étmek : cürᵓet étmek : ictisār étmek :  

 to make bold, v.a. yüz vérmek : cesāret vérmek : cesāretlendirmek : 

 as bold as brass,§ hiç utanmaz : utanma bilmez :  

boldly ['bəuldlı], adv. 1. cesāret ile : şecāᶜat ile : 2. ḳorḳmayaraḳ : çekinmeyerek : 

utanmayaraḳ : 3. serbest : serbest :  

boldness ['bəuldnəs], s. 1. yigitlik : yürek : cesāret : cürᵓet : şecāᶜat : dilīrī : dilāverī : 

merdī : merdānegī : bahādırī : zehre : 2. ictisār : tecāsür : 3. serbestiyet : ᶜārsızlıḳ : 

yüzsüzlük : edebsizlik : 4. serbestiyet-i icrā : 5. güclük : cesārete muḥtāc olmaḳlıḳ : 6. 

diklik : ṣularınıñ derin olması :  

bole [bəul], s. 1. kil : çamur : balçıḳ : 2. aġacıñ kütügi : seren : 

 armenian bole, kil-i Ermenī :  

boll [bəul], s. 1. İngiltere’niñ baᶜżı maḥallerinde müstaᶜmel altı kilelik bir ẕaḫīre ölçisi : 

2. baᶜżı nebātıñ toḫum ḳabuġuna dénilür : toḫum ḳabı :  

bolster ['bəulstə], s. yaṣdıḳ :  

bolster ['bəulstə], v.a. 1. yaṣdıḳ ḳoyub ṭutmaḳ yā-ḫud ḳaldırmaḳ : 2. yaṣdıḳ olmaḳ : 

yaṣdıḳlıḳ édüb ṭutmaḳ : 3. mecāzen ṭutub düşürmemek :  

bolt [bəult], s. 1. sürme : sürgi : ḳapu sürmesi : 2.⸔ cıvaṭa : 3. oḳ : tīr : sehm : nāvek : 4.⸔ 

yelken beziniñ ṭopı : ṭop : 5.§ ḳaçış : segirdiş : firār : 6.§ yutuş :  
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 a thunder-bolt, yıldırım : ṣāᶜiḳa :  

 ring-bolt,⸔ ḥalḳalu mapa :   eye-bolt,⸔ mapa :  

 bolt upright,§ ṭos ṭoġrı : dim dik :  

bolt [bəult], v.a. 1. sürmelemek : 2. elemek : 3. atmaḳ : yutmaḳ . 4.⸔ mīḫlamaḳ :  

bolt [bəult], v.n. ṭabanını ḳaldırmaḳ : ṣavuşmaḳ : ḳaçmaḳ : gitmek :  

boltrope ['bəultˌrəup], s.⸔ yelkeniñ eṭrāfına dikilen ḥalaṭ : 

bolter ['bəultə], s.|| 1. un elegi : degirmen elegi : 2. ḳaçmaḳ ḫuyı olan at :  

bolting ['bəultıŋ], s. 1. sürmelemek : 2.⸔ mīḫlamaḳlıḳ : 3. elemeklik : 4.§ ḳaçmaḳlıḳ : 5.§ 

yutmaḳlıḳ : atmaḳlıḳ :  

bolting-cloth ['bəultıŋ-klɒθ], s. eleklik bez : elek bezi :  

bolting-house ['bəultıŋ-haus], s. degirmende un eledikleri oṭa yā-ḫud yapı :  

bolus ['bəuləs], s.|| büyük yumuşaḳ ḥabb : ḥabb : ḳurs : loḳma : ġıdā :  

bomb [bɒm], s.⸸ ḫumbara : cenk ḫumbarası :  

bomb-ketch [bɒm-ket∫], s.⸔ hāven teknesi : hāven gemisi : 

bomb-proof [bɒm-pru:f], adj.⸸ ḫumbaranıñ ḍarbına ṭayanur olan üsti müstaḥkem ve 

ḫumbaradan ḳorḳmaz olan :  

bomb-shell [bɒm-'∫el], s.⸸ ḫumbara : ḫumbaranıñ témür ḳabuġı :  

bombard [bɒm'ba:d], v.a.⸸ ṭop ve ḫumbara ile urmaḳ ve dögmek :  

bombardier [ˌbɒmbə'dıə], s.⸸ 1. ḫumbaracı : 2. ṭobcı baş neferi :  

bombardment [bɒm'ba:dmənt], s.⸸ 1. ṭob ve ḫumbara ile urmaḳlıḳ : 2. ṭob ve ḫumbara 

ile urulmaḳlıḳ :  

bombast ['bɒmbæst], s. pestenkerāne mübālaġa : ṣaçma : deli ṣaçması :  

bombastic ['bɒmbæstık], adj. mübālaġalu olan :  

bombazine [ˌbɒmbə'zi:n], s. arġacı ipek atḳısı yün ince ṣūf :  

bone fide ['bəun 'faıdı], adj. (Latin), ḥīlesiz : ḥaḳīḳī : gerçek olan :  
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bona fide ['bəunə 'faıdı], adv. (Latin), ḥīlesizce : ḥaḳīḳaten : gerçekden :  

bond [bɒnd], s. 1. baġ : bend : ḳayd : 2. ip : zencīr : témür : demir : 3. * c alāḳa  : münāsebet 

: 4.|| temessük : taḥvīl : ḳāᵓime : sehīm :  

 goods in bond,|| gümrügünüñ yalıñız bir temessüki vérilüb müşterīye ṣatılıncaya 

ḳadar mīrī maġazasında emāneten terk olunan emtiᶜa : 

bond [bɒnd], v.a.|| ticāret emtiᶜasını emāneten mīrī maġazasında terk éderek gümrügi içün 

ḳaldırıncaya ḳadar yalıñız bir temessük vérmek :  

bondage ['bɒndıʤ], s. esīrlik : esāret : esir :  

bond-creditor [bɒnd-kri:'eıtə], s. bā-temessük alacaḳlu olan kimesne :  

bonded ['bɒndıd], adj.|| emāneten mīrī maġazasında terk olunub gümrügünüñ yalıñız 

temessüki vérilmiş olan :  

bondmaid ['bɒndˌmeıd], s. cāriyye : ḫalāyıḳ :  

bondman ['bɒndmən], s. köle : esīr : ᶜabd : ᶜabd-ı raḳīḳ : ġulām : bende :  

bonds ['bɒndz], s.pl. * 1. esāret : esīrlik : esir : 2. maḥbūsiyyet :  

(89) 

bondservant ['bɒndˌsз:vənt], bondslave ['bɒndsleıv] s. 1. köle : c abd-i memlūk : 2. cāriye 

: ḫalāyıḳ :  

bondsman ['bɒndzmən], s. esīr : köle : ᶜabd : ᶜabd-ı raḳīḳ :  

bondswoman ['bɒndz'wumən], bondwoman ['bɒnd'wumən], s. cāriye : ḫalāyıḳ : esīre :  

bone [bəun], s. 1. kemik : ᶜaẓm : üstüḫvān : 2. ḳılçıḳ :  

 to break one’s bones, kemiklerini ezmek :  

 to make no bones,§ iş yerine ṣaymamaḳ : hemān édivérmek :  

 to give one a bone to pick,§ 1. başına iş çıḳarmaḳ : 2. ḥiṣṣe vérmek :  

 to lay one’s bones,§ 1. yatmaḳ : uzanmaḳ : 2. ölmek : 3. gömmek :  

 he’ll never make old bones,§ yaşamaz çābük vefāt éder :  
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bone [bəun], v.a. 1. kemik yā-ḫud ḳılçıḳlarını çıḳarmaḳ : 2. balıḳ bıyıġını geçürmek : 3.§ 

çalmaḳ : kayış étmek : sirḳat étmek : almaḳ :  

bone-black [bəun-blæk], s. kömür édilmiş kemikden yapılan siyāh boya :  

boned [bəund], adj. 1. kemiklü : 2. kemigi yā-ḫud ḳılçıḳları çıḳarılmış : 3. balıḳ bıyıġı 

ḳonulmuş : 4. çalınmış : sirḳat olunmuş olan :  

boneless ['bəunləs], adj. kemiksiz olan :  

bone-setter ['bəunˌsetə], s. 1. çıḳıḳcı : ḳırıḳcı : 2.§ yürimesinde pek ṣarṣaḳ olan binek at 

:  

bone-spavin [bəun-'spævın], s. atıñ ökçesiniñ iç ṭarafında kemik ve boynuza beñzer bir 

nevᶜ şiş :  

bonetta [bə'ni:tə], s. bir cins deñiz balıġı :  

bonfire ['bɒnˌfaıə], s. şenlik āteşi : şenlik içün meydānda yaḳılan āteş :  

bonify ['bɒnıfʌı], v.a. 1. ıṣlāḥ étmek : eyüleşdirmek : 2. vāḳiᶜ olan ḫarc ve maṣrafını 

ṣoñradan vérmek :  

bonito [bə'ni:təu], s. (Spanish), bir nevᶜ lakerta balıġı :  

bon mot [bɔ͂ mo], s. (French), mażmūn : laṭīfe :  

bonne bouche [bɔn bu∫], s. (French), çocuḳca yemekde eñ ṣoñraya ṣaḳlanılan maḳbūl 

loḳma :  

bonnet ['bɒnıt], s. 1. şapḳa : ḳarı şapḳası : 2. İsḳoçya şapḳası :  

bonnet ['bɒnıt], v.a.§ biriniñ şapḳasını baṣub gözine burnuna geçürmek :  

bonnet-box ['bɒnıt-bɒks], s. ḳarınıñ şapḳa ṣandıġı :  

bonnie ['bɒnı], adj. (Scotch), güzel : dil-ber : yaḳışıḳlu olan :  

bonnily ['bɒnılı], adv. eyü : güzel : yolunda : pek ᶜalā :  

bonny ['bɒnı], adj. 1. güzel : dil-ber : 2. ṭıḳnaz : al yanaḳlu : 3. şen : şen-şūḫ olan :  

bon to [bɔ͂ tɔ͂], s. (French), kibār ve ehl-i ṭabīᶜat beyninde cārī olan ᶜādet-i müstaḥsene :  

bonus ['bəunəs], s.|| baş : kār : ticāret :  
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bon vivant [bɔ͂ viva͂], s. (French), ᶜayş ve ᶜişret ehli : şikem-perest : ten-perver :  

bony ['bəunı], adj. 1. kemiklü : ḳılçıḳlu : 3. żaᶜīf : arıḳ : zebūn :  

bonze [bɒnz], s. Çin büt-perestleriniñ imām ve kāhini maḳāmında olan ᶜābid :  

booby ['bu:bı], s. 1. şaşḳın : aḥmaḳ : ebleh : sersem : eşek : 2. pek aḥmaḳ bir nevᶜ ḳuş :  

boodh ['bu:dh], boodha ['bu:dh], s. Çin ve Hind ḥulūliyyūnı beyninde ḥulūl étmiş 

Tañrınıñ ism-i ekberidir :  

boodhism ['bu:dhızəm], s. maşrıḳda cārī olan ḥulūliyyūn meẕhebi : 

boodhist ['bu:dhıst], s. Çin ḥulūliyyūnı meẕhebine ḳāᵓil olan kimesne :   

book [buk], s. 1. kitāb : 2. cüzᵓ : 3. ṣaḥīfe : sıfr : 4. bāb : maḳāle : 5. defter : 6. mecmaᶜa : 

7. teᵓlīf : taṣnīf : 8. dīvān : 9. sicill : 10. nāme :   

 the book of nature, ᶜālem : dünyā : ṣaḥīfe-i āferīniş : ṣaḥīfe-i ḳudret-i İlāhiye : 

 out of book, ezberden :  

 to bring to book, mesᵓūl ṭutub istinṭāḳ étmek : cevābını istemek :  

 to be in any one’s books, birine borclu olmaḳ :  

 to be in any one’s good books, sevilmek : biriniñ naẓarında olmaḳ :  

 to be in any one’s black books, maġżūbün ᶜaleyh olmaḳ : birini gücendirmiş 

olmaḳ :  

 the books of Moses, Tevrāt : Tevrīh : Tevrīt : 

 the book of psalms, Zebūr : sıfr-ı Mezāmīr :  

the book of the new testament, İncīl : mecmaᶜa-i Enācil-i erbaᶜa maᶜa resāᵓil-i 

ḥavāriyyūn : kitāb-ı ᶜAhd-i Cedīd : 

 the books of the prophets, ṣuḥūf-ı Enbiyā-yı Benī İsrāᵓīl :  

book [buk], v.a. 1. deftere ḳayd étmek : 2. ıṣmarlamaḳ içün pey yā-ḫud aḳçesini vérüb 

ḳayd étdirmek : 3. ıṣmarlama nesneniñ pey ya-ḫud aḳçesini alub ḳayd étmek : 4.§ birisini 

vaᶜdinde dursun déyü gercekden yā-ḫud mecāzen ismini ve vaᶜdini ḳayd étmek : 5.§ 

ṭutmaḳ : yaḳalamaḳ :  

bookbinder ['bukˌbaındə], s. mücellid :  
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bookbinding ['bukˌbaındıŋ], s. mücellidlik : mücellidlik ṣanᶜati :  

bookcase ['bukˌkeıs], s. kütüb-ḫāne : kitāb ṭolābı :  

booked ['bukd], adj. 1. muḳayyed : kayd olunmuş : 2.§ ṭutulmuş : yaḳayı ele vérmiş olan  

booking ['bukıŋ], s. 1. ḳayd : ḳayd étmeklik : 2. ḳayd : ḳayd olunmaḳlıḳ :  

 a booking office, müşterīniñ sipārişātını yā-ḫud esāmīlerini yazdıḳları ḳalem oṭası  

bookish ['bukı∫], adj. dāᵓimā kitāb müṭālaᶜasıyla meşġūl olan : elinden kitāb düşmez olan  

book-keeper ['buk-'ki:pə], s. yazıcı :  

book-keeping ['buk-'ki:pıŋ], s. 1. yazıcılıḳ : 2. ḥesāb ve defter ṭutmanıñ uṣūli :  

book-muslin ['buk-'mʌzlın], s. ince Frenk dülbendi :  

bookseller ['buk-selə], s. 1. kitābcı : 2. ṣaḥḥāf :  

bookselling ['buk-selıŋ], s. 1. kitābcılık : 2. ṣaḥḥāflıḳ :  

bookshop ['buk-∫ɒp], s. kitābcı dükkānı : ṣaḥḥāf dükkānı :  

bookstall ['bukˌstɔ:l], s. kitābcı sergisi :  

bookstand ['buk-stænd], s. 1. raḥle : 2. kitāb ḳoyacaḳ terbeze : 3. kitābcı sergisi :  

bookworm ['bukˌwз:m], s. 1. kitāb delen ḳurt : 2.§ kitābla eks̱eriyyā pek meşġūl olan 

kimesne :  

boom [bu:m], s.⸔ 1. seren : çubuḳ : baston : bumba : aġac : 2. düşmenden limānıñ aġzını 

ḳapamaḳ içün serenler zencīrlerden tertīb olunan sedd ve māniᶜ : 3. uzaḳdan gelen ṭop 

sesi : 4. balıḳçın ḳuşınıñ ötmesi :  

 the jib-boom,⸔ büyük baston : 

 the spanker-boom,⸔ rande sereni : bombe :  

 the studding-sail-boom,⸔ metafora: 2. ḳurdaliçe sereni :  

 the boom for boats,⸔ yan metaforası :  

 the booms,⸔ bombeler :  

boom [bu:m], v.n. pek derin ses ile ötmek ki ṭopuñ uzaḳdan gelen sesi ve balıḳçın 

ḳuşunuñ ḥaḳḳında müstaᶜmel lafıẓdır :  
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boomerang ['bu:məˌræŋ], s. yeñi Felemenk cezīresiniñ yerlüsi beyninde müstaᶜmel bir 

nevᶜ çarpıḳ aġac ki ṣanᶜat ile atıldıḳda ḳasd olunan nesneye iṣābet étdikden ṣoñra atan 

kimesneniñ yaḳınına gelür düşer :  

boon [bu:n], s. niᶜmet : ᶜināyet :  

boon [bu:n], adj. keyf ve ẕevḳ ve ᶜişrete müstaᶜidd olan :  

 boon companion, bezm ve ᶜişret refīḳī : ehl-i ᶜayş u ᶜişret :  

boor [buə], s. 1. köylü : dihḳānī : 2. ḳaba ḥerīf : ḫoyrad :  

boorish ['buərı∫], adj. ḳaba : ḫoyrad : terbiyesiz : vaḫşī :   

boorishness ['buərı∫nəs], s. ḳabalıḳ : ḫoyradlıḳ : terbiyesizlik :  

boose ['bu:s], s.§ içki :  

boose ['bu:s], v.n.§ içmek : çaḳmaḳ : atmaḳ : ᶜişret étmek :  

boosey ['bu:sı], adj.§ keyf : ser-ḫoş : mest : sekrān :  

boot [bu:t], s. 1. çizme : ᶜarabanıñ bir yerinde yerlü olan ṣandıġı yā-ḫud ṭolābı : 3. kār : 

fāᵓide :  

(90) 

 to boot, fażla olaraḳ : ᶜilāve olaraḳ :  

boot [bu:t], v.a. 1. çizme giydirmek : 2. fāᵓide étmek :  

boot [bu:t], v.n. işe yaramaḳ : fāᵓide étmek : fāᵓidesi olmaḳ : 

 what boots it? ne fāᵓidesi var : ne işe yarar : çi-fāᵓide :  

bootee ['bu:ti:], s. yarım çizme : ḳıṣa çizme :  

booth [bu:θ], s. çādır : çādır altında ḳurulmuş dükkān :  

bootjack ['bu:tˌʤæk], s. çizme çıḳarmaġa müstaᶜmel aġac : çizme çekecek :  

bootless ['bu:tlıs], adj. boş : bī-hūde : nāfile : fāᵓidesiz : menfaᶜatsiz :  

bootlessly ['bu:tlıslı], adv. boş boşuna : nāfile yere : bilā-fāᵓide :  

bootlessness ['bu:tlısnəs], s. fāᵓidesizlik : ᶜadem-i fāᵓide : ᶜadem-i menfaᶜat :  
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boots [bu:ts], s. hotel ve loḳandada çizme temizleyüb ḥammāllıḳ éden ḫidmet-kār :  

boot-tree [bu:t-tri:], s. çizme ḳalıbı :  

booty ['bu:tı], s. yaġma : ġanīmet : ganāᵓim : ġāret : selb : eşyā-yı menhūbe :  

bo-peep [ˌbəu'pi:p], s. çocuḳ oyunı ki baş ṣaḳlayub soñra çıḳararaḳ bu bu démekden 

ᶜibāret olur  

 to play at bo-peep, meẕkūr oyunı oynamaḳ :  

boracic acid [bə'ræsık 'æsıd], s.|| ḥāmiż-i bora :  

borage ['bɒrıʤ], s. lisān-ı s̱evr : ṣıġır dili :  

borate ['bɔ:reıt], s. milḥ-i bora :  

borax ['bɔ:ræks], s. tenkār : bora : boraḳ : 

bordel [bɔ:'del], (French), bordello [bɔ:'deləu], s. (Italian), kār-ḫāne : bābil-ḫāne : rūspī 

kār-ḫānesi :  

border ['bɔ:də], s. 1. kenār : 2. zih : 3. zih : pervāz : 4. baġçeniñ dīvārına bitişük olan 

çiçek zārı : 5. ḥudūd : 6. ser-ḥadd : sınur :  

border ['bɔ:də], v.n. 1. hem-ḥudūd olmaḳ : sınurdaş olmaḳ : 2. yaḳın olmaḳ : civār olmaḳ 

: mücāvir olmaḳ : 3. beñzemek :  

borderer ['bɔ:dərə], s. ser-ḥadd ṭarafında sākin olan kimesne :  

bordering ['bɔ:dərıŋ], adj. yaḳın : ḳarīb : civār : mücāvir olan :  

bore [bɔ:], v.a. 1. delmek : s̱aḳb étmek : içine delik açmaḳ : 2.* cānını ṣıḳmaḳ : taᶜcīz 

étmek : s̱ıḳlet vérmek :  

bore [bɔ:], v.n. 1. delmek : delik étmek : işlemek : 2. delinmek : 3. zor ile kendine yol 

açmaḳ : 4. at ḳısmından olub dizgine pek ṭayanaraḳ çekmek :  

bore [bɔ:], s. 1. delik : s̱aḳb: sūrāḫ : 2. çap : 3. muᶜciz : cān ṣıḳıcı : 4. cān ṣıḳındısına sebeb 

olan nesne : baş belāsı : belā : 5.|| baᶜżı nehirde medd ü cezr sebebiyle ḥāṣıl olan ᶜaẓīm 

ṭalġa :   

bore [bɔ:], v.a. (pret. of bear), 1. çekdi : götürdi : ḳaldırdı : ṭayandı : 2. ṭaşıdı : 3. ṭutdı : 

4. giydi : 5. aldı : 6. ṣabr étdi : 7. gütdi : 8. ḳabūl étdi : 9. ṭoġurdı : 10. vérdi : 11. ṣāḥib 
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oldı : 12. étdi : 13. giriftār oldı : 14. çekdi : gördi : vérdi : 15. mesᵓūl oldı : 16. maḳṣadı 

oldı : 17. belāsını çekdi :    

bore [bɔ:], v.n. (pret. of bear), 1. ṣabr étdi : 2. yemiş yā-ḫud çiçek vérdi : 3. ṭayandı : 4. 

ṣıḳındı vérdi : 5. uyġun geldi : 6. doḳundı : 7.⸔ düşdi : göründi : 8.⸔ gitdi : yol ṭutdı :  

boreal ['bɔ:rıəl], adj.|| şimālī :  

boreas ['bɔ:rıəs], s.* poyraz rüzgārı :   

borecole ['bɔ:kəul], s. laḥana cinsinden bir nevᶜ sebze :  

borer ['bɔ:rə], s. 1. delici : mis̱ḳab : burġı :   

born [bɔ:n], adj. ṭoġmuş : ṭoġurulmuş olan :  

 to be born, ṭoġmaḳ : dünyāya gelmek :  

borne [bɔ:n], adj. (p. part. of bear), 1. çekilmiş : ḳaldırılmış : 2. götürülmüş : naḳl 

olunmuş : 3. ṭutulmuş : 4. giyilmiş : 5. alınmış : 6. ṣabr olunmuş : 7. güdülmüş : 8. ḳabūl 

olunmuş : 9. ṭoġrılmış : 10. vérilmiş : 11. mevṣūf olunan : 12. icrā olunan : 13. giriftār 

olunan : 14. görilen : 15. teᵓdiye olunan : 16. seᵓiyyesi çekilen :  

boron ['bɔ:rɒn], s.|| bora yaᶜnī tenkārıñ aṣlı olan cism-i basīṭ : boron : 

borough ['bʌrə], s. ḳaṣaba :  

borrow ['bɒrəu], v.a. 1. ödünc almaḳ : ḳarż étmek : istiḳrāż étmek : 2. almaḳ : ᶜāriyet 

almaḳ : gérü vérmek üzere almaḳ : 3. almaḳ : iḳtibās étmek :  

borrowed ['bɒrəud], adj. 1. ödünc : müstaḳriż : 2. ᶜāriyeti müsteᶜār : 3. iḳtibās olunmuş :  

borrower ['bɒrəuə], s. 1. ödünc alan : 2. ᶜāriyet alıcı olan : 3. iḳtibās édici olan :  

borrowing ['bɒrəuıŋ], s. 1. ödünc almaḳlıḳ : istiḳrāż : 2. ᶜāriyet almaḳlıḳ : 3. iḳtibās :   

bosom ['buzəm], s. 1. gögüs : ṣadr : sīne : berr : 2. ḳoyn : 3.* yürek : ḳalb : dil : fuᵓād : 

ḫāṭır :  

 a bosom friend, 1. ṣıḳı dost : maḥrem-i esrār olan dost : 2.§ gögsi sıcaḳ ṭutmaḳ 

içün içerüde giyilen kürk pāresi mis̱illü nesne :  

boss [bɒs], s. 1. pul : 2. yumrı : meme : göbek :  

bot [bɒt], s. atıñ maḳᶜadı eṭrāfında peydā olur bir nevᶜ kene ki ṣoñra at sinegi olur :  
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botanic [bə'tænık], botanical [bə'tænıkəl], adj. 1. nebātāta mensūb ve müteᶜalliḳ olan : 2. 

nebātı olan :    

 a botanical garden, nebātāt baġçesi :  

botanically [bə'tænıkəlı], adv. ᶜilm-i nebātāt ḳavāᶜidi iḳtiżāsınca : 

botanist ['bɒtənıst], s. ehl-i nebātāt : ehl-i ᶜilm-i nebātāt :   

botanize ['bɒtəˌnaız], v.n. tedḳīḳ ve tertīb içün ṣaḥrāda ve baġçede nebātāt yoḳlayub 

numūnelerini ṭoplamaḳ :   

botany ['bɒtənı], s. ᶜilm-i nebātāt :  

botargo [bə'ta:gəu], s. (Italian), balıḳ yumurṭası :   

botch [bɒt∫], s. 1. bedeniñ bir ṭarafında yama gibi maḥdud ve baᶜżen yaralu olan ḳırmızılıḳ 

: 2. pek bellü olan yama : 3. fenā taᶜmīr olunmuş yā-ḫud fenā biçilmiş ruba :  

botch [bɒt∫], v.a. fenā biçmek yā-ḫud fenā taᶜmīr étmek ile bozmaḳ :  

both [bəuθ], pron. ikisi : her dü :  

both [bəuθ], conj. hem : 

bother ['bəuðə], s.§ gürüldü : telāş : ṣıḳındı :  

bother ['bəuðə], v.a.§ ṣıḳındı vérmek : 2. taᶜcīz étmek :  

bother ['bəuðə], v.n.§ gürüldü étmek : telāş étmek : ṣıḳındı étmek :  

bother! ['bəuðə], interj.§ ey Allāh lāyıḳını vérsün : Allāh belāsını vérsün :  

bottle ['bɒtəl], s. 1. şīşe : potḳal : 2. ṣurāḥī : 3. aġzı dar desti : 4. saḫtiyān ve aġacdan tertīb 

olunan aġzı dar ṣu ḳabı : 5. şīşe : şīşe ṭolusı miḳdārı : 6. ḳuru otuñ demeti :   

 a bottle companion, ᶜişret arḳadaşı : hem-bezm :  

bottle ['bɒtəl], v.a. şīşeye ḳomaḳ : şīşeye ṭoldırmaḳ : şīşeye baṣmaḳ :  

 to bottle off, fuçıdan çeküb şīşeye ṭoldurmaḳ :  

 to bottle up, şīşeye ḳapayub ṣaḳlamaḳ :   

bottle-nosed ['bɒtəl-nəuzd], adj. burnı şīşe biçiminde olan :  
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bottom ['bɒtəm], s. 1. dib : ḳaᶜr : 2. dib : ġavr : 3. dib : ġayābet : 4. dib : aşaġı ṭarafı : taḥt 

: zīr : pāy : 5. dib : etek : dāmen : 6. alt : taḥt : zīr : 7. aşaġı : 8. dere : vādī : ḳuytı yer : 9.§ 

göt : dübür : maḳᶜad : kün : ḳıç : 10. pusu : dürd : televvā : 11.* ḳuvvet : cān : 12.⸔ gemi 

: sefīne : küştī : 13.* aṣıl : esās : ḥaḳīḳat :   

 to get at the bottom, * éyüce taḥḳīḳ étmek : ḥaḳīḳatini añlamaḳ : ġavrine vāḳıf 

olmaḳ :  

 a foreign bottom,⸔ ecnebī gemisi :  

 a foul bottom, geminiñ ot ve midye baġlanmış olan dibi :  

 from top to bottom, yuḳarıdan aşaġı : başdan ayaġa ḳadar :  

 at bottom, 1. dibde : 2. * ḥaḳīḳatde : ḥaḳīḳat-i ḥālde :  

bottom ['bɒtəm], v.a. 1. ayaḳları dibe yetişüb doḳunmaḳ : 2. dib ḳomaḳ : 3. ṣandalyeye 

oṭuraḳ ḳomaḳ :  

(91) 

bottomed ['bɒtəmd],  adj. 1. diblü : dibi olan : 2.§ götlü : göti olan :  

 flat-bottomed, dibi düz olan :  

bottomless ['bɒtəmlıs],  adj. dibsiz : dibi bulunmaz : nā-ḳaᶜr-yāb olan :  

 the bottomless pit, çāh-ı cehennem : esfel-i derekāt :  ceḥīm : cehennem :  

bottomry ['bɒtəmrı],  s.⸔ || gemi istiġlālī : sefīne istiġlālī :  

 a bottomry bill, gemi istiġlālī temessüki :  

boudoir ['bu:dwa:], s. (French), ḳadınıñ ḫāṣ ḫalvet oṭası :  

bough [bau], s. dal : aġac dalı : şāḫ : şāḫ-ı diraḫt : ġuṣn :  

bought [bɔ:t], v.a. (pret. of buy), aldı : ṣatun aldı :   

bought [bɔ:t], adj. (p. part. of buy), alınmış : ṣatun alınmış : aḳçe ile alınmış : mübāyaᶜa 

olunmuş : iştirā olunmuş : müşterā : ḫarīde :  

bougie ['bu:ʒi:], s.|| (French), mes̱āneye ḳadar bevl yolunı açmaġa müstaᶜmel uzun ve 

deliksiz ve egilür bir nevᶜ zevāne :  
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boulder ['bəuldə], s. yerinden ḳopmuş ve ayrıca bulunur ḳoca ḳaya pārçesi :  

bounce [bauns], v.n. 1. ṣıçramaḳ : sekmek : oyun ṭopı gibi seküb ṣıçramaḳ : fırlamaḳ : 

2.§ yalan söylemek : pek mübālaġa étmek :  

bounce [bauns], s. 1. ṣıçrayış : sekme : fırlayış : 2. yalan : kiẕb : dürūġ : mübālaġa :  

bouncer ['baunsə], s. 1. yalancı : mübālaġacı : 2. yalan yā-ḫud pek mübālaġalu olan söz  

bouncing ['baunsıŋ], adj. 1. ḳız ḳısmından olub büyümiş ve vücūdluca olan : 2. büyük : 

çoḳ : ᶜaẓīm olan : 

bound [baund], n. 1. ṣıçrayış : atlayış : pertāb : 2. ḥadd : pāyān : ḥudūd :   

bound [baund], v.n. 1. tāzī ve at ve çocuḳ ḳoşaraḳ atılaraḳ gitmek üzere ṣıçramaḳ : 

ṣıçrayaraḳ girmek : 2. sekmek : ṣıçramaḳ : fırlamaḳ :  

bound [baund], v.a. 1. taḥdīd étmek : ḥudūdı olmaḳ : iḥāṭa étmek : muḥīṭi olmaḳ : 2. ḥaṣr 

étmek : cebr étmek : 3. ṣıçratmaḳ : fırlatmaḳ : sekdirmek :  

bound [baund], v.a. (pret. of bind), 1. baġladı : 2. ṣardı : 3. mecbūr étdi : 4. inḳıbāż vérdi 

: 5. cildledi : 6. kenārına şerīd dikdi : 7. sened ile baġladı :  

bound [baund], adj. (p. part. of bind), 1. baġlu : baġlanmış : beste : merbūṭ : muḳayyed : 

2. ṣarılu : ṣarılmış : 3. ṣarılu : ṣarılmış : cebr olunmuş : 4. mecbūr : mużṭarr : 5. inḳıbāżı 

olan : 6. cildlü : mücellid : 7. kenārına şerīd dikilü olan : 8. sened ile baġlu : 9.⸔ yolcı : 

müteveccih : ᶜāzim : ḳāṣid  

 to be bound, 1. baġlanmaḳ : baġlu olmaḳ : 2. ṣarılmaḳ : ṣarılu olmaḳ : 3. mecbūr 

olmaḳ : 4. inḳıbāz olmaḳ : 5. cildlenmek : cildlü olmaḳ : cildi olmaḳ : 6. kenārına şerīd 

dikilü olmaḳ : 7. sened ile baġlanmaḳ : 8.⸔ gitmek üzere olmaḳ :  

 I’ill be bound,§ eyü bilürüm : görürsün : ben kefīl olurum :  

boundary ['baundərı], s. sınur : ḥadd : ḥudūd : ḥadd-ı fāṣıl : ḫaṭṭ-ı fāṣıl :  

bounden ['baundən], adj. farīża-i ẕimmet nevᶜinden olan : vācibe-i ᶜubūdiyyet 

muḳteżāsından bulunan :  

boundless ['baundlıs], adj. nā-maḥṣūr : bī-ḥadd : bī-pāyān : nā-mütenāhī :  

boundlessness ['baundlısnəs], s. ḥadd ve pāyāndan ᶜārī olmaḳlıḳ :  
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bounteous ['bauntıəs], adj. 1. çoḳ véren : seḫī : seḫāvetlü : ġanī olan : 2. çoḳ : bol : ferāvān 

: bereketlü olan :   

bounteously ['bauntıəslı], adv. çoḳ : ziyādesiyle : maᶜa ziyāde :  

bounteousness ['bauntıəsnəs], s. bolluk : kes̱ret : vefret : bereket : çoḳluḳ :  

bountiful ['bauntıful], adj. 1. çoḳ véren : seḫī : seḫāvetlü : ġanī olan : 2. bol : çoḳ : ferāvān 

: bereketlü olan :   

bountifully ['bauntıfulı], adv. çoḳ : ziyādesiyle : maᶜa ziyāde :  

bountifulness ['bauntıfulnəs], s. 1. seḫā : seḫāvet : 2. çoḳluḳ : kes̱ret : vefret : ferāvānī : 

bereket : 

bounty ['bauntı], s. 1. kerem : ᶜināyet : merḥamet : feyż : 2. seḫā : seḫāvet : semāḥat : 

cüvānmerdlik : cömerdlik : 3. ᶜaṭiyye : baḫşīş :  

 queen Anne’s bounty, papas fuḳarāsına En-nām İngiltere ḳraliçesi ṭarafından 

tertīb olunmuş ᶜatiyye :  

bonquet [bu:'keı], s. (French), 1. çiçek demeti : gül-deste : 2. ḳoḳu : rāᵓiḥa-i ṭayyibe : bū 

: būy :  

bourn [bɔ:n], s. 1. sınur : ḥadd : ḥudūd : 2. çay : ṣu : ırmaḳ :  

bout [baut], s. nevbet : sefer : kerre :  

bovine ['bəuvaın], adj.|| ṣıġır ḳısmına mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

bow [bəu], v.n. 1. baş kesmek : boyun egmek : ser-ferū étmek : 2. egilmek : çökmek : 3. 

tābiᶜ olmaḳ : munḳād olmaḳ : inḳıyād étmek :  

bow [bəu], v.a. 1. egmek : kesmek : 2. çökertmek :  

bow [bəu], s. 1. baş kesmesi : baş egilmesi : āşinālıḳ : 2.⸔ baş : prova : 3.⸔ gögüs : 4. eyer 

ḳaşı :  

 the bows,⸔ 1. geminiñ başı : 2. geminiñ gögsi : 3. talyamar :  

bow [bəu], s. 1. yay : kemān : ḳavs : 2. ilmik : baġ : 3. kemān oḳı : tīr-i kemān : 

 to have two strings to one’s bow,§ nāᵓil-i murād olmaḳ içün başḳa başḳa iki 

muḫtelif vesīlesi mevcūd olmaḳ :   
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 to draw the long bow,§ yalan ve mübālaġa söylemek :  

bow [bəu], v.a. 1. yay gibi egmek : ḳavislendirmek : 2. körfezlendirmek :  

bow [bəu], v.n. 1. yay gibi egilmek : ḳavislenmek : 2. körfezlenmek :  

bowed [bəud], adj. 1. egilmiş : çökmüş : aşaġı egilü olan : 2.⸔ başlu : gögüslü olan :  

bowed [bəud], adj. 1. yay gibi egri olan : çarpıḳ olan : 2. ilmeklü : baġlu olan : 3. körfezlü 

olan :  

bowel ['bauəl], s. baġırṣaḳ :  

bowels, 1. baġırṣaḳlar : emᶜā : 2.* raḥm : şefḳat :  

 the bowels of compassion, * raḥm : merḥamet : şefḳat :  

 the bowels of the earth, * yer altı : taḥteᵓl-arż :  

bowel ['bauəl], v.a. 1. baġırşaḳlarını çıḳarmaḳ : 2. ayıḳlamaḳ : arıtlamaḳ : arıḳlamaḳ :   

bowelless ['bauəlnəs], adj. * merḥametsiz : bī-raḥm : şefḳatsiz olan :  

bower ['bauə], s. 1. bāġçede olan köşk : mehtābiyye : ḳaṣr : 2. bāġçe ve ormanda olan 

gölgeliklü maḥfūẓca maḥalleciḳ : 3. * ḳızıñ ḫāṣ ḫalvet oṭası : 4.⸔ geminiñ göz témüri : 

lenger :  

 the best bower,⸔ büyük göz témüri :  

 the small bower, ikinci göz témüri :  

bower ['bauə], v.a. örtmek : ḳapayub gölge ve maḥfūẓ étmek :  

bowery ['bauərı], adj. gölgelü ve maḥfūẓ olan :  

bowie-knife ['bauı-naıf], s. Ameriḳa’da müstaᶜmel ve ceybde ve-yā-ḫud kemerde 

ṭaşınılur bir nevᶜ bıçaḳ :   

bowl [bəul], s. 1. kāse : ṭas : çamçaḳ : 2. ḳadeḥ : cām : piyāle : ayaġ : sāġar : peymāne : 

3. çubuḳ lülesi : ḳaşıḳ aġızlıġı : ve bunlar mis̱illü çuḳur nesne : 4. ṭob : gūy : aġac ṭob : 

ṭob oyununda ṭob atışı : ṭob yuvarlayışı :  

to play at bowls, ṭob oynamaḳ :  
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to play at long bowls,⸔ düşmen gemileri birbirine uzaḳdan ve gūyā şaḳa gibi ṭob 

ġavġāsı étmek :  

to have a bowl, ṭob oyununda ṭob atmaḳ :  

bowl [bəul], v.n. 1. ṭob oyununda ṭob atmaḳ : ṭopı yuvarlamaḳ : 2. oyun ṭopı gibi 

yuvarlanaraḳ sürᶜatlüce ḥareket étmek : çābük gitmek :  

bowl [bəul], v.a. oyun ṭopını yuvarlar gibi atub yuvarlamaḳ :  

 to bowl out, ṭob oyununda ḫasmınıñ ḳapusını yıḳub ṭışarı itmek :  

bow-leg [bəu'leg], s. yay gibi egri olan ayaḳ : çarpıḳ ayaḳ :  

bow-legged [bəu'legıd], adj. ayaḳları egri ve dizleri ṭışarı durur olan : çarpıḳ ayaḳlu : 

payṭaḳ  

bowline ['bəulın], s.⸔ borina : 

 to be on a bowline,⸔ borina gitmek : orṣa gitmek :  

(92) 

bowling ['bəulıŋ], 1. ṭob gibi yuvarlanub gitmeklik : 2. oyun ṭopunı atmaḳlıḳ :  

bowling-alley ['bəulıŋ-'ælı], s. ṭob oyununa maḫṣūṣ bāġçe ṣoḳaġı :  

bowling-green ['bəulıŋ-gri:n], s. ṭob oyununa maḫṣūṣ çemen-zār :  

bowman ['bəumən], s. oḳcı : kemān-keş :  

bowman ['bəumən], s.⸔ filuḳanıñ baş kürekçisi ve ḳancacısı :  

bow-pen ['bəu-pın], s. cedvel ḳalemi :  

bowse ['bəuzə], v.a.⸔ çekmek : ḳaṣmaḳ : germek :  

bowshot ['bəuˌ∫ɒt], s. oḳ menzili :  

bowsprit ['bəusprıt], s.⸔ cıvadara : 

bowstring ['bəuˌstrıŋ], s. kiriş : zih-i kemān : çile : veter :  

bowstring ['bəuˌstrıŋ], v.a. boġmaḳ : kiriş ile iᶜdām étmek :  

bow-window [bəu-'wındəu], s. iki yanı beyninde ṭoġrı olmayub ḳavislü olan enlüce 

pencere :  
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bow-wow ['bəuˌwau], int. köpegiñ ḥavlamasına taḳlīd ṣadādır : ḥav ḥav :  

bow-wow ['bəuˌwau], s. çocuḳ ıṣṭılāḥınca köpege dénilür :  

bow-wow ['bəuˌwau], v.n. ḥavlamaḳ :  

bowyer ['bəujə], s. 1. oḳcı : kemān-keş : 2. yaycı : oḳ yayını yapan üstād :  

box [bɒks], s. 1. ṣandıḳ : 2. ḳuṭı : 3. ṣandıḳ ṭolusı : ḳuṭı ṭolusı : 4. nevbetci ḳulübesi : 5. 

tiyatro locası : loca : 6. ᶜarabanıñ ᶜarabacıya maḫṣūṣ olan maḥalli : ᶜarabacı yeri : 7. 

şehrīniñ köyde olan ufaḳca evi : 8. tekerlegiñ başlıġı içinde olan poryalıġı : poryalıḳ : 9. 

ṭulumbanıñ baḳracı : baḳrac : 10. çimşīr : çimşīr aġacı : şimşād : 11. baġçe çimşīrī : çimşīr 

: 12. toḳat : şamar : sille : 13. baḫşiş : ḳahve pāresi : 14. aḫūr ḫānesi :  

box [bɒks], v.n. muşta ġavġāsı taᶜlīmini étmek :  

box [bɒks], v.a. 1. ṣandıġa yā-ḫud ḳuṭıya ḳapamaḳ : 2. loca ve ḫāne gibi ḳapamaḳ : 3. 

tekerlek başlıġına poryalıḳ geçürmek : 4. ṣandıḳ ve ufaḳ ḫazīne gibi ḳapamaḳ : 5. toḳat 

atmaḳ : şamar atmaḳ : 6.⸔ ṣıra ile rüzgār kertelerini ṣaymaḳ :  

 to box up, ṣandıġa ḳapamaḳ :  

 to box one’s ears,§ toḳat atmaḳ : şamar yapışdırmaḳ :  

 to box the compass,⸔ puṣulanıñ rüzgārlarını ṣıra ile ṣaymaḳ :  

box-coat [bɒks-kəut], s. ᶜarabacınıñ ḳalın çuḳadan üstlük setrisi :  

box-drain [bɒks-dreın], s. ḳoḳusı çıḳmayacaḳ ṣūretle ḫazīnelü laġım :  

boxen [bɒksən], adj. çimşīr : çimşīr aġacından olan : çimşīrīn :   

boxer ['bɒksə], s. muşta ġavġāsı taᶜlīminde māhir ve üstād olan kimesne :  

boxhaul ['bɒksˌhɔ:l], v.a.⸔ orṣada yelkenler ez ḳażā ḳapandıḳda poca ve pupa éderek 

gemiyi yeñiden orṣaya getürmek : roba étmek :  

boxing ['bɒksıŋ], s. 1. ṣandıġa ḳapamaḳlıḳ : 2. loca loca taḳsīm . 3. toḳat ve şamar 

atmaḳlıḳ : 4. muşta ġavġāsı taᶜlīmi : 5. ᶜumūmen baḫşiş ṭalebi :  

 boxing-night, boxing-day, küçük pasḳalyanıñ yaᶜnī mīlād gününüñ értesi ki 

İngiltere’de ḫademe ṭaḳımı ol gün ᶜumūmen baḫşiṣ ṭalebine iştiġāl éderler :   

 boxing-gloves, muşta ġavġāsı taᶜlīminde ḳullanılan pamuḳlu eldiven :  
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 boxing-match, 1. muşta ġavġāsı taᶜlīmi imtiḥānı : 2. muşta ġavġāsı :  

box-keeper [bɒks-'ki:pə], s. tiyatroda locaları açar olan ḳapucı :  

box-tree [bɒks-tri:], s. çimşīr aġacı : şimşād :  

boy [bɔı], s. 1. çocuḳ : oġlan : püser : ṭıfıl : ṣabī :  

boyhood ['bɔıhud], s. çocuḳluḳ : çocuḳluḳ vaḳti : çocuḳluḳ ḥāli : ṣabāvet : ṭıfūliyyet : 

ᶜālem-i ṣabāvet : ᶜālem-i ṭıfūliyyet :  

boyish ['bɔı∫], adv. 1. çocuḳ : çocuḳ gibi olan : 2. çocuġa mensūb ve yaraşur olan : 

çocuḳdan maᵓmūl olunur :  

boyishly ['bɔı∫lı], adv. çocuġa yaḳışacaḳ ṣūretle :  

boyishness ['bɔı∫nəs], s. çocuḳluḳ : çocuḳ gibi ḥareket ve ḳıyāfet :  

bp. ['bı∫əp], s. pisiḳyus maᶜnāsıyla bishop lafẓınıñ remzidir :   

brace [breıs], s. 1. ḳuşaḳ : gergi : 2. çift : 3.⸔ bırasa : 4. mūsīḳī notasınıñ bir işāretidir ki 

pes ve dik ṣıralarını birbirine rabṭ içün müstaᶜmeldir : 5. ḳayış : aṣḳı : 6. ḳuvvet : 7. 

tranpeteniñ gergilerinden her biri : 8. maranḳosuñ bir témür āleti : 9.⸔ gemi dümeniniñ 

dişi iynecigi : igne :   

 braces, a pair of braces, aṣḳı : panṭalon aṣḳısı :  

brace [breıs], v.a. 1. ḳaṣmaḳ : germek : ṣıḳmaḳ : ṣıḳılaşdırmaḳ : 2. ḳuvvet vérmek :  

 to brace up,⸔ bırasayı bir eyüce çekmek : yelkeni bir eyüce bırasa étmek :  

bracelet ['breıslıt], s. bilāzik : dest-bend : sivār :  

brachial ['breıkıəl], adj.|| ḳola yaᶜnī bāzūya mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  

brachiate ['breıkııt], brachiated ['breıkııtıd], adj. dalları insānıñ ḳolları gibi çift ve 

ḳarşılıḳlu ḥāṣıl olur olan :  

brachiopod ['breıkıəˌpɒd], s.|| ayaġı olmayub uzadılur çekilür iki ḳolı olan ḥayvān :  

brachman [bræt∫mən], s. Berāhimen : Hind Berāhimeni :  

bracing ['breısıŋ], adj. hevā nevᶜinden sinirlere ḳuvvet vérici olan :  
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bracket ['brækıt], s. 1. aġac yā-ḫud maᶜdenden olan dirsek : 2. baṣma ve yazı kitāblarında 

müstaᶜmel iki nevᶜ işāret ismidir ki biriniñ şekli { yā-ḫud } olub dāḫilinde bulunan iki yā-

ḫud ziyāde saṭırda olan yazıyı ḫāriciniñ vasaṭında olan yazıya merbūṭ éder ve dīgeriniñ 

şekli [] olub ᶜibāreden ḫāric baᶜżı elfāżıñ ḥāşiye mis̱illü derci içün istiᶜmāl olunur :  

bracket ['brækıt], v.a. meẕkūr işāretlerden birine dāḫil étmek :  

brackish ['brækı∫], adj. ṣu cinsinden olub azacıḳ acı ve içilmez ve ṣābūn ile köpürmez 

olan : acı : ṭuzlu : şūr olan :   

brackishness ['brækı∫nəs], s. ṣuyuñ acılıġı : ṭuzluluḳ : şūrluḳ :  

bract [brækt], bractea [bræktı], s.|| baᶜżı çiçegiñ ṣapı üzerinde vāḳiᶜ olan ufacıḳ yapraḳ :  

bracteate ['bræktııt], bracteated ['bræktııtıd], adj.|| meẕkūr ufaḳ yapraḳları mevcūd olan  

bracteole ['bræktıˌəul], s.|| meẕkūr ṣap yapraġınıñ ġāyet ufaġı :  

bracteolate ['bræktıˌəuleıt], bracteolated ['bræktıˌəuleıtıd], adj.|| meẕkūr pek ufaḳ 

yapraḳcıḳları mevcūd olan :   

brad [bræd], s. ḳarfiçe : ufacıḳ başsız çivi :  

bradypus [ˌbrædıpʌs], s.|| eks̱eriyyā aġac dalları altına aṣılaraḳ geçinür bir nevᶜ dört 

ayaḳlu ḥayvān :  

brag [bræg], v.n. büyük söylemek : kendini medḥ étmek :  

brag [bræg], s. 1. büyük söyler olan kimesne : kendini medḥ édici ḳaba dayı : 2. büyük 

laḳırdı : ḳaba dayılıḳ laḳırdısı : 3. bir nevᶜ ḳāġıd oyunı :  

braggadocia [ˌbrægə'dəut∫ıˌəu], s. 1. büyük söyler olan ḳaba dayı : 2. ḳaba dayılıḳ lāfı :  

braggart ['brægət], s. büyük söyler olan kimesne :  

bragging ['brægıŋ], adj. 1. büyük söyler olan : 2. büyük söylemek maᶜnāsında olan :  

braggingly ['brægıŋlı], adv. büyük söyleyerek :  

brahma ['bra:mə], s. Hind tenāsuḫiyyūnı ᶜindinde ḫāliḳ olan maᶜbūdıñ ismidir :  

brahmin ['bra:mın], s. berāhimen : Hind tenāsuḫiyyūnı beyninde insānıñ ferᶜ-i eşrefinden 

olan kimesne :  

braid [breıd], v.a. örmek : ṣaç ve ems̱ālini örmek :  
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braid [breıd], s. 1. şerīd : ḳayṭan : ḫarc : 2. şerīd gibi örülmüş ṣaç :  

brail [breıl], s.⸔ rande istinḳası :  

brail up [breıl-ʌp], v.a.⸔ rande yelkenini istinḳa étmek :  

brain [breın], s. 1. beyin : dimāġ : maġz : 2. * ᶜaḳl : şuᶜūr :  

brain [breın], v.a. ḳafāsını yarmaḳ : ṣopa ile ṭaġıtmaḳ :  

brained [breınd], adj. beyin ṣāḥibi olan :  

 hair, have-brained, deli : budala : ᶜaḳılsız olan : sebük-maġz olan :  

(93) 

brain-fever [breın-'fi:və], s. beyin ḥummāsı :  

brainpan ['breınˌpæn], s. ḳafā : baş çanaġı : kāse-i ser : ḳıḥf :  

brainsick [breın-sık], adj. muᶜtelüᵓd-dimāġ : ᶜaḳlına ḫalel gelmiş :  

brainsickness [breın-sıknəs], s. iᶜtilālüᵓd-dimāġ : iḫtilālüᵓş-şuᶜūr : 

brainless ['breınlıs], adj. ᶜaḳılsız : bī-ᶜaḳl : bī-şuᶜūr : aḥmaḳ : ebleh :  

brake [breık], v.a. (pret. of break), 1. ḳırdı : 2. açdı : 3. bozdı :  

brake [breık], v.n. (pret. of break), ḳırıldı : ḳopdı : ayrıldı :  

brake [breık], s. 1. eyrelti : üfteri : 2. bögürtlen çalısı : çalı : 3. çalılıḳ yer :  

braky [breıkı], adj. çalı ṭolu : çalılıḳ olan :  

bramble ['bræmbəl], s. bögürtlen çalısı : çalı :  

bramin ['bræmın], s. Berāhimen : Hind Berāhimeni : 

braminical ['bræmınıkəl], adj. 1. Berāhimenī : 2. tenāsuḫī :  

braminism ['bræmınızəm], s. Berāhime meẕhehi : tenāsüḫiyyet :  

bran [bræn], s. kepek :  

bran-new [bræn-nju:],§ yep yeñi : cedīd-i müceddid :  

branch [bra:nt∫], s. dal : aġac dalı : şāḫ : ġuṣn : ferᶜ : 2. ḳol : yol : ferᶜ : şuᶜbe :  
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branch [bra:nt∫], v.n. 1. dallanmaḳ : dal sürmek : 2. çatallaşub ayrılmaḳ : ayrılmaḳ : 3. 

çatallaşmaḳ : ḳol ḳol olmaḳ : münşaᶜib olmaḳ :  

 to branch off, ayrılmaḳ : çatallaşub ayrılmaḳ :  

 to branch out, 1. dallaşmaḳ : dallanmaḳ : 2. ḳol ḳol olmaḳ :  

branchiness [bra:nt∫ınəs], s. dallarıñ çoḳlıġı : dal dal olmaḳ :  

branching [bra:nt∫ıŋ], adj. dal dal olan : ḳol ḳol olan :  

branchless [bra:nt∫ləs], adj. dalsız olan :  

branchlet [bra:nt∫lət], s. dalcaġız :  

branchy [bra:nt∫ı], adv. dalları çoḳ olan : kes̱īrüᵓl-ġuṣṣān :  

brand [brænd], s. 1. āteşden çıḳarılub yanmaḳda olan oṭun : üksü : eksi : eksü : 2. dāġ : 

dāġlama nişānı : nişān : 3. müskirātıñ dāġlama nişānları vāsıṭasıyle tefrīḳ olunan cins ve 

nevᶜi : 3. * ḳılıc : seyf : şemşīr  : 4. * yıldırım : ṣāᶜiḳa : 5. nebāt yapraḳlarınıñ yanıḳlıġı 

ᶜilleti : 6. * leke : ᶜayıb : rüsvāᵓī :   

brand [brænd], v.a. 1. dāġlamaḳ : dāġ urmaḳ : dāġ ile  nişānlamaḳ : 2. * rüsvāy étmek :  

branding-iron [brændıŋ-'aıən], brand-iron [brænd-'aıən], s. dāġ : dāġ témüri : nişān :  

brand-new [brænd-nju:], adj. yep yeñi : cedīd-i müceddid : 

brandied [brændıd], adj. içine raḳı ḳatılmış olan :  

brandish ['brændı∫], v.a. ṣavurmaḳ : ṣallamaḳ :  

brandy ['brændı], s. Fransız raḳısı : Fransa ᶜaraḳı : ḳonyaḳ : 

 cherry brandy, vişnāb : vişnelü raḳı :  

brangle ['braŋgəl], s. ġavġā : nizāᶜ : münāzaᶜa :  

brank [bræŋk], s. bir nevᶜ ẕaḫīre : ḳara buġday : ḳara baş :  

branny [brænı], adj. kepeklü : kepek ḳarışıḳ : kepegi çoḳca olan :  

brasen [bræsən], adj. 1. pirincden olan : pirinc olan : nuḥāsīn : rūyīn : 2.§ ᶜārsız : ḥayāsız 

: utanmaz : ᶜarlanmaz olan :  

brasier ['breızıə], s. 1. baḳırcı : pirincci : nuḥāsī : 2. manḳal : āteşden :  
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brass [bra:s], s. 1. pirinc : nuḥās-ı aṣfer : revī : 2.§ ᶜārsızlıḳ : edebsizlik : ḥayāsızlıḳ :  

brass-band [bra:s-bænd], s. dürlü dürlü borıdan ᶜibāret mūzıḳa ṭaḳımı :   

brass-foil [bra:s-fɔıl], s. varaḳ :  

brassfounder [bra:s-'faundə], s. dükmeci :  

brassart ['bræsət], s. zırhdan bāzūyı muḥāfaẓa éden pārçe :  

brassiness ['bræsınəs], s. renkce yā-ḫud leẕẕetce pirince çalar olmaḳlıḳ :  

brassy ['bræsı], adj. 1. pirinc gibi : pirince beñzer : 2. * ᶜārsız : ᶜārlanmaz :  

brat [bræt], s.§ çocuḳ : piç :  

brattice ['brætıs], s. yer altında maᶜden içinde müretteb taḫta perde :  

bravado [brə'va:dəu], s. aldadub ḳorḳutmaḳ ve-yā ḳızdırmaḳ içün söylenilen büyük söz 

yā-ḫud édilen münāsebetsiz iş :  

 to do a thing out of bravado, ḳorḳutmaḳ yā-ḫud ḳızdırmaḳ içün yapmaḳ :  

brave [breıv], adj. 1. yigit : cesūr : ḳorḳmaz : gözi pek : yüreklü : şecīᶜ : cerī : bahādır : 

dilāver olan : 2. cesūrāne : şecīᶜāne : bahādırāne : dilāverāne : şīrāne olan : 3.* güzel : 

maḳbūl : maṭbūᶜ olan :   

brave [breıv], s. yigit : bahādır : 

brave [breıv], v.a. ḳorḳmayaraḳ ḳarşı durmaḳ : ser-ferū étmeyerek ḳarşı durmaḳ : 

bravely [breıvlı], adv. şecāᶜat ve cesāret ile : şecīᶜāne : bahādırāne : şīrāne : merdāne 

olaraḳ : 2.* güzel : 

bravery [breıvrı], s. 1. yigitlik : cesāret : cesūrluḳ : cürᵓet : şecāᶜat : dilīrī : dilāverī : 2.§ 

güzellik : tezyīnāt :  

bravo [bra:'vəu], s. ḳaba dayı : ḥaydūd : eşḳıyā maḳūlesi :  

bravo! [bra:'vəu], interj. āferīn : sāpāş :  

bravura [brə'vjuərə], s.|| çalġınıñ ġāyet şevḳlü bir hevāsı :  

brawl [brɔ:l], s. çapḳın ġavġāsı : bekrī ġavġāsı : eşḳıyā münāzaᶜası :  

brawl [brɔ:l], v.n. çapḳınca ġavġā étmek : bekrīce nizāᶜ étmek : eşḳıyāca münāzaᶜa étmek  
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brawler ['brɔ:lə], s. ġavġāsı eksik olmaz çapḳın :  

brawling [brɔ:lıŋ], s. ġavġā : nizāᶜ : münāzaᶜa :  

brawling [brɔ:lıŋ], adj. 1. ġavġāsı eksik olmayan : 2.* çaġıldı éden : çaġlayan :  

brawlingly [brɔ:lıŋlı], adv. 1. ġavġā ve münāzaᶜa éderek : 2.* çaġlayaraḳ :  

brawn [brɔ:n], s. 1. ṭoñuz etiniñ ḳabaca yerleri : 2. erkegiñ aᶜżāsında ṭoñuza beñzer olan 

ḳaba etleri : 3. ṭoñuz etiniñ maḫṣūṣ bir ṣūretle terbiyesinden ḥāṣıl olan yemek :  

brawniness ['brɔ:nınəs], s. erkegiñ aᶜżā-yı bedeniniñ ṭoñuz gibi ḳaba ve ḳuvvetlü olması  

brawny ['brɔ:nı], adj. 1. ṭoñuz cinsinden olub aᶜżā-yı bedeni ḳaba ve ḳuvvetlü olan : 2. 

erkek ḳısmından olub aᶜżā-yı bedeni ḳaba etlü ve ḳuvvetlü olan : 3. aᶜżā-yı beden 

nevᶜinden olub ḳaba etlü ve ḳuvvetlü olan :  

bray [breı], v.n. añırmaḳ : nehīḳ étmek : nuhāḳ étmek :  

bray [breı], s. añırmaḳ : añırış : nehīḳ : nuhāḳ :  

bray [breı], v.a. ezmek : dögmek : saḥḳ étmek :  

braying [breııŋ], s. añırma : añırış : nehīḳ : nuhāḳ : 

braying [breııŋ], adj. añırıcı :  

braze [breız], v.a. pirinc lehim ile lehimlemek :  

brazen ['breızən], adj. 1. pirinc : pirincden olan : nuḥāsīn : rūyīn : 2.§ ᶜārsız : edebsiz : 

ḥayāsız : utanmaz : ᶜārlanmaz olan :  

brazen-out ['breızən-aut], v.a.§ ᶜārsızlıḳ édüb inkār étmek yā-ḫud iḳrār éderek vaẓīfe 

édinmemek  

brazen-face ['breızən-feıs], s.§ ᶜārsız : edebsiz : utanmaz : ᶜārlanmaz çapḳın :  

brazen-faced ['breızən-feısd], adj.§ ᶜārsız : edebsiz : utanmaz : ᶜārlanmaz : yüzi ḳaṣāb 

süngeri ile silinmiş olan :  

brazenly ['breızənlı], adv.§ utanmayaraḳ : ᶜārlanmayaraḳ :  

brazenness ['breızənəs], s.§ ᶜārsızlıḳ  : edebsizlik : ḥayāsızlıḳ :  

brazier ['breızıə], s. pirincci : baḳırcı : dükmeci :  
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brazilian [brə'zılıən], adj. 1. Brezilyalu : 2. Brezilya’ya mensūb :  

brazil-nut [brə'zıl-nʌt], s. üç köşelü bir nevᶜ ceviz :  

brazil-wood [brə'zıl-wud], s. baḳḳam : baḳḳam aġacı :  

brazing [brə'zıŋ], s. pirinc lehim ile olan lehim : lehimle :  

breach [bri:t∫], s. 1. gedik : ḳırıḳ : sökük : yıḳıḳ : yırtıḳ : saḳaṭ : raḫne : ḫalel : 2. bozmaḳlıḳ 

: ḳırmaḳlıḳ : sökmeklik : yıḳmaḳlıḳ : yırtmaḳlıḳ : iḫlāl : naḳż : 3. bozışıḳlıḳ : ġavġā : 

burūdet : şiḳāḳ : nifāḳ :  

(94) 

4. ḳalᶜa dīvārınıñ raḫne-dār ve ḫalel-peẕīr olan maḥalli : 5. muḫālif ḥareket :    

 a breach of the peace, ġavġā : nizāᶜ : şūriş :  

 a breach of faith, ᶜadem-i vefā : naḳż-ı ᶜahd :  

 a breach of promise of marrige, ḳıza yā-ḫud ḳarıya nikāḥ vaᶜad étdikden ṣoñra 

vaᶜde vefā étmemeklik :  

 a breach of a commandment, evāmir-i ilāhiyye muḫālif ḥareket :  

 to make a clean breach over a ship,⸔ ṭalġalar ḳażā-zede olan gemi üzerinden 

ᶜādetā geçivérmek ve örtmek :  

breach [bri:t∫], v.a. ṭob ve ems̱ālī ile döküb yıḳmaḳ : raḫne-dār étmek :  

bread [bred], s. 1. ekmek : etmek : nān-ı ᶜazīz : ḫubz : 2. ḳūt : yiyecek : yemek : 3. rızḳ : 

āb u dāne :  

bread-barge [bred-ba:ʤ], s.⸔ 1. ekmek sepedi : ekmek gerdeli : 2.§ ḳarın : baṭın :    

bread-basket ['bredˌba:skıt], s. ekmek sepedi :  

bread-corn [bred-kɔ:n], s. ẕahīre : ekmeklik ẕahīre :  

bread-fruit ['bredˌfru:t], s. içi ekmek ḫamīrine beñzer bir nevᶜ meyve :   

 bread-fruit tree, meẕkūr meyveyi ḥāṣıl éden aġac :   

bread-room [bred-ru:m], s.⸔ peksimāt anbārı :  

breadless [bredlıs], adj. ekmeksiz olan :  
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breadstuff [bred-stʌf], s. ẕahīre : ekmek ẕahīresi : 

breadth [bredθ], s. 1. en : enlülük : ᶜarż : pehn : 2. erāżī-i mezrūᶜa : 3. boyalu resmiñ boya 

serbestligi :  

break [breık], v.a. (brake [breık], broke [brəuk]; broken ['brəukən], broke [brəuk]), 1. 

ḳırmaḳ : şikest étmek : kesr étmek  2. ḳoparmaḳ : şikest étmek : 3. bozmaḳ : iḫlāl étmek 

: ifnā étmek : ḫalel-peẕīr étmek : 4. bozmaḳ : naḳż étmek : 5. bozmaḳ : ṭutmamaḳ : ḫilāfına 

ḥareket étmek : 6. bozmaḳ : ṭutmamaḳ : yemek : 7. kesmek : ḳaṭᶜ étmek : alıḳomaḳ : 8. 

ḍarbını almaḳ : almaḳ : taḫfīf étmek : kesmek : 9. ayırmaḳ : tefrīḳ étmek : ḳaṭᶜ étmek : 

kesmek : 10. vāz geçürmek : çevirmek : ferāġat étdirmek : 11. menᶜ étmek : māniᶜ olmaḳ 

: 12. ḳaldırmaḳ : refᶜ étmek : defᶜ étmek : 13. at ḳısmını alışdırub terbiyye étmek : 14. 

müflis étmek : 15. żabṭ-ı ḫidmetden iḫrāc birle rütbesini refᶜ étmek : 16. açmaḳ : patlatmaḳ 

: 17. laḳırdısını açmaḳ : uṣūl ile söylemek : 18. gerüb dökerek kemiklerini ḳırmaḳ : 19. 

bozmaḳ : niẓāmını bozmaḳ : biri birine ḳarışdırmaḳ : ṭaġıtmaḳ : ṣaff-ı ḥarbini iḫlāl étmek 

: 20. yarmaḳ : yara étmek :    

 to break asunder, ḳoparmaḳ : ayırmaḳ : kesmek : ḳırmaḳ :  

 to break one’s back, adamıñ belini ḳırmaḳ :  

 to break bulk,⸔ geminiñ yükini boşaltmaġa başlamaḳ :  

 to break cover, av ḥayvānı ṣaḳlandıġı maḥalden çıḳub ḳaçmaġa başlamaḳ :  

 to break down, 1. yıḳmaḳ : hedm étmek : zor ile yıḳmaḳ : yıḳub ḳaldırmaḳ : 2. 

ufatmaḳ : ezmek :  

 to break faith with one, aldatmaḳ : vaᶜde vefā étmemek : naḳż-ı ᶜahd étmek :  

 to break ground, temel ḳazmaḳ ve ṣaban sürmek gibi ḫuṣūṣ içün ibtidā ṭopraġıñ 

birbirini ḳaldırmaḳ :   

 to break one’s head, ḳafāsını yarmaḳ : ḳafāsını ezmek :  

 to break one’s heart, ġāyetle keder vérmek : keder vérüb sebeb-i mevti olmaḳ :  

 to break in, 1. zor ile içerü girmek : hücūm ile girmek : 2. at ḳısmını alışdırub 

terbiye étmek :  

 to break a lance with one, mızrāḳ ġavġāsı taᶜlīmine çıḳışmaḳ :  
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 to break one’s neck, boyununı bükmek : boyununı ḳırmaḳ :   

 to break the neck of a thing,§ menᶜ étmek :  

 to break off, 1. ḳırub ḳoparmaḳ : ḳoparmaḳ : 2. bitürmek : ḫatm étmek : kesmek  

 to break open, ḳırub açmaḳ : açmaḳ :  

 to break through, 1. sökmek : içinden zor ile yol açub geçmek : 2. ṣaymamaḳ : 

diñlememek :  

 to break up, 1. pārçe pārçe étmek : ṭaġıtmaḳ : bozmaḳ : 2. tefrīḳ étmek : ṭaġıtmaḳ 

: 3. bozmaḳ : çayırını bozub sürmek yā-ḫud bellemek :   

 to break upon the whell, çarḫa girüb ḳolunı ayaġını ḳırdıraraḳ öldürmek :  

 to break wind, żarṭa étmek :  

break [breık], v.n. (brake [breık], broke [brəuk]; broken ['brəukən], broke [brəuk]), 1. 

ḳırılmaḳ : şikest olmaḳ : münkesir olmaḳ : 2. ḳopmaḳ : ḳırılmaḳ : kesilmek : şikest olmaḳ 

: infiṣām bulmaḳ : munḳaṭiᶜ olmaḳ : 3. açılmaḳ : patlamaḳ : dişlemek : 4. olmaḳ : sökmek 

: aġarmaḳ : ṭoġmaḳ : ṭulūᶜ étmek : 5. müflis olmaḳ : ṭop atmaḳ : 6. bozulmaḳ : ḳuvvet ve 

ṣıḥḥati żaᶜif ve c illete münḳalib olmaḳ : 7. ḳaçmaḳ : düşmek : çıḳmaḳ : 8. ḳaçmaḳ : gitmek 

: ayrılmaḳ :    

 my heart will break, kederimden ölecegim :  

 to break asunder, ḳopmaḳ : ayrılmaḳ : ḳırılmaḳ : kesilmek :  

 to break away, 1. ḳurtulub ḳaçmaḳ : ṣavuşmaḳ : 2. ṭāġlamaḳ : açılmaḳ :  

 to break down, 1. bozulmaḳ : ḳırılmaḳ : yıḳılmaḳ : ḫarāb olmaḳ : 2. olmamaḳ : 

çıḳmamaḳ : uymamaḳ : 3. uyduramamaḳ : becerememek :   

 to break forth, 1. baġırmaḳ : nidā étmek : 2. şiddetle ẓuhūr étmek : 

 to break in, 1. çökmek : açılmaḳ : 2. zorluca girmek : baṣmaḳ : istīlā étmek : 

hücūm étmek : 3. ḳarışmaḳ : kesmek : 4. birden bire ẓuhūr étmek :  

 to break loose, ḳurtulub ḳaçmaḳ :  

 to break off, 1. ḳaçmaḳ : ḳırılmaḳ : 2. paydos étmek : 3. bitmek : tekmīl olmadan 

bitmek  
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 to break out, 1. zor édüb çıḳmaḳ : çıḳub ḳaçmaḳ : 2. patlamaḳ : ẓuhūr étmek : 3. 

örtülmek : ḳablanmaḳ : 4. baġırmaḳ : nidā étmek :   

 to break through, sökmek : geçmek :  

 to break up, 1. taᶜtīl étmek : taᶜtīl vaḳti gelüb tāġlamaḳ : 2. ṭāġlamaḳ :  

 to break with any one, bozuşmaḳ :  

break [breık], s. 1. ḳırıḳ : 2. açıḳlıḳ : fāṣıla : 3. bozuşuḳluḳ : bozuşmaḳlıḳ : 4.⸔ gügertede 

olan ḳademe : 5. ṭulūᶜ : ẓuhūr : 6.|| çıḳma : 7.|| ṭulumbanıñ ḳolı : 8.|| kettān dögdükleri 

toḳmaḳ : 9.|| at alışdırmaḳ içün ḳullanılan ᶜaraba : 10.|| baᶜżı nevᶜ çarḫlara ıṭlāḳ olunur : 

11.|| çarḫ ve vapur ᶜarabasını durdurmaḳ içün ḳullanılan  bir nevᶜ ḳaṣnaḳ ve baṣḳı : 12. 

ṣoġuġuñ şiddeti yumuşaması  

breakable ['breıkəbəl], adj. ḳırılur :  

breakage ['breıkıʤ], s. ḳırılan dökilen : ḳırılan : ḳırıḳ :  

breaker ['breıkə], s. 1. ḳırıcı : 2. bozıcı : 3. baṣıcı : 4. ḫilāfına ḥareket édici : 5.⸔ sīġ ve 

ḳayalıḳ yerde pek köpüren ve yuvarlanan ṭalġa : 6. ḳırmaḳ içün ḳullanılan her ḳanġı bir 

nevᶜ ālet :   

breakfast ['brekfəst], s. 1. ḳahve altı : 2. ḳahve altı yemegi :  

breakfast ['brekfəst], v.n. ḳahve altı étmek :  

breakfast ['brekfəst], v.a. ḳahve altı yemegini vérmek :  

breakneck ['breıkˌnek], adj.§ adamı uçurub boyununı ḳırmaġa müstaᶜidd ve vesīle gibi 

görinen :  

breakwater ['breıkˌwɔ:tə], s.|| açıḳ limanı muḥāfaẓa içün aṭa gibi yapılan rīḫtım : sedd :  

bream [bri:m], s. bir nevᶜ ṭatlu ṣu balıġı :  

bream [bri:m], v.a.§ dibini yaḳmaḳ :  

breast [brest], s. 1. gögüs : ṣadr : sīne : ber : 2. meme : pistān s̱eddi : 3. elbise gögsi : 

ḳoyun : 4.* yürek : gönül : ḳalb :  

breast [brest], v.a. gögüs ile ḳarşılamaḳ :  

brest-band [brest-bænd], s.⸔ isḳandil atan neferiñ gögsini vérüb ṭayandıġı ḥalāṭ :  
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breast bone ['brestˌbəun], s. gögüs kemigi :  

breast-deep [brest-di:p], adj. gögüs direklerinde olan :  

breasted [brestıd], adj. 1. gögüslü olan : 2. memelü olan :  

 wide-breasted, gögsi enlü olan :   

 single-breasted, gögsi açıḳ ve yalıñız bir ṣıra dügmesi olan :   

 double-breasted, gögsi ḳapanur ve iki ṣıra dügmesi olan :   

(95) 

breast-fast [brest-fa:st], s.⸔ gemi ve ems̱ālini iskeleye yā-ḫud yan yana baġlayan ḥalaṭ :  

breast-high [brest-haı], adj. gögüs ḳadar yüksek yā-ḫud derin :  

breast-hooks [brest-huks], s. pl.⸔ çatal : yatırma pıraçol :  

breast-knot [brest-nɒt], s. gögüs üzerinde gélen ḳurdela baġı :  

breast-pin ['brestˌpın], s. erkekleriñ gögsi üzerinde zīnet içün giydikleri igne :  

breast-plate ['brestˌpleıt], s. zırh gögüslügi : cevşen :  

breast-rope [brest-rəup], s.⸔ ḳorḳuluḳ ḥalaṭ : gögüs ḥalaṭı :  

breast-wheel [brest-wi:l], s.|| ṣu ṭolābı cinsinden olub ṣuyunı miḥveri yüksekliginde alan 

ṭolāb :  

breastwork ['brestˌwз:k], s.⸸ gögüs yüksekliginde ḳaldırılan siper : 

breath [breθ], s. 1. ṣoluḳ : nefes : dem : 2. ses : laḳırdı : lafẓ :   

 out of breath, nefesi kesilmiş : pek ṣolumaḳda : ṣoluyaraḳ :  

 to take breath, nefes almaḳ : teneffüs étmek :  

 the last breath, ṣoñ nefes : vā-pesīn nefes : ḥāletüᵓn-nezᶜ :  

 in the same breath, ber-ā-ber : yek nefesde : hemān-dem :  

 under one’s breath, fısıldayaraḳ :  

 to fetch one’s breath, nefes almaḳ : ṣolumaḳ : teneffüs étmek :  

 to give breath, 1. diñlendirmek : 2. söylemek : açmaḳ : aġza almaḳ :  
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 to yield one’s breath, ölmek : teslīm-i rūḥ étmek :  

breathable [breθəbəl], adj. teneffüs olunur :  

breathe [bri:ð], v.n. 1. nefes almaḳ : teneffüs étmek : 2. yaşamaḳ : 3. ıstırāḥaṭ étmek : 

rāḥat étmek : diñlenmek : 4. ḫafīf esmek :  

breathe [bri:ð], v.a. 1. söylemek : añmaḳ : aġza almaḳ : ḳāle almaḳ : 2. üflemek : 3. 

çalmaḳ : 4. nefes gibi içerü çekmek : 5. nefes gibi ṭışarı vérmek : 6. gezdirüb nefes 

aldıraraḳ idmān vérmek : 7. nefes vérmek : diñlendirmek : 8. ḳan almaḳ : düşmek : 

nefeslendirmek : 9. ᶜilān étmek : işaᶜa étmek :   

breathing ['bri:ðıŋ], adj. müteneffis : cānlu olan : 

breathing ['bri:ðıŋ], s. 1. ṣolumaḳlıḳ : nefes almaḳlıḳ : teneffüs : 2. söylemeklik : aġza 

almaḳlıḳ : 3. açub ḳan almaḳlıḳ : 4. nefes vérmeklik : 5. teneffüs étmeklik : 6. iḫṭār : ilhām 

: 7. yavaş ṣadā : ḫafīf ses :  

breathless ['breθlıs], adj. 1. nefesi kesilmiş : 2. ġayr-i müteneffis : ölü : mürde :  

breccia ['bret∫ıə], s.|| (Italian), bir nevᶜ ṭaş ki ufanmış ve ayrılmış ve birbirine bir maᶜcūn 

ile yapışdırılmış gūşelü pārçelerden ᶜibāret gibi görinür :  

brecciated ['bret∫ıətıd], adj.|| meẕkūr ṭaş gibi yapışıḳ pārçelerden ᶜibāret olan :  

bred [bred], v.a. (pret. of breed), 1. ṭoġurdı : vérdi : ḥāṣıl étdi : 2. ḥāṣıl étdi : sebeb oldı : 

3. büyütdi : terbiye étdi : besledi :  

bred [bred], adj. (p. part. of breed), 1. ṭoġmuş : ḥāṣıl olmuş : peydā olmuş : 3. terbiye 

olunmuş :   

 well-bred, 1. terbiyelü olan : 2. cins olan : ṣoy olan :  

 ill-bred, 1. terbiyesiz olan : 2. ṣoysuz olan :  

 high-bred, 1. kibār olan : aᶜlā cins olan :  

 low-bred, alçaḳ : denī : fürū-māye olan :  

 half-bred, ḳarışıḳ olan : cinsi ḳarışıḳ olan :  

 tohorough-bred, cins olan : ṣoy olan :  

breech [bri:t∫], s. 1. verāᵓ : ḳıç : ḳaynaḳ yeri : 2. ṭopuñ ve ems̱āliniñ ḳuyruġı :  
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breeches ['brıt∫ız], s. pl. 1. panṭalon : 2. dizlik :  

breeching ['brıt∫ıŋ], s.⸔  bıraga :  

breed [bri:d], v.n. 1. yavrılamaḳ : yavrı getürmek : ṭoġurmaḳ : 2. çocuḳ ṭoġurmaḳ : 3. 

gebe olmaḳ : 4. ḥāṣıl olmaḳ : türemek : 5. çıḳmaḳ : ẓuhūr étmek :  

breed [bri:d], v.a. 1. ṭoġurmaḳ : çıḳarmaḳ : vérmek : 2. yetişdirmek : 3. beslemek : 

büyütmek : 4. terbiye étmek : 5. ḥāṣıl étmek : sebeb olmaḳ : daᶜvet étmek : müstelzim 

olmaḳ : müstevcib olmaḳ  

 to breed in and in, biri birine ḫıṣm ve aḳrabā gibi olan ḥayvānātı çiftleşdirüb 

yavrı yetişdirmek :  

breed [bri:d], s. 1. ṣoy : cins : 2. birden ṭoġan yavrılar ᶜadedi :  

breeder ['bri:də], s. 1. ṭoġurıcı : yavrılayıcı : 2. besleyici :  

breeding ['bri:dıŋ], s. 1. gebe olmaḳlıḳ : 2. ṭoġurmaḳlıḳ : 3. büyütmeklik : beslemeklik : 

perveriş : 4. terbiye :  

 good breeding, terbiye : aḫlāḳ-ı ḥasene :  

 ill-breeding, terbiyesizlik : aḫlāḳ-ı reddiye :  

breeze [bri:z], s. 1. rüzgār : hevā : yel : rīḥ : bād : 2. at sinegi : 3.§ ġavgā : nizāᶜ :  

breezy [bri:zı], adj. hevā-dār : rüzgārı eksik olmaz :  

bregma ['bregmə], s.|| yeñi ṭoġmuş çocuġuñ alnı üstünde kemiksiz ve yumuşaḳ olan dört 

gūşe maḥall : lāmiᶜa-i ṭıfıl  : imik : yāfūḫ :  

brethren ['breðrın], s. pl. (of brother), ḳarındaşlar : iḫvān : 2. dīn ḳarındaşları :  

breve [bri:v], s.|| iki ḥarekete müsāvī mūsīḳī notası :  

brevet ['brevıt], s. 1. fermān : berāt : 2.⸸ ᶜasker żābiṭānınıñ ᶜumūmīce vāḳiᶜ olan terfīᶜ-i 

rütbe :   

 brevet rank,⸸ İngiltere ḳara ᶜaskerī żābiṭānınıñ pāyece olan rütbesi ki alay 

derūnunda baᶜżı ḫuṣūṣda aña iᶜtibār olunmayub yalıñız ordu meṣāliḥinde ve teşrīfatca 

iᶜtibār olunur :   

breviary ['bri:vjərı], s. Ḳatolik meẕhebiniñ duᶜā kitābı :  
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brevity ['brevıtı], s. ḳıṣalıḳ : iḫtiṣār : icmāl :  

brew [bru:], v.a. 1. arpa ṣuyını yapmaḳ : 2. sāᵓir bir nevᶜ meşrūbāt tertīb étmek :  

brew [bru:], v.n. 1. arpa ṣuyı yapılmaḳ : 2. yapılmaḳ üzere iken sāᵓir meşrūbāt devirüb 

çekmek : 3. ḥāżırlanmaḳ : ḳopacaḳ olmaḳ :   

brew [bru:], s. 1. arpa ṣuyı ve ems̱ālini yapmaḳlıḳ : 2. yapılmış bir meşrūb :  

brewhouse [bru:-haus], s. bīra-ḫāne : arpa ṣuyı fabriḳası :  

brewer [bru:ə], s. arpa ṣuyı fabriḳatöri : bīracı :  

brewery [bruərı], s. arpa ṣuyı fabriḳası : bīra-ḫāne :  

briarean [braı'eən], adj. * ḥikāyede mervī bir şaḫṣ-ı maᶜhūd gibi yüz ᶜaded el ve ḳolı olan 

bribe [braıb], s. rüşvet : bertīl :  

bribe [braıb], v.a. rüşvet vérmek : rüşvet yedirmek :  

bribery ['braıbərı], s. rüşvet : irtişā : rüşvet vérmeklik : rüşvet almaḳlıḳ :  

brick [brık], s. 1. ṭuġla : ḫışt : acur : 2. ṭuġla biçiminde olan nesne : 3.§ ādem : merd :  

 unburnt brick, sun-dried brick, kerpiç : meder :  

 fire brick, ᶜinād ṭuġlası : 

brick [brık], v.a. ṭuġla döşemek :  

 to brick up, ṭuġla urmaḳ :  

brickbat ['brıkˌbæt], s. ṭuġla pārçesi : ḫışt-pāre :  

brickdust [brık-dʌst], s. 1. ṭuġla tozı : 2. ḫorasan : 

brick-kiln [brık-kıln], s. ṭuġla ocaġı :  

bricklayer ['brıkˌleıə], s. dīvārcı : yapıcı:  

brickmaker [brık-'meıkə], s. ṭuġlacı :  

brickwork ['brıkˌwз:k], ṭuġla işi : ṭuġla :  

brickyard ['brıkˌja:d], s. ṭuġla kār-ḫānesi : ṭuġla fabriḳası :  

bridal ['braıdəl], adj. gelin dügününe mensūb ve müteᶜalliḳ olan :  
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 the bridal day, nikāḥ güni : evlenme güni :  

 the bridal night, zifāf gécesi :  

 bridal procession, zifāf alayı : gelin alayı : 

 bridal feast dügün : velīme-i zifāf :  

 imperial bridal feast, sūr-i humāyūn :  

(96) 

bridal ['braıdəl], s. 1. nikāḥ resmi : evlenme resmi : 2. nikāḥ dügüni : velīme-i zifāf : ᶜurs  

bride [braıd], s. 1. gelin : ᶜarūs : 2. * nişānlu : nām-zed olan ḳız :  

bride-cake [braıd-keık], s. İngiltere’niñ nikāḥ dügünlerinde şarṭ olan şekerlü çörek :  

bride-chamber [braıd-'t∫eımbə], s. zifāf oṭası : ḫacle-gāh :  

bridegroom ['braıdˌgrum], s. güvégi :  

bridesmaid ['braıdzˌmeıd], s. gelin arḳadaşı ḳız :  

bridesman ['braıdzˌmæn], s. güvégi arḳadaşı olan erkek kimesne :  

bridewell [braıd-wel], s. ḥabis-ḫāne : maḥbes : zindān : ṭomruḳ : ṭomruḳ [vavlı yazım] 

bridge [brıʤ], s. köpri : cisr : pul :  

 the asses bridge,§|| eşek köprisi :  

 the bridge of nose, burunuñ kemigi :  

 a draw-bridge, aṣma köpri : ḳalᶜa ḳapusınıñ iner ḳalḳar köprisi :  

 a flaying-bridge, ᶜāriyet köprisi : ᶜāriyeti köpri : tombaz köprisi :  

 a suspension bridge, aṣma köpri : zencīr ile aṣılmış köpri :  

bridge over [brıʤ-'əuvə], v.a. 1. üzerine köpri atmaḳ : 2. üzerine köpri ve maᶜber olmaḳ 

: 3. mā-beynlerinde vesīle-i taᶜalluḳ olmaḳ :  

bridge-head ['brıʤˌhed], s.⸸ köpri başı ṭābiyesi : ṭābiye :  

bridgeless [brıʤlıs], adj. köprisiz : köprisi olmayan :  
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bridle ['braıdəl], s. 1. başlıḳ : atıñ başlıġı : 2. * ᶜinān-ı maᶜnevī : ᶜinān-ı taṣarruf : 3.⸔ 

palamar : çima : 

 bowline bridle,⸔ : borina patası :  

bridle ['braıdəl], v.a. 1. başlıġını urmaḳ : 2.* żabṭ étmek : cebr étmek : kesr étmek :  

bridle up ['braıdəl-ʌp], v.n. iẓhār-ı ᶜaẓamet étmek : üzere ṭoġrılub başını ḳaldırmaḳ : 

burunını ḳabartmaḳ : burunını büyütmek :  

bridled ['braıdəld], adj. başlıġı urulmuş olan :  

bridle-hand ['braıdəl-hænd], s. ṣol eli : dizgin eli : 

bridle-way ['braıdəl-weı], s. atlunıñ geçebilecegi dar yol :  

bridoon [brı'du:n], s. gem : ḫafīf gem :  

brief [bri:f], adj. ḳıṣa : muḫtaṣar : mücmel :   

brief [bri:f], s.|| 1. daᶜvā vekīline sipāriş olunan daᶜvānıñ ᶜarż-ı-ḥāliyle evrāḳ sāᵓiresi : 2. 

Rim-papa ṭarafından ṣādır olan buyurıldı ve fetvā ve nāme : 

briefless ['bri:flıs], adj. daᶜvā vekīli olub kendisine bir daᶜvā sipāriş olunmamış olan : 

briefly ['bri:flı], adv. 1. ḳıṣa : muḫtaṣaran : mücmelen : ᶜaleᵓl-iḫtiṣār : ᶜaleᵓl-icmāl : 2. el-

ḳıṣṣa : ḥulāṣa-i kelām : el-ḥāṣıl : ḥāṣıl-ı kelām : veᵓl-ḥāṣıl :  

briefness ['bri:fnəs], s. 1. ḳıṣalıḳ : iḫtiṣār : 2. ᶜadem-i devām : sürᶜat-i inḳıżā :  

brier ['braıə], s. 1. çalı : ḫār : 2. yabān güli :  

 wild brier, yabān güli : 

 sweet brier, güzel ḳoḳar bir nevᶜ yabān güli : 

brig [brıg], s.⸔ ibriḳ :  

brigade [brı'geıd], s.⸸ livā : bir livā ᶜasker :  

 general of brigade,⸸ mīr livā :  

 brigade major,⸸ mīr livā muᶜāvinī : livā emīni maḳāmında olan ẓābiṭ :  

brigade [brı'geıd], v.a.⸸ ṭabur ve alayları livā üzere tertīb étmek :  
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brigadier [ˌbrıgə'dıə], brigadier-general [ˌbrıgə'dıə-'ʤenərəl], s. muvaḳḳaten mīr 

livālıḳ ḫidmetine taᶜyīn olunmuş mīr-alay yā-ḫud kāᵓim-maḳām :  

brigand ['brıgənd], s. ḥaydūd : izbandid : ḫırsız : ḥarāmī : düzd : yol kesici : ḳātiᶜüᵓṭ-ṭarīḳ 

: reh-zen : şaḳī :  

brigandage ['brıgəndıʤ], s. ḥaydūdluḳ : ḫırsızlıḳ : yaġma : ġāret :  

brigantine ['brıgənˌti:n], s.⸔ ġulet :  

bright [braıt], adj. 1. parlaḳ : rūşen : rūşenā : münīr : münevver : mużī : żiyā-dār : żiyā-

pāş : żiyā-güster : tābān : tāb-nāk : fürūġ-endāz : mütelāli : ezher : lāmiᶜüᵓl-envār : sāṭiᶜüᵓn-

nūr : 2. parlaḳ : mücellā : cilālu : āb-dār : 3. parlaḳ : revnaḳlu : 4. müstaᶜidd : ẕekī : faṭīn 

: 5. parlaḳ : açıḳ : 6. parlaḳ : berrāḳ : şeffāf : 7. maᶜnen parlaḳ : ẕevḳ ve ṣafā ve ümīd 

vérecek ṣūretde görinür olan :   

brighten ['braıtən], v.n. 1. parlamaḳ : açılmaḳ :  

 to brighten up, açılmaḳ :  

brighten ['braıtən], v.a. açmaḳ : parlatmaḳ :  

bright-eyed [braıt-aıd], adj. parlaḳ gözlü :  

bright-haired [braıt-heərd], adj. ṣarı ṣaçlu : lepisḳa ṣaçlu :  

brightly ['braıtlı], adv. 1. parlaḳ : lemeᶜān üzere : 2. kemāl-i ümīd ve iṭmīnān ile :   

brightness ['braıtnəs], s. 1. parlaḳlıḳ : rūşenāᵓī : nūr : żiyā : pertev : fürūġ : tāb : tābiş : 

lemeᶜān : teleᵓlüᵓ : 2. parlaḳlıḳ : cilā : 3. parlaḳlıḳ : ṣu : āb : 4. parlaḳlıḳ : açıḳlıḳ : 5. 

parlaḳlıḳ : berrāḳlıḳ . şeffāflıḳ : temīzlik : 6. istiᶜdād : ẕekā : dirāyet : feṭānet : 7. maᶜnevī 

parlaḳlıḳ : ṣafā ve ümīd vérecek keyfiyyet-i ḥāl : 

brill [brıl], s. bir nevᶜ ḳalḳan balıġı :  

brilliancy ['brıljənsı], s. 1. parlaḳlıḳ : rūşenāᵓī : pertev : fürūġ : tāb : tābiş : lemeᶜān : 

teleᵓlüᵓ :  2. parlaḳlıḳ : ṣu : āb : 3. parlaḳlıḳ : açıḳlıḳ : 4. parlaḳlıḳ : berrāḳlıḳ : şeffāflıḳ : 

5. keskinlik : ḥiddet : farṭ : 6. maṭbūᶜiyyet : keskinlik : 7. ġarābet : ḥayret-engīzī :   

brilliant ['brıljənt], adj. 1. parlaḳ : rūşen : keskin : ḥadīd : şedīd : 2. parlaḳ : āb-dār : 3. 

maṭbūᶜ : ġarīb : aġreb :  

brilliant ['brıljənt], s. pırlanta : elmās : 
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 set in brilliants, pırlanta donalu : muraṣṣaᶜ : mücevher :  

brilliantly ['brıljəntlı], adv. 1. parlaḳ : keskin żiyā ile 2. maṭbūᶜan : 2. aġreb ve ḥayret-

engīz bir ṣūretle :    

brim [brım], s. kāse ve ems̱āliniñ kenārı : leb : aġız :  

brimfull [ˌbrım'ful], adj. ṭop ṭolu : aġzına ḳadar ṭolu : leb-ā-leb olan :  

brimmed [brıməd], adj. kenārlu olan :  

 broad-brimmed, kenārı enlü : enlü kenārlu olan :  

brimmer [brımə], s. aġzına ḳadar şarāb ṭolu ḳadeḥ :  

brimming [brımıŋ], adj. aġzına ḳadar ṭolu : ṭob ṭolu : leb-ā-leb :  

brimstone ['brımˌstəun], s. kükürd :  

 brimstone match, kibrīt :  

brimstony ['brımˌstəunı], adj. 1. kükürd gibi : 2. kükürd ḳarışıḳ :  

brinded ['brındıd], brindled ['brındlıd], adj. benek benek : rengi beneklü olan :  

brine [braın], s. 1. deñiz ṣuyı : 2. ṣalamura : keskin ṭuzlu ṣu: 3.* göz yaşı : telḫ-āb : şūr-

āb :  

brine [braın], v.a. ṭuzlu ṣuya yatırmaḳ : ṣalamuraya yatırmaḳ :  

brine-pan [braın-pæn], s. ṭuzla ḥavżı :  

brine-pit [braın-pıt], s. ṭuzlu ṣu ḳuyısı :  

brine-spring [braın-sprıŋ], s. ṭuzlu ṣu pıñārı : 

brine-tub [braın-tʌb], s. ṣalamura fuçısı :  

bring [brıŋ], v.a. (brought [brɔ:t]; brought [brɔ:t]), 1. getürmek : ber-ā-ber getürmek : 

alub getürmek : 2. getürmek : vérmek : ḥāṣıl étmek : īrās̱ étmek : mūris̱ olmaḳ : müstevcib 

olmaḳ : dāᶜī olmaḳ : daᶜvet étmek : 3. çekmek : celb étmek : ceẕb étmek : 4. getürmek : 

īṣāl étmek : īrād étmek : irāᵓe étmek : der-pīş étmek : 5. getürmek : bir vażᶜ ve ḥālet-i 

cismaniyye yā-ḫud rūḥāniyyeye sevḳ ve īṣāl étmek : 6. iḳāme étmek :  

 to bring back, gérü getürmek :  
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 to bring about, 1. uydurmaḳ : yapmaḳ : étmek : ḥāṣıl étmek : tertīb étmek : īḳāᶜ 

étmek : īrās ̱étmek : iḥdās̱ étmek : vuḳūᶜuna sebeb ve ves̱īle olmaḳ : 2.⸔ gemiye orsa 

alabanda étmek : çevirmek :  

 to bring forth, 1. çıḳarmaḳ : meydāna çıḳarmaḳ : 2. ṭoġurmaḳ : yavrılamaḳ : vażᶜ-

ı ḥaml étmek : 3. ḥāṣıl étmek : īrās̱ étmek : iḥdās̱ étmek :  

 to bring forward, 1. ilerü getürmek : 2. meydāna ḳomaḳ : ibrāz étmek : irāᵓe 

étmek : iḳāme étmek : 3. ilerületmek : ḥāżır gibi étmek : tekmīl gibi étmek : 4. ḥesāb-ı 

yekūnını başḳa bir ṣaḥīfeye naḳl étmek :  

(97) 

 to bring in, 1. içerü getürmek : dāḫil étmek : idḫāl étmek : 2. ḳarışdırmaḳ : 3. 

vérmek : īrād vérmek : gelüri olmaḳ : 4. deḫālet étdirmek :  

 to bring off, 1. getürmek : ḳapub getürmek : 2. ḳurtarmaḳ : 3.⸔ ḳaradan getürmek 

: 4. çıḳarmaḳ : bir şeyᵓiñ üstünden çıḳarmaḳ :   

 to bring on, başlamasına sebeb olmaḳ : vuḳūᶜuna sebeb olmaḳ :  

 to bring over, 1. bir yandan bir yana getürmek : 2. ayartmaḳ : celb étmek : başdan 

çıḳarmaḳ :  

 to bring out, 1. ṭışarı çıḳarmaḳ : meydāna ḳomaḳ : iḫrāc étmek : 2. göstermek : 

bellü étmek : ᶜayān étmek : vāżıḥ étmek : āşikār étmek : 3. baṣdırub neşr ve fürūḫt étmek 

: 4. genç ḳızı encümenlere yeñi götürmek  5. yeñi bir tiyatro oyuncısını yā-ḫud oyunını 

oynatmaḳ :  

 to bring under, rām étmek : münḳād étmek : ser-ferū étdirmek :  

 to bring up, 1. yuḳarı getürmek : 2. beslemek : büyütmek : terbiyye étmek : 

perveriş étmek : 3. ḳuṣmaḳ : ḳayy étmek : istifrāġ étmek : 4.⸔ demirlemek : témür atmaḳ 

: 5. maḥkemeye maḥbūsı iḫżār étmek :  

 to bring down, 1. aşaġı getürmek : endirmek : 2. kibrini ḳırmaḳ : burnunı ḳırmaḳ 

: 3. uçan ḳuşı oḳ yā-ḫud tüfeng ile urub düşürmek :  

 to bring to,⸔ 1. faça étmek : 3. faça étdirmek :  

 to bring one’s self to do a thing, 1. kendini alışdırmaḳ : 2. istememiş iken kendi 

nefsine zor édüb yapmaḳ :  
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 to bring away, 1. bir maḥalden alub getürmek : 2. kesmek : ayırmaḳ : çıḳarmaḳ : 

3. ḳuṣmaḳ ve bevl ve ems̱ālī vāsıṭasıyle sökdürüb defᶜ ve iḫrāc étmek :  

 to bring together, 1. ṭoplamaḳ : cemᶜ étmek : birikdirmek : birleşdirmek : 2. 

birleşdirüb güreşdirmek : ṭanışdırmaḳ : biri birine varmalarına sebeb ve vesīle olmaḳ :  

brinish [brıŋı∫], adj. ṣu nevᶜinden ṭuzlu ve ṣalamuraya beñzer :  

brinishness [brıŋı∫nəs], s. ṭuzluluḳ :  

brink [brıŋk], s. kenār : çuḳur yeriñ kenārı :  

 the brink of the grave,* hemān ölmek üzere bulunmaḳlıḳ :  

 the brink of destruction,* hemān telef olmaḳ derecesi :  

briny ['braını], adj. ṭuzlu : ṣalamura gibi olan :  

brisk [brısk], adj. 1. çābük : cānlu : neşāṭlu : 2. köpürür olan : 3. parlaḳ : güzel yanar olan 

: 4. revāclu : işlek olan :  

brisket ['brıskıt], s. ḳaṣṣābıñ ṣatdıġı etiñ gögüs ṭarafı : gögüs :  

briskly ['brısklı], adv. çābük : cānluca : neşāṭ ile :  

briskness ['brısknəs], s. 1. çābüklük : cānluluḳ : neşāṭ : 2. köpürmeklik : 3. parlaḳlıḳ : 

keskinlik : 4. revāc : işleklik :  

bristle ['brısəl], s. ḳıl : tüy : ḳalın sert ḳıl :   

bristle ['brısəl], v.n. 1. diken ṭolu gibi gözükmek : 2. tüy ve diken gibi ḳabarmaḳ :  

bristle ['brısəl], v.a. tüy ve diken gibi ḳaldırub ḳabartmaḳ : 

bristling ['brıslıŋ], adj. tüy ve diken ṭolu gibi görinen :  

bristly ['brıslı], adj. sert ve ḳaba tüylü olan :  

bristol-board ['brısəl-bɔ:d], s. bir nevᶜ beyāż ve düz muḳavvā :  

britannia [brı'tænıə], s. İngiltere’niñ eski ve ḥālā şuᶜarā beyninde müstaᶜmel olan ismi : 

Britanya  

 britannia metal, maᶜden : gümüş taḳlīdi bir nevᶜ maḫlūṭ beyāż maᶜden :  

britannic [brı'tænık], adj. İngiltere’ye mensūb olan :  
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 her britannic majesty, ḥaşmetlü İngiltere ḳraliçesi ḥażretleri :  

british ['brıtı∫], adj. İngiltere ehālīsine mensūb olan : 

 the british empire, İngiltere devleti : İngiltere devletiniñ kāffe-i rubᶜ-ı meskūnda 

olan biᵓl-cümle memāliki :  

briton ['brıtən], s. İngiliz : İngilterelü : İngiliz adamı :  

brittle ['brıtəl], adj. cām gibi ḳırılur : gevrek olan :  

brittleness ['brıtəlnəs], s. gevreklik : ḳolay ḳırılmaḳlıḳ :  

britchka, britzska ['brıtskə], s. bir nevᶜ hinto :  

broach [brəut∫], s. 1. büyük kebāb şişi : şiş : sīḫ : 2. yeñi açılmış fuçı yā-ḫud şīşe ve 

bunlarıñ içinde bulunan meşrūb :  

broach [brəut∫], v.a. 1. fuçı yā-ḫud şīşe açıḳ : 2. laḳırdı açmaḳ :  

broach to [brəut∫ tu:], v.n.⸔ ṭalġa ḳuvvetiyle gemi orsa édüb yelkenleri ḳapanmaḳ :  

broad [brɔ:d], adj. 1. enlü : c arīż : pehnā : 2. vāsiᶜ : geniş : 3. ḳaba : nezāketsiz : 4. taḫmīnī 

: taḳrībī : 5. celī : ᶜayān : 6. açıḳ : edebsizce : 7. açıḳ : āşikār : ketmsiz :  

 in broad day, daylight, gündüzün : gündüz aydınlıġında :  

 a broad grin,§ köylünüñ ḳaba tebessümi :  

 it is as broad as it is long,§ hep bir laḳırdı : hepsi bir : o da o o da o : 

broadcast ['brɔ:dˌka:st], adv. ṣaçarak :  

 to sow broadcast, ekini ṣaçaraḳ ekmek :  

broadcloth ['brɔ:dˌklɒθ], s. çuḳa :  

broaden ['brɔ:dən], v.a. enlületmek : genişletmek :  

broadish ['brɔ:dı∫], adj. 1. enlüce : genişce : 2. açıḳca : edebsizce :  

broadly ['brɔ:dlı], adv. 1. ḳabaca : nezāketsizce : 2. taḫmīnen : taḳrīben : 3. açıḳca : 

ṭoġrıca : 4. açıḳca : edebsizce :  

broadness ['brɔ:dnəs], s. 1. enlülük : enlü olmaḳlıḳ : 2. ḳabalıḳ : nezāketsizlik : 3. açıḳlıḳ 

: edebsizce olmaḳlıḳ : 4. açıḳlıḳ : ṭoġrı ve āşikār olmaḳlıḳ :  
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broad-piece [brɔ:d-pi:s], s. İngiltere’de eski zamān mütedāvil bir nevᶜ sikke :  

broad-seal [brɔ:d-si:l], s. devletiñ büyük resmī mühri :  

broad-sheet ['brɔ:dˌ∫i:t], s. menşūr gibi yalıñız bir ṭarafı baṣılan eski zamān ġazetesi :  

broad-shouldered [ˌbrɔ:d'∫əuldərd] adj. insān ḳısmından olub iri : ḳuvvetlü : dizman olan  

broadside ['brɔ:dˌsaıd], s. 1.⸔ alabanda : 2. yalıñız bir ṭarafı baṣılan kāġıd : menşūr :  

broadsword ['brɔ:dˌsɔ:d], s. ḳılıc : pala : seyf : şimşīr : tīġ :  

broadswordsman [ˌbrɔ:d'sɔ:dzmən], s. ḳılıc ḳullanur olan kimesne : ḳılıc urur olan adam 

: tīġ-zen :  

broadwise [brɔ:d-waız], adv. enlülügüne : ᶜarżen :  

brocade [brəu'keıd], s. dībā : kemḫā : çatma :  

 gold brocade, zer-bāft : ser-ā-ser : altun tellü dībā :  

brocaded [brəu'keıdıd], adj. dībā gibi çiçek doḳulu olan :  

brocatel [ˌbrɒkə'tel], brocatello [ˌbrɒkə'teləu], s. (Italian), ḳabaca bir nevᶜ perdelik dībā 

: çatma  

broccoli ['brɒkəlı], s. çiçeklü laḥana : ḳarnabitiñ bir çoḳ nevᶜi :  

brogue [brəug], s. 1. İrlandalularıñ ḳaba telaffuẓı : 2. ḳundura : lapçin : şelvār : panṭalon  

broider ['brɔıdə], v.a. işlemek : naḳış işlemek : 

broidery ['brɔıdərı], s. naḳış : nāḥış :  

broil [brɔıl], v.a. 1. ısḳara étmek : ḳızartmaḳ : 2. ḳavurmaḳ : yaḳmaḳ : ıżṭırāb vérmek :  

broil [brɔıl], v.n. 1. ıṣḳara olmaḳ : ıṣḳarada pişmek : 2. pişmek : yanmaḳ : ḥarāretden 

mużṭarib olmaḳ :  

broil [brɔıl], s. 1. ıṣḳara : ḳızartma : 2. ġavġā : nizāᶜ münāzaᶜa : 

brokage ['brəukıʤ], s. dellāllıḳ : simsārlık : delāliyye : simsāriyye :  

broke [brəuk], v.a. (pret. of break), 1. ḳırdı : 2. ḳopardı : 3. bozdı : naḳż étdi : 5. ḫilāfına 

ḥareket étdi : 6. müflis étdi : 7. rütbesini refᶜ ile ḫidmetden çıḳardı : 8. taḫfīf étdi : 9. vāz 
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geçürdi : 10. açdı : laḳırdısını açdı : 11. gerüb kemiklerini ḳırdı : 12. ṭaġıtdı : 13. alışdırdı 

: 14. yardı :  

broke [brəuk], v.n. (pret. of break), 1. ḳırıldı : 2. ḳopdı : kesildi : 3. açıldı : 4. oldı : ṭoġdı  

ṭulūᶜ étdi : 5. müflis oldı : ṭop atdı : ᶜalīl oldı : 7. ḳaçdı : 8. çıḳdı : ẓuhūr étdi :  

(98) 

broke [brəuk], broken ['brəukən], (p. part. of break), 1. ḳırıḳ : ḳırılmış : 2. ḳopmuş : 

kesilmiş : 3. yarılmış : yarıḳ : 4. bozuḳ : bozulmuş : 5. naḳż olunmuş : ḥilāfına ḥareket 

olunmuş : 6. müflis : 7. rütbesi refᶜ olunub ḫidmetden çıḳarılmış : 8. taḫfīf olunmuş : 9. 

vazgeçürilmiş : 10. laḳırdısı açılub teblīġ olunmuş : 11. gerilüb kemikleri ḳırdırılmış : 12. 

ṭaġıdılmış : 13. alışdırılmış :   

 broken meat, sufreden artmış ekmek ve ṭaᶜām dökündileri :  

 a broken heart, 1. kederden olan cānsızlıḳ : 2. nedāmet :  

broken-backed ['brəukən-bækt], adj. ḳanbur :  

broken-hearted [ˌbrəukən'ha:tıd], adj. ᶜilāc ḳabūl étmez olan : kederinden dünyānıñ 

leẕẕetini ġāᵓib édüb murde-dil bulunan :  

broken-winded [ˌbrəukən'wındıd], adj. 1. at ḳısmınıñ pek ṣoluġanı : 2. körük ḳısmınıñ 

patlamışı  

broker ['brəukə], s. 1. dellāl : simsār : 2. eski döşeme alış vérişinde olan adam : eskici :  

brokerage ['brəukərıʤ], s. 1. dellāllıḳ : dellāliyye : simsārlık aḳçesi : simsāriyye : 

dellāllıḳ : simsārlık ḫidmeti :   

bromate ['brəumeıt], s.|| ḥāmıż brom ile bir üssden ḥāṣıl olan milḫ :  

bromic acid ['brəumık 'æsıd], s. ḫāmıż-ı brom :  

bromine ['brəumi:n], s. brom ki deñiz ṣuyı ve deñiz nebātātı ḳoḳusınıñ mādde-i 

aṣliyyesidir :  

bronchial ['brɒŋkıəl], adj.|| aḳ cigerde bulunan nefes ṭamarlarına mensūb ve müteᶜalliḳ 

olan :  

 the bronchial tubes, bronchial passages, aḳ cigeriñ nefes ṭamarları : mecāriᵓn-

nefes : mecāriᵓr-riᵓe :  
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bronchiæ ['brɒŋkıə], s. pl.|| (Latin), meẕkūr nefes ṭamarları : mecāriᵓn-nefes : mecāriᵓr-

riᵓe : 

bronchitis [brɒŋ'kaıtıs],  s.|| ẕāt-ı mecāriᵓr-riᵓe ᶜilleti : mecāriᵓn-nefes iltihābı ᶜilleti : 

bronchocele ['brɒŋkəusi:l], s.|| ur : şiş :  

bronze [brɒnz], s. tuc : 2. tucdan maṣnūᶜ taṣvīr :  

bronze [brɒnz], v.a. 1. tuc rengi boya ve revġan urmaḳ : 2. güneş ve hevā adamıñ derisini 

yaḳub esmer étmek :  

bronzed [brɒnzd], adj. 1. tuc rengi revġanlu olan : 2. yanmış : ḳararmış : esmer édilmiş 

olan :  

bronzing [brɒnzıŋ], s. tuc rengi revġan :  

brooch [brəut∫], s. zīnet içün giyilen bir nevᶜ igne :  

brood [bru:d], v.n. 1. ḳuluçḳaya oṭurmaḳ : 2. düşünmek : pek düşünmek : merāḳ étmek :  

brood [bru:d], s. birden çıḳan ḳuş ve ṭavuḳ yavrusı sürisi : 2. ṣoy : cins : nesl :  

brooding ['bru:dıŋ], s. 1. ḳuluçḳaya oṭurmaḳlıḳ : 2. düşünmeklik : efkār : merāḳ :   

brooding ['bru:dıŋ], adj. ḳuluçḳaya oturmuş olan :  

brood-mare [bru:d-meə], s. yavrı içün beslenilen ḳısraḳ :  

brook [bruk], s. çay : ṣu : dere :  

brook [bruk], v.a. çekmek : ṣabr étmek : taḥammül étmek : ṭayanmaḳ :  

brooklet ['bruklıt], s. çaycaġız : ṣucaġız : derecik :  

broom [bru:m], s. 1. süpürge : çārūb : 2. ḳaṭır ṭırnaġı :  

broomstick ['bru:mˌstık], s. süpürge ṣapı : 

broth [brɒθ], s. 1. et ṣuyı : 2. çorba :  

brothel ['brɒθəl], s. kār-ḫāne : fāḥişe kār-ḫānesi :  

brothelry ['brɒθəlrı], feḥāşet : kār-ḫāne çapḳınlıġı :  

brother ['brʌðə], s. 1. ḳarındaş : erkek ḳarındaş : birāder : aḫ : 2. yoldaş : arḳadaş :  
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 brother of the whole blood, whole brother, öz ḳarındaşı : li-ebeveyn ḳarındaş : 

 brother of the half blood, half brother, yalıñız anadan yā-ḫud yalıñız babadan 

olan ḳarındaş :  

 half brother by the father’s side, liᵓeb ḳarındaş : yalıñız baba ṭarafından olan 

ḳarındaş :  

 half brother by the mothers’s side, ana ṭarafından olan ḳarındaş : liᵓümm 

ḳarındaş :  

 elder brother, aġa : büyük ḳarındaş :  

 younger brother, küçük ḳarındaş :  

 step-brother, üvegi ḳarındaş :  

 foster-brother, süt ḳarındaşı :  

 twin-brother, ikiz ṭoġmuş ḳarındaş :  

 brother-in-law :  

1. wife’s brother, ḳayın :  

2. wife’s sister’s husband, bacanaḳ : bacınaḳ : bacanaḥ :  

3. sister’s husband, enişte :  

4. husband’s brother, ḳocanıñ ḳarındaşı :  

brother in arms, yoldaş :  adopted brother, ḳarındaşlıḳ :  

brotherlike ['brʌðə-laık], adj. ḳarındaşlıġa yaḳışur olan :  

brotherhood ['brʌðəˌhud], s. 1. ḳarındaşlıḳ : birāderī : uḫuvvet : 2. ḳarındaşlar gürūhı : 

iḫvān : 3. yoldaşlar gürūhı : arḳadaşlar gürūhı : ṭarīḳat iḫvānı : eṣnāf gürūhı : ḳavm : ṭāᵓife  

brotherless ['brʌðəlıs], adj. ḳarındaşsız : ḳarındaşı olmayan : 

brotherliness ['brʌðəlınəs], s. ḳarındaşa münāsib eṭvār ve ḥareket :  

brotherly ['brʌðəlı], adj. ḳarındaşa münāsib ve yaḳışur olan :  

brought [brɔ:t], v.a. (pret. of bring), 1. getürdi : 2. vérdi : 3. celb étdi : 4. īrād étdi : 5. 

iḳāme étdi  
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brought [brɔ:t], adj. (p. part. of bring), 1. getürilmiş : getürilen : 2. vérilmiş : vérilen : 3. 

celb olunan : 4. īrād olunan : 5. iḳāme olunan :  

brow [brau], s. ḳaşıñ göz üzerinde ḥavālelü olan yeri : 2. bayrak ṣırtı : 3. alın : cebhe : 

cebīn : nāṣiye : 4. ḳaş : ebrū : ḥācib :  

browbeat ['brauˌbi:t], v.a. azarlayub sert baḳaraḳ ḳorḳutmaḳ : tehdīd étmek : yıldırmaḳ :  

browbeaten ['brauˌbi:tən], adj. yılmış : ḳorḳmuş : tehdīd olunmuş :  

browbeating ['brauˌbi:tıŋ], s. āzārlayub tehdīd éderek ḳorḳu vérmeklik : yıldırmaḳlıḳ :  

brown [braun], s. 1. ḳahve rengi : 2. esmer : gendüm-gūn : aġbes : 3. pişmekde ṣararmış 

: ḳızarmış : ḳararmış : 4. siyāh doru : 

light brown, şeker rengi : buġday rengi : esmer : ṭopraḳ rengi olan :  

dark brown, ḳahve rengi : ḳahve renginiñ siyāha çalar çeşīdi olan :  

to be done brown, 1. pişmekde ḳızarmaḳ : 2.§ pek ṭolandırılub aldanmaḳ : 

yanmaḳ : işi bitmek :  

brown [braun], s. 1. ḳahve rengi : 2. büyücek nesneniñ bir az yanıḳ ve ḳızarmış ṭarafı :  

brown [braun], v.a. 1. ṣarartmaḳ : ḳızartmaḳ : ḳarartmaḳ : 2. yaḳub esmer étmek : 3. 

ḳahve rengi revġan urmaḳ :  

brown [braun], v.n. 1. ṣararmaḳ : ḳızarmaḳ : ḳararmaḳ : 2. yanub esmer olmaḳ :  

brown-bill [braun-bıl], s. eski zamān silāḥlarından bir nevᶜ teber :  

brown-coal [braun-kəul], s. bir nevᶜ maᶜden kömüri ki rengi siyāh degildir :  

brownie ['braunı], s. [Scotch], bir nevᶜ perī :  

browning ['braunıŋ], s. 1. esmer ve siyāhca olmaḳlıḳ : 2. bir az yaḳub ḳızartmaḳlıḳ : 3. 

yemek ṣalṣalarına siyāhlatmaḳ içün ḳatılan yanıḳ un yā-ḫud yanıḳ şeker : 4. tüfenk ve 

ems̱āliniñ ḳahve rengi olan revġanı :  

brownish ['braunı∫], s. esmerce : siyāhca :  

brownness ['braunəs], s. esmerlik : siyāhlıḳ :  

brown-stout [braun-staut], s. siyāh bīranıñ ḳuvvetlüsi :  
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brown-study [braun-'stʌdı], s.§ dalġınlıḳ : pek düşünmeklik :  

browse [brauz], v.n. ḥayvānāt aġac ve çalınıñ körpe dal ve yapraḳlarını yiyerek 

beslenmek :  

(99) 

browse [brauz], v.a. vech-i meẕkūr üzere yemek :  

browse [brauz], s. ber-vech-i meẕkūr yenilecek körpe dal ve yapraḳ :  

bruin ['bru:ın], s.§ ayu : ḫırs : dübb : 

bruise [bru:z], s. bere : berelenüb siyāhlanan yer : çürük : nişān :  

bruise [bru:z], v.a. 1. berelemek : bereletmek : çürütmek : 2. döküb ezmek :  

bruise [bru:z], v.n. berelenmek : çürümek : siyāhlanmaḳ :  

bruised [bru:zd], adj. 1. berelü : berelenmiş : çürümüş : siyāhlanmış olan : 2. dögülüb 

ezilmiş olan :  

bruising [bru:zıŋ], s. 1. berelemeklik : 2. berelenmeklik : 3. ezmeklik : 4.§ müşte ġavġāsı  

 a bruising match,§ resmī ḳurılan müşte ġavġā taᶜlīmi ve imtiḥānı :  

bruit [bru:t], v.a. yaymaḳ : iᶜlān étmek :  

 to bruit about abroad, her yere yaymaḳ : eṭrāfa iᶜlān étmek :  

brunette [bru:'net], s. (French), esmer olan ḳız ve genç ḳarı :  

brunt [brʌnt], s. zor : ḥiddet : şiddet : ḥamle :  

 to bear the brunt, ḥamleniñ fenāsına dū-çār olmaḳ : aṣıl zorını çekmek :  

brush [brʌ∫], s. 1. fırça : 2. ḳalem : ḳıl ḳalem : 3. tilkiniñ ḳuyruġı : ḳuyruḳ : 4. çatışma : 

ḥafīf ġavġā :  

brush [brʌ∫], v.a. 1. fırçalamaḳ : 2. süpürmek : 3. silmek : açmaḳ : 4. ince ve zāᵓid olan 

dallarını budamaḳ : 

 to brush off, süpürüb defᶜ étmek : süpürüb götürmek : gidermek :  

 to brush up, 1. süpürüb temizlemek : 2. budayub nizāmına ḳomaḳ : 3. iḫṭār ile 

taᶜcīl éderek cānlandırmaḳ :  
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brush [brʌ∫], v.n.§ gitmek : yürimek :  

 to brush along, çābük gitmek : çābük yürimek :  

 to brush off, gitmek : yürimek : defᶜ olmaḳ :  

 to brush up, cānlanmaḳ : ġayret étmek : ᶜaḳlını başına ṭoplamaḳ :  

brushing [brʌ∫ıŋ], s. fırçalayış : süpüriş :  

 to give a brushing, fırçalamaḳ : süpürmek : silmek : açmaḳ :  

 to get a brushing, fırçalanmaḳ : süpürülmek : silinmek :  

brushwood ['brʌ∫ˌwud], s. 1. aġac ve çalı budamaḳdan ḥāṣıl olan ince dal dökündisi : 2. 

ince daldan ᶜibāret olan çalı çurpı :  

brushy [brʌ∫ı], adj. fırca gibi : fırçaya beñzer olan :  

brussels-carpet ['brʌsəlz-'ka:pıt], s. İngiliziñ aᶜlā keçesi :  

brussels-sprouts ['brʌsəlz-spraut], s. pl. 1. Flemenk laḥanası : 2. Flemenk laḥanasınıñ 

körpe tomruḳları :  

brutal ['bru:təl], adj. 1. ḥayvānī : nefsānī olan : 2. insāniyyetsiz : merḥametsiz : bī-raḥm 

olan : 3. insāniyyete yaḳışmaz olan :    

brutality [bru'təlıtı], s. insāniyyetsizlik : merḥametsizlik :  

brutalize ['bru:təˌlaız], v.a. ḥayvān gibi étmek : insāniyyetden çıḳarmaḳ :  

 to bocome brutalized, ḥayvāna dönmek : ḥayvāniyyete ḳadem baṣmaḳ : 

insānlıkdan çıḳmaḳ :  

brutally ['bru:təlı], adv. insāniyyetsizlik ile : şiddet ve ḫuşūnet ile :  

brute [bru:t], adj. 1. ġayr-i nāṭıḳ : ġayr-i müdrik : heyūlānī-i ġayr-i müdrik : ḥayvānī yā-

ḫud cemādī  ve ġayr-i nāṭıḳ olan : 3. ḥayvānī : nefsānī olan :  

 brute creation, maḫlūḳāt-ı ġayr-i nāṭıḳ :  

 brute matter, heyūlā-yi ġayr-i müdrike : 

brute [bru:t], s. 1. ḥayvān : behīme : ḥayvān-ı ġayr-i nāṭıḳ : 2.§ ḥayvān : ṭoñuz : cān-avar 

: ḫınzīr : insāniyyetsiz : insāniyyetden çıḳmış ḫabīs̱ :  
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brutish ['bru:tı∫], adj. 1. alçaḳ : ḥayvān gibi : 2. ḥayvāna yaḳışur :  

brutishly ['bru:tı∫lı], adv. ḥayvān gibi : ḥayvān ve behīmeye yaḳışacaḳ sūretle :  

brutishness ['bru:tı∫nəs], s. ḥayvān ve behīme ve ḫınzīra yaḳışur olan keyfiyyet-i reddiye 

: ḥayvānlıḳ :  

brutism ['bru:tızm], s. ḥayvāniyyet : ᶜadem-i nuṭḳ ve ᶜaḳl :  

brutum fulmen ['bru:tum-ˌfulmən], s.* (Latin), yıldırımsız ḳuru şimşegiñ maᶜnā-yı 

lüġavīsinde olub mecāzen ḳuru lāf ve tehdīd démekdir :  

bryony ['braıənı], s. iki nevᶜ zehirlü yabān aṣmasınıñ ismidir :  

 white bryony, aḳ yabān aṣması : semiz ḳabaḳ : yabān ḳabaġı :  

 black bryony, ḳara yabān aṣması : fāşir : fāşera : 

bub [bʌb], s.§ meme : ḳarı memesi : pistān :  

bubble ['bʌbəl], s. 1. ḳabarcıḳ : ṣu yā-ḫud ṣābūn ve ems̱ālī ḳabarcıġı : 2. görünişde cesīm 

ve güzel ve ḥaḳīḳatde boş ve bī-esās olan mādde :  

bubble ['bʌbəl], v.n. 1. ḳaynamaḳ : ḳabararaḳ ḳaynamaḳ : 2. ḳaynar ṣu gibi ses vérmek : 

foḳurdamaḳ : 

 to bubble up, ḳaynamaḳ : ḳaynayaraḳ çıḳmaḳ : zorluca çıḳmaḳ :  

bubble ['bʌbəl], v.a. aldatmaḳ : ṭolandırmaḳ :  

bubby ['bʌbı], s.§ meme : ḳarı memesi : pistān :  

bubo ['bju:bəu], s. çıban : vebā yā-ḫud Frengī çıbanı :  

bucanier, buccaneer [ˌbʌkə'nıə], s. 1. muḳaddemlerde Ameriḳa-ı cenūbī ṭaraflarında 

ḳorsanlıḳ éden kimesne : 2. deñiz ḫırsızı :  

bucentaur [bju:'sentɔ:], s. * şuᶜarā-yı ḳadīme beyninde meẕkūr nıṣfī insān ve nıṣf-ı esfeli 

ṣıġır olan maḫlūḳ-ı mevhūm : 

bucephalus [bju:'sefələs], s. 1. İskenderiñ atı ismidir : 2.§* dābbe : bār-gīr : ḥayvān : 

binek :  

buck [bʌk], s. 1. erkek ḳaraca : 2. erkek ṭavşan : ḥūpā mizāclu ḥayvān :  
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buck-basket [bʌk-'ba:skıt],], s. çamaşır sepedi : çamaşırı gül ṣuyundan geçürdikleri 

seped :   

buckbean ['bʌkˌbi:n], s. ṣu ıṭrıfili :  

bucket ['bʌkıt], s. 1. ḳoġa : delv : 2. ṣu ṭolābınıñ ḳanadı :  

 like buckets in a well,§ dükenmez : mütevālī : biri gider biri gelür : biri biter biri 

çıḳar ṣūretiyle :  

buckish ['bʌkı∫], adj. ḥūpā-vārī olan : civān ṭarzında olan :  

buckle ['bʌkəl], s. 1. toḳa : 2. ḳopça : 3. çapraz :  

buckle ['bʌkəl], v.a. toḳa yā-ḫud ḳopçasını geçürmek : ilişdirmek :  

buckle ['bʌkəl], v.n. toḳa yā-ḫud ḳopça ṭutmaḳ : ilişmek : geçmek :  

 to buckle to, yapışmaḳ : ġayret étmek :  

 to buckle with, ṣataşmaḳ : uġraşmaḳ : güleşmek :  

buckler ['bʌklə], s. ḳalḳan : türs : siper :   

buckmast [bʌkməst], s. gülgen ḳozaları :  

buckram ['bʌkrəm], s. 1. bir nevᶜ ṭutḳallu ḳaba astarlıḳ bez : 2. * sāḫte olan ẓarāfet-i 

kelām :  

buckram ['bʌkrəm], adj. pek burununa baḳar gülmez olan :  

buckskin ['bʌkˌskın], s. gevderī : ḳalın gevderī :  

buckskins ['bʌkˌskıns], s. pl. gevderī panṭalon : gevderī av dizligi :  

buckthorn ['bʌkˌθɔ:n], s. 1. cehri : cehri aġacı : 2. ṭoplaḳ aġacı : 3. geyik dikeni :  

buckwheat ['bʌkˌwi:t], s. ḳara buġday : ḳara baş : ḳara başaḳ : Türk buġdayı : yabānī 

Arnavut darısı :  

bucolic [bju:'kɒlık], adj.|| esᶜār nevᶜinden olub çiftlige ve çiftlik umūrına dāᵓir olan :  

bud [bʌd], s. 1. tomruḳ : tomruḳ : yapraḳ tomruġı : 2. ġonça :  

 to nip in the bud, * ibtidālarında öñüni almaḳ : büyümeden menᶜ étmek :  
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bud [bʌd], v.n. tomruḳlanmaḳ : 2. yapraḳlanmaġa başlamaḳ : 3. çiçek açılmaġa başlamaḳ 

:  

bud [bʌd], v.a. yapraḳ aşısıyla aşılamaḳ : 

budded [bʌdıd], adj. 1. tomruḳlu : tomruḳlanmış olan : yapraḳ açmaġa başlamış olan : 3. 

çiçek açmaġa başlamış olan : 4. açılmaġa başlamış olan : 5. yapraḳ aşısıyla aşılanmış olan 

:  

buddha ['budə], s. (see boodh). 

buddhism ['budızəm], s. (see boodhism). 

budding ['budıŋ], s. 1. yapraḳ yā-ḫud çiçek açmaġa başlamaḳlıḳ : 2. çiçek açılmaġa 

başlamaḳlıḳ : 3. yapraḳ aşısını aşılamaḳlıḳ :  

budding ['budıŋ], adj. 1. yapraḳ ve çiçek nevᶜinden olub yeñi açılmaġa başlayan : 2. tāze 

: yeñi : nā-resīde : yeñi başlamış olan :   

bude-light ['bud-laıt], s. ġāyet keskin żiyā vérir bir nevᶜ ġāz ḳandīl :  

(100) 

budge [bʌʤ], v.n.§ ḳımıldanmaḳ : gitmek : yürimek :  

budget ['bʌʤıt], s. 1. evrāḳ torbası : 2. ḥikāye : 3.|| devletiñ senevī īrād ve maṣārifātı 

lāyiḥası : 

buff [bʌf], s. 1. gevderīye beñzer yumuşaḳ ve boyanmamış gön yā-ḫud kösele ve geyik 

derisi : 2. toḳat : yumruḳ : 3. faṣd olunan ḳanıñ üstünde baġlanañ ṣarıca mādde :  

buff [bʌf], adj. deve tüyi gibi ṣarıca renk olan :  

buffalo ['bʌfəˌləu], s. 1. manda : ṣu ṣıġırı : cāmūs : gāv-miş : 2. mandaya beñzer dīger bir 

ḳaç nevᶜ yabānī ḥayvān :  

buff-coat [bʌf-kəut], s. yumuşaḳ köseleden yapılub zırh yerine yā-ḫud zırh altında eski 

zamānda giyime müstaᶜmel bir nevᶜ ḳolsuz yelek :  

buffer ['bʌfə], s. büyük ve yaylu yaṣdıḳ gibi olub vapur ᶜarabasınıñ öñüne uydurılaraḳ 

çatmasınıñ ḍarbını alur bir nevᶜ tertīb :  

buffet ['bʌfıt], s. toḳat : şamar : yumruḳ :  
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buffet ['bʌfıt], v.a. urmaḳ : çarpmaḳ : zedelemek :  

 to buffet about, ura çarpa öte berü ḳaḳmaḳ :  

buffet ['bʌfıt], s. kilār ṭolābı : yemek oṭasına maḫṣūṣ şīşe ṭabāḳ ve ems̱ālī vażᶜ olunur 

ṭolāb yā-ḫud terbeze : 2. ayaḳlu yemek maḥalli :   

buffeting ['bʌfıtıŋ], s. zedeleyiş :  

buffo ['bufəu], s.|| (Italian), operada oynayan masḫaralık oyuncısı :  

buffoon [bə'fu:n], s. masḫara : dalḳavuḳ :  

buffoonery [bə'fu:nərı], s. masḫaralıḳ : dalḳavuḳluḳ :  

buffooning [bə'fu:nıŋ], s. masḫaralıḳ ve dalḳavuḳluḳ étmeklik :  

buffy coat [bə'fı-kəut], s.|| faṣd ḳanı üzerine baġlanan ṣarıca mādde :  

bug [bʌg], s. 1. taḫta biti : taḫta kehlesi : ṭaḫta ḳurısı : 2. bir çoḳ böcege daḫı ıṭlāḳ olunur 

taᶜbīrdir : böcek :  

bugbear ['bʌgˌbeə], s. ḳorḳu : ḳorḳunc : dibsiz ḳorḳu : dibsiz ḳorḳulan nesne :   

bugbear ['bʌgˌbeə], v.a. ḳorḳutmaḳ : boş şey ile ḳorḳutmaḳ :  

bugger ['bʌgə], s.§§ ġulāmpāra : oġlancı : lūṭī : fāᶜil-i livāṭa : 2. puşt : mefᶜūl-i livāṭa : 

bugger ['bʌgə], v.a.§§ düzmek : uydurmaḳ :  

bugger ['bʌgə], v.n.§§ livāṭa étmek : ġulāmpāralıḳ étmek :  

buggery ['bʌgərı], s.§§ livāṭa : ġulāmpāralıḳ : oġlancılıḳ :  

buggy ['bʌgı], s. ḫafīf bir atlu ᶜaraba :  

bugle ['bju:gəl], s. 1. boru : ṣırça : boncuḳ : 

bugle ['bju:gəl], v.n. boru çalmaḳ :  

bugler ['bju:glə], s.⸸ boruzan :  

bugloss ['bju:glɒs], s. lisānüᵓs̱-s̱evr nevᶜinden olub baᶜżısı ᶜilāc ve baᶜżısı boya olur bir 

ṭaḳım nebāt ismidir :  

 dyer’s bugloss, hava-cıva köki :  
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bugwort [bʌgwз:t], s. taḫta biti otı :  

buhl [bu:l], s. pirinç ve altundan olan ṣadefḳārī iş :  

build [bıld], v.a. (built [bılt], built [bilt]), 1. yapmaḳ : inşā étmek : binā étmek : 2. tertīb 

étmek : terkīb étmek : vażᶜ étmek : ḳurmaḳ : 3. teᵓsīs étmek : ḳurmaḳ : 4. iᶜmār étmek : 

terṣīṣ étmek : 5. binā içün ḳullanub yerleşdirmek : oṭurtmaḳ : ḳullanmaḳ :  

 to build up, 1. yapub ḳaldırmaḳ : 2. örmek : urub ḳapamaḳ :  

build [bıld], v.n. (built [bılt], built [bilt]), yapı yapmaḳ :  

build [bıld], s. yapılmış : biçim : şekl : endām :   

builder ['bıldə], s. 1. yapıcı : ḳalfa : 3. miᶜmār : 4. vāżıᶜ : bānī : 5. müretteb : ṣāniᶜ :  

building ['bıldıŋ], s. 1. yapı : binā : 2. yapı : yapı yapmaḳlıḳ :  

built [bılt], v.a. (pret. of build), 1. yapdı : binā étdi : ḳurdı : 2. yapıda ḳullandı :   

built [bılt], v.n. (p. part. of build), yapı yapdı :  

built [bılt], adj. (p. part. of build), yapılmış : binā olunmuş : mebnī : inşā olunmuş :  

 built up, 1. yapılmış : binā olunmuş : 2. örülmüş : 3. ḳapadılmış olan :  

 English-built,⸔ İngiltere yapısı :  

 clinker-built. ⸔ taḫtaları bindirme olan :  

bulb [bʌlb], s. 1. ṣoġan : ṣoġan şeklinde olan kök : 2. ṣaplu nesneniñ ṭop ve lüle ve ḳafā 

şeklinde olan yeri : ṭop : baş : kelle : lüle :    

bulb out [bʌlb aut], v.n. ṣoġan şeklinde şişmek : ṣoġan şeklinde şiş yer olmaḳ :  

bulbaceous [bʌlbaı∫əs], adj.|| ṣoġan gibi köki olan : ṣoġan köklü olan :  

bulbiferous [bʌl'bıfərəs], adj.|| ṣoġan gibi kök ḥāṣıl éder olan :  

bulbous ['bʌlbəs], adj. 1. ṣoġan şeklinde olan : ṭop olan : 2. ṣoġan gibi köki olan :  

bulge [bʌlʤ], bulge out [bʌlʤ aut], v.n. bel vérmek : ṭışarı uġramaḳ : ḳanburı olmaḳ : 

şiş yeri olmaḳ :  

bulimia [bju:'lımıə], bulimy [bju:'lımı], s.|| cūᶜüᵓl-kelb : cūᶜüᵓl-baḳar c illeti : oburluḳ c illeti 

:  
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bulk [bʌlk], s. 1. büyüklük : ḥacm : 2. çoḳ : küllī : eks̱erī : 3.⸔ gemide henūz istifi 

bozulmamış olan yüki :  

 in bulk, çuvāl ve ṣandıḳ mis̱illü nesneye ḳonulmamış :  

 to break bulk,⸔ geminiñ anbārını açub yükini boşaltmaġa başlamaḳ :  

bulk-head ['bʌlkˌhed], s.⸔ bölme : taḫtadan olan bölme :  

bulkiness ['bʌlkınəs], s. cesāmet : çoḳ yer ṭutmaḳlıḳ :  

bulky ['bʌlkı], adj. büyük : cesīm : cesāmetlü : çoḳ yer ṭutar olan :  

bull [bul], s. 1. boġa : 2. ṣıġır ḳısmından olan ḥayvānātıñ erkegi : 3. s̱evr burcı : 4. rim-

papanıñ mühürlü fermānı : 5.§ İrlandalularıñ meşhūr bir nevᶜ tekellüm ḫaṭāsı : 6.|| īrādāt-

ı muḫtelifeniñ bahāsı tezāyüd édecegine ẕāhib olaraḳ çarşıda alış vériş éden kimesne :   

 to make a bull,§ İrlandalu ṭarzında tekellümde kullanacak ṣūretle ḫaṭā étmek :  

 John bull,§ İngiliz ve İngiliz milletiniñ laḳab ve maḫlaṣı gibi tesmiyedir :  

bullace ['bulıs], s. bir nevᶜ ṣarı yabān erigi :  

bull-baiting [bul-beıtıŋ], s. ṣıġırıñ köpeklere dögüşdürülmesi :  

bull-dog ['bulˌdɒg], s. ṣamṣon : ṣañsun : ṣamṣon köpegi :  

bullet ['bulıt], s. tüfeng ve ṭabanca ḳurşunı : ḳurşun : dāne :  

bulletin ['bulıtın], s. jurnal : curnal : taḳrīr : inhā : iᶜlān-nāme :   

bullety ['bulıtı], adj. ḳurşun gibi revnaḳsız olan :  

bullet-eyed ['bulıt-aıd],§ gözleri dönmüş : gözleri süzmüş : gözleri revnaḳsız olan :  

bull-faced [bul-feısd], adj.§ yüzi manda yüzi ṭarzında iri ve ḳaba olan :  

bull-fight ['bulˌfaıt], s. adamlarıñ resmī olaraḳ ṣıġır ile dögüşmeleri : ṣıġır dögüşi :  

bullfinch ['bulˌfınt], s. ispino cinsinden güzel öter ḳuşdır :  

 piping bullfinch, çalġı ṭolābı ile terbiye olunub maḳām ile öter olan ispino :  

bullfrog ['bulˌfrɒg], s. iri bir nevᶜ ḳurbaġa :  

bull’s-eye ['bulz-aı], s. 1. ᶜaḳīde şekeri : 2.⸔ depe cāmı : degirmi gügerte cāmı : 3. pertev-

sūz gibi cāmlu fenār : 4. atılan nişānıñ ortası :  
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bullion ['buljən], s. gerek meskūk ve gerek külçe ḥālinde bulunan altun ve gümüş :  

bullock ['bulək], s. ṣıġır : öküz : 

bully ['bulı], s. ḳaba dayı :  

bully ['bulı], v.n. 1. ḳaba dayılıḳla ḳorḳudub ḥareket étdirmek : 2. lāyıḳsız muᶜāmele 

étmek :  

bully ['bulı], v.n. ḳaba dayılıḳ étmek : 

bullying ['bulyıŋ], s. ḳaba dayılıḳ :  

bulrush ['bulˌrʌ∫], s. sāz : ḥaṣīr otı :  

bulwark ['bulwək], s. 1. ṭabīᶜī ve ṣanāᶜī vesīle-i istiḥkām ve emniyyet olan nesne : sedd-

i süġūra vesīle olan ḳalᶜa ve ḥiṣār ve ṭaġ ve nehir mis̱illü nesne : 2. siper : penāh : 3.⸔ 

gemi küpeştesi : küpeşte :  

(101) 

bulwark ['bulwək], v.a. 1. istiḥkām vérmek : siper olmaḳ :  

bum [bʌm], s.§§ göt : verā : kıç : dübür :  

bum-bailiff [ˌbʌm'beılıf], s. ḳavvāṣ ve muḥżır ve żabtiye neferi :  

bumboat ['bʌmˌbəut], s.⸔ manav ḳayıġı : gemiye meᵓkūlāt ve ems̱ālī nesne ṣatan ḳayıḳ 

ve ṣandal  

bum-fiddle ['bʌmˌfıdəl], s.§ göt : verā :  

bumkin ['bʌmkın],  s.§ aḥmaḳ : budala :  

 country bumkin,§ köylü budalası : Türk :  

bump [bʌmp], s. 1. çatış : ṣarṣış : uruş : 2. yumrı : ḳabarmış yer : şişmiş yer : şiş :  

bump [bʌmp], v.a. çalmaḳ : urmaḳ : çarpmaḳ :  

bump [bʌmp], v.n. urmaḳ : uġramaḳ : çatmaḳ :  

bumper ['bʌmpə], s. biriniñ ᶜaşḳına içilecek ṭolu ḳadeḥ : ṣabūḥ : peymāne :  

bumpkin ['bʌmpkın], s. (see bumkin). 

bun [bʌn], s. çörek : 
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bunch [bʌnt∫], s. 1. ṣalḳım : ḫūşe : 2. demet : 3. örgüç : ḳanbur : 

bundle ['bʌndəl], s. 1. boġça : 2. baġlu ve ṣarılu ṭaḳım nesne :  

bundle ['bʌndəl], v.a. ṭoplamaḳ :  

 to bundle up, 1. çābıcaḳ ṭoplamaḳ : dévşirmek : ḳaldırmaḳ : 2. yuḳarı atmaḳ :   

 to bundle off, 1. çābıcaḳ göndermek : 2. ḳoġmaḳ : defᶜ étmek :  

bundle ['bʌndəl], v.n. 1. gitmek : ṣavuşmaḳ : yürimek : 2. çıḳmaḳ : ṣıçramaḳ :  

 to bundle up, 1. çābıcaḳ yuḳarı çıḳmaḳ : 2. çābıcaḳ ḳalḳub gitmek :  

 to bundle off, gitmek : ḳaçmaḳ : ṣavuşmaḳ : yürimek :  

bung [bʌŋ], s. fuçı tapası : büyük tapa : tapa : mantar : ṭıḳac :  

bung [bʌŋ], v.a. ḳapamaḳ : ṭıḳamaḳ :  

bungalow ['bʌŋgəˌləu], s. Hindistan taᶜbīri üzere köy evi : köşk :  

bung-hole ['bʌŋˌhəul], s. fuçınıñ deligi : aġız :  

bungle ['bʌŋgəl], s. yalñış : ḫaṭā : murdār :  

bungle ['bʌŋgəl], v.a. bozmaḳ : fenā étmek : boḳ étmek :  

bungle ['bʌŋgəl], v.n. yañılaraḳ yaḳışdıramayaraḳ çabalayub ṣavaşmaḳ :  

bungler ['bʌŋglə], s. her bir işini fenā éder olan kimesne :  

bungling ['bʌŋglıŋ], adj. 1. her bir işini fenā éder olan : 2. yañlış ve yaḳışmaz olan :  

bungling ['bʌŋglıŋ], s. yañlış : ḫaṭā :  

bunglingly ['bʌŋglıŋlı], adv. yañlış : fenā : aġzına burununa bulaşdıraraḳ :  

bunion ['bʌnjən], s. ayaġıñ üst ṭarafında ḥāṣıl olan naṣır şişi :  

bunker ['bʌŋkə], s.⸔ çarḫ gemisiniñ kömür anbārı :  

bunt [bʌnt], s.⸔ yelkeniñ eteginiñ orta yerleri :  

bunting ['bʌntıŋ], s.⸔ 1. sancaḳlıḳ şalı : 2. sancaḳ : bayraḳ :   

buntline ['bʌntlın], s.⸔ yelkeniñ eteginiñ orta yerini kaldırub ḳapamaġa ḳullanılan ip ki 

ḳarḳa fonda tesmiyye olunur :  
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buoy [bɔı:], s.⸔ şamandara : 

buoy [bɔı:], v.a.⸔ 1. şamandara ile göstermek : 2. şamandara ile ayırmaḳ : 3. şamandara 

ile ṭutmaḳ : şamandara ve ems̱ālī ile ḳaldırmaḳ :  

 to buoy off, şamandara ile ayırmaḳ :  

 to buoy up, 1. şamandara ile ṭutub batırmamaḳ : 2. ḳaldırmaḳ : 3. uçurmaḳ :  

 life-buoy, deñize düşenleri ḳurtarmaḳ içün ḳullanılur bir nevᶜ şamandara :  

buoyancy ['bɔıənsı], s. ḫafīflik : ṣuda batmamazlıḳ : 2. hevāda uçarlıḳ : 3. revāc : bahāya 

çıḳmaḳlıḳ : 4. bereketlülük : 5. neşāṭ :  

 buoyancy of spirits, neşāṭ : ḳaydsızlıḳ : lā-ubālilik :  

buoyant ['bɔıənt], adj. 1. ḫafīf : batmaz : yuḳarı çıḳar : yüzer : 2. uçar : hevāya çıḳar : 3. 

revācda olan : 4. bereketlü : çoġalur : 5. neşātlu : ḳaydsız : lā-ubāli : 6. lā-ubāliyāne :  

buoyrope [bɔı:rəup], s.⸔ şamandara ḥalaṭı : 

burden ['bз:dən], s. 1. yük : bār : ḥaml : 2. ⸔ yük : ḥamūle : 3. yük : bār : s̱ıḳlet : ṣıḳındı 

: 4. meᵓāl : maḳṣad : mefhūm : mādde : mebḥūs̱ün-ᶜanh : 5.|| tercīᶜ-i bend uṣūlünde olan 

şarḳīniñ tekrār éden sözleri : 6. ṣıḳındı : keder : ıżṭırāb : elem : ġamm : ġuṣṣa :    

burden ['bз:dən], v.a. 1. yüklü étmek : bār olmaḳ : ṣıḳındı vérmek :  

burdensome ['bз:dənsəm], adj. bār olmaḳ : yük olan :  

burdock ['bз:ˌdɒk], s. dul ᶜavrat otı :  

bureau ['bjuərəu], s. (French), üsti yazı-ḫānelü bir nevᶜ çekmece :  

bureaucracy [bjuə'rɒkrəsı], s. 1. devlet meᵓmūrlarınıñ emr ü nehye ve idāre-i umūr-ı 

cumhūra mütebādır olmaları uṣūli : 2. devlet meᵓmūrīn-i ḳalemiyyesi ṭaḳımı ve ḫuṣūṣā 

bunlarıñ küberāsı ṭaḳımı :  

burg [bз:g], s. ḳaṣaba : ufaḳ şehir :  

burgess ['bз:ʤıs], s. aᶜyān-ı memleketden biri : ehālī-i memleketden biri : mebᶜus̱ān-ı 

memleketden biri : 

burgh ['bʌrə], s. (see burg), ḳaṣaba :  

burgher ['bз:gə], s. ehālī-i memleketden biri :  
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burghership ['bз:gər∫ıp], s. ehālīlik : sekenelik ṣıfatı :  

burglar ['bз:glə], s. ḫāne baṣub ḫırsızlıḳ éden kimesne : ḫırsız : düzd :  

burglarious [bз:'gleərıəs], adj. ḫāne baṣub ḫırsızlıḳ étmek şenīᶜasına mensūb ve 

müteᶜalliḳ olan  

burglariously [bз:'gleərıəslı], adv. ḫāne baṣub ḫırsızlıḳ étmek ṣūretiyle :  

burglary ['bз:glərı], s. ḫāne baṣaraḳ vāḳiᶜ olan ḫırsızlıḳ :  

burgmote ['bз:gməut], s.‡ meclis-i memleket : şūrā-yı memleket :  

burgomaster ['bз:gəˌma:stə], s. aᶜyān başı : memleket żābiṭi :  

burgoo, burgout ['bз:gut], s.⸔ çorba : bir nevᶜ gemi çorbası :  

burgrave ['bз:greıv], muḥāfıẓ : vayvoda :  

burgundy ['bз:gəndı], s. 1. ẕātında ḥükūmet-i müstaḳılle olub ṣoñra Fransa devletine 

ilḥāḳ olunmuş Burġonya dénilen cesīmce ülke : 2. ülke-i meẕkūrde ḥāṣıl olan maḳbūl 

şarāb : Burġonya şarābı : 

burgundy-pitch ['bз:gəndı-pıt∫], s. bir nevᶜ çam saḳızı :  

burial ['berıəl], s. 1. gömüş : gömme : defin : tedfīn : 2. cenāze alayı :   

burial-place ['berıəl-pleıs], s. mezārlıḳ : mezāristān : maḳbere :  

burial-service ['berıəl-'sз:vıs], s. cenāze duᶜāları : tedfīn duᶜāları :  

buried ['berıd], adj. 1. gömülmüş : 2. mezāra gömülmüş : medfūn :  

burin ['bjuərın], s.|| ḳalem : ḥakkāk ḳalemi :  

burke [bз:k], v.a. cesedini teşrīḥ içün ṣatmaḳ üzere öldürmek :  

burker [bз:kər], s. vech-i meẕkūr üzere adam ḳātili olan ḫabīs̱ :  

burlesque [bз:'lesk], adj. hicviyāt ve hezliyāt nevᶜinden olan :  

burlesque [bз:'lesk], s. 1. hicviyāt nevᶜinden olan eşᶜār yā-ḫud nes̱r naẓīresi : 2. hezliyāt 

nevᶜinden olan eşᶜār ve nes̱r ve resm ve taṣvīr :  

burlesque [bз:'lesk], v.a. hicv étmek : istihzā étmek : gülünecek ṣūretle taḳlīd étmek :  

burletta [bз:ləttə], s.|| (Italian), hicviyāt nevᶜinden olan ḳıṣaca tiyatro oyunı :  
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burliness ['bз:lınəs], s. irilik : ḳocamanlıḳ : dızmanlıḳ :  

burly ['bз:lı], adj. iri ve dızman ve şişman ve ḳaviyyüᵓl-cüs̱s̱e olan :  

burn [bз:n], v.a. (burnt [bз:nt], burned [bз:nd]; burnt [bз:nt], burned [bз:nd]), 1. yaḳmaḳ 

: iḥrāḳ étmek : iḥrāḳ-i biᵓn-nār étmek : 2. yaḳmaḳ : āteşe ḳomaḳ : 3. yaḳmaḳ : ḳızġın şey 

ile müteġayyirüᵓl-ḥāl étmek : 4. yaḳmaḳ : ḥarāret vāsıṭasıyla müteġayyirüᵓl-ḥāl étmek : 

ḥarḳ étmek : 5. yaḳmaḳ : pek ḳurutmaḳ : 6. yaḳmaḳ : tāzeligini ve ruṭūbetini külliyen izāle 

étmek : 7. āteş gibi acıtmaḳ : 

 to burn away, yaḳub gidermek : yaḳub izāle étmek :  

 to burn down, yaḳmaḳ : ḥarḳ étmek : muḥteriḳ étmek :  

 to burn in, āteş ḳuvvetiyle s̱ābit étmek :  

 to burn out, 1. yaḳub düketmek : 2. ṣıġındıġı yerini yaḳub çıḳarmaḳ :  

 to burn up, yaḳub düketmek :  

burn [bз:n], v.n. (burnt [bз:nt], burned [bз:nd]; burnt [bз:nt], burned [bз:nd]), 1. yanmaḳ 

: efrūḫte olmaḳ : sūzān olmaḳ : müştaᶜil olmaḳ : mevḳūd olmaḳ : 

(102) 

2. yanmaḳ : āteş olmaḳ : 3. yanmış āteşden müteġayyirüᵓl-ḥāl olmaḳ : 4. yanmaḳ : 

ḥarāretlü olmaḳ : 5. yanmaḳ : ḥarāretden müteġayyirüᵓl-ḥāl olmaḳ : 6. yanmaḳ : āteşden 

yanmış gibi acımaḳ :  

 to burn away, 1. yanub dögünmek : 2. vīre yanmaḳ : şiddetlü yanmaḳ :  

 to burn down, dibe ḳadar yanmaḳ : dibi düz yanmaḳ :  

 to burn out, bitinceye ḳadar yanub sönmek :  

 to burn up, yanmaḳ : eyü yanmaḳ : güzel ṭutuşmaḳ : parlamaḳ :  

 to burn briskly, feriḥ yanmaḳ : güzel yanmaḳ : parlaḳ yanmaḳ :  

 to burn low, sönmege yaḳın olmaḳ : sönecek olmaḳ :  

 to burn hollow, ortası yanub ḳof ḳalmaḳ :  

burn [bз:n], s. yanıḳ : yanıḳ yeri : yanıḳ yarası :  
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burn [bз:n], s. (Scotch), çay : dere : ṣu : ırmaḳ :   

burner ['bз:nə], s. 1. yaḳıcı : 2. ḳandīl maḳūlesiniñ aġızlıġı :  

burnet ['bз:nıt], s. ṣalatalıḳ bir nevᶜ sebze :  

burning ['bз:nıŋ], s. 1. yaḳmaḳlıḳ : iḥrāḳ : 2. yanmaḳlıḳ : iḥtirāḳ : 3. āteş gibi acıtmaḳlıḳ 

: 4. āteş gibi acımaḳlıḳ : 5. pek ḳurutmaḳlıḳ : 6. pek ḳurumaḳlıḳ : 7. āteşle pek pişürmeklik 

: 8. āteşle pek pişmeklik :  

burning ['bз:nıŋ], adj. 1. yaḳıcı olan : 2. yanıcı : sūzān : efrūḫte : müştaᶜil olan : 3. şedīd 

: ḥadīd : keskin olan : 

burning-glass ['bз:nıŋ-gla:s], s. pertev-sūz :  

burnish ['bз:nı∫], v.a. açmaḳ : mıṣḳala étmek : cilā vérmek :  

burnish ['bз:nı∫], v.n. açılmaḳ : mıṣḳala olmaḳ : cilā almaḳ :  

burnish ['bз:nı∫], s. mıṣḳala : cilā : ṣayḳal :  

burnished ['bз:nı∫t], adj. mıṣḳalalu : cilālu : mücellā : muṣayḳal :  

burnisher ['bз:nı∫ə], s. 1. mıṣḳalacı : cilācı : 2. mıṣḳala :   

burnt [bз:nt], v.a. (pret. of burn), yaḳdı :  

burnt [bз:nt], v.n. (pret. of burn), yandı :   

burnt [bз:nt], adj. (pret. of burn), yanmış : yaḳılmış olan :  

burnt-offering [bз:nt-'ɒfərıŋ], s. muḥreḳa : āteş ḳurbānı : yaḳma ḳurbān :  

burr [bз:], s. 1. yapışḳan diken : 2. ḳoza : ḳozalaḳ : 3. ḥakkāk : ḳalem pürüzi : 4. uzun 

şeyᵓiñ bir yerinde olan yumrı : 5. ḳulaġıñ ṣarḳıḳ ṭarafı : ẕifra : ḥüccet : 6. et beyżi : beyż : 

7. ḳabaca ve sert olub degirmen içün ḳullanılur bir nevᶜ ṭaş : 8. rā ḥarfiniñ telaffuẓda 

çatladılması :  

burow ['bʌrəu], v.n. köstebek gibi yer altını oyub yol ve yuva yapmaḳ :  

burow ['bʌrəu], s. ber-vech-i bālā yer altında olan ḥayvān yolı ve yuvası :  

bursar ['bз:sə], s. 1. kīse-dār : ḫazīne-dār : 2. vaẓīfe-ḫvor : maᶜīşet ṣāḥibi :  
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bursarship ['bз:səˌ∫ıp], 1. kīse-dārlıḳ : ḫazīne-dārlıḳ : 2. vaẓīfe-ḫvorluḳ : 3. vaẓīfe : 

maᶜīşet : ġalle  

bursary ['bз:sərı], s. 1. ḫazīne : sergi : 2. vaẓīfe : maᶜīşet : ġalle : 

burst [bз:st], v.a. (burst [bз:st]; burst [bз:st]), patlatmaḳ : çatlatmaḳ :  

 to burst asunder, ḳoparmaḳ : ḳırmaḳ :  

 to burst open, zor ile açmaḳ : zor édüb açmaḳ : ḳırub açmaḳ :  

 to burst a blood-vessel, ṭamar patlamaḳ :  

burst [bз:st], v.n. (burst [bз:st]; burst [bз:st]), patlamaḳ : çatlamaḳ : yarılmaḳ : açılmaḳ : 

2. şiddetle yā-ḫud birden bire bir nevᶜ fiᶜl ve ḥareket ve-yā-ḫud vażᶜ ve ḥālete başlamaḳ :   

 to burst asunder, patlamaḳ : patlayub iki pārçe olmaḳ :  

 to burst away, zor éderek birden bire ḳaçmaḳ :  

 to burst from, 1. birden bire ḳaçmaḳ : 2. zor éderek ḳurtulmaḳ : 3. zorluca 

fışḳırmaḳ :  

 to burst forth, birden bire çıḳub görünmek :  

 to burst into, 1. zor édüb girmek : 2. şiddet ile başlamaḳ : birden bire kesilmek :  

 to burst upon, 1. üzerinde patlamaḳ : 2. üzerine birden bire hücūm étmek : 3. 

birden bire meşhūd ve mesmūᶜ ve münfehim olmaḳ :  

 to burst out, 1. şiddet ile çıḳmaḳ : 2. birden bire açılub çıḳmaḳ : 3. birden bire ve 

cehren olaraḳ bir nevᶜ vażᶜ ve eṭvāra başlamaḳ :  

burst [bз:st], v.a. (pret. of burst), patlatdı : çatlatdı : fıtıḳ étdi :   

burst [bз:st], v.n. (pret. of burst), patladı : çatladı : açıldı : 2. çıḳdı : 3. ḳaçdı : 4. başladı :   

burst [bз:st], adj. (p. part. of burst), patlamış : patlaḳ : çatlamış : çatlaḳ : yarılmış : yarıḳ 

: açılmış : sökülmüş : sökük :  

burst [bз:st], s. 1. şiddet ile yā-ḫud birden bire olan başlayış ve édiş ve ẓuhūr : 2. patlaḳ 

yeri : ḳasıḳ yarıġı : fıtıḳ : 

bursten [bз:stən], adj. 1. patlaḳ : patlamış : çatlaḳ : çatlamış : yarıḳ : yarılmış : açılmış : 

sökük : sökülmüş : 2. ḳasıġı yarıḳ : meftūḳ olan :  



507 
 

burthen ['bз:ðən], s. 1. yüḳ : bār : 2. yük : ḥamūle : 3.* derd : ṣıḳındı :   

burthen ['bз:ðən], v.a. yük olmaḳ : bār olmaḳ : ṣıḳındı olmaḳ :  

burton ['bз:tən], s.⸔ palanḳa :  

bury ['berı], v.a. 1. gömmek : defn étmek : tedfīn étmek : 2. ṣoḳmaḳ : ṣaplamaḳ : 3. 

oturmaḳ : 4. gizlemek : iḫfā étmek : ketm étmek : 5. baṣdırmaḳ :  

 to bury the hatchet,* teber-i ceng ve cidālī zīr-i ḫāk iḫtifāya tevdīᶜ édüb ṣulḥ étdi 

:  

burying-ground ['berııŋ-graund], s. 1. mezārlık : maḳbere :  

burying-place ['berııŋ-pleıs], s. 1. mezār : ḳabir : 2. mezārlık :  

bush [bu∫], s. 1. aġac : kütüksüz aġac : çalı : 2. çalılıḳ ormanlıḳ yer : 3. zevāne : zıvana : 

4.⸸ falyalıḳ : falya pārçesi : falye zıvanası : 5.⸔ maḳara diliniñ baḳır zıvanası ki pürüncine 

dénilür :   

bush [bu∫], v.a. zıvana geçürmek :  

bushed [bu∫t], adj. zıvanalu :  

bushel ['bu∫əl], s. kīle : keyl : 

bushiness ['bu∫ınəs]  s. 1. aġac ve çalı gibi ṣıḳ olmaklıḳ : ṣıḳlıḳ : 2. ḳabalıḳ : ṣıḳlıḳ :  

bushman ['bu∫mən], s. 1. ormanda geçinür olan kimesne : 2. Ümīd Burnu’nuñ vaḥşī 

ehālīsi adamı  

bushy ['bu∫ı], adj. 1. dalları ṣıḳ : 2. dalları ṣıḳ ve kütüksüz : 3. çalı gibi ṣık ve ḳaba : 4. 

çalılıḳ ve ormanlıḳ olan :  

busied ['bu∫ıd], v.a. (pret. of busy), meşġūl étdi :  

busied ['bu∫ıd], adj. (p. part. of busy), meşġūl :  

busily ['bu∫ılı], adv. kemāl-i cidd ü cehd ile iş édinerek :  

business ['bıznıs], s. 1. iş : meşġūliyyet : ticāret : alış vériş : kār : ṣanᶜat : pīşe : şuġl : 2. 

umūr : vaẓīfe : 3. iş : emir : maṣlaḥat : kār : 4. iş : umūr : meṣāliḥ : umūr ve ḫuṣūṣ : 5. iş : 

şey : mādde : ḫuṣūṣ : 6. iş ve ticaret ṭolābı :  

 a line of business, iş : meşġūliyyet : ticāret : ṣanᶜat :  
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 what line of business? nécilik : ḳanġı ṣanᶜat : ne dürlü ticāret :  

 a man of business, iş erbābı : kār-güẕār :  

 a piece of business, 1. iş : 2. belā :  

 in business, 1. ticāret : bāzirgān : 2. dükkāncı : eṣnāf :  

 on business, 1. işe dāᵓir : maṣlaḥata dāᵓir : meᵓmūriyyete dāᵓir :  

 to begin business, 1. işe başlamaḳ : 2. ticārete başlamaḳ : 3. yeñi dükkān açmaḳ  

 to give up, retire from business, alış vérişden çekilmek :  

 to make it one’s business, maḫṣūṣ étmek : üzerine almaḳ : iltizām étmek : vaẓīfe 

édinmek : kendi işi gibi muḳayyed olmaḳ :  

 to mind one’s  own business, kendi işine baḳmaḳ : kendi umūrına ḳarışmaḳ :  

 to put to business, 1. tüccārıñ yanına vérmek : 2. usta yanına ḳomaḳ : 

 to send any one about his business, ḳoġmaḳ : defᶜ étmek :  

 to settle one’s business, 1. işini bitürmek : işini ṣırasına ḳomaḳ : işine niẓām 

vérmek : 2.§ biriniñ işini bitürmek : ḳazıḳ ṣoḳmaḳ : 3.§ öldürmek : 

(103) 

 to transact business, iş görmek : iş müẕākere étmek :  

 to do one’s business, 1. biriniñ işini görmek : biriniñ işine baḳmaḳ : 2.§ birini 

öldürmek : 3.§§ büyük ṣu dökmek :  

 go about your business, işiñe git : git şuradan : yıḳıl git : cehennem ol :  

 mind your own business, kendi işiñe baḳ :  

 what business is that of yours? seniñ ne umūruñ : seniñ neñe lāzım : seniñ ne 

vaẓīfeñ :  

business-like ['bıznıs-laık], adj. işce : işe yaḳışur olan :  

busk ['bʌsk], s. ḳarılarıñ gögsünde çilek ve balıḳ bıyıġı ve aġacdan olaraḳ giyilüb 

elbiselerini düz ṭutan uzun bir nevᶜ şiş :  

buskin ['bʌskın], s.|| uzun mest : çedik : tiyatro çizmesi :  



509 
 

 to wear the buskins,* tiyatroda oyuncı olmaḳ :  

buskined ['bʌskınd], adj. mestlü : çediklü : tiyatroda oyuncı olub çizmelü olan :  

buss [bʌs], s. 1. öpüş : şeft-ālū : būse : ḳuble : 2.§ pāzār ᶜarabası : ᶜumūm ṭolmuş ᶜarabası   

buss [bʌs], v.a. 1. öpmek : būse étmek : taḳbīl étmek : 2.§ pāzār ᶜarabasıyle gitmek :  

bust [bʌst], s. 1. adamıñ yarı belinen ḳadar olan mücessem taṣvīri : 2. adamıñ yarı beline 

ḳadar olan biçim ve ḳadd ü ḳāmeti :  

bustard ['bʌstəd], s. 1. ṭoy : 2. mezmeldek : 

 greater bustard, ṭoy :   lesser bustard, mezmeldek : 

bustle ['bʌsəl], s. 1. telāş : ᶜacele : gürüldi : ḳarışıḳlıḳ : 2. ḳarılarıñ ḳıçına giydigi bir nevᶜ 

yaṣdıḳ ve ems̱ālī nesne :  

bustle ['bʌsəl], v.n. çābük olmaḳ : ᶜacele étmek : ġayret étmek : telāş étmek :  

busy ['bızı], adj. 1. işi var : meşġūl : 2. iş-güẕār : çalışḳan : 3. meşġūliyeti çoḳ olan :  

busy ['bızı], v.a. iş çıḳarmaḳ : meşġūl étmek : işġāl étmek :  

 to busy oneself, işe baḳmaḳ : meşġūl olmaḳ : ḳarışmaḳ :  

busy-body ['bızıˌbɒdı], s. her-kesiñ işine ḳarışur olan kimesne :  

but [bʌt], conj. 1. ammā : lākin : ve-lākin : ancaḳ : faḳaṭ : ḥāl bu ki : 2. eger olmasa : eger 

olmasaydı : 3. ki olmaya : ki étmeye :  

 not but, gene : yine :  

 who but sees? kim görmez : kim var ki görmiye :  

 but for, olmasa : olmasaydı :  

but [bʌt], adv. 1. ilā : -den başḳa : -den māᶜadā : -den fażla  :-den ḫāric : 2. daha : 3. 

yalıñız : ṣalt : faḳaṭ : ancaḳ :  

 all but, hemān hemān : gibi : az ḳaldı :  

butcher ['but∫ə], s. 1. ḳaṣṣāb : 2.* cellād  : seffāḳ : 3.§ pek hünersiz olan cerrāḥ :  

butcher ['but∫ə], v.a. 1. kesmek : öldürmek : ḳırmaḳ : pārelemek : ḳanını dökmek : 2. pek 

ḳıyaḳ yā-ḫud pek hünersizlik ile cerrāḥlıḳ étmek :  
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butcher-bird ['but∫əˌbз:d], s. arı ḳuşı (?) 

butcherly ['but∫əlı], adj. ḳaṣṣāba yaḳışur olan :  

butchery ['but∫ərı], s. 1. ḳaṣṣāblıḳ : 2.* cellādlıḳ : seffāklik : 3.* sefk-i dimā : arāḳaᵓ-i 

dimā : ḳan dökülmesi : 4.§ pek hünersiz olan : cerrāḥlıḳ ᶜameli : 5. salḫ-ḫāne : ḳaṣṣāb 

dükkānı : 

but-end [but-end], s. ṣapıñ ḳalınca ucı : 2.⸔ taḫta ve keresteniñ soḳrası :  

 but-end of a musket,⸔ 1. ḳundaḳ : ḳundaḳ : 2. dibcik :  

butler ['bʌtlə], s. kilārcı başı : sufreci başı :  

butlership ['bʌtlər∫ıp], s. kilārcilik : sufrecilik manṣıbı :  

butt [bʌt], s. 1. nişān : hedef : āmāc : āmāc-gāh : 2. mesḫare : meḍḥūk: mehcüvv : 3. fuçı 

: mancana : taḳrīben dört yüz otuz ḳıyyeliḳ büyük varil : 4. ṭos : ṭos urması : naṭḥ : 5.* 

merām : maḳṣūd : 6.|| köseleniñ ḳalın ṭarafı : 7.⸔ gemi kerestesiniñ ṣoḳrası : 8. sınur : 

ḥudūd nişānı :  

butt [bʌt], v.n. ṭos urmaḳ : naṭḥ étmek :  

butt [bʌt], v.a. başı ile urmaḳ : ṭos urmaḳ : naṭḥ étmek :  

butter ['bʌtə], s. 1. tere yaġ : tere yaġı : tāze yaġ : ṣay yaġı : revġan-ı sāde : 2. ṭos urıcı :  

 fresh butter, tere yaġ : tāze yaġ :  

 salt butter, tere yaġınıñ ṭuzlusı :  

 clarified butter, ṣay yaġı : revġan-ı sāde :  

 bread and butter, üzeri tere yaġ sürülmüş ince ekmek dilimi :  

butter ['bʌtə], v.a. üzerine tere yaġ sürmek :  

butter-boat ['bʌtə-bəut], s. ṣalsa ḳabı : ṣalsalıḳ :  

butter-cooler ['bʌtə-'ku:lə], s. sufreliḳ bir nevᶜ tere yaġ ḳabı : 

buttercup ['bʌtəˌkʌp], s. ṣu çiçegi :  

buttered ['bʌtərd], adj. yaġlu : yaġlanmış : tere yaġ sürülmüş olan :  
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 to know on which side one’s bread is buttered,§ ḳanġı ṭarafdan cerr-i menfaᶜat 

édecegini añlayub bilmek : işini bilmek :   

butter-finger ['bʌtəˌfıŋgə], s.§ nesne ṭutamayub ḳaçırır ġāᵓib éder olan kimesne :  

butterfly ['bʌtəˌflaı], s. 1. kelebek : kelebek : kepenek : 2. bir dalda durmaz olan kimesne 

: ẕevḳine māᵓil ḳarārsız ve s̱ebātsız adam :  

butteris ['bʌtərıs], s.|| naᶜlbend rendesi :  

butter-man ['bʌtə-mæn], s. tere yaġ ṣatan baḳḳāl :  

buttermilk ['bʌtəˌmılk], s. tere yaġ yapılınca yayıḳda ḳalan ayran :  

butternut ['bʌtəˌnʌt], s. Ameriḳa’nıñ bir nevᶜ cevizi :  

butter-print ['bʌtə-prınt], butter-stamp ['bʌtə-stæmp], s. tere yaġ tamġası : tere yaġ 

ḳalıbı :  

butter-tooth ['bʌtə-tu:θ], s. adamıñ enlü olan öñ dişi :  

buttery ['bʌtərı], adj. yaġlu :  

buttery ['bʌtərı], s. kilār : maḫzen :  

buttock ['bʌtək], s. buṭ : ḳıç : ḳaynaḳ : ḳaynaḳ yeri :  

button ['bʌtən], s. 1. dügme : es̱vāb dügmesi : 2. ḳapu yā-ḫud pencere dügmesi : mandal 

: 3. çayır mantarınıñ pek ufaḳ ve tāzesi : 4. küçücük ṭop : degirmi :  

button ['bʌtən], v.a. 1. dügmelemek : iliklemek : ilişdirmek : 2. mandallamaḳ :  

button ['bʌtən], v.n. dügmelenmek : iliklenmek : ilişmek :  

buttoned ['bʌtənd], adj. iliklü :  

button-hole ['bʌtənˌhəul], s. dügme deligi :  

button-maker ['bʌtən-'meıkə], s. dügmeci : es̱vāb dügmecisi :  

button-wood ['bʌtən-wud], s. bir nevᶜ Ameriḳan çınārı : çınār aġacı :  

buttress ['bʌtrıs], s. pāyende : ayaḳ :  

buttressed ['bʌtrısıd], adj. pāyendelü : pāyende ile ṭutılu olan :  
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butyraceous [ˌbju:tı'reı∫əs], butyrous [ˌbju:tı'rəs], adj. || tere yaġına mensūb ve 

müteᶜalliḳ : tere yaġından ᶜibāret : tere yaġına beñzer : 

buxom ['bʌksəm], adj. ḳarı ḳısmından genc ve güzelce ve ḳuvvetlü ve etlüce olub şen 

şūḫ olan :  

buxomly ['bʌksəmlı], adv. genclik ḥāliyle şen şūḫ olaraḳ :  

buxomness ['bʌksəmnəs], s. ḳarı ḳısmınıñ genc ve güzelce ve ḳuvvetlü ve etlüce olub şen 

şūḫ olması :  

buy [baı], v.a. (bought [bɔ:t]; bought [bɔ:t]), 1. almaḳ : ṣatun almaḳ : iştirā étmek : 

mübāyaᶜa étmek : ḫarīd étmek : 2. ḳazanmaḳ : celb étmek : istiḥṣāl étmek : 3. rüşvet vérüb 

kendine müsāᶜid ḳılmaḳ : 4. külfet ve meşaḳḳat ile dest-res olmaḳ :  

 to buy in, 1. pāresini yatırub īrād almaḳ : 2.⸸ ḫidmet-i ᶜaskeriyyeye girmek içün 

bedel vérmek : 3. mezād olunan nesneyi ṣatmamaḳ içün ṣāḥibi artırub alıḳomaḳ :  

 to buy off, birine aḳçe yā-ḫud bir menfaᶜat vérüb muḫālefetini ber-ṭaraf étdirmek  

 to buy out, 1. ortaġına aḳçe vérüb ortaḳlıḳdan çıḳarmaḳ : 2.⸸ ᶜasker neferi aḳçe 

vérüb ḫidmetden çıḳmaḳ :  

 to buy up, külliyyetlü almaḳ : hemān bulduġını almaḳ :  

(104) 

 to buy on credit, véresiye almaḳ : borc ile almaḳ :  

 to buy in a lump, ṭopdan almaḳ :  

 to buy a pig in a poke,§ görmeden almaḳ :  

 to buy upon approval, muḫayyer almaḳ :  

buy [baı], v.n. müşterī olmaḳ : alıcı olmaḳ : ḫarīdār olmaḳ :  

buyer ['baıə], s. alıcı : alan : müşterī : ḫarīdār :  

buying [baııŋ], s. alış : alım : iştirā : mübāyaᶜa : şirā : ḫarīd : sitād : sited :  

 buying and selling, alış vériş : alım ṣatım : beyᶜ ü şirā : dār ü ḫarīd : dād ü sitād : 

dād ü sited :  

buzz [bʌz], v.n. vızlamaḳ : cırlamaḳ : 2. fısıldı étmek : demdeme étmek : ġulġule étmek  
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buzz [bʌz], v.a.* fısıldayaraḳ iᶜlān ve işāᶜa étmek : fāş étmek :   

buzz [bʌz], buzzing [bʌzıŋ], s. 1. vızırtı : cızırtı : 2. demdeme : ġulġule : 3. fısıldı :  

buzzard ['bʌzəd], s. 1. şāhīn cinsinden aġır ve tonbul bir nevᶜ ḳuş : 2.§ aġır ve bī-fehm 

kimesne  

buzzing [bʌzıŋ], adj. 1. vız cır öter olan : 2. fısıldı ve demdeme nevᶜinden olan :  

buzzingly [bʌzıŋlı], adv. vızlayaraḳ : cırlayaraḳ :  

by [baı], prep. 1. ile : vāsıṭasıyle : 2. -den : ṭarafından : 3. yanında : yaḳınında : ḳurbunda 

: civārında : nezdinde : 4. yanında : üstünde : istiṣḥābında : 5. yanından : yaḳınından : 

ḳurbundan : civārından : 6. -den ...-e : be : baᶜd : fe : 7. müddetince : müddeti inḳıżāsına 

degin : 8. -e ḳadar : ḥulūlüne degin : 9. -e göre : iḳtiżāsınca : meᵓāline göre : mefhūmunca 

: 10. -e taṭbīḳen : mūcibince : 11. -den : vāsıṭasıyle : -e : 12. ile : 13. ḥaḳḳı içün : ve : be : 

te : 14.⸔ den yana kerte : 15. -e : ḥaḳḳında : 16. -e : -ye :  

1. it was destroyed by fire, āteş vāsıṭasıyle vücūdı maḥv oldı :  

2. it was ordered by him, anıñ ṭarafından emr ve tenbīh olundı :  

3. his son is by him, oġlı yanındadır :  

4. I have not my purse by me, kīsem yanımda degildir : kīsem üstümde degildir  

5. the river passes by Bagdad, nehr-i meẕkūr Baġdadıñ yaḳınından geçer :  

6. day by day, günden güne : gün-be-gün : yevmen baᶜd yevm : yevmen fe 

yevmen :    

7. by the space of seven years, yedi sene müddeti inḳıżāsına degin :  

8. by this time to-morrow, yarın bu vaḳte ḳadar :  

9. by his own account, 1. kendi ḥesabına göre : 2. kendi ifādesine göre :  

10. to work by rule, bir ḳāᶜideye taṭbīḳen iş işlemek :  

11. byland and by water, ḳaradan ve ṣudan : berren ve baḥren : berren ve nehren  

12. to sell by the pound, oḳḳa ile ṣatmaḳ :   

13. by god! Allāh ḫaḳḳı içün : vaᵓllāhi : biᵓllāhi : taᵓllāhi :  

14. north by east,⸔ yıldızıñ poyrazdan yana kerte :   

15. do as you would be done by, ḥaḳḳıñızda sāᵓirleriñ ne dürlü muᶜāmele 

étdiklerini isterseñiz siz daḫı sāᵓirīn ḥaḳḳında öylece muᶜāmele édiñiz :  

16. to multiply five by six, beşi altıya ḍarb étmek :  

by one’s self, yalıñız : tenhāda : yapa yalıñız :  
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by the bye, amān : dédiñiz de ḫāṭırıma geldi : size söyleyecek idim :  

by [baı], adv. 1. geçmiş : geçerek : yaḳından olaraḳ : 3.⸔ orṣa :  

 full and by,⸔ hemān ḳapatmayaraḳ orṣa :  

 to go by, 1. geçmek : geçüb gitmek : 2. yaḳınından geçmek :  

by [baı], conj. ve :  

 three yards long by one broad, üç arşın ṭūl ve bir arşın ᶜarż : üç arşın boy ve bir 

arşın en  

bye [baı], adj. 1. cādde ve ana olmayan : ṣapa olan : yandan olan : şuᶜbe ve müteferriᶜāt 

nevᶜinden olan :  

bye [baı], s. aṣıl maḳṣaddan ḫāric olan ifāde ve-yā efkār :  

 bye the bye, amān laḳırdıyı kesmekdir ammā ḫāṭırıma geldi ki :  

bye [baı], interj. bileñizce olsun maᶜnāsında bulunan be with you elfāẓından muḫaffef 

olub baᶜżı taᶜbīrāta dāḫildir :  

 good bye! (god be with you!), 1. Allāha ıṣmarladıḳ : 2. ṣafā geldiñiz : ḫoş geldiñiz 

: uġurlar ola :   

 bye, bye! ey artıḳ Allāha emānet oluñuz :  

 to go to bye-bye, çocuḳ yatmaġa  gitmek :  

bye-blow [baı-bləu], s. meᵓmūl olmayaraḳ ẓuhūrī gibi olan ḍarbe :  

bye-corner [baı-'kɔ:nə], s. gūşe bucaḳ yer :  

bye-end [baı-end], s. gizlü merām :  

bye-lane [baı-leın], s. ṣapa bir daracıḳ yol :  

bye-law [baı-lɔ:], s. niẓāmāt-ı maḫṣūṣanıñ biri : ḳānūn-ı maḫṣūṣ :  

 bye-laws, niẓāmāt-ı maḫṣūṣa : ḳānūn-ı maḫṣūṣa-i müteferriḳa :  

bye-name [baı-neım], s. laḳab :  

bye-path [baı-pa:θ], s. ṣapa yol : şuᶜbe yol :  

bye-play [baı-pleı], s. tiyatroda aṣıl oyun oynanur iken bir ṭarafda oynanub aña daḫil olan 

şuᶜbe oyun :  
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bye-purpose [baı-'pз:pəs], s. gizlü merām :  

bye-road [baı-rəud], s. aṣıl ṭoġrı cādde olmayub ṣapa düşen yol :  

bye-street [baı-stri:t], s. ṣapa ve tenhāca olan ṣoḳaḳ :   

bye-stroke [baı-strəuk], s. meᵓmūl olmayub ẓuhūrī gibi olan ḍarbe :  

bye-walk [baı-wɔ:k], s. ṣapa ve tenhā olan piyāde yolı :  

bye-way ['baıˌweı], s. ṣapa yol : işlek ve cādde olmayan yol :  

bye-word ['baıˌwз:d], s. meẕmūmiyyete delālet éden ḍarb-ı mes̱el :  

bygone ['baıˌgɒn] adj. geçmiş : geçmiş gitmiş olan :  

bygones ['baıˌgɒnz], s. pl. geçmiş gitmiş şeyler :  

 let bygones be bygones,§ meżā mā meżā : orası geçmiş olsun : orasını ḳapayalım  

bystander ['baıˌstændə], s. seyirci : bir vaḳᶜada seyirci bulunmuş olan kimesne :  

byssus ['bısəs], s.|| 1. pek ince ḳumāş : 2. baᶜżı cins mīdiyeniñ ḳayalara yapışıḳ olduḳları 

ṣaḳal ki Sicilya ṭaraflarında bükülüb çorāb iᶜmāline ḳullanılur :  

byzant [bı'zænt], s.‡ eski İstanbul altunı : taḳyānūs altunı :  

byzantine [bı'zænˌtaın], adj. eski İstanbula mensūb ve müteᶜalliḳ olan : Rūmī olan :  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SONUÇ 

 A Lexicon, English and Turkish, 19. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış bir 

sözlüktür. Sözlüğün iki dilli olması ona bir kültür köprüsü olma özelliği kazandırmıştır. 

Yazarı Sir James William Redhouse (d. 1811 / ö. 1892), Osmanlı Devleti’nde Babıâli 

Tercüme Odası İngilizce öğretmeni, Bahriye mütercim-tercümanı, Hariciye Nezareti 

tercümanı, Encümen-i Daniş üyesi yani dönemin devlet görevlilerinden biridir. 

Redhouse, çalışma hayatı boyunca Türk dili üzerine pek çok çalışma yapmıştır ve bu 

çalışmaların çoğunluğunu sözlük kitapları oluşturur. A Lexicon, English and Turkish de 

yazarın Türkçe üzerine hazırladığı sözlüklerden biridir. 

 Çalışmanın giriş bölümünde sözlük, sözlükçülük, sözlük sınıflandırmaları, 

dünyada ve Türk dünyasında sözlükçülük hakkında kısa bilgiler verildi. Yabancıların 

Türkçe üzerine yaptığı bazı sözlük çalışmalarına değinilip A Lexicon, English and 

Turkish’in çeviri yazılı metni ortaya koyuldu. Daha sonra metin üzerine inceleme 

yapılarak Türkçenin tarihî gelişimi ortaya koyuldu.   

 A Lexicon, English and Turkish, kendisinden önce Batılılarca hazırlanmış 

(Thomas Xavier Bianchi-Elsine-i Türkiyye ve Franseviyyenin Lügati / Dictionnaire 

Français-Turc, Franciscus a Mesgnien Meninski-Thesaurus Linguarum Orientalium 

Turcicæ, Arabicæ, Persicæ Lexicon Turcico, Arabico, Persicum) iki dilli sözlüklerin bir 

devamıdır. A Lexicon, English and Turkish’in başında farklı olarak İngilizce dilbilgisi 

taslağı bulunur. Yazar, bu taslakta “ḥarf-i taᶜrīf ve ḥarf-i tenkīr (definite article and 

indefinite article), isim (substantive), ṣıfat (adjective), żamīr (pronoun), fiᶜil (verb), 

ḥaddüᵓl-vaṣf (adverb), ḥarf-i cerr (proposition), ḥarf-i c aṭf ve ḥarf-i nidā (conjunction and 

interjection) başlıklarıyla İngilizceyi ana hatlarıyla öğretmeye çalışır.  

 A Lexicon, English and Turkish, madde başları Latin harfleriyle, açıklamaları 

Arap harfleriyle yazılmış bir sözlüktür. Sözlük, madde başı sözcüklerin hangi dilden 

geldiklerini parantez içerisinde göstermektedir (Türkçe, Arapça, Farsça, İbranice, Latin, 

Fransızca, İtalyanca, İskoçça, Yunanca). Okuyucular bu sayede madde başında verilen 

sözcüklerin hangi dilden geldiklerini görme imkânına sahiptirler. 

 Eserin açıklama bölümü Arap harfleriyle yazılmıştır. Açıklama bölümünde üstün, 

esre ve ötre hiç kullanılmamıştır. Med, tenvin, şedde ve cezm kullanımı da yoktur.  
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Metnin açıklama bölümündeki bazı sözcüklerin yazımlarının hatalı olduğu 

görülüyor. Bu hatalar ya noktası eksik yazılmış harf ya noktası fazla çıkmış harf ya da 

yanlış harf kullanımından kaynaklanmaktadır.  

 Metindeki açıklama bölümü hareke içermediği için ses özelliklerini tespit 

edebilmek güçtür. Metin okunurken kalın harfler  (ح ha, ح   hı, ص    sat,  ض dat,  ط tı,  ظ zı, ع 

ayın,  غ gayn,  ق kaf) ve ince harfler (أ hemze,  ب be, پ   pe,  ت te,  ث se,  ج cim, چ   çim,  د dal,  

ر  ,zelذ re,  ز ze,  س sin,  ش şin,  ف  fe,  ك kef,  ل lam, م   mim,  ن nun,  و vav,  ه he,  ى ye) 

ayrımından, bazen kalınlık-incelik uyumları ile belirlenmeye çalışılmıştır. 

 A Lexicon, English and Turkish, 47.000 madde başı sözcüğü içeren bir eserdir. Bu 

çalışmada sözlüğün % 12,517’sini oluşturan 5883 madde başı sözcük incelendi (A-B 

bölümü, 104 sayfa 208 sütun). Sözlüğün A bölümü 3199 sözcükten, B bölümü 2684 

sözcükten oluşmuştur.  

Kısım Sayısı Oranı % 

A Bölümü 3199 %54,37 

B Bölümü 2684 %45,63 

Toplam 5883 %100 

 

5883 madde başı sözcüğün 3074’ü ad, 1510’u sıfat, 373’ü zarf, 865’i eylem, 25’i 

edat, 9’u bağlaç, 22’si ünlem, 5’i zamirdir. 

Sözcük Türü Sayısı Oranı % 

Adlar 3074 %52,25 

Sıfatlar 1510 %25,66 

Zarflar 373 %6,34 

Eylemler 865 %14,70 

Edatlar 25 %0,42 

Bağlaçlar 9 %0,15 

Ünlemler 22 %0,37 

Zamirler 5 %0,08 

Toplam 5883 %99,97 
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 Madde başı sözcüklerin 5715’i İngilizce kökenlidir. Sözlükte İngilizce kökenli 

madde başı sözcüklerden başka sözcükler de bulunmaktadır. Bunlardan 57’si Fransızca, 

61’i Latince, 3’ü İrlandaca, 7’si İskoçça, 23’ü İtalyanca, 6’sı Yunanca, 2’si Türkçe, 2’si 

Arapça, 1’i Farsça, 6’sı İbranicedir. 

Kökeni Sayısı Oranı % 

İngilizce 5715 %97,14 

Fransızca 57 %0,96 

Latince 61 %1,03 

İrlandaca 3 %0,05 

İskoçça 7 %0,11 

İtalyanca 23 %0,39 

Yunanca 6 %0,10 

Türkçe 2 %0,03 

Arapça 2 %0,03 

Farsça 1 %0,01 

İbranice 6 %0,10 

Toplam 5883 %99,95 

 

 A Lexicon, English and Turkish sadece madde başı sözcüklerin temel anlamları 

veren bir sözlük değildir. A Lexicon, madde başı sözcüklerin temel anlamlarını vermenin 

yanı sıra bir sözcüğün dinî, askerî, edebî, bilim ve fen alanlarında kazandığı terim 

anlamları okuyuculara sunmuştur. Redhouse, bu terimleri birtakım işaretlerle 

göstermiştir: ⸔ bahriye tabiri, ⸸ askerlik tabiri, || ilim ve sanat tabiri, * mecaz ve şiir tabiri, 

✠ din ve mezhep tabiri, ‡ eski tabir, § kaba tabir ve darbımesel tabiri, §§ ayıp tabir. 

Sözlükte 243 bahriye sözcüğü, 101 askerlik sözcüğü, 945 ilim ve sanat sözcüğü, 247 

mecaz ve şiir sözcüğü, 89 din ve mezhep sözcüğü, 28 eski sözcük, 217 kaba sözcük ve 

darbımesel sözü ve 15 ayıp sözcük bulunmaktadır. Böylelikle eserin sadece madde başı 

ifadelerin eş anlamlı karşılıklarının değil zamanla kazanmış olduğu özel anlamları da 

verdiği görülmektedir. Sözlüğün bu özelliği, onu daha önce Batılıların yapmış olduğu 

sözlük çalışmalarından ayırmaktadır. 

Özel Anlam İşareti Sayısı Oranı 

Bahriye tabiri ⸔ 243 %12,89 



519 
 

Askerlik tabiri ⸸ 101 %5,35 

İlim ve sanat tabiri || 945 %50,13 

Mecaz ve şiir 

tabiri 

* 247 %13,10 

Din ve mezhep 

tabiri 

✠ 89 %4,72 

Eski tabir ‡ 28 %1,48 

Kaba tabir ve 

darbımesel tabiri 

§ 217 %11,51 

Ayıp tabir §§ 15 %0,79 

Toplam  1885 %99,97 

 

 Madde başı sözcüğün anlamını verirken eser, yalnızca tek sözcükle karşılık 

bulmaya çalışmamıştır. Yazar bazen madde başı sözcüklerin anlamlarını birtakım sözcük 

gruplarıyla ve uzun cümleler kurarak aktarmaktadır. A Lexicon’un bu özelliği sayesinde 

19. yüzyıl Osmanlı Türkçesi söz dizimi özellikleri görülmektedir. Eserin içerisinde yoğun 

bir şekilde görülen birtakım sözcük grupları ve uzun cümleler, sözlüğe dilbilgisi kitabı 

özelliği kazandırmış ve eser bu yönüyle daha önce Batılıların yaptığı sözlük 

çalışmalarından farklılaşmıştır. 

 Eserde eskicil ögeler bulunduğu görülmektedir. Bunlar Eski Anadolu Türkçesinde 

kullanılıp Osmanlı Türkçesinde de süren yazımlardır. Örneğin Eski Anadolu Türkçesinde 

ikinci ve daha sonraki hecelerin başında bulunan /g/’ler korunmaktadır. Metnimizde de 

bu durumu gösteren kullanımlar vardır. Bunlardan biri ḳazġan, ṣoluġan sözcüklerinde 

görülmektedir. Bunun yanı sıra bugün Türkiye Türkçesinde söz başında /d/’li 

söylediğimiz Türkçe kökenli sözcükler daha önceki dönemde /t/’lidir. A Lexicon’da bu 

tür özellikler yazı dilinin bir özelliği olarak devam etmektedir: ṭaġ, ṭam, ṭar, témir, oṭa. 

Eski Türkçede ur- şeklinde kullanılan vur- sözcüğü metinde ur- şeklindedir. Böylece 

sözlüğün Eski Anadolu Türkçesinde kullanılıp Osmanlı Türkçesinde de devam eden 

yazımlarının ve bazı ses özelliklerinin korunduğu görülmektedir. 

 A Lexicon, aynı zamanda Türkçenin gelişim sürecini göstermektedir. Eserde bazı 

sözcüklerin değişim ve dönüşümleri izlenmektedir. Metinde yer alan ıpranmak, üngür 

üngür, urmak sözcüklerindeki ses türemeleri; gügercin, gügerte, güleş, oñurga, öyke 



520 
 

sözcüklerindeki ses değişimleri Türkçenin gelişim sürecini yansıtan örneklerden sadece 

birkaçıdır. Böylece A Lexicon sayesinde Türk dilindeki sözcüklerin gelişme aşamaları 

görülebilmektedir. 

 A Lexicon, çiçekler, bitkiler, zaman ifadeleri, gökyüzü terimleri, su ve suda 

yaşayan varlık ve canlılar, somut ve soyut kavramlar, dinî terimler, renkler, sayılar, 

akrabalık bildiren ifadeler, hayvanlar, savaş terimleri, denizcilik terimleri, siyasi terimler, 

coğrafi terimler vb. pek çok sözcüğü kapsaması nedeniyle yalnız Türk dili için değil, öteki 

bilim dalları için de önemli bir veri kaynağıdır. 

 Sözlük, içinde barındırdığı sözcüklerle bir ulusun doğayı ve toplumu algılayışını 

yansıttığı için toplumbilimsel araştırma kaynağı olarak faydalanılabileceğini 

göstermektedir. Sözlükteki sözcük grupları, cümleler, kalıp ifadeler, özel anlamlı 

terimlerin varlığı ve tarihî kişilerin adlarının kullanılması bunu destekler özelliklerdir. 

 Eserde bazı sözcüklerin ikili yazımları görülmektedir. Sözlükteki ikili yazımlar 

aracılığıyla bir sözcüğün asıl şekli ve ses değişimine uğramış şekli görülmektedir: ينچبالق  

balıḳçın / يلچبالق  balıḳçıl, دات dat / طات ṭat, كورش güreş / كولش güleş. Bazı sözcüklerde 

hecedeki ünlünün yazılıp yazılmaması nedeniyle ikili yazımlar oluşmuştur: كلبك كوروك  

kelebek / كله بك kelebek, körük / كورك körük, نجارپ  pancar / انجارپ  pancar. Sözlüğün ikili 

yazımları bir araya getirerek vermesi, Osmanlı Türkçesindeki bazı sözcüklerin 

yazılmasında kesin bir imlâ kuralının olmadığını göstermektedir. 

 Metinde geçen bazı sözcükler Tarama Sözlüğü’nde bulunamamıştır. Örneğin 

körümek, körük körümek “körüklemek, körük üflemek” (s. 74),  yaṣṣı (s. 4), ḳılaġı 

“bilenmiş, keskin”(s. 5), birlü (s. 5), kalle “gülle” (s. 60), kekre “ekşi” (s. 6) vb. bazı 

sözcükler metnimizde olmasına rağmen Tarama Sözlüğü’nde bulunmamaktadır. A 

Lexicon’un mevcut eksikliği gidermede başvurulacak önemli eserlerden biri olduğu 

görülmektedir. 

Osmanlı Türkçesinin bir özelliği olarak metinde nazal n (ñ) kullanılmıştır. Nazal 

n, 1) Türkçe sözcük kök ve gövdelerinde añdırmaḳ (s. 9), baña (s. 74), çañ (s. 87), göriñüş 

(s. 30), ṭoñuz (s. 87); 2) Tamlayan durumu ekinde Allāhıñ varlıġı, biriniñ evi, böcegiñ 

boynuzı, geminiñ ṭopları; 3. İyelik ekinde eṭrāfıña, eṭrāfıñıza kullanılmıştır. 

 Aynı zamanda eser, 19. yüzyılda Avrupalıların Türklere bakışını yansıtmaktadır. 

Metinde bazı sözcüklerin açıklamaları yapılırken Türk sözcüğüne de yer verilmiştir. Bu 
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ifadelerde Türk sözcüğü “vahşi, yabani, cahil, köylü budalası” gibi ifadelerle aynı yerde 

kullanılmıştır. Böylece sözlük, 19. yüzyılda Avrupalıların Türk algısını göstermektedir. 

 Eser İngilizce öğreneceklere kılavuzluk yapmanın yanı sıra kendisinden sonra 

çıkarılan İngilizce Türkçe sözlüklere yol göstericilik de yapmıştır. Pocket Dictionary ve 

A Condensed Dictionary English-Turkish adlı sözlüklere bakıldığında pek çok benzerlik 

bulunmaktadır. Bu benzerliklerin hem şekil hem de içerik bakımından olduğu 

görülmektedir. Üç sözlüğün de içerisinden rast gele seçilen boundary, coach, consul, 

pathetic ve zone sözcüklerine bakıldığında içerik olarak pek çok benzerlik vardır. Bu 

sözlüklerin en eskisinin A Lexicon, English and Turkish olduğu, öteki sözlüklerin daha 

sonra ortaya çıktığı göz önüne alınırsa daha sonra yayımlanan sözlüklerin A Lexicon’u 

örnek aldığı söylenebilir. 

 İlk olarak 1861 yılında çıkarılan A Lexicon’un daha sonra 1877, 1884, 1911, 1922 

yıllarında 4 tıpkı basımı yapılmıştır. Toplamda beş kez tıpkı basımı yapılmıştır. Bu 

sözlük, dönemin bilim çevrelerinde başarılı bulunduğundan bazı güncellemeler ve 

yenilikler yapılarak 1950 yılında Yeni Redhouse İngilizce Türkçe Lügat, 1974 yılında 

İngilizce Türkçe Redhouse Sözlüğü adıyla dil öğreneceklere hizmet vermeye devam etmiş 

ve etmektedir. 

 Kısacası İngilizce, Arapça, Farsça ve Türkçe söz varlığı bakımından zengin bir dil 

malzemesine sahip olan eser, sadece Türkoloji alanı için değil, diğer sosyal bilimler için 

de önemli bir kaynak konumundadır. Bu çalışmanın bundan sonra yapılacak çalışmalara 

örnek olacağı umulmaktadır.  
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